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Tekst aangenomen Texte adopté

tot omzetting van  
Richtlijn (EU) 2024/1619  

van het Europees Parlement en de Raad  
van 31 mei 2024 tot wijziging van 
Richtlijn 2013/36/EU wat betreft 

toezichtsbevoegdheden, sancties, bijkantoren 
uit derde landen en ecologische, sociale en 

governancerisico’s, Richtlijn (EU) 2023/2864 
van het Europees Parlement en de Raad  
van 13 december 2023 tot wijziging van 

bepaalde richtlijnen wat betreft de oprichting 
en het functioneren van het Europees centraal 

toegangspunt, Richtlijn (EU) 2024/2994  
van het Europees Parlement en de Raad  

van 27 november 2024 tot wijziging  
van de Richtlijnen 2009/65/EG, 2013/36/EU 

en (EU) 2019/2034 wat betreft de behandeling 
van het concentratierisico dat voortvloeit  

uit blootstellingen aan centrale tegenpartijen 
en het risico van tegenpartijen bij centraal 

geclearde derivatentransacties, en  
houdende diverse bepalingen

visant à assurer la transposition  
de la directive (UE) 2024/1619 du Parlement 

européen et du Conseil du 31 mai 2024 
modifiant la directive 2013/36/UE en ce qui 

concerne les pouvoirs de surveillance,  
les sanctions, les succursales de pays tiers et 

les risques environnementaux, sociaux et  
de gouvernance, la directive (UE) 2023/2864 
du Parlement européen et du Conseil du 13 

décembre 2023 modifiant certaines directives 
en ce qui concerne l’établissement et  

le fonctionnement du point d’accès unique 
européen, la directive (UE) 2024/2994  

du Parlement européen et du Conseil du 
27 novembre 2024 modifiant les directives 
2009/65/CE, 2013/36/UE et (UE) 2019/2034 
en ce qui concerne le traitement du risque 

de concentration découlant d’expositions sur 
des contreparties centrales et du risque de 

contrepartie des transactions sur instruments 
dérivés faisant l’objet d’une compensation 
centrale, et portant dispositions diverses
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CHAPITRE IER

Dispositions générales

Article 1er

La presente loi règle une matière visée à l’article 74 de 
la Constitution.

Art. 2

§ 1er. La présente loi assure une transposition partielle 
de la directive (UE) 2024/1619 du Parlement européen et 
du Conseil du 31 mai 2024 modifiant la directive 2013/36/
UE en ce qui concerne les pouvoirs de surveillance, les 
sanctions, les succursales de pays tiers et les risques 
environnementaux, sociaux et de gouvernance.

§ 2. La présente loi assure une transposition partielle 
de la directive (UE) 2023/2864 du Parlement européen 
et du Conseil du 13 décembre 2023 modifiant certaines 
directives en ce qui concerne l’établissement et le fonc-
tionnement du point d’accès unique européen.

§ 3. La présente loi assure une transposition partielle 
de la directive (UE) 2024/2994 du Parlement européen 
et du Conseil du 27 novembre 2024 modifiant les direc-
tives 2009/65/CE, 2013/36/UE et (UE) 2019/2034 en ce 
qui concerne le traitement du risque de concentration 
découlant d’expositions sur des contreparties centrales 
et du risque de contrepartie des transactions sur instru-
ments dérivés faisant l’objet d’une compensation centrale.

§ 4. La présente loi assure la mise en œuvre du 
règlement (UE) 2023/2859 du Parlement européen et 
du Conseil du 13 décembre 2023 établissant un point 
d’accès unique européen fournissant un accès centra-
lisé aux informations publiées utiles pour les services 
financiers, les marchés des capitaux et la durabilité.

§ 5. La présente loi assure la mise en œuvre du 
règlement (UE) 2023/2869 du Parlement européen et 
du Conseil du 13 décembre 2023 modifiant certains 
règlements en ce qui concerne l’établissement et le 
fonctionnement du point d’accès unique européen.

§ 6. La présente loi assure une transposition partielle 
de la directive (UE) 2019/2034 du Parlement européen 
et du Conseil du 27 novembre 2019 concernant la sur-
veillance prudentielle des entreprises d’investissement 
et modifiant les directives 2002/87/CE, 2009/65/CE, 
2011/61/UE, 2013/36/UE, 2014/59/UE et 2014/65/UE.

§ 7. La présente loi assure une transposition partielle 
de la directive 2009/138/CE du Parlement européen 

HOOFDSTUK I

Algemene bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

§ 1. Deze wet strekt tot de gedeeltelijke omzet-
ting van Richtlijn (EU) 2024/1619 van het Europees 
Parlement en de Raad van 31 mei 2024 tot wijziging van 
Richtlijn 2013/36/EU wat betreft toezichtsbevoegdheden, 
sancties, bijkantoren uit derde landen en ecologische, 
sociale en governancerisico’s.

§ 2. Deze wet strekt tot de gedeeltelijke omzetting van 
Richtlijn (EU) 2023/2864 van het Europees Parlement 
en de Raad van 13 december 2023 tot wijziging van 
bepaalde richtlijnen wat betreft de oprichting en het 
functioneren van het Europees centraal toegangspunt.

§ 3. Deze wet strekt tot de gedeeltelijke omzet-
ting van Richtlijn (EU) 2024/2994 van het Europees 
Parlement en de Raad van 27 november 2024 tot wij-
ziging van de Richtlijnen 2009/65/EG, 2013/36/EU en 
(EU) 2019/2034 wat betreft de behandeling van het 
concentratierisico dat voortvloeit uit blootstellingen aan 
centrale tegenpartijen en het risico van tegenpartijen bij 
centraal geclearde derivatentransacties.

§ 4. Deze wet strekt tot uitvoering van Verordening 
(EU) 2023/2859 van het Europees Parlement en de Raad 
van 13 december 2023 tot oprichting van een Europees 
centraal toegangspunt dat gecentraliseerde toegang 
biedt tot voor financiële diensten, kapitaalmarkten en 
duurzaamheid relevante publiek beschikbare informatie.

§ 5. Deze wet strekt tot uitvoering van Verordening 
(EU) 2023/2869 van het Europees Parlement en de Raad 
van 13 december 2023 tot wijziging van bepaalde veror-
deningen wat betreft de oprichting en het functioneren 
van het Europees centraal toegangspunt.

§ 6. Deze wet strekt tot de gedeeltelijke omzetting van 
Richtlijn (EU) 2019/2034 van het Europees Parlement 
en de Raad van 27 november 2019 betreffende het 
prudentiële toezicht op beleggingsondernemingen en 
tot wijziging van Richtlijnen 2002/87/EG, 2009/65/EG, 
2011/61/EU, 2013/36/EU, 2014/59/EU en 2014/65/EU.

§ 7. Deze wet strekt tot de gedeeltelijke omzetting van 
Richtlijn 2009/138/EG van het Europees Parlement en 
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et du Conseil du 25 novembre 2009 sur l’accès aux 
activités de l’assurance et de la réassurance et leur 
exercice (solvabilité II).

CHAPITRE II

Modifications de la loi du 22 février 1998  
fixant le statut organique  

de la Banque nationale de Belgique

Art. 3

Dans le chapitre Ier de la loi du 22 février 1998 fixant 
le statut organique de la Banque nationale de Belgique, 
il est inséré un article 4/1 rédigé comme suit:

“Art. 4/1. Dans la poursuite de ses objectifs et dans 
l’exercice de ses missions, la Banque est indépen-
dante et responsable conformément aux dispositions 
de la présente loi et du Traité sur le fonctionnement de 
l’Union européenne, en particulier son article 130 et du 
Protocole n° 4 sur les Statuts du Système européenne 
de Banques centrales et de la Banque centrale euro-
péenne, en particulier son article 7.

Sans préjudice de l’article 14.3 du Protocole n° 4 précité 
et des droits et obligations qui lui incombent en vertu des 
systèmes internationaux ou européens de surveillance 
financière, en particulier:

a) le Système européen de surveillance financière établi 
par le règlement (UE) n° 1093/2010 du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 24 novembre 2010 instituant 
une Autorité européenne de surveillance (Autorité ban-
caire européenne), modifiant la décision n° 716/2009/CE 
et abrogeant la décision 2009/78/CE de la Commission;

b) le Mécanisme de surveillance unique, établi par 
le règlement (UE) n° 1024/2013 du Conseil du 15 oc-
tobre 2013 confiant à la Banque centrale européenne 
des missions spécifiques ayant trait aux politiques en 
matière de surveillance prudentielle des établissements 
de crédit;

c) le Mécanisme de résolution unique établi par le 
règlement (UE) n° 806/2014 du Parlement européen et 
du Conseil du 15 juillet 2014 établissant des règles et une 
procédure uniformes pour la résolution des établissements 
de crédit et de certaines entreprises d’investissement 
dans le cadre d’un mécanisme de résolution unique et 
d’un Fonds de résolution bancaire unique, et modifiant 
le règlement (UE) n° 1093/2010;

de Raad van 25 november 2009 betreffende de toegang 
tot en uitoefening van het verzekerings- en het herver-
zekeringsbedrijf (Solvabiliteit II).

HOOFDSTUK II

Wijzigingen van de wet van 22 februari 1998  
tot vaststelling van het organiek statuut  

van de Nationale Bank van België

Art. 3

In hoofdstuk I van de wet van 22 februari 1998 tot 
vaststelling van het organiek statuut van de Nationale 
Bank van België wordt een artikel 4/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 4/1. Bij het nastreven van haar doelstellingen en 
het uitvoeren van haar taken is de Bank onafhankelijk en 
legt zij verantwoording af in overeenstemming met de 
bepalingen van deze wet, van het Verdrag betreffende 
de werking van de Europese Unie, met name artikel 130, 
en van het Protocol nr. 4 betreffende de statuten van 
het Europees Stelsel van centrale banken en van de 
Europese Centrale Bank, met name artikel 7.

Onverminderd artikel 14.3 van voornoemd Protocol 
en onverminderd haar rechten en verplichtingen die 
voortvloeien uit het feit dat zij deel uitmaakt van interna-
tionale of Europese systemen voor financieel toezicht, 
met name:

a) het Europees Systeem voor financieel toezicht, opge-
richt bij Verordening (EU) nr. 1093/2010 van het Europees 
Parlement en de Raad van 24 november 2010 tot op-
richting van een Europese toezichthoudende autori-
teit (Europese Bankautoriteit), tot wijziging van Besluit  
nr. 716/2009/EG en tot intrekking van Besluit 2009/78/
EG van de Commissie;

b) het gemeenschappelijk toezichtsmechanisme, 
opgericht bij Verordening (EU) nr. 1024/2013 van de 
Raad van 15 oktober 2013 waarbij aan de Europese 
Centrale Bank specifieke taken worden opgedragen 
betreffende het beleid inzake het prudentieel toezicht 
op kredietinstellingen;

c) het gemeenschappelijk afwikkelingsmechanisme, 
opgericht bij Verordening (EU) nr. 806/2014 van het 
Europees Parlement en de Raad van 15 juli 2014 tot 
vaststelling van eenvormige regels en een eenvormige 
procedure voor de afwikkeling van kredietinstellingen 
en bepaalde beleggingsondernemingen in het kader 
van een gemeenschappelijk afwikkelingsmechanisme 
en een gemeenschappelijk afwikkelingsfonds en tot 
wijziging van Verordening (EU) nr. 1093/2010;
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d) le cadre européen établi par le règlement (UE) 
2024/1620 du Parlement européen et du Conseil 
du 31 mai 2024 instituant l’Autorité de lutte contre le 
blanchiment de capitaux et le financement du terrorisme 
et modifiant les règlements (UE) n° 1093/2010, (UE)  
n° 1094/2010 et (UE) n° 1095/2010,

et sans préjudice des instructions de l’État inhérentes:

a) à la mise en œuvre de mesures de contrôle de 
transferts de biens et valeurs entre la Belgique et l’étran-
ger adoptées en application de l’arrêté-loi du 6 oc-
tobre 1944 organisant le contrôle de tous transferts 
quelconques de biens et valeurs entre la Belgique et 
l’étranger;

b) à une exécution des accords de coopération mo-
nétaire internationale liant la Belgique visés à l’article 9, 
alinéa 1er, notamment le paiement des quotes-parts de 
la Belgique auprès du Fonds monétaire international;

c) aux missions d’intérêt public visées à l’article 10;

d) au bon exercice de la mission visée à l’article 11, 
alinéa 1er,

la Banque, ses organes, les membres de ses or-
ganes et les membres de son personnel ne peuvent pas 
solliciter ou accepter des instructions de l’État fédéral 
ou des entités fédérés, des institutions et organes de 
l’Union européenne, de toutes instances gouverne-
mentales étrangères ou encore de tout autre organe ou 
organisme public et plus généralement d’aucune autre 
personne ou entité publique ou privée, en particulier 
celles à l’égard desquelles la Banque exerce ou participe 
à une mission de contrôle.

Le gouvernement fédéral, les gouvernements des 
entités fédérées, les institutions ou organismes de 
droit public et les entités privées respectent le principe 
visé à l’alinéa 2 et ne peuvent chercher à influencer la 
Banque, les membres de ses organes ou les membres 
de son personnel dans l’accomplissement des missions 
de la Banque.”

Art. 4

Dans l’article 9bis de la même loi, modifié par l’arrêté 
royal du 12 novembre 2013, les mots “Dans le cadre 
fixé par l’article 105(2) du Traité instituant l’Union eu-
ropéenne” sont remplacés par les mots “Dans le cadre 

d) het Europese kader dat is ingesteld bij Verordening 
(EU) 2024/1620 van het Europees Parlement en de Raad 
van 31 mei 2024 tot oprichting van de Autoriteit voor de 
bestrijding van witwassen en terrorismefinanciering en 
tot wijziging van de Verordeningen (EU) nr. 1093/2010, 
(EU) nr. 1094/2010 en (EU) nr. 1095/2010,

en onverminderd de instructies van de Staat met 
betrekking tot:

a) de toepassing van controlemaatregelen op over-
drachten van goederen en waarden tussen België en 
het buitenland die zijn vastgesteld overeenkomstig de 
besluitwet van 6 oktober 1944 ter inrichting van de 
controle op alle mogelijke overdrachten van goederen 
en waarden tussen België en het buitenland;

b) de uitvoering van de akkoorden van internationale 
monetaire samenwerking die België binden, als bedoeld 
in artikel 9, eerste lid, met name de betaling van de 
Belgische quota aan het Internationaal Monetair Fonds;

c) de uitvoering van opdrachten van algemeen belang 
als bedoeld in artikel 10;

d) de goede uitvoering van de in artikel 11, eerste lid, 
bedoelde taak,

mogen de Bank, haar organen, de leden van haar 
organen en haar personeelsleden geen instructies 
vragen aan of aanvaarden van de Federale Staat of 
de deelstaten, van de instellingen en organen van de 
Europese Unie, van enige buitenlandse overheidsinstan-
ties of enige andere openbare organen of instellingen 
en, meer in het algemeen, van enige andere publieke 
of particuliere personen of entiteiten, in het bijzonder 
diegene waarvoor de Bank een toezichtsopdracht uit-
oefent of mede uitoefent.

De federale regering, de deelstaatregeringen, de pu-
bliekrechtelijke instellingen of instanties en de particuliere 
entiteiten eerbiedigen het in het tweede lid bedoelde 
beginsel en trachten niet de Bank, de leden van haar 
organen of haar personeelsleden te beïnvloeden bij de 
uitvoering van de taken van de Bank.”

Art. 4

In artikel 9bis van dezelfde wet, zoals gewijzigd bij 
het koninklijk besluit van 12 november 2013, worden de 
woorden “In het kader vastgesteld door artikel 105(2) 
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Unie” 



1489/006DOC 566

K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2025 2026 C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

fixé par l’article 127 du Traité sur le fonctionnement de 
l’Union européenne”.

Art. 5

Dans l’article 12, § 1er de la même loi, modifié en der-
nier lieu par la loi du 25 avril 2014, l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 6

L’article 19 de la même loi, modifié en dernier lieu par 
la loi 5 juillet 2022, est complété par les 8, et 9, rédigés 
comme suit:

“8. Sauf pour l’adoption de règlements, le Comité de 
direction peut, dans le cadre de la gestion interne de la 
Banque ou pour l’accomplissement de ses missions, 
déléguer à un ou plusieurs de ses membres ou à un 
ou plusieurs membres du personnel de la Banque le 
pouvoir de prendre, dans les limites que le Comité fixe, 
des décisions qui lient la Banque.

Le règlement d’ordre intérieur de la Banque précise 
les cas dans lesquels une délégation de pouvoirs peut 
être consentie et en règle les conditions et modalités.

9. Les membres et anciens membres des organes 
de la Banque sont soumis au secret du délibéré et 
ne peuvent, concernant l’exercice des missions de la 
Banque, révéler le contenu des délibérations auxquelles 
ils participent, ni communiquer des opinions dissidentes. 
S’agissant du Conseil de régence, cette obligation permet 
néanmoins à ses membres de s’exprimer librement sur 
les questions relevant de la situation économique du 
pays et de l’Union européenne.”

Art. 7

Dans l’article 20, point 5, de la même loi, modifié en 
dernier lieu par la loi 5 juillet 2022, les mots “au sens de 
l’article 526ter du Code des sociétés” sont remplacés 
par les mots “au sens de l’article 7:87, § 1er, du Code 
des sociétés et des associations”.

vervangen door de woorden “In het kader vastgesteld 
door artikel 127 van het Verdrag betreffende de werking 
van de Europese Unie”.

Art. 5

In artikel 12, § 1, van dezelfde wet, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 25 april 2014, wordt het tweede lid 
opgeheven.

Art. 6

Artikel 19 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de 
wet van 5 juli 2022, wordt aangevuld met de bepalingen 
onder 8, en 9, luidende:

“8. Behalve voor de vaststelling van reglementen, kan 
het Directiecomité, in het kader van het intern beheer 
van de Bank of voor de uitvoering van haar opdrachten, 
aan één of meer van zijn leden of één of meer perso-
neelsleden van de Bank de bevoegdheid delegeren om, 
binnen de grenzen die het Comité vastlegt, beslissingen 
te nemen die de Bank binden.

Het huishoudelijk reglement van de Bank bepaalt de 
gevallen waarin een delegatie van bevoegdheden kan 
worden toegestaan en legt de voorwaarden en moda-
liteiten hiervan vast.

9. De huidige en voormalige leden van de organen 
van de Bank zijn gebonden door het geheim van 
de beraadslaging en kunnen, met betrekking tot de 
uitoefening van de taken van de Bank, de inhoud van de 
beraadslagingen waaraan zij deelnemen niet openbaar 
maken en geen afwijkende meningen bekendmaken. Wat 
betreft de Regentenraad belet deze verplichting haar 
leden niet om zich vrijelijk uit te spreken over kwesties 
die betrekking hebben op de economische situatie van 
het land en van de Europese Unie.”

Art. 7

In artikel 20, punt 5, van dezelfde wet, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 5 juli 2022, worden de woor-
den “in de zin van artikel 526ter van het Wetboek 
van Vennootschappen” vervangen door de woorden 
“in de zin van artikel 7:87, § 1, van het Wetboek van 
Vennootschappen en Verenigingen”.
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Art. 8

Dans l’article 21 de la même loi, modifié par la loi 
du 2 mai 2019, les mots “au sens de l’article 526ter du 
Code des sociétés” sont à chaque fois remplacés par 
les mots “au sens de l’article 7:87, § 1er, du Code des 
sociétés et des associations”.

Art. 9

Dans l’article 22 de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 2 mai 2019, les mots “Sauf pour ce 
qui concerne les missions et opérations relevant du 
SEBC, les missions de contrôle visées à l’article 12bis 
et les missions visées à l’article 12 et au chapitre IV/3” 
sont à chaque fois remplacés par les “Sauf pour ce qui 
concerne les missions et opérations relevant du SEBC, 
les missions visées aux articles 8 et 12 et au chapitre 
IV/3 et aux articles 12bis et 12ter”.

Art. 10

À l’article 23 de la même loi, modifié par la loi 
du 2 mai 2019, les modifications suivantes sont apportées:

1° au 1, la première phrase est remplacée par ce 
qui suit:

“Le gouverneur est nommé par le Roi, sur avis du 
Conseil de régence quant au respect des critères visés 
au 2/1, après délibération en Conseil des ministres, pour 
un terme de six ans renouvelable une seule fois en cette 
qualité. L’arrêté de nomination justifie du respect des 
critères visés au 2/1. L’avis du Conseil de régence est 
communiqué à la Chambre des représentants.”;

2° le 2 est remplacé par ce qui suit:

“2. Les autres membres du Comité de direction sont 
nommés par le Roi sur la base des critères visés au 2/1, 
sur proposition du Conseil de régence justifiant que 
lesdits critères sont rencontrés tant sur le plan individuel 
que collectif, pour un terme de six ans renouvelable une 
seule fois en cette qualité. Ils ne peuvent être relevés 
de leurs fonctions par le Roi que s’ils ne remplissent 
plus les conditions nécessaires à l’exercice de leurs 
fonctions ou s’ils ont commis une faute grave. En cas 
de révocation, les motifs sont rendus publics, sauf si le 
membre concerné s’y oppose.”;

Art. 8

In artikel 21 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 2 mei 2019, worden de woorden “in de zin van 
artikel 526ter van het Wetboek van Vennootschappen” 
telkens vervangen door de woorden “in de zin van ar-
tikel 7:87, § 1, van het Wetboek van vennootschappen 
en verenigingen”.

Art. 9

In artikel 22 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 2 mei 2019, worden de woorden “Behalve voor 
de taken en verrichtingen die van het ESCB afhangen, 
voor de toezichtsopdrachten bedoeld in artikel 12bis en 
voor de opdrachten bedoeld in artikel 12 en in hoofdstuk 
IV/3” telkens vervangen door de woorden “Behalve voor 
de taken en verrichtingen die van het ESCB afhangen en 
voor de taken bedoeld in artikelen 8 en 12, in hoofdstuk 
IV/3 en in artikelen 12bis en 12ter”.

Art. 10

In artikel 23 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 2 mei 2019, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in de bepaling onder 1 wordt de eerste zin ver-
vangen als volgt:

“De gouverneur wordt door de Koning benoemd, na 
advies van de Regentenraad over de naleving van de cri-
teria in punt 2/1 en na overleg in de Ministerraad, voor een 
hernieuwbare termijn van zes jaar die eenmaal hernieuwd 
kan worden in die hoedanigheid. Het benoemingsbesluit 
motiveert waarom aan de criteria in punt 2/1 is voldaan. 
Het advies van de Regentenraad wordt meegedeeld aan 
de Kamer van volksvertegenwoordigers.”;

2° de bepaling onder 2 wordt vervangen als volgt:

“2. De andere leden van het Directiecomité worden 
benoemd door de Koning op basis van de criteria in 
punt 2/1, op voordracht van de Regentenraad die moti-
veert waarom zowel individueel als collectief aan deze 
criteria is voldaan, voor een termijn van zes jaar die 
eenmaal hernieuwd kan worden in die hoedanigheid. 
Ze kunnen slechts door de Koning van hun ambt ont-
heven worden indien zij niet meer aan de eisen voor de 
uitoefening van hun ambt voldoen of op ernstige wijze 
zijn tekortgeschoten. In geval van afzetting worden de 
redenen openbaar gemaakt, tenzij het betrokken lid 
daartegen bezwaar maakt.”;
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3° il est inséré un point 2/1 rédigé comme suit:

“2/1. Le gouverneur et les autres membres du Comité 
de direction sont nommés sur la base de critères de 
compétence et d’expertise adéquates, objectifs et trans-
parents permettant, en outre, d’assurer que le Comité 
de direction dispose collectivement des connaissances, 
des compétences et de l’expérience nécessaires à la 
compréhension et au bon exercice de l’ensemble des 
missions de la Banque et de sa gestion interne. Ces cri-
tères d’éligibilité sont définis par le Conseil de régence, 
font l’objet d’une approbation par le Roi et sont publiés 
au Moniteur belge.

En outre, le Comité de direction ne peut être compo-
sé de plus de deux membres ayant, au cours des cinq 
dernières années précédant leur nomination, exercé des 
fonctions ou des mandats exécutifs dans des établisse-
ments ou entités relevant de la supervision de la Banque 
ou à laquelle la Banque participe conformément aux 
articles 12bis et 36/2, leurs entreprises mères directes 
ou indirectes ou dans des entités exerçant une activité de 
lobbying et de défense d’intérêts des entités précitées.”

Art. 11

À l’article 26 de la même loi, modifié en dernier lieu 
par la loi du 2 mai 2019, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° au paragraphe 1er, les modifications suivantes sont 
apportées:

a) dans l’alinéa 1er, la première phrase est remplacée 
par ce qui suit: “Le gouverneur, le vice-gouverneur et 
les autres membres du Comité de direction ne peuvent 
exercer aucune fonction dans une société ni dans une 
association, un organisme public ou une fondation ayant 
une activité industrielle, commerciale ou financière ou 
une entité défendant les intérêts d’entreprises ayant 
une telle activité.”;

b) les alinéas 2 et 3 sont abrogés;

2° il est inséré un paragraphe 1/1 rédigé comme suit:

“§ 1/1. Pour des fonctions et des mandats dans des 
établissements ou entités relevant de la surveillance ou 
de la supervision de la Banque ou à laquelle la Banque 
participe, y compris leurs entreprises mères directes ou 
indirectes, leurs filiales ou des sociétés qui leur sont 
affiliées, ou dans des entités exerçant une activité de 
lobbying et de défense d’intérêts des entités précitées, 
les interdictions prévues au paragraphe 1er subsistent 

3° er wordt een bepaling onder 2/1 ingevoegd, luidende:

“2/1. De gouverneur en de andere leden van het 
Directiecomité worden benoemd op basis van objectieve 
en transparante criteria inzake passende bekwaamheid 
en deskundigheid, die er bovendien voor zorgen dat 
het Directiecomité collectief beschikt over de kennis, 
vaardigheden en ervaring die nodig zijn om inzicht te 
hebben in alle taken van de Bank en deze naar behoren 
uit te voeren en haar interne beheer. Deze geschikt-
heidseisen worden bepaald door de Regentenraad, 
goedgekeurd door de Koning en gepubliceerd in het 
Belgisch Staatsblad.

Bovendien kan het Directiecomité niet meer dan twee 
leden omvatten die in de vijf jaar voorafgaand aan hun 
benoeming uitvoerende functies of mandaten hebben 
uitgeoefend in instellingen of entiteiten die onder het 
toezicht van de Bank staan of waarvoor de Bank betrok-
ken is bij het toezicht overeenkomstig de artikelen 12bis 
en 36/2, in hun rechtstreekse of onrechtstreekse moe-
derondernemingen of in entiteiten die lobby- en belan-
genbehartigingsactiviteiten verrichten die gericht zijn op 
voornoemde entiteiten.”

Art. 11

In artikel 26 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 2 mei 2019, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) in het eerste lid wordt de eerste zin vervangen als 
volgt: “De gouverneur, de vice-gouverneur en de andere 
leden van het Directiecomité mogen geen enkele func-
tie bekleden in een vennootschap, in een vereniging, 
openbare instelling of stichting met een bedrijf van 
industriële, commerciële of financiële aard, of in een 
entiteit die de belangen behartigt van ondernemingen 
met een dergelijk bedrijf.”;

b) het tweede en derde lid worden opgeheven;

2° er wordt een paragraaf 1/1 ingevoegd, luidende:

“§ 1/1. Voor functies en mandaten bij instellingen 
of entiteiten die onder het toezicht van de Bank staan 
of waarvoor de Bank het toezicht mede uitoefent, met 
inbegrip van hun rechtstreekse of onrechtstreekse 
moederondernemingen, hun dochterondernemingen of 
gelieerde ondernemingen, of in entiteiten die lobby- en 
belangenbehartigingsactiviteiten verrichten die gericht zijn 
op voornoemde entiteiten blijven de verbodsbepalingen 
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pendant une période de carence d’un an après leur sor-
tie de charge pour le gouverneur, le vice-gouverneur et 
les autres membres du comité de direction et couvrent 
également tout type de contrat impliquant une prestation 
de services professionnels avec ces entités.

De même, pendant la période de carence visée à 
l’alinéa 1er, le gouverneur, le vice-gouverneur et les 
autres membres du Comité de direction ne peuvent être 
recrutés, en quelque qualité que ce soit:

— par une entité fournissant des services à l’une des 
entités visées à l’alinéa 1er ou conclure avec celles-ci tout 
type de contrat impliquant une prestation de services 
professionnels, sauf à démontrer qu’ils ne participent 
en aucune manière, directement ou indirectement, à la 
fourniture desdits services pendant cette période de 
carence;

— par une entité fournissant des biens ou des services 
à la Banque au cours des trois années précédentes pour 
un montant excédant celui visé à l’article 11, alinéa 1er, 
1° de l’arrêté royal du 18 avril 2017 relatif à la passation 
des marchés publics dans les secteurs classiques;

Sauf pour les cas où la fin des fonctions résulte d’une 
révocation, à défaut d’exercice d’une autre fonction de 
plein exercice, les membres sortants ont droit à une com-
pensation appropriée pour la période de carence, versée 
sur une base mensuelle, dont les conditions, rendues 
publiques, sont fixées par le Conseil de régence sans 
que la compensation accordée ne soit versée au-delà 
de l’âge de 67 ans et qui ne peut excéder une année 
de rémunération totale annuelle.

Toute rémunération brute perçue dans le cadre d’une 
activité professionnelle, régulière ou ponctuelle, en confor-
mité avec le présent article, est déduite du montant brut 
de la compensation visée à l’alinéa 3. Les personnes 
concernées sont tenues d’informer d’initiative la Banque 
de toutes activités exercées en conformité avec le présent 
article et de la rémunération y afférente.”;

3° le paragraphe 3 est remplacé par la disposition 
suivante:

“§ 3. Le Conseil de régence arrête, sur proposition 
du Comité de direction, le code de déontologie auquel 
les membres du Comité de direction et les membres 
du personnel de la Banque doivent se conformer, ainsi 
que les mesures de contrôle portant sur le respect de 
ce code. Les règles de ce code sont proportionnées au 
rôle et aux responsabilités respectifs des membres du 

van paragraaf 1 na hun ambtsneerlegging nog gedu-
rende een afkoelingsperiode van een jaar gelden voor 
de gouverneur, de vice-gouverneur en de andere leden 
van het Directiecomité en gelden zij tevens voor over-
eenkomsten van welke aard ook met deze entiteiten 
die het verrichten van professionele diensten inhouden.

Evenzo kunnen de gouverneur, de vice-gouverneur 
en de andere leden van het Directiecomité gedurende 
de in het eerste lid bedoelde afkoelingsperiode in geen 
enkele hoedanigheid in dienst treden van:

— een entiteit die diensten verleent aan een van de in 
het eerste lid bedoelde entiteiten, of met een dergelijke 
entiteit een overeenkomst van welke aard ook sluiten 
die het verrichten van professionele diensten inhoudt, 
tenzij kan worden aangetoond dat zij op generlei wijze 
rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken zijn bij de 
verlening van die diensten in die afkoelingsperiode;

— een entiteit die de voorbije drie jaar goederen of 
diensten heeft geleverd aan de Bank voor een bedrag dat 
hoger ligt dan het bedrag als bedoeld in artikel 11, eer-
ste lid, 1°, van het koninklijk besluit van 18 april 2017 plaat-
sing overheidsopdrachten in de klassieke sectoren.

Behalve wanneer hun ambtsneerlegging het gevolg is 
van afzetting, en zolang zij geen andere voltijdse functie 
uitoefenen, hebben de uittredende leden recht op een 
passende vergoeding gedurende de afkoelingsperi-
ode, die maandelijks wordt uitbetaald en waarvan de 
voorwaarden, die openbaar worden gemaakt, worden 
vastgesteld door de Regentenraad, mits de toegekende 
vergoeding niet wordt uitbetaald na de leeftijd van 67 jaar 
en niet meer bedraagt dan één jaar van de totale jaar-
lijkse bezoldiging.

Elke brutobezoldiging die in verband met een regel-
matige of incidentele beroepswerkzaamheid overeen-
komstig dit artikel wordt ontvangen, wordt afgetrokken 
van het brutobedrag van de in het derde lid bedoelde 
bezoldiging. De betrokken personen dienen de Bank op 
eigen initiatief in kennis te stellen van alle overeenkom-
stig dit artikel verrichte werkzaamheden en de daaraan 
verbonden bezoldiging.”;

3° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. De Regentenraad stelt, op voorstel van het 
Directiecomité, de deontologische code vast die de leden 
van het Directiecomité en de personeelsleden van de 
Bank dienen na te leven, alsook de controlemaatregelen 
met betrekking tot de naleving van deze code. De regels 
van deze code staan in verhouding tot de respectieve 
rol en verantwoordelijkheden van de leden van het 
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Comité de direction et des membres du personnel et 
prévoient notamment les dispositions nécessaires pour 
prévenir et gérer adéquatement les conflits d’intérêts 
auxquels ils sont ou sont susceptibles d’être exposés. 
Les personnes chargées du contrôle du respect de 
ce code veillent au respect de la confidentialité des 
informations auxquelles elles ont accès dans le cadre 
de cette fonction.

Les membres du Comité de direction et les membres 
du personnel de la Banque, même après leur sortie de 
fonction, sont tenus de faire suite aux questions posées 
par la Banque aux fins du contrôle du respect des exi-
gences prévues par ou en vertu du présent article.”;

4° l’article est complété par les paragraphes 4 et 5 ré-
digés comme suit:

“§ 4. Les membres du personnel affectés à la super-
vision ou surveillance d’entités visés au 1° ne peuvent, 
pendant une période de carence de six mois après leur 
sortie de fonction, être recrutés, en quelque qualité 
que ce soit, par les entités suivantes ou conclure avec 
celles-ci tout type de contrat impliquant une prestation 
de services professionnels:

1° un des établissements ou entités relevant de la 
supervision ou surveillance de la Banque ou à laquelle 
la Banque participe et à propos desquels les membres 
du personnel ont été directement associés durant les 
douze derniers mois, y compris leurs entreprises mères 
directes ou indirectes, leurs filiales ou des sociétés qui 
leur sont affiliées ou les établissements ou entités qui 
leur sont directement concurrents;

2° une entité fournissant des services à l’un des 
établissements ou entités visés au 1°, sauf à démontrer 
qu’ils ne participent en aucune manière, directement ou 
indirectement, à la fourniture desdits services pendant 
la période de carence;

3° entités menant des activités de lobbying et de dé-
fense d’intérêts notamment à l’égard de la Banque ou 
de la Banque centrale européenne sur des questions à 
propos desquelles le membre du personnel intervenait 
ou était associé dans l’exercice de ses fonctions.

Dans les cas de démission, de licenciement ou de 
rupture du contrat de travail de commun accord, où le 
membre du personnel produit une attestation d’offre 
ferme d’emploi ou d’exercice d’un mandat au sein d’un 
établissement ou entité visé à l’alinéa 1er avant la fin de 
la période de carence visée à l’alinéa 1er, le membre du 
personnel sortant a droit à une compensation appropriée, 

Directiecomité en de personeelsleden en bevatten met 
name de nodige bepalingen om de belangenconflicten 
waaraan zij blootgesteld zijn of kunnen worden, te voor-
komen en adequaat te beheren. De personen belast 
met het toezicht op de naleving van deze code waken 
erover dat de informatie waartoe zij in het kader van die 
functie toegang hebben, vertrouwelijk blijft.

De leden van het Directiecomité en de personeels-
leden van de Bank zijn, ook na hun ambtsneerlegging, 
verplicht te antwoorden op vragen die door de Bank 
worden gesteld ten behoeve van het toezicht op de 
naleving van de bij of krachtens dit artikel vastgestelde 
vereisten.”;

4° het artikel wordt aangevuld met de paragrafen 4 en 5, 
luidende:

“§ 4. De personeelsleden die betrokken zijn bij het 
toezicht op de in de bepaling onder 1° hieronder bedoel-
de entiteiten, mogen gedurende een afkoelingsperiode 
van zes maanden na de beëindiging van hun functie, in 
geen enkele hoedanigheid aangeworven worden door 
de volgende entiteiten, of met hen een overeenkomst 
van welke aard ook sluiten die het verrichten van pro-
fessionele diensten inhoudt:

1° een van de instellingen of entiteiten die onder het 
toezicht van de Bank staan of waarvoor de Bank mede 
het toezicht uitoefent, en waarmee deze personeelsleden 
de voorbije twaalf maanden rechtstreeks gelieerd waren, 
met inbegrip van hun rechtstreekse of onrechtstreekse 
moederondernemingen, hun dochterondernemingen of 
gelieerde ondernemingen, of de instellingen of entiteiten 
die hun rechtstreekse concurrenten zijn;

2° een entiteit die diensten verleent aan een van de in 
de bepaling onder 1° bedoelde instellingen of entiteiten, 
tenzij kan worden aangetoond dat zij op generlei wijze 
rechtstreeks of onrechtstreeks deelnemen aan de verle-
ning van die diensten gedurende de afkoelingsperiode;

3° entiteiten die lobby- en belangenbehartigingsac-
tiviteiten verrichten, in het bijzonder die gericht zijn op 
de Bank of de Europese Centrale Bank, met betrekking 
tot aangelegenheden waarbij het personeelslid in de 
uitoefening van zijn functie ingreep of betrokken was.

Wanneer het personeelslid ontslag neemt of ontslag 
krijgt of in geval van beëindiging van de arbeidsover-
eenkomst in onderling akkoord, en het personeelslid 
vóór het verstrijken van de in het eerste lid bedoelde 
afkoelingsperiode bewijs voorlegt van een vast aan-
bod voor een betrekking of een mandaat binnen een 
instelling of entiteit als bedoeld in het eerste lid, heeft 
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versée sur une base mensuelle, dont les conditions, 
rendues publiques, sont fixées par le Conseil de régence 
sans que la compensation accordée ne puisse excéder 
six mois de rémunération et être inférieure à trois mois 
de rémunération.

Pour les besoins du présent paragraphe, les membres 
du personnel affectés aux missions visées aux articles 8, 
12, 12bis et 12ter qui ont traité des informations confi-
dentielles relatives à un ou plusieurs établissements ou 
entités visés à l’alinéa 1er, 1° sont considérés comme 
des membres du personnel visés audit alinéa 1er, 1°, 
vis-à-vis de ces établissements ou entités.

§ 5. Outre les règles visées au paragraphe 3, les 
membres du Comité de direction, les membres du Collège 
de résolution visés à l’article 21ter, § 2, 7°, 8°, 9° et 10°, 
et les membres du personnel ne peuvent pas négocier 
des instruments financiers émis par la Banque ou par 
des établissements financiers relevant de la surveillance 
ou supervision de la Banque ou au contrôle desquels 
la Banque participe, leur entreprises mères directes ou 
indirectes, leurs filiales ou des sociétés qui leur sont 
affiliées ou des instruments y faisant référence, ou effec-
tuer pour leur propre compte ou pour le compte d’autrui 
des transactions sur de tels instruments, à l’exception:

1° des instruments gérés par des tiers, à condition 
que les propriétaires de ces instruments ne puissent 
intervenir dans la gestion du portefeuille;

2° des investissements dans des organismes de 
placement collectif,

si les tiers et les organismes de placement collectif 
n’investissent pas principalement dans des instruments 
émis par les entités visées au présent alinéa ou y faisant 
référence.

Sans préjudice des obligations prévues par la loi 
du 2 mai 1995 relative à l’obligation de déposer une liste 
de mandats, fonctions et professions et une déclaration 
de patrimoine, les membres du Comité de direction, les 
membres du Collège de résolution visés à l’article 21ter, 
§ 2, 7°, 8°, 9° et 10°, et les membres du personnel sont 
tenus de présenter une déclaration d’intérêt avant leur 
nomination ou engagement, puis sur une base annuelle. 
Cette déclaration comprend les informations sur les par-
ticipations qu’ils détiennent au moment de leur entrée 
en fonction ou à tout moment par la suite, sous forme 
d’actions, de titres de propriété, d’obligations, de fonds 
communs de placement, de fonds d’investissement, de 
fonds mixtes, de fonds spéculatifs et de fonds indiciels 

het uittredende personeelslid recht op een passende 
vergoeding, die maandelijks wordt uitbetaald en waar-
van de voorwaarden, die openbaar worden gemaakt, 
worden vastgesteld door de Regentenraad, met dien 
verstande dat de toegekende vergoeding niet meer dan 
zes maandbezoldigingen en niet minder dan drie maand-
bezoldigingen kan bedragen.

Voor de toepassing van deze paragraaf worden per-
soneelsleden die zijn belast met de in de artikelen 8, 
12, 12bis en 12ter, bedoelde taken en die vertrouwelijke 
informatie hebben behandeld over een of meer van de 
in het eerste lid, 1°, bedoelde instellingen of entiteiten 
beschouwd als personeelsleden als bedoeld in dat eer-
ste lid, 1°, met betrekking tot die instellingen of entiteiten.

§ 5. In aanvulling op de in paragraaf 3 bedoelde regels, 
kunnen de leden van het Directiecomité, de leden van 
het Afwikkelingscollege die vallen onder artikel 21ter, § 2, 
7°, 8°, 9° en 10°, en de personeelsleden niet handelen 
in financiële instrumenten die zijn uitgegeven door de 
Bank of financiële instellingen die onder het toezicht van 
de Bank staan of waarvoor de Bank betrokken is bij het 
toezicht, hun rechtstreekse of onrechtstreeks moede-
rondernemingen, dochterondernemingen of gelieerde 
ondernemingen, of in instrumenten die daaraan refere-
ren, en mogen zij voor eigen rekening of voor rekening 
van derden geen transacties verrichten in dergelijke 
instrumenten, met uitzondering van:

1° instrumenten die door derden worden beheerd, mits 
het voor de eigenaars van die instrumenten verboden 
is deel te nemen aan het beheer van de portefeuille;

2° beleggingen in instellingen voor collectieve 
belegging,

indien de derden en de instellingen voor collectieve 
belegging niet hoofdzakelijk beleggen in instrumenten 
die zijn uitgegeven door de in dit lid bedoelde entiteiten 
of in instrumenten die daaraan refereren.

Onverminderd de verplichtingen van de wet 
van 2 mei 1995 betreffende de verplichting om een lijst 
van mandaten, ambten en beroepen, alsmede een ver-
mogensaangifte in te dienen, moeten de leden van het 
Directiecomité, de in artikel 21ter, § 2, 7°, 8°, 9° en 10°, 
bedoelde leden van het Afwikkelingscollege, en de 
personeelsleden vóór hun benoeming of aanstelling en 
vervolgens jaarlijks een belangenverklaring indienen. Deze 
verklaring bevat informatie over de deelnemingen die zij 
op het moment van indiensttreding of op enig later tijdstip 
in hun bezit hebben in de vorm van aandelen, effecten, 
obligaties, gemeenschappelijke beleggingsfondsen, 
beleggingsfondsen, gemengde fondsen, hedgefondsen 
en beursgenoteerde indexfondsen, en die aanleiding 
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cotés, susceptibles de donner lieu à un conflit d’intérêts 
ou de créer une apparence de conflit d’intérêts.

Lorsqu’un membre du Comité de direction, un membre 
du Collège de résolution visé à l’article 21ter, § 2, 7°, 8°, 
9° ou 10°, ou un membre du personnel, au moment de 
son entrée en fonction ou à tout moment par la suite, 
détient des instruments financiers susceptibles de donner 
lieu à un conflit d’intérêts ou de créer une apparence 
de conflit d’intérêts, la Banque a le pouvoir d’exiger, au 
cas par cas, que ces instruments soient cédés dans un 
délai raisonnable.

En ce qui concerne les instruments financiers visés à 
l’alinéa 1er détenus au moment de l’entrée en fonction ou 
à tout moment par la suite, par exception à l’alinéa 1er, 
ils peuvent faire l’objet d’une cession moyennant l’au-
torisation de la Banque.

Les membres du Conseil de régence ne peuvent pas 
négocier des instruments financiers émis par la Banque 
ou des instruments y faisant référence. Ils sont tenus de 
déclarer les participations qu’ils détiennent sur de tels 
instruments au moment de leur entrée en fonction ou à 
tout moment par la suite. Ces instruments ne peuvent 
faire l’objet d’une cession que moyennant l’autorisation 
de la Banque.

Le code de déontologie visé au paragraphe 3 fixe 
les modalités d’application des dispositions du présent 
paragraphe.”

Art. 12

Dans l’article 33 de la même loi, rétabli par la loi 
du 2 août 2002, l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Les articles III.82, § 2, III.83, III.84, III.86 et III.89 du 
Code de droit économique sont applicables à la Banque 
à l’exception de l’article III.84, alinéa 3, et des arrêtés 
pris en exécution des articles III.84, alinéa 7, et III.89, 
§ 2, alinéa 2, dudit Code.”

Art. 13

À l’article 35 de la même loi, modifié en dernier lieu 
par la loi du 11 juillet 2021, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° au paragraphe 1er, un alinéa rédigé comme suit est 
inséré entre les alinéas 2 et 3:

kunnen geven tot een belangenconflict of de schijn van 
een belangenconflict kunnen wekken.

Wanneer een lid van het Directiecomité, een in ar-
tikel 21ter, § 2, 7°, 8°, 9° of 10°, bedoeld lid van het 
Afwikkelingscollege, of een personeelslid bij zijn in-
diensttreding of op enig later tijdstip in het bezit is van 
financiële instrumenten die aanleiding kunnen geven tot 
een belangenconflict of de schijn van een belangencon-
flict kunnen wekken, is de Bank bevoegd om per geval 
te eisen dat deze instrumenten binnen een redelijke 
termijn worden overgedragen.

De in het eerste lid bedoelde financiële instrumenten 
die bij indiensttreding of op enig later tijdstip worden 
gehouden, kunnen in afwijking van het eerste lid worden 
overgedragen met toestemming van de Bank.

De leden van de Regentenraad kunnen niet hande-
len in financiële instrumenten die zijn uitgegeven door 
de Bank of in instrumenten die daaraan refereren. Ze 
moeten aangifte doen van dergelijke instrumenten die 
in hun bezit zijn bij hun indiensttreding of op enig later 
tijdstip. Deze instrumenten kunnen alleen worden over-
gedragen met toestemming van de Bank.

De in paragraaf 3 bedoelde deontologische code 
legt de modaliteiten vast voor de toepassing van de 
bepalingen van deze paragraaf.”

Art. 12

In artikel 33 van dezelfde wet, hersteld bij de wet 
van 2 augustus 2002, wordt het tweede lid vervangen 
als volgt:

“De artikelen III.82, § 2, III.83, III.84, III.86 en III.89 van 
het Wetboek van economisch recht zijn van toepassing 
op de Bank, met uitzondering van artikel III.84, der-
de lid, en de besluiten genomen ter uitvoering van de 
artikelen III.84, zevende lid, en III.89, § 2, tweede lid, 
van dat Wetboek.”

Art. 13

In artikel 35 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 11 juli 2021, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt tussen het tweede en het 
derde lid een lid ingevoegd, luidende:
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“Outre les cas de témoignage effectué devant les 
juridictions de jugement, le témoignage en justice en 
matière pénale visé à l’alinéa 1er peut être réalisé sur la 
base d’une réquisition émanant d’un juge d’instruction. 
Par ailleurs, dans le cadre de la recherche des crimes 
et délits, le procureur du Roi et le procureur fédéral, 
peuvent, par sollicitation spécifique, motivée et écrite, 
demander auprès de la Banque des informations confi-
dentielles qu’elle a reçues dans l’exercice de ses missions 
visées aux articles 12, § 1er, 12bis, 12ter, 36/2 et 36/3. 
Dans sa demande, le procureur du Roi ou le procureur 
fédéral décrit précisément les renseignements qu’il 
demande et la forme employée pour lui communiquer 
ces informations.”;

2° le paragraphe 3 est complété par la phrase suivante:

“À cet égard, la Banque doit respecter les restrictions 
ou limites éventuelles qui lui seraient précisées par 
l’autorité étrangère quant à la possibilité d’utiliser et/ou 
de communiquer les informations ainsi reçues.”

Art. 14

Dans l’article 36/6, § 2 de la même loi, modifié en 
dernier lieu par la loi du 20 juillet 2022, deux alinéas 
rédigés comme suit sont insérés entre les alinéas 2 et 3:

“Les données visées au 3° comprennent, le cas 
échéant, le nombre et la nature des mesures de sur-
veillance prises conformément aux articles 138 et 202, 
§ 2, alinéa 1er, 1°, de la loi du 20 juillet 2022 relative au 
statut et au contrôle des sociétés de bourse ainsi que 
des sanctions administratives imposées conformément 
à l’article 238 de la même loi.

Les informations visées à l’alinéa 3 sont suffisamment 
complètes et précises pour permettre une comparaison 
utile par les autorités compétentes des différents États 
membres.”

Art. 15

À l’article 36/14 de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 11 décembre 2025, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, 1°, l’alinéa 2 est remplacé 
par ce qui suit:

“Lorsque survient une situation d’urgence, notamment 
une situation décrite à l’article 18 du règlement (UE) 

“Naast getuigenissen die worden afgelegd voor een 
vonnisgerecht, kunnen getuigenissen in strafzaken als 
bedoeld in het eerste lid worden afgelegd op vordering van 
een onderzoeksrechter. Daarnaast kunnen de procureur 
des Konings en de federale procureur bij het opsporen 
van de misdaden en wanbedrijven bij een specifiek, 
met redenen omkleed en schriftelijk verzoek bij de Bank 
vertrouwelijke informatie die zij heeft ontvangen in het 
kader van de uitvoering van haar in artikel 12, § 1, 12bis, 
12ter, 36/2 en 36/3 bedoelde opdrachten opvragen. 
In zijn verzoek omschrijft de procureur des Konings 
of de federale procureur nauwkeurig de inlichtingen 
die hij opvraagt en de vorm waarin deze hem worden 
meegedeeld.”;

2° paragraaf 3 wordt aangevuld met de volgende zin:

“In dit verband moet de Bank alle beperkingen of 
grenzen in acht nemen die haar door de buitenlandse 
autoriteit worden opgelegd met betrekking tot de moge-
lijkheid om de aldus ontvangen informatie te gebruiken 
en/of door te geven.”

Art. 14

In artikel 36/6, § 2, van dezelfde wet, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 20 juli 2022, worden tussen het 
tweede en het derde lid twee leden ingevoegd, luidende:

“De in de bepaling onder 3° bedoelde gegevens om-
vatten in voorkomend geval het aantal en de aard van de 
toezichtsmaatregelen die zijn genomen overeenkomstig 
de artikelen 138 en 202, § 2, eerste lid, 1°, van de wet 
van 20 juli 2022 op het statuut van en het toezicht op 
beursvennootschappen, alsook van de administratieve 
sancties die zijn opgelegd overeenkomstig artikel 238 van 
dezelfde wet.

De in het derde lid bedoelde gegevens zijn voldoende 
volledig en nauwkeurig om een zinvolle vergelijking door 
de bevoegde autoriteiten van de verschillende lidstaten 
mogelijk te maken.”

Art. 15

In artikel 36/14 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 11 december 2025, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, 1°, wordt het tweede lid vervangen 
als volgt:

“Indien zich een noodsituatie voordoet, met inbe-
grip van een situatie als omschreven in artikel 18 van 
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n° 1093/2010 ou une situation d’évolution défavorable 
des marches, susceptible de menacer la liquidité du 
marché et la stabilité du système financier dans l’un 
des États membres dans lequel des entités d’un groupe 
comprenant des établissements de crédit ou des entre-
prises d’investissement ont été agréées ou dans lequel 
sont établies des succursales d’importance significative 
au sens de l’article 3, 65°, de la loi du 25 avril 2014 re-
lative au statut et au contrôle des établissements de 
crédit, la Banque peut transmettre des informations aux 
banques centrales du Système européen de banques 
centrales lorsque ces informations sont pertinentes 
pour l’exercice de leurs missions légales, notamment 
la conduite de la politique monétaire et la fourniture de 
liquidité y afférente, la surveillance des systèmes de 
paiement, de compensation et de règlement, ainsi que 
la sauvegarde de la stabilité du système financier et au 
Comité européen du risque systémique (CERS) lorsque 
ces informations sont pertinentes pour l’exercice de ses 
missions légales.”;

2° dans le paragraphe 1er, 5°, les mots “ou un système 
de protection en matière d’assurance de véhicules auto-
moteurs” sont insérés entre les mots “ou des assurances 
sur la vie” et les mots “et à l’organe chargé des dispositifs 
de financement pour la résolution”;

3° dans le paragraphe 1er, il est inséré un 8°/1, rédigé 
comme suit:

“8°/1 dans les limites du droit de l’Union européenne, 
aux autorités ou organismes d’États membres ou de 
pays tiers chargés des procédures de liquidation ou de 
faillite ou des procédures similaires ou de la surveillance 
des organismes intervenant dans les procédures de 
liquidation ou de faillite ou des procédures similaires;”;

4° dans le paragraphe 1er, le 11° est complété par les 
mots “et des comptes annuels d’autres établissements 
financiers relevant du droit belge ou d’établissements 
similaires relevant d’un droit étranger”;

5° le paragraphe 1er est complété par les 29° et 30° 
rédigés comme suit:

“29° dans les limites du droit de l’Union européenne, 
aux autorités investies de la surveillance des personnes 
exerçant des activités sur les marchés des quotas d’émis-
sion ou sur les marchés dérivés de matières premières 
agricoles, aux fins d’obtenir une vue globale des marchés 
financiers et au comptant;

30° dans les limites du droit de l’Union européenne, 
aux autorités fiscales belges.”;

Verordening (EU) nr. 1093/2010 of een situatie van 
ongunstige ontwikkelingen op de markten, die de liqui-
diteit van de markt en de stabiliteit van het financiële 
stelsel kan ondermijnen in een van de lidstaten waar 
aan entiteiten van een groep met kredietinstellingen 
of beleggingsondernemingen vergunning is verleend 
of significante bijkantoren in de zin van artikel 3, 65°, 
van de wet van 25 april 2014 op het statuut van en het 
toezicht op kredietinstellingen zijn gevestigd, kan de 
Bank gegevens meedelen aan centrale banken van het 
Europees stelsel van centrale banken als deze gegevens 
van belang zijn voor de uitoefening van hun wettelijke 
taken, met name het voeren van monetair beleid en 
de daarmee samenhangende beschikbaarstelling van 
liquide middelen, de uitoefening van toezicht op beta-
lings-, clearing- en effectenafwikkelingssystemen en de 
waarborging van de stabiliteit van het financiële stelsel, 
alsook aan het Europees Comité voor Systeemrisico’s 
(ESRB) als deze gegevens van belang zijn voor de 
uitoefening van zijn wettelijke taken.”;

2° in paragraaf 1, 5°, worden de woorden “of een 
beschermingsregeling op het gebied van motorrijtui-
genverzekering” ingevoegd tussen de woorden “of 
levensverzekeringen” en de woorden “beheren en”;

3° in paragraaf 1 wordt een bepaling onder 8°/1 in-
gevoegd, luidende:

“8°/1 binnen de grenzen van het recht van de Europese 
Unie, aan de autoriteiten of organen van lidstaten of derde 
landen die verantwoordelijk zijn voor vereffening of fail-
lissement of soortgelijke procedures dan wel die belast 
zijn met het toezicht op de organen die betrokken zijn bij 
vereffening, faillissement of soortgelijke procedures;”;

4° in paragraaf 1 wordt de bepaling onder 11° aan-
gevuld met de woorden “en op de jaarrekening van 
andere financiële instellingen naar Belgisch recht of 
van gelijkaardige instellingen naar buitenlands recht”;

5° paragraaf 1 wordt aangevuld met de bepalingen 
onder 29° en 30°, luidende:

“29° binnen de grenzen van het recht van de Europese 
Unie, aan de autoriteiten die belast zijn met het toezicht 
op personen die actief zijn op markten voor emissierech-
ten of op markten voor landbouwgrondstoffenderivaten, 
teneinde zich een totaalbeeld van de financiële markten 
en spotmarkten te kunnen vormen;

30° binnen de grenzen van het recht van de Europese 
Unie, aan de Belgische belastingautoriteiten.”;
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6° dans le paragraphe 2, le 1° est complété par la 
phrase suivante:

“Dans tous les cas, lorsqu’elle communique des infor-
mations confidentielles en application du paragraphe 1er, 
la Banque peut déterminer comment ces informations 
doivent être traitées et préciser que ces informations 
peuvent seulement être transmises à des tiers avec son 
consentement exprès ou aux fins pour lesquelles elle a 
donné son accord”;

7° au paragraphe 2, 3°, a) les mots “et 11°” sont rem-
placés par les mots “, 11° et 30°”.

Art. 16

L’article 36/16, § 1er, de la même loi, modifié en der-
nier lieu par la loi du 20 juillet 2020, est complété par 
un alinéa rédigé comme suit:

“De même, aux fins de la directive 2019/2034 du 
Parlement européen et du Conseil du 27 novembre 2019 
concernant la surveillance prudentielle des entreprises 
d’investissement et modifiant les directives 2002/87/
CE, 2009/65/CE, 2011/61/UE, 2013/36/UE, 2014/59/
UE et 2014/65/UE, la Banque coopère, dans le cadre 
de ses compétences visées à l’article 36/2, § 1er, avec 
les autorités compétentes, en qualité de parties au 
Système européen de surveillance financière, dans un 
esprit de confiance et de respect mutuel total, notamment 
en veillant à ce que des informations appropriées, fiables 
et exhaustives soient échangées entre elle et les autres 
parties au Système européen de surveillance financière.”

Art. 17

Dans la même loi, il est inséré un chapitre IV/5 intitulé 
“Traitement des données biométriques”.

Art. 18

Dans le chapitre IV/5 de la même loi, inséré par l’ar-
ticle 17, il est inséré un article 36/51 rédigé comme suit:

“Art. 36/51. § 1er. En vue du contrôle de l’accès et du 
contrôle de l’identité pour l’entrée dans des zones sécu-
risées bien définies dans les immeubles de la Banque, 
les plans de sûreté établis par la Banque peuvent, sur 
la base d’éléments concrets repris dans les évaluations 
de la sûreté qui en démontrent la nécessité, prévoir que 
l’accès à ces zones soit subordonné à la vérification 

6° in paragraaf 2 wordt de bepaling onder 1° aangevuld 
met de volgende zin:

“In elk geval kan de Bank, wanneer zij krachtens para-
graaf 1 vertrouwelijke informatie meedeelt, bepalen hoe 
deze informatie moet worden behandeld en aangeven 
dat die informatie alleen mag worden overgezonden aan 
derden met haar uitdrukkelijke toestemming of voor de 
doeleinden waarmee zij heeft ingestemd.”;

7° in paragraaf 2, 3°, a), worden de woorden “en 11°” 
vervangen door de woorden “, 11° en 30°”.

Art. 16

Artikel 36/16, § 1, van dezelfde wet, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 20 juli 2020, wordt aangevuld met 
een lid, luidende:

“Evenzo werkt de Bank voor de toepassing van 
Richtlijn 2019/2034 van het Europees Parlement en de 
Raad van 27 november 2019 betreffende het prudentiele 
toezicht op beleggingsondernemingen en tot wijziging 
van Richtlijnen 2002/87/EG, 2009/65/EG, 2011/61/EU, 
2013/36/EU, 2014/59/EU en 2014/65/EU, in het kader van 
haar in artikel 36/2, § 1, bedoelde bevoegdheden, met 
vertrouwen en het volste wederzijdse respect samen met 
de bevoegde autoriteiten, als partijen bij het Europees 
Systeem voor financieel toezicht, met name door te zor-
gen voor een uitwisseling van gepaste, betrouwbare en 
uitputtende informatie tussen hen en de andere partijen 
bij het Europees Systeem voor financieel toezicht.”

Art. 17

In dezelfde wet wordt een hoofdstuk IV/5 ingevoegd, 
luidende “Verwerking van biometrische gegevens”.

Art. 18

In hoofdstuk IV/5 van dezelfde wet, ingevoegd bij 
artikel 17, wordt een artikel 36/51 ingevoegd, luidende:

“Art. 36/51. § 1. Met het oog op de toegangscontrole 
en identiteitscontrole voor het betreden van welbepaalde 
beveiligde zones in de gebouwen van de Bank kunnen de 
door de Bank opgestelde beveiligingsplannen, op basis 
van concrete elementen in de beveiligingsbeoordelingen 
die de noodzaak daarvoor aantonen, voorzien dat de 
toegang tot deze beveiligde zones afhankelijk wordt 
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des données biométriques pour toutes ou certaines 
catégories de personnes autorisées.

Les plans de sûreté établis par la Banque, sur la 
base d’éléments concrets de l’évaluation de la sûreté 
qui en démontrent la nécessité, peuvent inclure des 
dispositions visant à protéger l’accès numérique aux 
réseaux et systèmes d’information au moyen des don-
nées biométriques.

§ 2. L’objectif du contrôle d’accès et du contrôle de 
l’identité est d’empêcher tout accès non autorisé aux 
zones sécurisées de la Banque désignées dans les plans 
de sûreté ou aux réseaux et systèmes d’information.

Le traitement des données biométriques est une 
exception telle que visée à l’article 9.2, g), du règle-
ment 2016/679 du Parlement européen et du Conseil 
du 27 avril 2016 relatif à la protection des personnes 
physiques à l’égard du traitement des données à carac-
tère personnel et à la libre circulation de ces données, 
et abrogeant la directive 95/46/CE.

La Banque est le responsable du traitement des don-
nées biométriques tel que prévu dans le présent article.

Les données biométriques traitées conformément à 
la présente section concernent uniquement les proprié-
tés physiques d’une personne physique. Le traitement 
de données biométriques impliquant un prélèvement 
biologique n’est pas autorisé.

§ 3. Aux fins de la présente section, on entend par 
“personne autorisée” quiconque, y compris les membres 
du Comité de direction et les membres du personnel 
de la Banque, qui est autorisée à accéder à une zone 
présentant un risque de sécurité élevé.”

Art. 19

Dans le chapitre IV/5 de la même loi, inséré par l’ar-
ticle 17, il est inséré un article 36/52 rédigé comme suit:

“Art. 36/52. § 1er. Les données biométriques ne peuvent 
être traitées que par une entreprise qui a obtenu à cet 
effet l’autorisation du ministre des Finances sur la base 
de l’audit visé au paragraphe 2 et d’un avis favorable 
de la Banque.

Pour obtenir l’autorisation du ministre des Finances, 
l’entreprise doit être établie dans l’Espace économique eu-
ropéen et avoir une unité d’établissement en Belgique. 
L’autorisation ne s’applique que pour le traitement des 

gemaakt van de verificatie van biometrische gegevens 
voor alle of bepaalde categorieën van geautoriseerde 
personen.

De door de Bank opgestelde beveiligingsplannen, 
op basis van concrete elementen in de beveiligingsbe-
oordeling die de noodzaak daarvoor aantonen, kunnen 
bepalingen opnemen om de digitale toegang tot de 
netwerk- en informatiesystemen te beschermen door 
middel van biometrische gegevens.

§ 2. Het doel van de toegangscontrole en de identi-
teitscontrole is verhinderen dat onbevoegden toegang 
tot de in de beveiligingsplannen aangeduide beveiligde 
zones van de Bank of de netwerk- en informatiesystemen 
kunnen verkrijgen.

De verwerking van de biometrische gegevens is een 
uitzondering zoals bedoeld in artikel 9.2, g), van de van 
de Verordening 2016/679 van het Europees Parlement en 
de Raad van 27 april 2016 betreffende de bescherming 
van natuurlijke personen in verband met de verwerking 
van persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer 
van die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/EG.

De Bank is de verantwoordelijke van de verwerking van 
de biometrische gegevens zoals voorzien in dit artikel.

De biometrische gegevens die overeenkomstig deze 
afdeling worden verwerkt, hebben enkel betrekking op 
de fysieke kenmerken van een natuurlijke persoon. De 
verwerking van biometrische gegevens die een biolo-
gische afname inhouden, is niet toegelaten.

§ 3. Voor de toepassing van deze afdeling wordt 
onder “geautoriseerde persoon” verstaan iedereen, 
met inbegrip van de leden van het Directiecomité en 
de personeelsleden van de Bank, die toegelaten is om 
een zone met een hoog veiligheidsrisico te betreden.”

Art. 19

In hoofdstuk IV/5 van dezelfde wet, ingevoegd bij 
artikel 17, wordt een artikel 36/52 ingevoegd, luidende:

“Art. 36/52. § 1. Biometrische gegevens kunnen enkel 
worden verwerkt door een onderneming die hiertoe de 
goedkeuring heeft gekregen van de minister van Financiën 
op basis van de audit bedoeld in paragraaf 2 en een 
gunstig advies van de Bank.

Om de goedkeuring van de minister van Financiën 
te kunnen krijgen, moet de onderneming gevestigd zijn 
in de Europese Economische Ruimte en een vesti-
gingseenheid hebben in België. De goedkeuring geldt 
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données biométriques autorisées conformément à la 
présente section.

§ 2. La Banque en collaboration avec le Centre pour 
la Cybersécurité Belgium, effectue un audit au cours 
duquel l’entreprise doit démontrer que:

1° l’entreprise est certifiée conformément à la norme 
ISO 27001, ISO 27701 ou conformément à une norme na-
tionale, étrangère ou internationale reconnue équivalente 
par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres 
et après avis de l’autorité nationale d’accréditation visée 
à l’article VIII.30 du Code de droit économique et du 
Centre pour la Cybersécurité Belgique;

2° l’entreprise dispose des systèmes et procédures 
internes nécessaires pour empêcher l’accès non autorisé 
aux données biométriques;

3° le système de traitement satisfait aux exigences 
énoncées au paragraphe 3.

§ 3. Les données biométriques ne peuvent être trai-
tées que via des systèmes et des processus qui sont 
conformes aux conditions suivantes:

1° lors de la première phase de collecte des données 
biométriques, les caractéristiques uniques et indivi-
duelles de l’individu sont codées de manière irréversible 
et enregistrées en tant que gabarit uniquement, sous 
forme cryptée, sur le support de stockage, et ensuite 
les données biométriques brutes sont immédiatement 
supprimées;

2° lors de l’identification de l’individu, il est seulement 
vérifié si les données biométriques collectées au moment 
où l’individu souhaite s’authentifier correspondent au 
gabarit qui a été enregistré lors de la première phase 
de collecte;

3° le gabarit est exclusivement conservé de manière 
sécurisée sur un support de stockage durable et seul 
le personnel responsable de la gestion du support de 
stockage durable pouvant avoir accès au modèle;

4° le gabarit est désactivé, et dès que possible détruit, 
lorsque l’individu n’est plus autorisé à accéder aux zones 
ou aux réseaux et systèmes d’information protégées 
par la biométrie;

5° les données biométriques collectées aux fins de 
l’identification de l’individu ne sont pas traitées plus 
longtemps que nécessaire aux fins de comparaison de 
ces données collectées avec le gabarit;

enkel voor de verwerking van biometrische gegevens 
toegestaan overeenkomstig deze afdeling.

§ 2. De Bank, in samenwerking met het Centrum 
voor Cybersecurity België, voert een audit uit waarbij 
de onderneming moet aantonen dat:

1° de onderneming gecertificeerd is overeenkomstig 
norm ISO 27001, ISO 27701 of overeenkomstig een 
nationale, buitenlandse of internationale norm die door 
de Koning als gelijkwaardig wordt erkend, bij besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad en na advies 
van de nationale accreditatieautoriteit bedoeld in arti-
kel VIII.30 van het Wetboek Economisch Recht en het 
Centrum voor Cybersecurity België;

2° de onderneming beschikt over de nodige interne 
systemen en procedures om te vermijden dat onbevoegde 
toegang hebben tot de biometrische gegevens;

3° het systeem van verwerking voldoet aan de in 
paragraaf 3 gestelde vereisten.

§ 3. Biometrische gegevens kunnen enkel verwerkt 
worden via systemen en processen die voldoen aan de 
volgende voorwaarden:

1° bij de eerste inzamelingsfase van de biometrische 
gegevens worden de unieke en individuele kenmerken 
van het individu op een onomkeerbare manier geco-
deerd en als template enkel, op geëncrypteerde wijze, 
opgeslagen op het opslagmedium, waarna de ruwe 
biometrische gegevens onmiddellijk verwijderd worden;

2° bij het identificeren van het individu wordt enkel 
nagegaan of de biometrische gegevens die ingezameld 
worden op het ogenblik dat het individu zich wenst te 
authentiseren overeenkomt met de template die werd 
opgeslagen bij de eerste inzamelingsfase;

3° de template wordt uitsluitend beveiligd bewaard op 
een duurzaam opslagmedium en enkel het personeel dat 
verantwoordelijk is voor het beheer van het duurzaam 
opslagmedium kan toegang hebben tot de template;

4° de template wordt gedeactiveerd, en zodra het 
mogelijk is vernietigd, wanneer het individu geen toegang 
meer mag hebben tot de met biometrie beveiligde zones 
of netwerk- en informatiesystemen;

5° de biometrische gegevens die voor het identificeren 
van het individu worden verwerkt mogen niet langer 
bewaard worden dan nodig is om deze ingezamelde 
gegevens te vergelijken met de template;
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6° pour protéger la vérification de l’identité contre les 
attaques par rejeu (replay attacks), un dérivé unique, 
stocké temporairement, de la sortie du capteur est généré 
et les 10 derniers dérivés par utilisateur sont conservés.

§ 4. L’autorisation s’applique pour une durée 
indéterminée.

Après l’autorisation et ensuite à chaque fois dans la 
période comprise entre vingt-quatre et trente-six mois 
après un audit précédent, un audit de suivi est effectué. 
Sur la base de cet audit, le ministre des Finances peut 
décider:

1° d’imposer des délais dans lesquels l’entreprise 
doit se conformer aux mesures imposées par le ministre 
des Finances;

2° de retirer l’autorisation.”

CHAPITRE III

Modifications de la loi du 2 août 2002  
relative à la surveillance du secteur financier et 

aux services financiers

Art. 20

Dans l’article 2, alinéa 1er, de la loi du 2 août 2002 rela-
tive à la surveillance du secteur financier et aux services 
financiers, modifié en dernier lieu par la loi du 11 dé-
cembre 2025, il est inséré les 91°/1 et 91°/2, rédigés 
comme suit:

“91°/1 format permettant l’extraction de données: 
tout format ouvert au sens de l’article 2, 10°, de la loi 
du 4 mai 2016 relative aux données ouvertes et à la 
réutilisation des informations du secteur public, utilisé 
à grande échelle ou requis par la loi, qui permet l’ex-
traction de données par une machine et qui est lisible 
par l’être humain;

91°/2 format lisible par machine: un format lisible 
par machine tel qu’il est défini à l’article 2, 9°, de la loi 
du 4 mai 2016 relative aux données ouvertes et à la 
réutilisation des informations du secteur public.”

Art. 21

L’article 11 de la même loi, abrogé par l’arrêté royal 
du 27 avril 2007, est rétabli dans la rédaction suivante:

6° om identiteitsverificatie te beschermen tegen her-
halingsaanvallen (replay attacks), wordt een unieke, 
tijdelijk opgeslagen afgeleide van de sensoruitvoer 
gegenereerd en worden de 10 laatste afgeleiden per 
gebruiker bewaard.

§ 4. De goedkeuring geldt voor onbepaalde duur.

Na de goedkeuring en nadien telkens in de periode 
tussen de vierentwintig en zesendertig maanden na 
een vorige audit wordt een opvolgingsaudit uitgevoerd. 
Op basis van deze audit kan de minister van Financiën 
beslissen om:

1° termijnen op te leggen waarin de onderneming de 
door de minister van Financiën opgelegde maatregelen 
moet naleven;

2° de goedkeuring in te trekken.”

HOOFDSTUK III

Wijzigingen in de wet van 2 augustus 2002 
betreffende het toezicht op de financiële sector 

en de financiële diensten

Art. 20

In artikel 2, eerste lid, van de wet van 2 augus-
tus 2002 betreffende het toezicht op de financiële sec-
tor en de financiële diensten, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 11 december 2025, worden de bepalingen 
onder 91°/1 en 91°/2 ingevoegd, luidende:

“91°/1 voor data-extractie geschikt formaat: een open 
formaat zoals gedefinieerd in artikel 2, 10°, van de wet 
van 4 mei 2016 inzake open data en het hergebruik van 
overheidsinformatie, dat breed wordt gebruikt of rechtens 
is vereist, waarmee machinale data-extractie mogelijk 
is en dat door mensen leesbaar is;

91°/2 machinaal leesbaar formaat: een machinaal 
leesbaar formaat zoals gedefinieerd in artikel 2, 9°, van 
de wet van 4 mei 2016 inzake open data en het herge-
bruik van overheidsinformatie.”

Art. 21

Artikel 11 van dezelfde wet, opgeheven bij het koninklijk 
besluit van 27 april 2007, wordt hersteld als volgt:
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“Art. 11. § 1er. Lorsque les informations visées à l’ar-
ticle 53, § 3, 3°, 4° et 6°, de la loi du 21 novembre 2017 re-
lative aux infrastructures des marchés d’instruments 
financiers et portant transposition de la directive 2014/65/
UE sont rendues publiques par un émetteur dont les 
instruments financiers sont admis à la négociation 
sur un marché de croissance des PME, ce dernier les 
communique en même temps à la FSMA. Cette dernière 
transmet ces informations à l’ESMA, en vue de les 
rendre accessibles sur le point d’accès unique (ESAP).

§ 2. La transmission des informations à la FSMA s’ef-
fectue par voie électronique, dans un format permettant 
l’extraction de données à moins qu’un format lisible par 
machine soit légalement requis, et conformément aux 
modalités établies par la FSMA et publiées sur son site 
internet.

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms de l’émetteur auquel les informations 
se rapportent;

ii) l’identifiant d’entité juridique de l’émetteur, précisé 
conformément à l’article 7, paragraphe 4, point b), du 
règlement ESAP;

iii) la taille de l’émetteur, suivant la catégorie précisée 
conformément à l’article 7, paragraphe 4, point d), du 
règlement ESAP;

iv) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

v) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.

Aux fins du présent article, les émetteurs concernés 
obtiennent un identifiant d’entité juridique.”

Art. 22

Á l’article 25 de la même loi, modifié en dernier lieu 
par la loi du 11 décembre 2025, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° le paragraphe 2 est complété par un alinéa 2 et un 
alinéa 3 rédigés comme suit:

“La FSMA transmet les informations visées à l’alinéa 1er 
à l’ESMA, dans un format permettant l’extraction de 

“Art. 11. § 1. Wanneer de informatie als bedoeld in 
artikel 53, § 3, 3°, 4° en 6°, van de wet van 21 novem-
ber 2017 over de infrastructuren voor de markten voor 
financiële instrumenten en houdende omzetting van 
Richtlijn 2014/65/EU openbaar wordt gemaakt door 
een emittent waarvan de financiële instrumenten zijn 
toegelaten tot de verhandeling op een kmo-groeimarkt, 
dient laatstgenoemde die informatie op hetzelfde tijdstip 
in bij de FSMA. De FSMA maakt die informatie over aan 
ESMA, zodat ze toegankelijk kan worden gemaakt op 
het centraal toegangspunt (ESAP).

§ 2. De overmaking van informatie aan de FSMA ge-
beurt langs elektronische weg, in een voor data-extractie 
geschikt formaat, of, wanneer dat wettelijk vereist is, in 
een machinaal leesbaar formaat, en conform de door 
de FSMA vastgestelde en op haar website bekendge-
maakte modaliteiten.

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de emittent waarop de informatie 
betrekking heeft;

ii) de identificatiecode voor juridische entiteiten van 
de emittent, zoals gespecificeerd op grond van artikel 7, 
lid 4, punt b), van de ESAP-Verordening;

iii) de grootte van de emittent naar categorie, zoals 
gespecificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt d), van 
de ESAP-Verordening;

iv) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

v) een vermelding of de informatie persoonsgegevens 
bevat.

Voor de toepassing van dit artikel verkrijgen de be-
trokken emittenten een identificatiecode voor juridische 
entiteiten.”

Art. 22

In artikel 25 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 11 december 2025, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 2 wordt aangevuld met een tweede en 
een derde lid, luidende:

“De FSMA maakt de in het eerste lid bedoelde in-
formatie over aan ESMA, in een voor data-extractie 
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données à moins qu’un format lisible par machine soit 
légalement requis, en vue de les rendre accessibles sur 
le point d’accès unique (ESAP).

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms de l’émetteur auquel les informations 
se rapportent;

ii) l’identifiant d’entité juridique de l’émetteur, précisé 
conformément à l’article 7, paragraphe 4, point b), du 
règlement ESAP;

iii) la taille de l’émetteur, suivant la catégorie précisée 
conformément à l’article 7, paragraphe 4, point d), du 
règlement ESAP;

iv) le ou les secteurs industriels des activités écono-
miques de l’émetteur, précisés conformément à l’article 7, 
paragraphe 4, point e), du règlement ESAP;

v) le type d’informations concerné, suivant la classi-
fication prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), du 
règlement ESAP;

vi) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”;

2° il est inséré un paragraphe 2/2 rédigé comme suit:

“§ 2/2. Aux fins de rendre les informations visées à 
l’article 17, paragraphes 1er et 2, et à l’article 19, para-
graphe 3, du règlement 596/2014 accessibles sur l’ESAP, 
la FSMA est désignée comme organisme de collecte au 
sens de l’article 2, point 2), du règlement ESAP.”

Art. 23

L’article 37sexies de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 2 mai 2019, est complété par un para-
graphe 5 rédigé comme suit:

“§ 5. Aux fins de rendre le document d’informations 
clés accessible sur l’ESAP, la FSMA est désignée comme 
organisme de collecte au sens de l’article 2, point 2), du 
règlement ESAP.

L’initiateur du produit est uniquement tenu d’envoyer 
une notification à la FSMA lorsqu’il rend le document 
d’informations clés public, à la condition que le docu-
ment d’informations clés ait été notifié préalablement à 
la FSMA en application du paragraphe 2, en respectant 
les exigences prévues par et en vertu de l’article 29bis 
du règlement 1286/2014.”

geschikt formaat, of, wanneer dat wettelijk vereist is, in 
een machinaal leesbaar formaat, om ze toegankelijk te 
maken op het centraal toegangspunt (ESAP).

De emittenten voegen de volgende metadata toe aan 
de gereglementeerde informatie:

i) alle namen van de emittent waarop de informatie 
betrekking heeft;

ii) de identificatiecode voor juridische entiteiten van 
de emittent, zoals gespecificeerd op grond van artikel 7, 
lid 4, punt b), van de ESAP-Verordening;

iii) de grootte van de emittent naar categorie, zoals 
gespecificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt d), van 
de ESAP-Verordening;

iv) de industriesector(en) van de economische acti-
viteiten van de emittent, zoals gespecificeerd op grond 
van artikel 7, lid 4, punt e), van de ESAP-Verordening;

v) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

vi) een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.”;

2° er wordt een paragraaf 2/2 ingevoegd, luidende:

“§ 2/2. Om de informatie als bedoeld in artikel 17, le-
den 1 en 2, en artikel 19, lid 3, van Verordening 596/2014 
toegankelijk te maken op het ESAP, wordt de FSMA 
aangesteld als verzamelende instantie in de zin van 
artikel 2, punt 2), van de ESAP-Verordening.”

Art. 23

Artikel 37sexies van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 2 mei 2019, wordt aangevuld met een 
paragraaf 5, luidende:

“§ 5. Om het essentiële-informatiedocument toegan-
kelijk te maken op het ESAP, wordt de FSMA aangesteld 
als verzamelende instantie in de zin van artikel 2, punt 2), 
van de ESAP-Verordening.

De PRIIP-ontwikkelaar is alleen ertoe gehouden om 
een kennisgeving aan de FSMA te bezorgen wanneer 
hij het document met essentiële informatie openbaar 
maakt, op voorwaarde dat het document met essentiële 
informatie vooraf aan de FSMA is verstrekt overeenkom-
stig paragraaf 2, met inachtneming van de vereisten van 
en krachtens artikel 29bis van Verordening 1286/2014.”
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Art. 24

L’article 37octies de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 2 décembre 2024, est complété par un 
alinéa 5 rédigé comme suit:

“Aux fins de rendre les informations visées à l’article 3, 
paragraphes 1er et 2, à l’article 4, paragraphes 1er, 3, 
4 et 5, à l’article 5, paragraphe 1er, et à l’article 10, pa-
ragraphe 1er, du règlement 2019/2088 accessibles sur 
l’ESAP, la FSMA est désignée comme organisme de 
collecte au sens de l’article 2, point 2), du règlement 
ESAP.”

Art. 25

L’article 37nonies de la même loi, inséré par la loi 
du 20 décembre 2023, est complété par un paragraphe 8 
rédigé comme suit:

“§ 8. Aux fins de rendre les informations visées à 
l’article 26, paragraphe 1er, du règlement 2019/1238 ac-
cessibles sur l’ESAP, la FSMA est désignée comme 
organisme de collecte au sens de l’article 2, point 2), 
du règlement ESAP.”

Art. 26

Dans la même loi, il est inséré un article 37duodecies 
rédigé comme suit:

“Art. 37duodecies. § 1er. Aux fins de l’article 3 du 
règlement ESAP, les entités soumises au contrôle de 
la FSMA peuvent communiquer les informations visées 
à l’article 1er, paragraphe 1er, point b), du règlement 
ESAP à la FSMA lorsque les informations concernées 
s’inscrivent dans les compétences de contrôle de cette 
dernière, afin de rendre les informations concernées 
accessibles sur l’ESAP.

§ 2. Lorsque la FSMA rend publique une sanction 
ou une mesure administrative adoptée en vertu des 
dispositions de la présente loi qui visent à transposer 
la directive 2004/109/CE, du Parlement européen et du 
Conseil du 15 décembre 2004 sur l’harmonisation des 
obligations de transparence concernant l’information sur 
les émetteurs dont les valeurs mobilières sont admises 
à la négociation sur un marché réglementé et modifiant 
la directive 2001/34/CE, ou des informations concernant 
un recours contre ladite décision, elle transmet ces 
informations à l’ESMA, dans un format permettant l’ex-
traction de données, en vue de les rendre accessibles 
sur le point d’accès unique (ESAP).

Art. 24

Artikel 37octies van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 2 december 2024, wordt aangevuld met 
een vijfde lid, luidende:

“Om de informatie als bedoeld in artikel 3, leden 1 en 2, 
artikel 4, leden 1, 3, 4 en 5, artikel 5, lid 1, en artikel 10, 
lid 1, van Verordening 2019/2088 toegankelijk te maken 
op het ESAP, wordt de FSMA aangesteld als verzame-
lende instantie in de zin van artikel 2, punt 2), van de 
ESAP-Verordening.”

Art. 25

Artikel 37nonies van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 20 december 2023, wordt aangevuld met een 
paragraaf 8, luidende:

“§ 8. Om de informatie als bedoeld in artikel 26, lid 1, 
van Verordening 2019/1238 toegankelijk te maken op 
het ESAP, wordt de FSMA aangesteld als verzame-
lende instantie in de zin van artikel 2, punt 2), van de 
ESAP-Verordening.”

Art. 26

In dezelfde wet wordt een artikel 37duodecies inge-
voegd, luidende:

“Art. 37duodecies. § 1. Voor de toepassing van ar-
tikel 3 van de ESAP-verordening kunnen de entiteiten 
die aan het toezicht van de FSMA zijn onderworpen, 
de informatie als bedoeld in artikel 1, lid 1, punt b), van 
de ESAP-Verordening bij de FSMA indienen wanneer 
die informatie onder haar toezichtsbevoegdheden valt, 
zodat ze toegankelijk kan worden gemaakt op het ESAP.

§ 2. Wanneer de FSMA een administratieve sanctie 
of maatregel openbaar maakt die is genomen krach-
tens de bepalingen van deze wet die de omzetting van 
Richtlijn 2004/109/EC van het Europees Parlement 
en de Raad van 15 december 2004 betreffende de 
transparantievereisten die gelden voor informatie over 
uitgevende instellingen waarvan effecten tot de handel 
op een gereglementeerde markt zijn toegelaten en tot 
wijziging van Richtlijn 2001/34/EG tot doel hebben, of 
informatie over een beroep tegen die beslissing, maakt 
ze die informatie over aan ESMA in een voor data-extrac-
tie geschikt formaat, zodat ze toegankelijk kan worden 
gemaakt op het centraal toegangspunt (ESAP).
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§ 3. Lorsque la FSMA rend publique une sanction 
ou une mesure administrative adoptée en vertu des 
dispositions de la présente loi qui visent à transposer la 
directive 2014/65/EU, ou des informations concernant un 
recours contre ladite décision, elle transmet ces informa-
tions à l’ESMA, dans un format permettant l’extraction 
de données, en vue de les rendre accessibles sur le 
point d’accès unique (ESAP).

§ 4. Lorsque la FSMA rend publique une sanction 
ou une mesure administrative adoptée en vertu des 
dispositions de la présente loi qui visent à transposer 
tout autre règlement ou directive visé par le règlement 
(UE) 2023/2869 du Parlement européen et du Conseil 
du 13 décembre 2023 modifiant certains règlements 
en ce qui concerne l’établissement et le fonctionne-
ment du point d’accès unique européen ou la direc-
tive 2023/2864 du Parlement européen et du Conseil 
du 13 décembre 2023 modifiant certaines directives en 
ce qui concerne l’établissement et le fonctionnement 
du point d’accès unique européen, ou des informations 
concernant un recours contre ladite décision, elle transmet 
ces informations à l’ESMA, dans un format permettant 
l’extraction de données, en vue de les rendre accessibles 
sur le point d’accès unique (ESAP).

§ 5. Dans les cas visés aux paragraphes 2, 3 et 4, 
les informations sont accompagnées des métadonnées 
suivantes:

i) tous les noms de l’entreprise d’investissement 
auquel les informations se rapportent;

ii) s’il est disponible, l’identifiant d’entité juridique de 
l’entreprise d’investissement, précisé conformément à 
l’article 7, paragraphe 4, point b), du règlement ESAP;

iii) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

iv) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

§ 3. Wanneer de FSMA een administratieve sanctie 
of maatregel openbaar maakt die is genomen krach-
tens de bepalingen van deze wet die de omzetting van 
Richtlijn 2014/65/EU tot doel heeft, of informatie over 
een beroep tegen die beslissing, maakt ze die informa-
tie over aan ESMA in een voor data-extractie geschikt 
formaat, zodat ze toegankelijk kan worden gemaakt op 
het centraal toegangspunt (ESAP).

§ 4. Wanneer de FSMA een administratieve sanctie 
of maatregel openbaar maakt die is genomen krach-
tens de bepalingen van deze wet die enige andere 
Verordening of Richtlijn bedoeld in Verordening (EU) 
2023/2869 van het Europees Parlement en de Raad 
van 13 december 2023 tot wijziging van bepaalde ver-
ordeningen wat betreft de oprichting en het functioneren 
van het Europees centraal toegangspunt, of Richtlijn 
(EU) 2023/2864 van het Europees Parlement en de 
Raad van 13 december 2023 tot wijziging van bepaalde 
richtlijnen wat betreft de oprichting en het functioneren 
van het Europees centraal toegangspunt tot doel heb-
ben, of informatie over een beroep tegen die beslissing, 
maakt ze die informatie over aan ESMA in een voor da-
ta-extractie geschikt formaat, zodat ze toegankelijk kan 
worden gemaakt op het centraal toegangspunt (ESAP).

§ 5. In de in de paragrafen 2, 3 en 4, bedoelde gevallen 
gaat de informatie vergezeld van de volgende metadata:

i) alle namen van de beleggingsonderneming waarop 
de informatie betrekking heeft;

ii) indien beschikbaar, de identificatiecode voor juri-
dische entiteiten van de beleggingsonderneming, zoals 
gespecificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt b), van 
de ESAP-Verordening;

iii) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

iv) een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.”
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CHAPITRE IV

Modifications de la loi du 22 mars 2006  
relative à l’intermédiation en services bancaires 

et en services d’investissement et à la distribution 
d’instruments financiers

Art. 27

L’article 4 de loi du 22 mars 2006 relative à l’inter-
médiation en services bancaires et en services d’inves-
tissement et à la distribution d’instruments financiers, 
modifié en dernier lieu par la loi du 20 décembre 2023, 
est complété par les 18° à 21° rédigés comme suit:

“18° règlement ESAP: le règlement (UE) 2023/2859 du 
Parlement européen et du Conseil du 13 décembre 2023 
établissant un point d’accès unique européen fournissant 
un accès centralisé aux informations publiées utiles 
pour les services financiers, les marchés des capitaux 
et la durabilité;

19° point d’accès unique (ESAP): le point d’accès 
unique européen établi en vertu du règlement ESAP;

20° format permettant l’extraction de données: 
tout format ouvert au sens de l’article 2, 10°, de la loi 
du 4 mai 2016 relative aux données ouvertes et à la 
réutilisation des informations du secteur public, utilisé 
à grande échelle ou requis par la loi, qui permet l’ex-
traction de données par une machine et qui est lisible 
par l’être humain;

21° format lisible par machine: un format lisible par 
machine tel qu’il est défini à l’article 2, 9°, de la loi 
du 4 mai 2016 relative aux données ouvertes et à la 
réutilisation des informations du secteur public.”

Art. 28

Dans la même loi, il est inséré un article 5/1 rédigé 
comme suit:

“Art. 5/1. Aux fins de rendre les données reprises dans 
le registre des intermédiaires en services bancaires et 
en services d’investissement accessibles sur le point 
d’accès unique (ESAP), la FSMA transmet les données 
reprises dans le registre et toutes les modifications qui 
y sont apportées à l’ESMA, dans un format permettant 
l’extraction de données.

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

HOOFDSTUK IV

Wijzigingen van de wet van 22 maart 2006 
betreffende de bemiddeling in bank- en 

beleggingsdiensten en de distributie  
van financiële instrumenten

Art. 27

Artikel 4 van de wet van 22 maart 2006 betreffende 
de bemiddeling in bank- en beleggingsdiensten en de 
distributie van financiële instrumenten, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 20 december 2023, wordt aangevuld 
met bepalingen onder 18° tot 21°, luidende:

“18° ESAP-Verordening: Verordening (EU) 2023/2859 
van het Europees Parlement en de Raad van 13 de-
cember 2023 tot oprichting van een Europees centraal 
toegangspunt dat gecentraliseerde toegang biedt tot voor 
financiële diensten, kapitaalmarkten en duurzaamheid 
relevante publiek beschikbare informatie;

19° centraal toegangspunt (ESAP): het krachtens 
de ESAP-verordening vastgesteld Europees centraal 
toegangspunt;

20° voor data-extractie geschikt formaat: een open 
formaat zoals gedefinieerd in artikel 2, 10°, van de wet 
van 4 mei 2016 inzake open data en het hergebruik van 
overheidsinformatie, dat breed wordt gebruikt of rechtens 
is vereist, waarmee machinale data-extractie mogelijk 
is en dat door mensen leesbaar is;

21° machinaal leesbaar formaat: een machinaal lees-
baar formaat zoals gedefinieerd in artikel 2, 9°, van de 
wet van 4 mei 2016 inzake open data en het hergebruik 
van overheidsinformatie.”

Art. 28

In dezelfde wet wordt een artikel 5/1 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 5/1. Om de gegevens die in het register van de 
tussenpersonen in bank- en beleggingsdiensten zijn 
opgenomen, toegankelijk te maken op het centraal toe-
gangspunt (ESAP), maakt de FSMA de in het register 
opgenomen gegevens en alle wijzigingen die daarin zijn 
aangebracht, over aan ESMA in een voor data-extractie 
geschikt formaat.

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:



1489/006DOC 5624

K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2025 2026 C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

i) tous les noms de l’intermédiaire en services bancaires 
et en services d’investissement auquel les informations 
se rapportent;

ii) s’il est disponible, l’identifiant d’entité juridique de 
l’intermédiaire en services bancaires et en services 
d’investissement, précisé conformément à l’article 7, 
paragraphe 4, point b), du règlement ESAP;

iii) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

iv) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

CHAPITRE V

Modifications de la loi du 27 octobre 2006  
relative au contrôle des institutions  

de retraite professionnelle

Art. 29

L’article 2, alinéa 1er, de la loi du 27 octobre 2006 re-
lative au contrôle des institutions de retraite profession-
nelle, modifié en dernier lieu par la loi du 25 mars 2025, 
est complété par les 28°, 29°, 30°, 31° et 32° redigés 
comme suit:

“28° règlement ESAP: le règlement (UE) 2023/2859 du 
Parlement européen et du Conseil du 13 décembre 
2023 établissant un point d’accès unique européen 
fournissant un accès centralisé aux informations pu-
bliées utiles pour les services financiers, les marchés 
des capitaux et la durabilité;

29° point d’accès unique (ESAP): le point d’accès 
unique européen établi en vertu du règlement ESAP;

30° format permettant l’extraction de données: 
tout format ouvert au sens de l’article 2, 10°, de la loi 
du 4 mai 2016 relative aux données ouvertes et à la 
réutilisation des informations du secteur public, utilisé 
à grande échelle ou requis par la loi, qui permet l’ex-
traction de données par une machine et qui est lisible 
par l’être humain;

31° format lisible par machine: un format lisible par 
machine tel qu’il est défini à l’article 2, 9°, de la loi 
du 4 mai 2016 relative aux données ouvertes et à la 
réutilisation des informations du secteur public;

i) alle namen van de tussenpersoon in bank- en be-
leggingsdiensten waarop de informatie betrekking heeft;

ii) indien beschikbaar, de identificatiecode voor ju-
ridische entiteiten van de tussenpersoon in bank- en 
beleggingsdiensten, zoals gespecificeerd op grond van 
artikel 7, lid 4, punt b), van de ESAP-Verordening;

iii) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

iv) een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.”

HOOFDSTUK V

Wijzigingen van de wet van 27 oktober 2006 
betreffende het toezicht op de instellingen  

voor bedrijfspensioenvoorziening

Art. 29

Artikel 2, eerste lid, van de wet van 27 oktober 
2006 betreffende het toezicht op de instellingen voor 
bedrijfspensioenvoorziening, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 25 maart 2025, wordt aangevuld met de 
bepalingen onder 28°, 29°, 30°, 31° en 32°:

“28° ESAP-verordening: Verordening (EU) 2023/2859 
van het Europees Parlement en de Raad van 13 de-
cember 2023 tot oprichting van een Europees centraal 
toegangspunt dat gecentraliseerde toegang biedt tot voor 
financiële diensten, kapitaalmarkten en duurzaamheid 
relevante publiek beschikbare informatie;

29° centraal toegangspunt (ESAP): het krachtens 
de ESAP-verordening vastgesteld Europees centraal 
toegangspunt;

30° voor data-extractie geschikt formaat: een open 
formaat zoals gedefinieerd in artikel 2, 10°, van de wet 
van 4 mei 2016 inzake open data en het hergebruik van 
overheidsinformatie, dat breed wordt gebruikt of rechtens 
is vereist, waarmee machinale data-extractie mogelijk 
is en dat door mensen leesbaar is;

31° machinaal leesbaar formaat: een machinaal lees-
baar formaat zoals gedefinieerd in artikel 2, 9°, van de 
wet van 4 mei 2016 inzake open data en het hergebruik 
van overheidsinformatie;
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32° organisme de collecte: l’organisme de collecte 
visé à l’article 2, 2), du règlement ESAP.”

Art. 30

L’article 48 de la même loi, dont le texte actuel formera 
le paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 2 
rédigé comme suit:

“§ 2. La Banque nationale de Belgique transmet, en 
qualité d’organisme de collecte, les comptes et rapports 
annuels à ESMA, en vue de les rendre accessibles sur 
le point d’accès unique (ESAP).

La transmission des informations à la Banque natio-
nale de Belgique s’effectue par voie électronique, dans 
un format permettant l’extraction de données à moins 
qu’un format lisible par machine soit légalement requis.

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées visées à l’article 51/1.”

Art. 31

Dans la section VI, chapitre II, titre II de la même loi, 
il est inséré un article 51/1, rédigé comme suit:

“Art. 51/1. § 1er. Dans les cas visés aux articles 77/1, 
§ 2, alinéa 2 à 4, 48, § 2 et 95, § 5, les informations 
transmises à la FSMA ou, le cas échéant, à la Banque 
nationale de Belgique, sont accompagnées des mé-
tadonnées suivantes:

i) tous les noms de l’IRP auquel les informations se 
rapportent;

ii) l’identifiant d’entité juridique de l’IRP, précisé 
conformément à l’article 7, paragraphe 4, point b), du 
règlement ESAP;

iii) la taille de l’IRP, suivant la catégorie précisée 
conformément à l’article 7, paragraphe 4, point d), du 
règlement ESAP;

iv) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

v) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.

§ 2. Les IRP obtiennent un identifiant d’entité juridique.”

32° verzamelende instantie: de in artikel 2, 2), van de 
ESAP-Verordening bedoelde verzamelende instantie.”

Art. 30

Artikel 48 van dezelfde wet, waarvan de huidige 
tekst paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met een 
paragraaf 2, luidende:

“§ 2. De Nationale Bank van België maakt als verza-
melende instantie de jaarrekening en jaarverslag over 
aan ESMA, zodat ze toegankelijk kan worden gemaakt 
op het centraal toegangspunt (ESAP).

De overmaking van informatie aan de Nationale Bank 
van België gebeurt langs elektronische weg, in een voor 
data-extractie geschikt formaat, of, wanneer dat wettelijk 
vereist is, in een machinaal leesbaar formaat.

De informatie gaat vergezeld van de in artikel 51/1 be-
doelde metadata.”

Art. 31

In afdeling VI, hoofdstuk II, titel II van dezelfde wet 
wordt een artikel 51/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 51/1. § 1. In de gevallen bedoeld in artikel 77/1, 
§ 2, tweede tot vierde lid, artikel 48, § 2, en artikel 95, 
§ 5, gaat de aan de FSMA, of naargelang het geval, 
de Nationale Bank van België, verstrekte informatie 
vergezeld van de volgende metadata:

i) alle namen van de IBP waarop de informatie be-
trekking heeft;

ii) de identificatiecode voor juridische entiteiten van 
de IBP, zoals gespecificeerd op grond van artikel 7, lid 4, 
punt b), van de ESAP-Verordening;

iii) de grootte van de IBP naar categorie, zoals ge-
specificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt d), van 
de ESAP-Verordening;

iv) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

v) een vermelding of de informatie persoonsgegevens 
bevat.

§ 2. De IBP’s verkrijgen een identificatiecode voor 
juridische entiteiten.”
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Art. 32

L’article 77/1, § 2 de la même loi, inséré par la loi 
du 11 janvier 2019, est complété par trois alinéas rédigés 
comme suit:

“Lorsque l’IRP publie les informations visées à l’ali-
néa 1er, il les communique en même temps à la FSMA. 
Cette dernière transmet ces informations à l’ESMA, 
en vue de les rendre accessibles sur le point d’accès 
unique (ESAP).

La transmission des informations à la FSMA s’effec-
tue par voie électronique, dans un format permettant 
l’extraction de données à moins qu’un format lisible 
par machine soit légalement requis, et conformément 
aux modalités établies par la FSMA et publiées sur son 
site internet.

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées visées à l’article 51/2.”

Art. 33

L’article 95 de la même loi, modifié en dernier lieu par 
la loi du 28 avril 2020, est complété par un paragraphe 5 
rédigé comme suit:

“§ 5. L’institution de retraite professionnelle auxquelles 
les exigences concernées sont d’application transmet 
les informations visées au paragraphe 1er et, le cas 
échéant, aux paragraphes 2 et 3 à la FSMA.

La FSMA transmet lesdites informations à l’ESMA 
en vue de les rendre accessibles sur le point d’accès 
unique (ESAP).

La transmission des informations à la FSMA s’effec-
tue par voie électronique, dans un format permettant 
l’extraction de données à moins qu’un format lisible 
par machine soit légalement requis, et conformément 
aux modalités établies par la FSMA et publiées sur son 
site internet.

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées visées à l’article 51/2.”

Art. 34

Dans le titre IV de la même loi, il est inséré un cha-
pitre III, intitulé “Publications des mesures et sanctions 
administratives sur le point d’accès unique (ESAP)”.

Art. 32

Artikel 77/1, § 2, van dezelfde wet, ingevoegd bij 
de wet van 11 januari 2019, wordt aangevuld met drie 
leden, luidende:

“Wanneer de IBP de in het eerste lid bedoelde infor-
matie openbaar maakt, dient zij die op hetzelfde tijdstip 
in bij de FSMA. De FSMA maakt die informatie over aan 
ESMA, zodat ze toegankelijk kan worden gemaakt op 
het centraal toegangspunt (ESAP).

De overmaking van informatie aan de FSMA gebeurt 
langs elektronische weg, in een voor data-extractie 
geschikt formaat, of, wanneer dat wettelijk vereist is, in 
een machinaal leesbaar formaat, en conform de door 
de FSMA vastgestelde en op haar website bekendge-
maakte modaliteiten.

De informatie gaat vergezeld van de in artikel 51/2 be-
doelde metadata.”

Art. 33

Artikel 95 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 28 april 2020, wordt aangevuld met een 
paragaaf 5, luidende:

“§ 5. De instelling voor bedrijfspensioenvoorziening 
waarop de betrokken vereisten van toepassing zijn, maakt 
de informatie als bedoeld in paragraaf 1 en, in voorko-
mend geval, in paragrafen 2 en 3 over aan de FSMA.

De FSMA maakt die informatie over aan ESMA, zodat 
ze toegankelijk kan worden gemaakt op het centraal 
toegangspunt (ESAP).

De overmaking van informatie aan de FSMA gebeurt 
langs elektronische weg, in een voor data-extractie 
geschikt formaat, of, wanneer dat wettelijk vereist is, in 
een machinaal leesbaar formaat, en conform de door 
de FSMA vastgestelde en op haar website bekendge-
maakte modaliteiten.

De informatie gaat vergezeld van de in artikel 51/2 be-
doelde metadata.”

Art. 34

In titel IV van dezelfde wet wordt een hoofdstuk III in-
gevoegd, luidende “Openbaarmaking van administratieve 
maatregelen en sancties op het centraal toegangspunt 
(ESAP)”.
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Art. 35

Dans le chapitre III, inséré par l’article 34, il est inséré 
un article 156/1 rédigé comme suit:

“Art. 156/1. Lorsque la FSMA rend publique une sanc-
tion ou une mesure administrative adoptée en vertu 
des dispositions de la présente loi, elle transmet ces 
informations à l’ESMA, dans un format permettant l’ex-
traction de données, en vue de les rendre accessibles 
sur le point d’accès unique (ESAP).

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms de la personne à laquelle les infor-
mations se rapportent;

ii) s’il est disponible, l’identifiant d’entité juridique de 
la personne visée par la sanction ou la mesure adminis-
trative, précisé conformément à l’article 7, paragraphe 4, 
point b), du règlement ESAP;

iii) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

iv) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

CHAPITRE VI

Modifications de la loi du 1er avril 2007  
relative aux offres publiques d’acquisition

Art. 36

L’article 3, § 1er de la loi du 1er avril 2007 relative aux 
offres publiques d’acquisition, modifié en dernier lieu par 
la loi du 11 juillet 2018, est complété par les 33° à 36° 
rédigés comme suit:

“33° règlement ESAP: le règlement (UE) 2023/2859 du 
Parlement européen et du Conseil du 13 décembre 2023 
établissant un point d’accès unique européen fournissant 
un accès centralisé aux informations publiées utiles 
pour les services financiers, les marchés des capitaux 
et la durabilité;

34° point d’accès unique (ESAP): le point d’accès 
unique européen établi en vertu du règlement ESAP;

Art. 35

In hoofdstuk III, ingevoegd bij artikel 34, wordt een 
artikel 156/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 156/1. Wanneer de FSMA een administratieve 
sanctie of maatregel openbaar maakt die krachtens 
de bepalingen van deze wet is genomen, maakt ze die 
informatie over aan ESMA in een voor data-extractie 
geschikt formaat, zodat ze toegankelijk kan worden 
gemaakt op het centraal toegangspunt (ESAP).

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de persoon waarop de informatie 
betrekking heeft;

ii) indien beschikbaar, de identificatiecode voor juri-
dische entiteiten van de persoon aan wie de adminis-
tratieve sanctie of andere maatregel is opgelegd, zoals 
gespecificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt b), van 
de ESAP-Verordening;

iii) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

iv) een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.”

HOOFDSTUK VI

Wijzigingen van de wet van 1 april 2007  
op de openbare overnamebiedingen

Art. 36

Artikel 3, § 1, van de wet van 1 april 2007 op de open-
bare overnamebiedingen, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 11 juli 2018, wordt aangevuld met de bepalingen 
onder 33° tot 36°, luidende:

“33° ESAP-verordening: Verordening (EU) 2023/2859 
van het Europees Parlement en de Raad van 13 de-
cember 2023 tot oprichting van een Europees centraal 
toegangspunt dat gecentraliseerde toegang biedt tot voor 
financiële diensten, kapitaalmarkten en duurzaamheid 
relevante publiek beschikbare informatie;

34° centraal toegangspunt (ESAP): het krachtens 
de ESAP-Verordening vastgesteld Europees centraal 
toegangspunt;
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35° format permettant l’extraction de données: tout 
format ouvert au sens de l’article 2, 10°, de la loi du 4 mai 
2016 relative aux données ouvertes et à la réutilisation des 
informations du secteur public, utilisé à grande échelle 
ou requis par la loi, qui permet l’extraction de données 
par une machine et qui est lisible par l’être humain;

36° format lisible par machine: un format lisible par 
machine tel qu’il est défini à l’article 2, 9°, de la loi 
du 4 mai 2016 relative aux données ouvertes et à la 
réutilisation des informations du secteur public.”

Art. 37

Dans le chapitre II du titre I, partie II de la même loi, 
il est inséré un article 9/1 rédigé comme suit:

“Art. 9/1. Le Roi, sur avis de la FSMA, définit les mo-
dalités de transfert, par les sociétés à la FSMA et par 
la FSMA à l’ESMA, des informations qu’Il détermine, 
en vue de les rendre accessibles sur le point d’accès 
unique (ESAP).”

CHAPITRE VII

Modifications de la loi du 3 août 2012  
relative aux organismes de placement collectif  

qui répondent aux conditions  
de la directive 2009/65/CE et aux organismes  

de placement en créances

Art. 38

À l’article 3 de la loi du 3 août 2012 relative aux or-
ganismes de placement collectif qui répondent aux 
conditions de la directive 2009/65/CE et aux organismes 
de placement en créances, modifié en dernier lieu par 
la loi du 11 décembre 2025, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° les 40°/2, 40°/3 et 40°/4 sont insérés rédigés comme 
suit:

“40°/2 par point d’accès unique (ESAP): le point d’accès 
unique européen établi en vertu du règlement ESAP;

40°/3 par format permettant l’extraction de données: 
tout format ouvert au sens de l’article 2, 10°, de la loi 
du 4 mai 2016 relative aux données ouvertes et à la 
réutilisation des informations du secteur public, utilisé 
à grande échelle ou requis par la loi, qui permet l’ex-
traction de données par une machine et qui est lisible 
par l’être humain;

35° voor data-extractie geschikt formaat: een open 
formaat zoals gedefinieerd in artikel 2, 10°, van de wet 
van 4 mei 2016 inzake open data en het hergebruik van 
overheidsinformatie, dat breed wordt gebruikt of rechtens 
is vereist, waarmee machinale data-extractie mogelijk 
is en dat door mensen leesbaar is;

36° machinaal leesbaar formaat: een machinaal lees-
baar formaat zoals gedefinieerd in artikel 2, 9°, van de 
wet van 4 mei 2016 inzake open data en het hergebruik 
van overheidsinformatie.”

Art. 37

In hoofdstuk II van titel I, deel II, van dezelfde wet 
wordt een artikel 9/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 9/1. De Koning bepaalt, op advies van de FSMA, 
de modaliteiten voor de indiening, door de vennoot-
schappen bij de FSMA en door de FSMA bij ESMA, van 
de informatie die Hij bepaalt, zodat ze toegankelijk kan 
worden gemaakt op het centraal toegangspunt (ESAP).”

HOOFDSTUK VII

Wijzigingen van de wet van 3 augustus 2012 
betreffende de instellingen voor collectieve 
belegging die voldoen aan de voorwaarden  
van Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen  

voor belegging in schuldvorderingen

Art. 38

In artikel 3 van de wet van 3 augustus 2012 betref-
fende de instellingen voor collectieve belegging die 
voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG 
en de instellingen voor belegging in schuldvorderingen, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 11 december 2025, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de bepalingen onder 40°/2, 40°/3 en 40°/4 worden 
ingevoegd, luidende:

“40°/2 centraal toegangspunt (ESAP): het krachtens 
de ESAP-Verordening vastgestelde Europees centraal 
toegangspunt;

40°/3 voor data-extractie geschikt formaat: een open 
formaat zoals gedefinieerd in artikel 2, 10°, van de wet 
van 4 mei 2016 inzake open data en het hergebruik van 
overheidsinformatie, dat breed wordt gebruikt of rechtens 
is vereist, waarmee machinale data-extractie mogelijk 
is en dat door mensen leesbaar is;
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40°/4 par format lisible par machine: un format lisible 
par machine tel qu’il est défini à l’article 2, 9°, de la loi 
du 4 mai 2016 relative aux données ouvertes et à la 
réutilisation des informations du secteur public;”;

2° l’article est complété par un 71°, rédigé comme suit:

“71° par règlement ESAP: le règlement (UE) 
2023/2859 du Parlement européen et du Conseil du 13 dé-
cembre 2023 établissant un point d’accès unique euro-
péen fournissant un accès centralisé aux informations 
publiées utiles pour les services financiers, les marchés 
des capitaux et la durabilité.”

Art. 39

Dans le chapitre 3, titre 2, livre 2, partie 2 de la même 
loi, il est inséré une section 6, intitulée “Section 6. 
Dispositions relatives au point d’accès unique ESAP”.

Art. 40

Dans la section 6 de la même loi, insérée par l’ar-
ticle 39, il est inséré un article 91/1 rédigé comme suit:

“Art. 91/1. Les organismes de placement collectif 
obtiennent un identifiant d’entité juridique.”

Art. 41

Dans la section 6 de la même loi, insérée par l’ar-
ticle 39, il est inséré un article 91/2 rédigé comme suit:

“Art. 91/2. § 1er. Lorsqu’un organisme de placement 
collectif rend public son prospectus ou son document 
d’informations clés pour l’investisseur, il le communique 
en même temps à la FSMA. Cette dernière transmet ces 
informations à l’ESMA, en vue de les rendre accessibles 
sur le point d’accès unique (ESAP).

Lorsque les rapports annuels et les rapports se-
mestriels sont transmis à la FSMA, cette dernière les 
transmet à l’ESMA, en vue de les rendre accessibles 
sur le point d’accès unique (ESAP).

La transmission des informations à la FSMA s’effec-
tue par voie électronique, dans un format permettant 
l’extraction de données à moins qu’un format lisible 
par machine soit légalement requis, et conformément 
aux modalités établies par la FSMA et publiées sur son 
site internet.

40°/4 machinaal leesbaar formaat: een machinaal 
leesbaar formaat zoals gedefinieerd in artikel 2, 9°, van 
de wet van 4 mei 2016 inzake open data en het herge-
bruik van overheidsinformatie;”;

2° het artikel wordt aangevuld met een bepaling 
onder 71°, luidende:

“71° ESAP-Verordening: Verordening (EU) 2023/2859 
van het Europees Parlement en de Raad van 13 de-
cember 2023 tot oprichting van een Europees centraal 
toegangspunt dat gecentraliseerde toegang biedt tot voor 
financiële diensten, kapitaalmarkten en duurzaamheid 
relevante publiek beschikbare informatie.”

Art. 39

In hoofdstuk 3, titel 2, boek 2, deel 2, van dezelfde wet, 
wordt een afdeling 6 ingevoegd, luidende “Afdeling 6. 
Bepalingen over het centraal toegangspunt (ESAP)”.

Art. 40

In afdeling 6 van dezelfde wet, ingevoegd bij artikel 39, 
wordt een artikel 91/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 91/1. De instellingen voor collectieve belegging 
verkrijgen een identificatiecode voor juridische entiteiten.”

Art. 41

In afdeling 6 van dezelfde wet, ingevoegd bij artikel 39, 
wordt een artikel 91/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 91/2. § 1. Wanneer een instelling voor collectieve 
belegging haar prospectus of haar essentiële-informa-
tiedocument voor de belegger openbaar maakt, dient zij 
dit op hetzelfde tijdstip in bij de FSMA. De FSMA maakt 
die informatie over aan ESMA, zodat ze toegankelijk kan 
worden gemaakt op het centraal toegangspunt (ESAP).

Wanneer de jaarverslagen en de halfjaarlijkse versla-
gen aan de FSMA worden overgemaakt, maakt deze ze 
over aan ESMA, zodat ze toegankelijk kunnen worden 
gemaakt op het centraal toegangspunt (ESAP).

De overmaking van informatie aan de FSMA gebeurt 
langs elektronische weg, in een voor data-extractie 
geschikt formaat, of, wanneer dat wettelijk vereist is, in 
een machinaal leesbaar formaat, en conform de door 
de FSMA vastgestelde en op haar website bekendge-
maakte modaliteiten.
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§ 2. Les informations sont accompagnées des mé-
tadonnées suivantes:

i) tous les noms de l’organisme de placement collectif 
auquel les informations se rapportent;

ii) l’identifiant d’entité juridique de l’organisme de 
placement collectif, précisé conformément à l’article 7, 
paragraphe 4, point b), du règlement ESAP;

iii) la taille de l’organisme de placement collectif, 
suivant la catégorie précisée conformément à l’article 7, 
paragraphe 4, point d), du règlement ESAP;

iv) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP

v) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

Art. 42

Dans la même loi, il est inséré un article 115/1 rédigé 
comme suit:

“Art. 115/1. Lorsque la FSMA publie une mesure ou 
une sanction administrative adoptée en vertu du présent 
chapitre, elle transmet ces informations à l’ESMA, dans 
un format permettant l’extraction de données, en vue 
de les rendre accessibles sur le point d’accès unique 
(ESAP).

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms de l’organisme de placement collectif 
auquel les informations se rapportent;

ii) s’il est disponible, l’identifiant d’entité juridique de 
l’organisme de placement collectif, précisé conformément 
à l’article 7, paragraphe 4, point b), du règlement ESAP;

iii) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c),  
du règlement ESAP;

iv) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

§ 2. De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de instelling voor collectieve beleg-
ging waarop de informatie betrekking heeft;

ii) de identificatiecode voor juridische entiteiten van 
de instelling voor collectieve belegging, zoals gespe-
cificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt b), van de 
ESAP-Verordening;

iii) de grootte van de instelling voor collectieve beleg-
ging naar categorie, zoals gespecificeerd op grond van 
artikel 7, lid 4, punt d), van ESAP-Verordening;

iv) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van ESAP-Verordening;

v) een vermelding of de informatie persoonsgegevens 
bevat.”

Art. 42

In dezelfde wet wordt een artikel 115/1 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 115/1. Wanneer de FSMA een administratieve 
maatregel of sanctie openbaar maakt die krachtens dit 
hoofdstuk is genomen, maakt ze die informatie over aan 
ESMA in een voor data-extractie geschikt formaat, zodat 
ze toegankelijk kan worden gemaakt op het centraal 
toegangspunt (ESAP).

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de instelling voor collectieve beleg-
ging waarop de informatie betrekking heeft;

ii) indien beschikbaar, de identificatiecode voor ju-
ridische entiteiten van de instelling voor collectieve 
belegging, zoals gespecificeerd op grond van artikel 7, 
lid 4, punt b), van de ESAP-Verordening;

iii) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

iv) een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.”
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Art. 43

L’article 188 de la même loi, dont le texte actuel formera 
le paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 2, 
rédigé comme suit:

“§ 2. Tout agrément délivré est notifié à l’ESMA. 
La FSMA transmet ces informations dans un format 
permettant l’extraction de données, en vue de rendre 
accessibles les informations concernées sur le point 
d’accès unique (ESAP).

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms de la société de gestion d’organismes 
de placement collectif à laquelle les informations se 
rapportent;

ii) s’il est disponible, l’identifiant d’entité juridique de 
la société de gestion d’organisme de placement collectif, 
précisé conformément à l’article 7, paragraphe 4, point 
b), du règlement ESAP;

iii) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

iv) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

Art. 44

L’article 224 de la même loi, rétabli par la loi du 28 avril 
2020, est complété par un paragraphe 5 rédigé comme 
suit:

“§ 5. La société de gestion d’organismes de placement 
collectif transmet les informations visées au présent 
article à la FSMA.

La FSMA transmet lesdites informations à l’ESMA 
en vue de les rendre accessibles sur le point d’accès 
unique (ESAP).

La transmission des informations à la FSMA s’effec-
tue par voie électronique, dans un format permettant 
l’extraction de données à moins qu’un format lisible 
par machine soit légalement requis, et conformément 
aux modalités établies par la FSMA et publiées sur son 
site internet.

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

Art. 43

Artikel 188 van de wet, waarvan de huidige tekst 
paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met een pa-
ragraaf 2, luidende:

“§ 2. Elke afgeleverde vergunning wordt ter kennis 
gebracht van ESMA. De FSMA maakt die informatie 
over in een voor data-extractie geschikt formaat, zodat 
ze toegankelijk kan worden gemaakt op het centraal 
toegangspunt (ESAP).

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de beheervennootschap van instel-
lingen voor collectieve belegging waarop de informatie 
betrekking heeft;

ii) indien beschikbaar, de identificatiecode voor ju-
ridische entiteiten van de beheervennootschap van 
instellingen voor collectieve belegging, zoals gespe-
cificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt b), van de 
ESAP-Verordening;

iii) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

iv) een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.”

Art. 44

Artikel 224 van dezelfde wet, hersteld bij de wet 
van 28 april 2020, wordt aangevuld met een paragraaf 5, 
luidende:

“§ 5. De beheervennootschap van instellingen voor 
collectieve belegging maakt de in dit artikel geviseerde 
informatie over aan de FSMA.

De FSMA maakt die informatie over aan ESMA, zodat 
ze toegankelijk kan worden gemaakt op het centraal 
toegangspunt (ESAP).

De overmaking van informatie aan de FSMA gebeurt 
langs elektronische weg, in een voor data-extractie 
geschikt formaat, of, wanneer dat wettelijk vereist is, in 
een machinaal leesbaar formaat, en conform de door 
de FSMA vastgestelde en op haar website bekendge-
maakte modaliteiten.

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:
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i) tous les noms de la société de gestion d’orga-
nismes de placement collectif auquel les informations 
se rapportent;

ii) l’identifiant d’entité juridique de la société de gestion 
d’organismes de placement collectif, précisé conformé-
ment à l’article 7, paragraphe 4, point b), du règlement 
ESAP;

iii) la taille de la société de gestion d’organismes 
de placement collectif, suivant la catégorie précisée 
conformément à l’article 7, paragraphe 4, point d), du 
règlement ESAP;

iv) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

v) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.

Les sociétés de gestion d’organismes de placement 
collectif obtiennent un identifiant d’entité juridique.”

Art. 45

Dans la même loi, l’article 255/1, abrogé par la loi 
du 25 mars 2025, est rétabli dans la rédaction suivante:

“Art. 255/1. Lorsque la FSMA publie une mesure ou 
une sanction administrative adoptée en vertu du présent 
titre, elle transmet ces informations à l’ESMA, dans un 
format permettant l’extraction de données, en vue de les 
rendre accessibles sur le point d’accès unique (ESAP).

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms de la société de gestion d’orga-
nismes de placement collectif auquel les informations 
se rapportent;

ii) s’il est disponible, l’identifiant d’entité juridique de la 
société de gestion d’organismes de placement collectif, 
précisé conformément à l’article 7, paragraphe 4, point 
b), du règlement ESAP;

iii) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

i) alle namen van de beheervennootschap van instel-
lingen voor collectieve belegging waarop de informatie 
betrekking heeft;

ii) de identificatiecode voor juridische entiteiten van 
de beheervennootschap van instellingen voor collectieve 
belegging, zoals gespecificeerd op grond van artikel 7, 
lid 4, punt b), van de ESAP-Verordening;

iii) de grootte van de beheervennootschap van instel-
lingen voor collectieve belegging naar categorie, zoals 
gespecificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt d), van 
die verordening;

iv) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

v) een vermelding of de informatie persoonsgegevens 
bevat.

De beheervennootschappen van instellingen voor 
collectieve belegging verkrijgen een identificatiecode 
voor juridische entiteiten.”

Art. 45

In dezelfde wet wordt artikel 255/1, opgeheven bij de 
wet van 25 maart 2025, hersteld als volgt:

“Art. 255/1. Wanneer de FSMA een administratieve 
maatregel of sanctie openbaar maakt die is genomen 
krachtens deze titel, maakt ze die informatie over aan 
ESMA in een voor data-extractie geschikt formaat, zodat 
ze toegankelijk kan worden gemaakt op het centraal 
toegangspunt (ESAP).

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de beheervennootschap van instel-
lingen voor collectieve belegging waarop de informatie 
betrekking heeft;

ii) indien beschikbaar, de identificatiecode voor ju-
ridische entiteiten van de beheervennootschap van 
instellingen voor collectieve belegging, zoals gespe-
cificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt b), van de 
ESAP-Verordening;

iii) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;
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iv) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

CHAPITRE VIII

Modifications de la loi du 4 avril 2014  
relative aux assurances

Art. 46

L’article 5 de la loi du 4 avril 2014 relative aux assu-
rances, modifié en dernier lieu par la loi du 25 mars 2025, 
est complété par les 63° à 66° rédigés comme suit:

“63° point d’accès unique (ESAP): le point d’accès 
unique européen établi en vertu du règlement ESAP;

64° format permettant l’extraction de données: tout 
format ouvert au sens de l’article 2, 10°, de la loi du 4 mai 
2016 relative aux données ouvertes et à la réutilisation des 
informations du secteur public, utilisé à grande échelle 
ou requis par la loi, qui permet l’extraction de données 
par une machine et qui est lisible par l’être humain;

65° format lisible par machine: un format lisible par 
machine tel qu’il est défini à l’article 2, 9°, de la loi 
du 4 mai 2016 relative aux données ouvertes et à la 
réutilisation des informations du secteur public;

66° règlement ESAP: le règlement (UE) 2023/2859 du 
Parlement européen et du Conseil du 13 décembre 2023 
établissant un point d’accès unique européen fournissant 
un accès centralisé aux informations publiées utiles 
pour les services financiers, les marchés des capitaux 
et la durabilité.”

Art. 47

Dans le titre Ier, partie 7 de la même loi, il est inséré 
un article 303/1 rédigé comme suit:

“Art. 303/1. Lorsque la FSMA rend publique une sanc-
tion ou une mesure administrative adoptée en vertu des 
dispositions de la présente loi qui visent à transposer la 
directive IDD, ou des informations concernant un recours 
contre ladite décision, elle transmet ces informations 
à l’ESMA, dans un format permettant l’extraction de 
données, en vue de les rendre accessibles sur le point 
d’accès unique (ESAP).

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

iv) een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.”

HOOFDSTUK VIII

Wijzigingen van de wet van 4 april 2014 
betreffende de verzekeringen

Art. 46

Artikel 5 van de wet van 4 april 2014 betreffen-
de de verzekeringen, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 25 maart 2025, wordt aangevuld met de bepalingen 
onder 63° tot 66°, luidende:

“63° centraal toegangspunt (ESAP): het krachtens 
de ESAP-verordening vastgestelde Europees centraal 
toegangspunt;

64° voor data-extractie geschikt formaat: een open 
formaat zoals gedefinieerd in artikel 2, 10°, van de wet 
van 4 mei 2016 inzake open data en het hergebruik van 
overheidsinformatie, dat breed wordt gebruikt of rechtens 
is vereist, waarmee machinale data-extractie mogelijk 
is en dat door mensen leesbaar is;

65° machinaal leesbaar formaat: een machinaal lees-
baar formaat zoals gedefinieerd in artikel 2, 9°, van de 
wet van 4 mei 2016 inzake open data en het hergebruik 
van overheidsinformatie;

66° ESAP-Verordening: Verordening (EU) 2023/2859 
van het Europees Parlement en de Raad van 13 de-
cember 2023 tot oprichting van een Europees centraal 
toegangspunt dat gecentraliseerde toegang biedt tot voor 
financiële diensten, kapitaalmarkten en duurzaamheid 
relevante publiek beschikbare informatie.”

Art. 47

In titel I, deel 7, van dezelfde wet wordt een arti-
kel 303/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 303/1. Wanneer de FSMA een administratieve 
sanctie of maatregel openbaar maakt die is genomen 
krachtens de bepalingen van deze wet die de omzetting 
van IDD-richtlijn tot doel hebben, of informatie over een 
beroep tegen die beslissing, maakt ze die informatie 
over aan ESMA in een voor data-extractie geschikt 
formaat, zodat ze toegankelijk kan worden gemaakt op 
het centraal toegangspunt (ESAP).

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:
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i) tous les noms de l’entité à laquelle les informations 
se rapportent;

ii) s’il est disponible, l’identifiant d’entité juridique de 
l’entité, précisé conformément à l’article 7, paragraphe 4, 
point b), du règlement ESAP;

iii) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

iv) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

CHAPITRE IX

Modifications de la loi du 19 avril 2014  
relative aux organismes de placement collectif 

alternatifs et à leurs gestionnaires

Art. 48

À l’article 3 de la loi du 19 avril 2014 relative aux 
organismes de placement collectif alternatifs et à leurs 
gestionnaires, modifié en dernier lieu par la loi du 11 dé-
cembre 2025, les modifications suivantes sont apportées:

1° les 61°/2, 61°/3 et 61°/4 sont insérés rédigés comme 
suit:

“61°/2 point d’accès unique (ESAP): le point d’accès 
unique européen établi en vertu du règlement ESAP;

61°/3 format permettant l’extraction de données: 
tout format ouvert au sens de l’article 2, 10°, de la loi 
du 4 mai 2016 relative aux données ouvertes et à la 
réutilisation des informations du secteur public, utilisé 
à grande échelle ou requis par la loi, qui permet l’ex-
traction de données par une machine et qui est lisible 
par l’être humain;

61°/4 format lisible par machine: un format lisible 
par machine tel qu’il est défini à l’article 2, 9°, de la loi 
du 4 mai 2016 relative aux données ouvertes et à la 
réutilisation des informations du secteur public;”;

2° l’article est complété par le 113°, rédigé comme suit:

“113° règlement ESAP: le règlement (UE) 2023/2859 du 
Parlement européen et du Conseil du 13 décembre 2023 
établissant un point d’accès unique européen fournissant 
un accès centralisé aux informations publiées utiles 

i) alle namen van de entiteit waarop de informatie 
betrekking heeft;

ii) indien beschikbaar, de identificatiecode voor 
juridische entiteiten van de entiteit, zoals gespeci-
ficeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt b), van de 
ESAP-Verordening;

iii) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van ESAP-Verordening;

iv) een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.”

HOOFDSTUK IX

Wijzigingen van de wet van 19 april 2014 
betreffende de alternatieve instellingen  

voor collectieve belegging en hun beheerders

Art. 48

In artikel 3 van de wet van 19 april 2014 betreffende de 
alternatieve instellingen voor collectieve belegging en hun 
beheerders, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 11 decem-
ber 2025, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de bepalingen onder 61°/2, 61°/3 en 61°/4 worden 
ingevoegd, luidende:

“61°/2 centraal toegangspunt (ESAP): het krachtens 
de ESAP-Verordening vastgesteld Europees centraal 
toegangspunt;

61°/3 voor data-extractie geschikt formaat: een open 
formaat zoals gedefinieerd in artikel 2, 10°, van de wet 
van 4 mei 2016 inzake open data en het hergebruik van 
overheidsinformatie, dat breed wordt gebruikt of rechtens 
is vereist, waarmee machinale data-extractie mogelijk 
is en dat door mensen leesbaar is;

61°/4 machinaal leesbaar formaat: een machinaal 
leesbaar formaat zoals gedefinieerd in artikel 2, 9°, van 
de wet van 4 mei 2016 inzake open data en het herge-
bruik van overheidsinformatie;”;

2° het artikel wordt aangevuld met een bepaling 
onder 113°, luidende:

“113° ESAP-Verordening: Verordening (EU) 2023/2859 
van het Europees Parlement en de Raad van 13 de-
cember 2023 tot oprichting van een Europees centraal 
toegangspunt dat gecentraliseerde toegang biedt tot voor 
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pour les services financiers, les marchés des capitaux 
et la durabilité.”

Art. 49

L’article 19 de la même loi, dont le texte actuel formera 
le paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 2, 
rédigé comme suit:

“§ 2. Tout agrément délivré est notifié à l’ESMA. 
La FSMA transmet ces informations dans un format 
permettant l’extraction de données, en vue de rendre 
accessibles les informations concernées sur le point 
d’accès unique (ESAP).

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms du gestionnaire agréé au titre de la 
présente loi et la liste des OPCA gérés ou commercia-
lisés par ce gestionnaire auxquels les informations se 
rapportent;

ii) s’il est disponible, l’identifiant d’entité juridique du 
gestionnaire agréé au titre de la présente loi et la liste 
des OPCA gérés ou commercialisés par ce gestionnaire, 
précisé conformément à l’article 7, paragraphe 4, point 
b), du règlement ESAP;

iii) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

iv) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

Art. 50

L’article 72/1 de la même loi, inséré par la loi 
du 28 avril 2020, est complété par un paragraphe 5 
rédigé comme suit:

“§ 5. Le gestionnaire transmet les informations visées 
au présent article à la FSMA.

La FSMA transmet lesdites informations à l’ESMA 
en vue de les rendre accessibles sur le point d’accès 
unique (ESAP).

La transmission des informations à la FSMA s’effec-
tue par voie électronique, dans un format permettant 
l’extraction de données à moins qu’un format lisible 
par machine soit légalement requis, et conformément 

financiële diensten, kapitaalmarkten en duurzaamheid 
relevante publiek beschikbare informatie.”

Art. 49

Artikel 19 van dezelfde wet, waarvan de huidige tekst 
paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met een pa-
ragraaf 2, luidende:

“§ 2. Elke afgeleverde vergunning wordt ter kennis 
gebracht van ESMA. De FSMA maakt die informatie 
over in een voor data-extractie geschikt formaat, zodat 
ze toegankelijk kan worden gemaakt op het centraal 
toegangspunt (ESAP).

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de beheerder die een vergunning 
uit hoofde van deze wet heeft en de lijst AICB’s die die 
beheerder beheert of verhandelt, waarop de informatie 
betrekking heeft;

ii) indien beschikbaar, de identificatiecode voor juri-
dische entiteiten van de beheerder die een vergunning 
uit hoofde van deze wet heeft en de lijst van de AICBs 
die deze beheerder beheert of verhandelt, zoals ge-
specificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt b), van 
de ESAP-Verordening;

iii) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van ESAP-Verordening;

iv) een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.”

Art. 50

Artikel 72/1 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 28 april 2020, wordt aangevuld met een paragraaf 5, 
luidende:

“§ 5. De beheerder maakt de in dit artikel geviseerde 
informatie over aan de FSMA.

De FSMA maakt die informatie over aan ESMA, zodat 
ze toegankelijk kan worden gemaakt op het centraal 
toegangspunt (ESAP).

De overmaking van informatie aan de FSMA gebeurt 
langs elektronische weg, in een voor data-extractie 
geschikt formaat, of, wanneer dat wettelijk vereist is, in 
een machinaal leesbaar formaat, en conform de door 
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aux modalités établies par la FSMA et publiées sur son 
site internet.

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms du gestionnaire auquel les informa-
tions se rapportent;

ii) l’identifiant d’entité juridique du gestionnaire, pré-
cisé conformément à l’article 7, paragraphe 4, point b), 
du règlement ESAP;

iii) la taille du gestionnaire, suivant la catégorie préci-
sée conformément à l’article 7, paragraphe 4, point d), 
du règlement ESAP;

iv) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

v) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.

Les gestionnaires obtiennent un identifiant d’entité 
juridique.”

CHAPITRE X

Modifications de la loi du 25 avril 2014  
relative au statut et au contrôle  
des établissements de crédit

Art. 51

À l’article 1er de la loi du 25 avril 2014 relative au statut 
et au contrôle des établissements de crédit, modifié en 
dernier lieu par la loi du 11 juillet 2021, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, 2°, le b) est rem-
placé par ce qui suit:

“b) l’une des conditions suivantes est remplie:

(i) la valeur totale des actifs consolidés de l’entreprise 
relevant du droit d’un État membre, y compris, le cas 
échéant, ceux de ses filiales et succursales établies dans 
un pays tiers, atteint ou dépasse 30 milliards d’euros;

(ii) la valeur totale des actifs de l’entreprise relevant 
du droit d’un État membre, y compris, le cas échéant, 
ceux de ses filiales et succursales établies dans un pays 

de FSMA vastgestelde en op haar website bekendge-
maakte modaliteiten.

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de beheerder waarop de informatie 
betrekking heeft;

ii) de identificatiecode voor juridische entiteiten van de 
beheerder, zoals gespecificeerd op grond van artikel 7, 
lid 4, punt b), van de ESAP-Verordening;

iii) de grootte van de beheerder naar categorie, zoals 
gespecificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt d), van 
de ESAP-Verordening;

iv) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

v) een vermelding of de informatie persoonsgegevens 
bevat.

De beheerders verkrijgen een identificatiecode voor 
juridische entiteiten.”

HOOFDSTUK X

Wijzigingen van de wet van 25 april 2014  
op het statuut van en het toezicht  

op kredietinstellingen

Art. 51

In artikel 1 van de wet van 25 april 2014 op het statuut 
van en het toezicht op kredietinstellingen, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 11 juli 2021, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 3, eerste lid, 2°, wordt de bepaling 
onder b) vervangen als volgt:

“b) aan een van de volgende voorwaarden is voldaan:

(i) de totale waarde van de geconsolideerde activa 
van de onderneming die ressorteert onder het recht 
van een lidstaat, in voorkomend geval met inbegrip 
van haar in een derde land gevestigde bijkantoren en 
dochterondernemingen, is gelijk aan of bedraagt meer 
dan 30 miljard euro;

(ii) de totale waarde van de activa van de onderne-
ming die ressorteert onder het recht van een lidstaat, 
in voorkomend geval met inbegrip van haar in een 
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tiers, est inférieure à 30 milliards d’euros mais l’entreprise 
fait partie d’un groupe dans lequel la valeur totale des 
actifs consolidés de toutes les entreprises de ce groupe 
relevant du droit d’un État membre, y compris, le cas 
échéant, ceux de leurs filiales et succursales établies 
dans un pays tiers, qui individuellement ont un actif total 
inférieur à 30 milliards d’euros, et qui exercent des ser-
vices d’investissement consistant dans la négociation 
pour compte propre ou la prise ferme d’instruments 
financiers et/ou le placement d’instruments financiers 
avec engagement ferme, atteint ou dépasse 30 mil-
liards d’euros; ou

(iii) la valeur totale des actifs de l’entreprise relevant 
du droit d’un État membre, y compris, le cas échéant 
ceux de ses filiales et succursales établies dans un 
pays tiers, est inférieure à 30 milliards d’euros mais 
l’entreprise fait partie d’un groupe dans lequel la valeur 
totale des actifs consolidés de toutes les entreprises 
du groupe qui exercent des services d’investissement 
consistant dans la négociation pour compte propre ou la 
prise ferme d’instruments financiers et/ou le placement 
d’instruments financiers avec engagement ferme, atteint 
ou dépasse 30 milliards d’euros, lorsque l’autorité de 
surveillance sur base consolidée, en concertation avec 
le collège d’autorités compétentes, prend une décision 
en ce sens afin de remédier à des risques possibles de 
contournement de la réglementation et à d’éventuels 
risques pour la stabilité financière de l’Union euro-
péenne; et”;

2° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, le 2° est complété 
par un d) rédigé comme suit:

“d) l’entreprise n’est pas une société de bourse pour 
laquelle il est dérogé à l’agrément en tant qu’établis-
sement de crédit en application de l’article 14/1, § 2 ou 
de la législation prise en vue de la transposition de 
l’article 8bis, paragraphe 3bis, de la directive 2013/36/
UE dans le droit de l’État membre dont elle relève.”;

3° dans le paragraphe 3, l’alinéa 2 est remplacé par 
ce qui suit:

“Aux fins du 2°, b), (ii) et (iii), lorsque l’entreprise fait 
partie d’un groupe de pays tiers, le total des actifs de 
chaque succursale du groupe de pays tiers agréée dans 
l’Union européenne doit être compris dans la valeur 
totale combinée des actifs de toutes les entreprises du 
groupe. Aux fins du 2°, b), (iii), lorsqu’elle est désignée 
en qualité d’autorité de surveillance sur base conso-
lidée, l’autorité de contrôle peut demander toutes les 

derde land gevestigde bijkantoren en dochteronder-
nemingen, bedraagt minder dan 30 miljard euro, maar 
de onderneming maakt deel uit van een groep waarin 
de totale waarde van de geconsolideerde activa van 
alle ondernemingen binnen die groep die ressorteren 
onder het recht van een lidstaat, in voorkomend geval 
met inbegrip van hun in een derde land gevestigde bij-
kantoren en dochterondernemingen, die elk afzonderlijk 
minder dan 30 miljard euro aan totale activa bezitten, 
en die beleggingsdiensten verrichten die bestaan in het 
handelen voor eigen rekening of het overnemen van 
financiële instrumenten en/of het plaatsen van financiële 
instrumenten met plaatsingsgarantie, gelijk is aan of 
meer bedraagt dan 30 miljard euro; of

(iii) de totale waarde van de activa van de onderneming 
die ressorteert onder het recht van een lidstaat, in voor-
komend geval met inbegrip van haar in een derde land 
gevestigde bijkantoren en dochterondernemingen, be-
draagt minder dan 30 miljard euro, maar de onderneming 
maakt deel uit van een groep waarin de totale waarde 
van de geconsolideerde activa van alle ondernemingen 
binnen die groep die beleggingsdiensten verrichten die 
bestaan in het handelen voor eigen rekening of het over-
nemen van financiële instrumenten en/of het plaatsen 
van financiële instrumenten met plaatsingsgarantie, gelijk 
is aan of meer bedraagt dan 30 miljard euro, wanneer 
de consoliderende toezichthouder in overleg met het 
college van bevoegde autoriteiten daartoe beslist om 
potentiële risico’s van omzeiling van de regelgeving en 
potentiële risico’s voor de financiële stabiliteit van de 
Europese Unie aan te pakken; en”;

2° paragraaf 3, eerste lid, 2°, wordt aangevuld met 
een bepaling onder d), luidende:

“d) de onderneming geen beursvennootschap is 
waaraan een vrijstelling is verleend van het vereiste 
om een vergunning als kredietinstelling aan te vragen 
overeenkomstig artikel 14/1, § 2 of overeenkomstig de 
wetgeving tot omzetting van artikel 8bis, lid 3bis, van 
Richtlijn 2013/36/EU in het recht van de lidstaat waar-
onder zij ressorteert.”;

3° in paragraaf 3 wordt het tweede lid vervangen 
als volgt:

“Voor de toepassing van de bepalingen onder 2°, b), 
onder (ii) en (iii) worden, wanneer de onderneming deel 
uitmaakt van een groep uit een derde land, de totale 
activa van ieder bijkantoor van de groep uit een derde 
land waaraan een vergunning is verleend in de Europese 
Unie meegerekend in de gecombineerde totale waarde 
van de activa van alle ondernemingen van de groep. 
Voor de toepassing van de bepaling onder 2°, b), (iii), 
kan de toezichthouder, wanneer hij als consoliderende 
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informations pertinentes à l’entreprise afin de prendre 
sa décision.”;

4° dans le paragraphe 3, un alinéa est inséré entre 
les alinéas 2 et 3, rédigé comme suit:

“Une entreprise relevant du droit d’un pays tiers est 
considérée comme un établissement de crédit au sens 
du 2° dans la mesure où une telle entreprise répondrait 
aux critères y énoncés si elle était établie dans l’Union.”;

5° l’article est complété par un paragraphe 4 rédigé 
comme suit:

“§ 4. Sont définies comme compagnie financière, 
les entreprises remplissant l’ensemble des conditions 
suivantes:

a) l’entreprise qualifie d’établissement financier;

b) l’entreprise ne qualifie pas de compagnie finan-
cière mixte;

c) l’entreprise a au moins une filiale qui est un éta-
blissement de crédit;

d) plus de 50 % de l’un des indicateurs suivants est 
associé, de manière constante, à des filiales de l’en-
treprise qui sont des établissements de crédit ou des 
établissements financiers, et à des activités exercées 
par l’entreprise elle-même qui ne sont pas liées à l’ac-
quisition ou à la détention de participations dans des 
filiales lorsque ces activités sont de même nature que 
celles exercées par des établissements de crédit ou des 
établissements financiers:

i) les fonds propres de l’entreprise sur la base de sa 
situation consolidée;

ii) les actifs de l’entreprise sur la base de sa situation 
consolidée;

iii) les recettes de l’entreprise sur la base de sa si-
tuation consolidée;

iv) le personnel de l’entreprise sur la base de sa 
situation consolidée;

v) d’autres indicateurs jugés pertinents par l’autorité 
compétente.

L’autorité compétente peut décider qu’une entité n’est 
pas considérée comme une compagnie financière même 
si l’un des indicateurs visés à l’alinéa 1er, d), points i) à 
iv), est respecté, lorsqu’elle estime que l’indicateur en 

toezichthouder is aangewezen, de onderneming om alle 
relevante informatie verzoeken om een besluit te nemen.”;

4° in paragraaf 3 wordt een lid ingevoegd tussen het 
tweede en het derde lid, luidende:

“Een onderneming die onder het recht van een derde 
land ressorteert, wordt als kredietinstelling in de zin van 
de bepaling onder 2° beschouwd als zij aan de criteria 
in dat punt zou voldoen indien zij in de Unie zou zijn 
gevestigd.”;

5° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 4, 
luidende:

“§ 4. Onder “financiële holding” worden de onderne-
mingen verstaan die aan alle volgende voorwaarden 
voldoen:

a) de onderneming is een financiële instelling;

b) de onderneming is een gemengde financiële holding;

c) de onderneming heeft ten minste één dochteron-
derneming die een kredietinstelling is;

d) meer dan 50 % van de onderstaande indicatoren 
is op regelmatige basis verbonden met dochteronder-
nemingen van de onderneming die kredietinstellingen of 
financiële instellingen zijn, en met door de onderneming 
zelf uitgevoerde activiteiten die geen verband houden 
met het verwerven of houden van deelnemingen in 
dochterondernemingen wanneer die activiteiten van 
dezelfde aard zijn als die welke door kredietinstellingen 
of financiële instellingen worden uitgevoerd:

i) het eigen vermogen van de onderneming op basis 
van haar geconsolideerde situatie;

ii) de activa van de onderneming op basis van haar 
geconsolideerde situatie;

iii) de inkomsten van de onderneming op basis van 
haar geconsolideerde situatie;

iv) het personeel van de onderneming op basis van 
haar geconsolideerde situatie;

v) andere door de bevoegde autoriteit relevant ge-
achte indicatoren.

De bevoegde autoriteit kan besluiten een entiteit niet 
als financiële holding aan te merken, zelfs indien aan 
een van de in het eerste lid, d), punten i) tot iv), bedoelde 
indicatoren is voldaan, indien zij van oordeel is dat de 
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question ne donne pas une image fidèle des principales 
activités et des principaux risques du groupe. Avant de 
prendre une telle décision, l’autorité compétente consulte 
l’ABE et fournit une justification étayée et détaillée sur 
les plans qualitatif et quantitatif. L’autorité compétente 
tient dûment compte de l’avis de l’ABE et, lorsqu’elle 
décide de s’en écarter, elle fournit à l’ABE dans un délai 
de trois mois à compter de la date de réception dudit 
avis, les raisons pour lesquelles elle n’a pas suivi l’avis 
en question.”

Art. 52

À l’article 3 de la même loi, modifié en dernier lieu par 
la loi du 11 décembre 2025, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° sont insérés les 8°/12 et 8°/13 rédigés comme suit:

“8°/12 directive 2015/2366: la directive (UE) 2015/2366 
du Parlement européen et du Conseil du 25 no-
vembre 2015 concernant les services de paiement dans 
le marché intérieur, modifiant les directives 2002/65/
CE, 2009/110/CE et 2013/36/UE et le règlement (UE) 
n° 1093/2010, et abrogeant la directive 2007/64/CE;

8°/13 règlement 2023/2859: le règlement (UE) 
2023/2859 du Parlement européen et du Conseil du 13 dé-
cembre 2023 établissant un point d’accès unique euro-
péen fournissant un accès centralisé aux informations 
publiées utiles pour les services financiers, les marchés 
des capitaux et la durabilité;”;

2° le 24°/3 est inséré, rédigé comme suit:

“24°/3 une autorité chargée de la surveillance de la 
lutte contre le blanchiment de capitaux et le financement 
du terrorisme: une autorité qui exerce une ou plusieurs 
compétences de contrôle à l’égard d’entités assujetties 
visées à l’article 2, paragraphe 1er, points 1) et 2), de 
la directive 2015/849/UE aux fins du respect de la loi 
du 18 septembre 2017 ou de la législation d’un autre 
État membre prise en vue de la transposition de ladite 
directive;”;

3° le 26° est remplacé par ce qui suit:

“26° participation: une participation au sens de l’ar-
ticle 1:22 du Code des sociétés et des associations, étant 
entendu que cette notion inclut également les situations 
visées à l’article 1:22 précité avec des associations 
lorsque la nature juridique de l’association le permet;”;

desbetreffende indicator geen getrouw beeld van de 
voornaamste activiteiten en risico’s van de groep geeft. 
Alvorens een dergelijk besluit te nemen, raadpleegt de 
bevoegde autoriteit de EBA en verstrekt zij een onder-
bouwde en gedetailleerde kwalitatieve en kwantitatieve 
motivering. De bevoegde autoriteit houdt terdege rekening 
met het advies van de EBA en deelt, indien zij besluit 
van het advies af te wijken, de EBA binnen drie maanden 
na de datum van ontvangst van het advies van de EBA 
mee waarom zij van het advies is afgeweken.”

Art. 52

In artikel 3 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 11 december 2025, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° de bepalingen onder 8°/12 en 8°/13 worden inge-
voegd, luidende:

“8°/12 Richtlijn 2015/2366: de Richtlijn (EU) 2015/2366 
van het Europees Parlement en de Raad van 25 novem-
ber 2015 betreffende betalingsdiensten in de interne 
markt, houdende wijziging van de Richtlijnen 2002/65/
EG, 2009/110/EG en 2013/36/EU en Verordening 
(EU) nr. 1093/2010 en houdende intrekking van 
Richtlijn 2007/64/EG;

8°/13 Verordening 2023/2859: Verordening (EU) 
2023/2859 van het Europees Parlement en de Raad 
van 13 december 2023 tot oprichting van een Europees 
centraal toegangspunt dat gecentraliseerde toegang 
biedt tot voor financiële diensten, kapitaalmarkten en 
duurzaamheid relevante publiek beschikbare informatie;”;

2° de bepaling onder 24°/3 wordt ingevoegd, luidende:

“24°/3 een autoriteit die verantwoordelijk is voor het 
toezicht op de bestrijding van het witwassen van geld en 
de financiering van terrorisme: een autoriteit die een of 
meerdere toezichtsbevoegdheden uitoefent ten aanzien 
van de onderworpen entiteiten die worden opgesomd in 
artikel 2, lid 1, punten 1) en 2), van Richtlijn 2015/849/EU, 
met het oog op de naleving van de wet van 18 septem-
ber 2017 of van de wetgeving van een andere lidstaat die 
zorgt voor de omzetting van de voornoemde richtlijn;”;

3° de bepaling onder 26° wordt vervangen als volgt:

“26° deelneming: een deelneming in de zin van ar-
tikel 1:22 van het Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen, met dien verstande dat dit begrip ook 
de in het voormelde artikel 1:22 bedoelde situaties met 
verenigingen omvat wanneer de juridische aard van de 
vereniging dit toelaat;”;



1489/006DOC 5640

K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2025 2026 C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

4° sont insérés les 26°/1, 26°/2, 26°/3, 26°/4, 26°/5 et 
26°/6, rédigés comme suit:

“26°/1 lien de participation: un lien de participation 
au sens de l’article 1:23 du Code des sociétés et des 
associations, étant entendu que cette notion inclut 
également les situations visées à l’article 1:23 précité 
avec des associations lorsque la nature juridique de 
l’association le permet;

26°/2 contrôle: le lien qui existe entre une entreprise 
mère et une filiale, tel que visé à l’article 1:14 du Code 
des sociétés et des associations, étant entendu que 
cette notion inclut également les situations visées à 
l’article 1:14 précité avec des associations lorsque la 
nature juridique de l’association le permet, ou une re-
lation de même nature entre toute personne physique 
ou morale et une entreprise;

26°/3 entreprise mère: une entreprise qui répond 
aux conditions de la société mère telle que définie à 
l’article 1:15, 1° du Code des sociétés et des associa-
tions, étant entendu que cette notion inclut également 
les situations visées à l’article 1:15, 1°, précité avec des 
associations lorsque la nature juridique de l’association 
le permet;

26°/4 filiale: une entreprise qui répond aux conditions 
de la société filiale telle que définie à l’article 1:15, 2°, du 
Code des sociétés et des associations, étant entendu 
que cette notion inclut également les situations visées 
à l’article 1:15, 2°, précité avec des associations lorsque 
la nature juridique de l’association le permet; toute filiale 
d’une filiale est également considérée comme une filiale 
de l’entreprise mère qui est à la tête de ces entreprises;

26°/5 consortium: un consortium au sens de l’ar-
ticle 1:19 du Code des sociétés et des associations étant 
entendu que cette notion inclut également les situations 
visées à l’article 1:19 précité avec des associations 
lorsque la nature juridique de l’association le permet;

26°/6 entreprise liée: une entreprise qui répond aux 
conditions de la société liée telle que définie à l’ar-
ticle 1:20, 1°, du Code des sociétés et des associations, 
étant entendu que cette notion inclut également les 
situations visées à l’article 1:20, 1°, précité avec des 
associations lorsque la nature juridique de l’association 
le permet;”;

4° de bepalingen onder 26°/1, 26°/2, 26°/3, 26°/4, 
26°/5 en 26°/6 worden ingevoegd, luidende:

“26°/1 deelnemingsverhouding: een deelnemingsver-
houding in de zin van artikel 1:23 van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen, met dien verstande 
dat dit begrip ook de in het voormelde artikel 1:23 be-
doelde situaties met verenigingen omvat wanneer de 
juridische aard van de vereniging dit toelaat;

26°/2 controle: de betrekking die bestaat tussen een 
moederonderneming en een dochteronderneming, als 
bedoeld in artikel 1:14 van het Wetboek van vennoot-
schappen en verenigingen, met dien verstande dat dit 
begrip ook de in het voormelde artikel 1:14 bedoelde 
situaties met verenigingen omvat wanneer de juridische 
aard van de vereniging dit toelaat, of een soortgelijke 
betrekking tussen een natuurlijke of rechtspersoon en 
een onderneming;

26°/3 moederonderneming: een onderneming die 
de kenmerken bezit van een moedervennootschap als 
gedefinieerd in artikel 1:15, 1° van het Wetboek van 
Vennootschappen en Verenigingen, met dien verstande 
dat dit begrip ook de in het voormelde artikel 1:15, 1°, 
bedoelde situaties met verenigingen omvat wanneer de 
juridische aard van de vereniging dit toelaat;

26°/4 dochteronderneming: een onderneming die 
de kenmerken bezit van een dochtervennootschap als 
gedefinieerd in artikel 1:15, 2°, van het Wetboek van 
Vennootschappen en Verenigingen, met dien verstande 
dat dit begrip ook de in het voormelde artikel 1:15, 2°, 
bedoelde situaties met verenigingen omvat wanneer 
de juridische aard van de vereniging dit toelaat; elke 
dochteronderneming van een dochteronderneming 
wordt ook beschouwd als een dochteronderneming van 
de moederonderneming die aan het hoofd van deze 
ondernemingen staat;

26°/5 consortium: een consortium in de zin van ar-
tikel 1:19 van het Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen, met dien verstande dat dit begrip ook 
de in het voormelde artikel 1:19 bedoelde situaties met 
verenigingen omvat wanneer de juridische aard van de 
vereniging dit toelaat;

26°/6 verbonden onderneming: een onderneming die 
de kenmerken bezit van een verbonden vennootschap 
als gedefinieerd in artikel 1:20, 1°, van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen, met dien verstande 
dat dit begrip ook de in het voormelde artikel 1:20, 1°, 
bedoelde situaties met verenigingen omvat wanneer de 
juridische aard van de vereniging dit toelaat;”;
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5° au 28°, les mots “la détention, directe ou indirecte, 
de 10 p.c. au moins du capital d’une société ou des droits 
de vote attachés aux titres émis par cette société, ou 
toute autre possibilité d’exercer une influence notable sur 
la gestion de la société dans laquelle est détenue une 
participation” sont remplacés par les mots “la détention, 
directe ou indirecte, d’une participation dans une entre-
prise qui représente au moins 10 p.c. du capital ou des 
droits de vote, ou qui permet d’exercer une influence 
notable sur la gestion de cette entreprise”;

6° le 38° est abrogé;

7° le 41° est remplacé par ce qui suit:

“41° établissement financier: une entreprise qui remplit 
les deux conditions suivantes:

a) l’entreprise ne qualifie pas d’établissement de 
crédit, ni de compagnie holding purement industrielle, 
d’entité de titrisation, de société holding d’assurance ou 
de société holding mixte d’assurance, sauf lorsqu’une 
société holding mixte d’assurance a un établissement 
de crédit filiale;

b) l’entreprise remplit une ou plusieurs des conditions 
suivantes:

i) son activité principale consiste à acquérir ou à dé-
tenir des participations ou à exercer une ou plusieurs 
des activités visées aux points 2 à 12 et 15, 16 et 17, de 
l’article 4, alinéa 1er, ou à fournir un ou plusieurs services 
d’investissement, à exercer une ou plusieurs activités 
d’investissement, ou à exercer un ou plusieurs services 
auxiliaires en rapport avec des instruments financiers;

ii) l’entreprise est une entreprise d’investissement, 
une compagnie financière mixte, une compagnie holding 
d’investissement, un prestataire de services de paiement 
appartenant aux catégories visées à l’article 1er, para-
graphe 1er, points a) à d), de la directive 2015/2366, une 
société de gestion d’organismes de placement collectif, 
un gestionnaire d’organismes de placement collectif 
alternatifs ou une entreprise de services auxiliaires.

Les entités visées à l’article 2, paragraphe 5, points 3) 
à 23), de la directive 2013/36/UE sont considérées comme 
des établissements financiers aux fins de l’article 332 et 
du livre II, titre III, chapitre IV;”;

8° les 41°/1 et 41°/2, sont insérés rédigés comme suit:

5° in de bepaling onder 28° worden de woorden 
“het rechtstreeks of onrechtstreeks bezit van ten min-
ste 10 pct. van het kapitaal van een vennootschap of 
van de stemrechten die zijn verbonden aan de door 
deze vennootschap uitgegeven effecten, dan wel elke 
andere mogelijkheid om een invloed van betekenis uit 
te oefenen op het beleid van de vennootschap waarin 
wordt deelgenomen” vervangen door de woorden “het 
rechtstreeks of onrechtstreeks bezit van een deelneming 
in een onderneming die 10 pct of meer van het kapitaal 
of van de stemrechten vertegenwoordigt, of die het 
mogelijk maakt om een invloed van betekenis op beleid 
van die onderneming uit te oefenen”;

6° de bepaling onder 38° wordt opgeheven;

7° de bepaling onder 41° wordt vervangen als volgt:

“41° financiële instelling: een onderneming die aan 
beide volgende voorwaarden voldoet:

a) de onderneming kan niet worden aangemerkt 
als kredietinstelling en evenmin als zuiver industriële 
holding, effectiseringsvehikel, verzekeringsholding of 
gemengde verzekeringsholding, met uitzondering van 
een gemengde verzekeringsholding die een kredietin-
stelling als dochteronderneming heeft;

b) de onderneming voldoet aan een of meer van de 
volgende voorwaarden:

i) haar hoofdactiviteit is het verwerven of houden van 
deelnemingen of het uitoefenen van een of meer van de 
in artikel 4, eerste lid, punten 2 tot 12 en 15 tot 17, ge-
noemde activiteiten, dan wel het verrichten van een of 
meer beleggingsdiensten, beleggingsactiviteiten of ne-
vendiensten met betrekking tot financiële instrumenten;

ii) de onderneming is een beleggingsonderneming, 
een gemengde financiële holding, een beleggingshol-
ding, een betalingsdienstaanbieder die tot een van de 
categorieën bedoeld in artikel 1, lid 1, punten a) tot d), 
van Richtlijn 2015/2366 behoort, een beheervennoot-
schap van instellingen voor collectieve belegging, een 
beheerder van alternatieve instellingen voor collectieve 
belegging of een onderneming die nevendiensten verricht.

De entiteiten als bedoeld in artikel 2, lid 5, punten 3) 
tot 23), van Richtlijn 2013/36/EU worden voor de toe-
passing van artikel 332 en boek II, titel III, hoofdstuk IV 
als financiële instellingen beschouwd;”;

8° de bepalingen onder 41°/1 en 41°/2 worden inge-
voegd, luidende:
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“41°/1 entreprise de services auxiliaires: une entre-
prise dont l’activité principale, qu’elle soit menée pour 
des entreprises au sein du groupe ou pour des clients 
extérieurs au groupe, consiste en l’une des activités 
suivantes:

a) un prolongement direct des activités bancaires;

b) la location simple, la détention ou la gestion de biens 
immobiliers, la prestation de services de traitement de 
données ou toute autre activité, dans la mesure où ces 
activités sont auxiliaires aux activités bancaires;

c) toute autre activité considérée par l’ABE comme 
similaire à celles visées aux a) et b);

41°/2 compagnie holding purement industrielle, une en-
treprise remplissant l’ensemble des conditions suivantes:

a) l’activité principale de l’entreprise consiste à acquérir 
ou à détenir des participations;

b) l’entreprise n’est pas visée à l’article 4, para-
graphe 1er, alinéa 1er, point 27), a), ni au point 27), d) à 
l), du règlement n° 575/2013 et n’est pas une entreprise 
d’investissement, une société de gestion d’organismes 
de placement collectif, un gestionnaire d’organismes 
de placement collectif alternatifs ou un prestataire de 
services de paiement appartenant aux catégories vi-
sées à l’article 1er, paragraphe 1er, points a) à d), de la 
directive 2015/2366;

c) l’entreprise ne détient aucune participation 
dans une entité du secteur financier au sens de l’ar-
ticle 4, paragraphe 1er, premier alinéa, point 27) du 
règlement n° 575/2013;”;

9° le 44°/1, est inséré, rédigé comme suit:

“44°/1 compagnie holding d’investissement: une com-
pagnie holding d’investissement au sens de l’article 3, 
101° de la loi du 20 juillet 2022 relative au statut et au 
contrôle des sociétés de bourse;”;

10° le 45°/1, est inséré, rédigé comme suit:

“45°/1 personne participant à la direction effective: 
un membre exécutif de l’organe légal d’administration, 
un membre du comité de direction ou un membre du 
personnel dont la fonction est située à un niveau hié-
rarchique immédiatement inférieur pour autant qu’en 
cette qualité, ce membre exerce une influence directe 
et déterminante sur la direction de tout ou partie des 
activités de l’établissement, en ce compris les dirigeants 

“41°/1 onderneming die nevendiensten verricht: een 
onderneming waarvan de hoofdactiviteit, ongeacht of 
deze wordt verricht ten behoeve van ondernemingen 
binnen de groep of cliënten buiten de groep, uit een van 
de volgende activiteiten bestaat:

a) activiteiten die rechtstreeks in het verlengde van 
het bankbedrijf liggen;

b) operationele leasing, het eigendom of beheer van 
onroerend goed, het verrichten van diensten voor ge-
gevensverwerking of iedere andere activiteit, voor zover 
die activiteiten een nevendienst van het bankbedrijf zijn;

c) andere activiteiten die door de EBA als vergelijk-
baar met die in de bepalingen onder a) en b) worden 
beschouwd;

41°/2 zuiver industriële holding: een onderneming die 
aan alle volgende voorwaarden voldoet:

a) haar hoofdactiviteit is het verwerven of houden 
van deelnemingen;

b) zij valt niet onder artikel 4, lid 1, eerste alinea, punt 27, 
a), of punt 27, d) tot l), van Verordening nr. 575/2013 en 
is geen beleggingsonderneming, beheervennootschap 
van instellingen voor collectieve belegging, beheerder 
van alternatieve instellingen voor collectieve belegging 
of betalingsdienstaanbieder die tot een van de cate-
gorieën bedoeld in artikel 1, lid 1, punten a) tot d), van 
Richtlijn 2015/2366 behoort;

c) zij heeft geen deelneming in een entiteit uit de 
financiële sector in de zin van artikel 4, lid 1, eerste 
alinea, punt 27, van Verordening nr. 575/2013;”;

9° de bepaling onder 44°/1 wordt ingevoegd, luidende:

“44°/1 beleggingsholding: een beleggingsholding in de 
zin van artikel 3, 101° van de wet van 20 juli 2022 op het 
statuut van en het toezicht op beursvennootschappen;”;

10° de bepaling onder 45°/1 wordt ingevoegd, luidende:

“45°/1 persoon die deelneemt aan de effectieve leiding: 
een uitvoerend lid van het wettelijk bestuursorgaan, 
een lid van het directiecomité of een personeelslid 
met een functie die zich op een hiërarchisch niveau 
net daaronder bevindt, voor zover dit personeelslid in 
die hoedanigheid een rechtstreekse en beslissende 
invloed uitoefent op het beheer van alle of een deel 
van de activiteiten van de instelling, met inbegrip van 
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des succursales établies par un établissement de crédit 
de droit belge;”;

11° les 47°/1, 47°/2 et 47°/3 sont insérés, rédigés 
comme suit:

“47°/1 titulaires de fonctions clé: les personnes qui 
exercent une influence notable sur la direction d’un 
établissement mais qui ne sont pas membres de l’or-
gane légal d’administration, y compris les responsables 
des fonctions de contrôle indépendantes et le directeur 
financier, lorsque ces responsables ou ce directeur ne 
sont pas membres de l’organe légal d’administration;

47°/2 responsables des fonctions de contrôle indépen-
dantes: les personnes, au plus haut niveau hiérarchique, 
responsables de la gestion effective de l’exercice au 
quotidien des fonctions de contrôle indépendantes 
visées aux articles 35 à 40;

47°/3 directeur financier: la personne ayant la respon-
sabilité générale de la gestion des ressources financières, 
de la planification financière et de l’information financière 
d’un établissement;”;

12° le 48°/1, est inséré, rédigé comme suit:

“48°/1 fonds propres éligibles: les fonds propres éli-
gibles au sens de l’article 4, paragraphe 1er, premier 
alinéa, point 71), a), du règlement n° 575/2013;”;

13° le 63° est remplacé par ce qui suit:

“63° décision stratégique:

1) une décision prise par un établissement de crédit 
ou par une entité sous son contrôle, dès lors qu’une telle 
décision, prise isolément ou considérée avec une ou 
plusieurs autres décisions, est d’une certaine importance 
et susceptible d’avoir un impact global sur différentes 
fonctions ou sur la situation financière de l’établissement, 
telle que, notamment, tout investissement, désinvestis-
sement, participation, relation de coopération ou réorga-
nisation stratégiques de l’établissement, ou encore dans 
la mesure où elle conduit à l’admission à la négociation 
sur une plateforme de négociation des titres émis par 
l’établissement ou par une entité sous son contrôle. 
La Banque, par voie de règlement pris en application 
de l’article 12bis, § 2, de la loi du 22 février 1998, peut 
préciser les décisions qui sont à considérer comme 
stratégiques au sens de la présente disposition en tenant 
compte notamment du profil de risque et de la nature 
des activités des établissements, ou, le cas échéant, 
du groupe auquel ils appartiennent;

de leiders van de bijkantoren van een kredietinstelling 
naar Belgisch recht;”;

11° de bepalingen onder 47°/1, 47°/2 en 47°/3 wor-
den ingevoegd, luidende:

“47°/1 medewerkers met een sleutelfunctie: personen 
die invloed van betekenis hebben op de leiding van een 
instelling maar geen lid zijn van het wettelijk bestuursor-
gaan, met inbegrip van de verantwoordelijken voor de 
onafhankelijke controlefuncties en de financieel directeur, 
voor zover deze verantwoordelijken of die financieel 
directeur geen lid zijn van het wettelijk bestuursorgaan;

47°/2 verantwoordelijken voor de onafhankelijke con-
trolefuncties: de personen op het hoogste hiërarchische 
niveau die verantwoordelijk zijn voor het doeltreffend 
beheer van de dagelijkse werking van de onafhankelijke 
controlefuncties als bedoeld in de artikelen 35 tot 40;

47°/3 financieel directeur: de persoon die de alge-
mene verantwoordelijkheid draagt voor het beheer van 
de financiële middelen, de financiële plannen en de 
financiële verslaggeving van een instelling;”;

12° de bepaling onder 48°/1 wordt ingevoegd, luidende:

“48°/1 in aanmerking komend eigen vermogen: in 
aanmerking komend kapitaal in de zin van artikel 4, 
lid 1, eerste alinea, punt 71, onder a), van Verordening 
nr. 575/2013;”;

13° de bepaling onder 63° wordt vervangen als volgt:

“63° strategische beslissing:

1) een beslissing genomen door een kredietinstel-
ling of door een entiteit waarover zij controle heeft, 
wanneer deze beslissing, afzonderlijk genomen of in 
combinatie met een of meer andere beslissingen, een 
zeker belang heeft en een globale impact kan hebben 
op verschillende functies of op de financiële situatie van 
de instelling, zoals onder meer elke strategische investe-
ring, desinvestering, deelneming, samenwerkingsrelatie 
of strategische reorganisatie van de instelling, of in de 
mate dat zij leidt tot de toelating tot de handel op een 
handelsplatform van de effecten die worden uitgegeven 
door de instelling of een entiteit waarover zij controle 
heeft. Bij reglement vastgesteld met toepassing van 
artikel 12bis, § 2, van de wet van 22 februari 1998 kan de 
Bank nader bepalen welke beslissingen als strategisch 
moeten worden beschouwd in de zin van deze bepaling, 
met name rekening houdend met het risicoprofiel en de 
aard van de werkzaamheden van de instellingen, of, in 
voorkomend geval, van de groep waartoe ze behoren;
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2) toute décision prise par un actionnaire qui exerce 
le contrôle sur l’établissement de crédit et produisant 
des effets similaires dans le chef de l’établissement à 
ceux visés au 1);”;

14° dans le 83°, les modifications suivantes sont 
apportées:

a) dans la phrase introductive de l’alinéa 1er, le mot 
“notamment” est inséré entre les mots “qui répondent” 
et les mots “aux critères”;

b) dans l’alinéa 1er, point c), les mots “l’article 19, 2°, 
de la loi du 20 septembre 1948 portant organisation de 
l’économie” sont remplacés par les mots “l’article 4, 
4°, de la loi du 4 décembre 2007 relative aux élections 
sociales”;

15° l’article est complétée par les 95°, 96°, 97°, 98°, 
99° et 100° rédigés comme suit:

“95° astreinte: une mesure d’exécution pécuniaire 
périodique visant à mettre fin à des manquements 
continus aux dispositions légales et réglementaires 
formant le statut légal de contrôle des établissements 
de crédit dont notamment les dispositions prévues par 
ou vertu de la présente loi, le règlement n° 575/2013 ou 
aux non-respects de décisions prises par l’autorité de 
contrôle sur la base des dispositions précitées, ainsi 
qu’à contraindre une personne physique ou morale à 
une remise en conformité par rapport aux dispositions 
ou décisions enfreintes;

96° risque de modèle: un risque de modèle au sens 
de l’article 4, paragraphe 1er, premier alinéa, point 52ter), 
du règlement n° 575/2013;

97° approches internes: les approches mentionnées 
aux articles suivants du règlement n° 575/2013: l’approche 
fondée sur les notations internes visée à l’article 143, 
paragraphe 1er, l’approche fondée sur les modèles in-
ternes visée à l’article 221, la méthode du modèle interne 
visée à l’article 283, l’approche alternative fondée sur 
les modèles internes visée à l’article 325terquinquagies 
et l’approche par évaluation interne visée à l’article 265, 
paragraphe 2;

98° risque environnemental, social et de gouvernance: 
un risque environnemental, social et de gouvernance 
au sens de l’article 4, paragraphe 1er, premier alinéa, 
point 52quinquies), du règlement n° 575/2013, ci-après 
également le “risque ESG”;

99° neutralité climatique: l’objectif global consistant à 
parvenir à la neutralité climatique d’ici à l’année 2050, 
énoncé à l’article 2, paragraphe 1er, du règlement 

2) elke beslissing die genomen wordt door een aan-
deelhouder die controle uitoefent over de kredietinstelling 
en die gelijkaardige gevolgen heeft voor de instelling als 
deze bedoeld in de bepaling onder 1);”;

14° in de bepaling onder 83° worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) in de inleidende zin van het eerste lid worden de 
woorden “met name” ingevoegd tussen de woorden 
“personen die” en het woord “voldoen”;

b) in het eerste lid, punt c), worden de woorden “arti-
kel 19, 2°, van de wet van 20 september 1948 houden-
de organisatie van het bedrijfsleven” vervangen door 
de woorden “artikel 4, 4°, van de wet van 4 decem-
ber 2007 betreffende de sociale verkiezingen”;

15° het artikel wordt aangevuld met de bepalingen 
onder 95°, 96°, 97°, 98°, 99° en 100°, luidende:

“95° dwangsom: een periodieke geldelijke handha-
vingsmaatregel die bedoeld is om een einde te maken aan 
lopende inbreuken op de wettelijke en reglementaire bepa-
lingen die het wettelijk toezichtsstatuut van kredietinstellin-
gen vormen, met name de bepalingen die zijn vastgesteld 
bij of krachtens deze wet of Verordening nr. 575/2013, 
of aan de niet-naleving van besluiten die de toezicht-
houder neemt op basis van voornoemde bepalingen, en 
om de betrokken natuurlijke of rechtspersonen ertoe te 
verplichten opnieuw te voldoen aan de bepalingen of 
besluiten waarop inbreuk is gepleegd;

96° modelrisico: een modelrisico in de zin van arti-
kel 4, lid 1, eerste alinea, punt 52ter), van Verordening 
nr. 575/2013;

97° interne benaderingen: de benaderingen bedoeld in 
de volgende artikelen van Verordening nr. 575/2013: de 
interneratingbenadering als bedoeld in artikel 143, lid 1, 
de internemodellenbenadering als bedoeld in artikel 221, 
de internemodellenmethode als bedoeld in artikel 283, 
de alternatieve internemodellenbenadering als bedoeld 
in artikel 325terquinquagies en de internebeoordelings-
benadering als bedoeld in artikel 265, lid 2;

98° ecologisch, sociaal en governancerisico: een 
ecologisch, sociaal en governancerisico in de zin van 
artikel 4, lid 1, eerste alinea, punt 52quinquies), van 
Verordening nr. 575/2013, hierna ook “ESG-risico” 
genoemd;

99° klimaatneutraliteit: de algemene doelstelling om 
uiterlijk in 2050 klimaatneutraliteit te bereiken, zoals vast-
gelegd in artikel 2, lid 1, van Verordening (EU) 2021/1119 
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(UE) 2021/1119 du Parlement européen et du Conseil 
du 30 juin 2021 établissant le cadre requis pour parvenir 
à la neutralité climatique et modifiant les règlements 
(CE) n° 401/2009 et (UE) 2018/1999 (“loi européenne 
sur le climat”);

100° cryptoactif: un cryptoactif au sens de l’article 3, 
paragraphe 1er, point 5), du règlement 2023/1114 qui 
n’est pas une monnaie numérique de banque centrale.”

Art. 53

À l’article 8, alinéa 1er de la même loi, remplacé par 
la loi du 11 juillet 2021, les mots “notamment les relevés 
et cartographie des fonctions visés à l’article 26/2,” sont 
insérés entre les mots “mécanismes visés à l’article 21, 
§ 1er,” et les mots “et ses liens étroits avec d’autres 
personnes”.

Art. 54

L’article 10 de la même loi, modifié par la loi du 20 juil-
let 2022, dont le texte actuel formera le paragraphe 1er, est 
complété par des paragraphes 2 et 3, rédigés comme suit:

“§ 2. Aux fins de l’évaluation du critère énoncé à l’ar-
ticle 18, alinéa 2, point e), la Banque consulte, avant de 
se prononcer sur la demande d’agrément, les autorités 
chargées de la surveillance de la lutte contre le blan-
chiment de capitaux et le financement du terrorisme.

§ 3. Lorsque la demande d’agrément conduit à l’intro-
duction en même temps d’une demande d’approbation ou 
d’exemption de l’approbation d’une compagnie financière 
ou d’une compagnie financière mixte conformément 
à respectivement l’article 212/3 ou l’article 212/2 ou à 
la législation prise en vue de la transposition de l’ar-
ticle 21bis, paragraphe 3 ou 4, de la directive 2013/36/
UE dans le droit de l’État membre dont relève la com-
pagnie financière ou la compagnie financière mixte, la 
Banque se coordonne, pour autant que de besoin et 
dans la mesure où il s’agit d’une autorité compétente 
différente, avec l’autorité de surveillance sur base conso-
lidée désignée en application de l’article 171 et/ou avec 
l’autorité compétente de l’État membre où est établie la 
compagnie financière ou compagnie financière mixte.”

van het Europees Parlement en de Raad van 30 juni 2021 
tot vaststelling van een kader voor de verwezenlijking van 
klimaatneutraliteit, en tot wijziging van Verordening (EG) 
nr. 401/2009 en Verordening (EU) 2018/1999 (“Europese 
klimaatwet”);

100° cryptoactivum: een cryptoactivum in de zin van 
artikel 3, lid 1, punt 5), van Verordening 2023/1114 dat 
geen digitale valuta van een centrale bank is.”

Art. 53

In artikel 8, eerste lid van dezelfde wet, vervangen bij 
de wet van 11 juli 2021, worden de woorden “met name 
de taakomschrijvingen en het overzicht van de taken als 
bedoeld in artikel 26/2,” ingevoegd tussen de woorden 
“de in artikel 21, § 1 bedoelde regelingen, processen en 
mechanismen,” en de woorden “en de nauwe banden 
die zij heeft met andere personen”.

Art. 54

Artikel 10 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 20 juli 2022, waarvan de bestaande tekst para-
graaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met paragra-
fen 2 en 3, luidende:

“§ 2. Om het criterium van artikel 18, tweede lid, e), 
te beoordelen, raadpleegt de Bank de autoriteiten die 
verantwoordelijk zijn voor het toezicht op de bestrijding 
van het witwassen van geld en de financiering van 
terrorisme alvorens een beslissing te nemen over de 
vergunningaanvraag.

§ 3. Wanneer de vergunningsaanvraag leidt tot de 
gelijktijdige indiening van een aanvraag tot goedkeuring 
of tot vrijstelling van goedkeuring van een financiële 
holding of een gemengde financiële holding overeen-
komstig respectievelijk artikel 212/3 of artikel 212/2 of 
overeenkomstig de wetgeving tot omzetting van ar-
tikel 21bis, lid 3 of 4, van Richtlijn 2013/36/EU in het 
recht van de lidstaat waaronder de financiële holding 
of gemengde financiële holding ressorteert, zorgt de 
Bank, voor zover nodig en voor zover het een andere 
bevoegde autoriteit is, voor passende coördinatie met 
de consoliderende toezichthouder die met toepassing 
van artikel 171 is aangewezen en/of met de bevoegde 
autoriteit in de lidstaat waar de financiële holding of 
gemengde financiële holding is gevestigd.”
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Art. 55

À l’article 14, alinéa 2 de la même loi, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° la première phrase est complétée par les mots 
“, § 1er”;

2° dans la deuxième phrase, les mots “des autorités 
de contrôle et notifiées conformément à l’article 218, 
alinéa 2” sont remplacés par les mots “de l’autorité de 
contrôle”.

Art. 56

À l’article 14/1 de la même loi, inséré par la loi du 11 juil-
let 2021 et modifié par la loi du 20 juillet 2022, dont le 
texte actuel formera le paragraphe 1er, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, 2° les mots “la 
valeur totale des actifs consolidés de toutes les entre-
prises du groupe dont la société de bourse fait partie, qui 
chacunes prises” sont remplacés par les mots “la société 
de bourse fait partie d’un groupe dans lequel la valeur 
totale des actifs consolidés de toutes les entreprises de 
ce groupe relevant du droit d’un État membre, y compris, 
toute filiale ou succursale le cas échéant établie dans 
un pays tiers, qui”;

2° l’article est complété par un paragraphe 2 rédigé 
comme suit:

“§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, sur la base 
de la demande reçue conformément audit paragraphe, 
l’autorité de contrôle peut, après avoir reçu une de-
mande d’exemption d’une société de bourse visée au 
paragraphe 1er, exempter cette société de bourse de 
l’obligation d’obtenir un agrément en tant qu’établisse-
ment de crédit conformément à l’article 7.

Lorsqu’elle reçoit une demande d’exemption, l’autorité 
de contrôle en informe l’ABE. L’autorité de contrôle sta-
tue sur la demande d’exemption, en tenant compte de 
l’avis émis par l’ABE et au moins des éléments suivants:

a) lorsque la société de bourse appartient à un groupe, 
la structure organisationnelle de celui-ci, les pratiques 
comptables en vigueur au sein du groupe et la répartition 
des actifs entre ses différentes entités;

Art. 55

In artikel 14, tweede lid, van dezelfde wet worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° de eerste zin wordt aangevuld met de woorden 
“, § 1”;

2° in de tweede zin worden de woorden “de toezicht-
houders bekendgemaakt en overgemaakt overeenkomstig 
artikel 218, tweede lid” vervangen door de woorden “de 
toezichthouder bekendgemaakt”.

Art. 56

In artikel 14/1 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 11 juli 2021 en gewijzigd bij de wet van 20 juli 2022, 
waarvan de bestaande tekst paragraaf 1 zal vormen, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, 2°, worden de woorden 
“de totale waarde van de geconsolideerde activa van 
alle ondernemingen in de groep waartoe de beurs-
vennootschap behoort” vervangen door de woorden 
“de beursvennootschap deel uitmaakt van een groep 
waarin de totale waarde van de geconsolideerde acti-
va van alle ondernemingen in die groep die ressorte-
ren onder het recht van een lidstaat, met inbegrip van 
al hun in een derde land gevestigde bijkantoren en 
dochterondernemingen”;

2° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 2, 
luidende:

“§ 2. In afwijking van paragraaf 1 kan de toezicht-
houder, op basis van de overeenkomstig die paragraaf 
ontvangen aanvraag, na ontvangst van een verzoek om 
vrijstelling van een in paragraaf 1 bedoelde beursven-
nootschap, die beursvennootschap vrijstellen van het 
vereiste om overeenkomstig artikel 7 een vergunning 
als kredietinstelling aan te vragen.

Na ontvangst van een verzoek om vrijstelling stelt de 
toezichthouder de EBA daarvan in kennis. De toezicht-
houder neemt een besluit over het verzoek om vrijstelling, 
rekening houdend met het advies van de EBA en ten 
minste de volgende elementen:

a) indien de beursvennootschap deel uitmaakt van 
een groep, de organisatiestructuur van die groep, de 
boekhoudkundige praktijken die gangbaar zijn binnen de 
groep en de toewijzing van activa aan de groepsentiteiten;



471489/006DOC 56

K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2025 2026 C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

b) la nature, la taille et la complexité des activités 
exercées par la société de bourse en Belgique et dans 
l’ensemble de l’Union européenne;

c) l’importance des activités exercées par la so-
ciété de bourse en Belgique et dans l’ensemble de 
l’Union européenne, ainsi que le risque systémique 
qu’elles présentent.

Lorsque sa décision s’écarte de l’avis rendu par 
l’ABE, l’autorité de contrôle en expose les raisons dans 
sa décision.

L’autorité de contrôle notifie sa décision à la société 
de bourse concernée et à l’ABE.

L’autorité de contrôle réévalue sa décision tous les 
trois ans.”

Art. 57

L’article 18 de la même loi est complété par un alinéa, 
rédigé comme suit:

“À cet égard, l’autorité de contrôle peut considérer qu’il 
n’est pas satisfait au critère visé à l’alinéa 2, e), lorsque 
l’actionnaire est situé dans un pays tiers figurant sur la 
liste des pays tiers à haut risque dont les dispositifs de 
lutte contre le blanchiment de capitaux et le financement 
du terrorisme présentent des carences stratégiques, 
conformément à l’article 9 de la directive 2015/849/UE, ou 
dans un pays tiers faisant l’objet de mesures restrictives 
de l’Union, et que l’autorité de contrôle estime que cela 
affecte la capacité de l’actionnaire à mettre en place les 
pratiques et processus requis pour se conformer aux 
exigences du dispositif de lutte contre le blanchiment 
de capitaux et le financement du terrorisme.”

Art. 58

À l’article 19, § 1er, de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 20 décembre 2023, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, les mots “et le directeur financier” sont 
insérés entre les mots “les responsables des fonctions 
de contrôle indépendantes” et les mots “sont exclusi-
vement des personnes physiques”;

2° l’alinéa 2 est complété par les phrases suivantes:

b) de aard, omvang en complexiteit van de activiteiten 
die de beursvennootschap verricht in België en in de 
Europese Unie als geheel;

c) het belang en het systeemrisico van de activiteiten 
die de beursvennootschap verricht in België en in de 
Europese Unie als geheel.

Indien het besluit van de toezichthouder afwijkt van 
het advies van de EBA, vermeldt hij de redenen daar-
voor in zijn besluit.

De toezichthouder stelt de betrokken beursvennoot-
schap en de EBA in kennis van zijn besluit.

De toezichthouder herbeoordeelt zijn besluit om de 
drie jaar.”

Art. 57

Artikel 18 van dezelfde wet wordt aangevuld met 
een lid, luidende:

“In dit verband kan de toezichthouder oordelen dat niet 
aan het criterium bedoeld in het tweede lid, e), is voldaan 
indien de aandeelhouder gevestigd is in een derde land 
dat opgenomen is in de lijst van derde landen met een 
hoog risico dat strategische tekortkomingen vertoont in 
zijn regelgeving ter bestrijding van het witwassen van 
geld en de financiering van terrorisme, overeenkomstig 
artikel 9 van Richtlijn 2015/849/EU of in een derde land 
dat onderworpen is aan beperkende maatregelen van 
de Unie, en indien de toezichthouder oordeelt dat dit 
afbreuk doet aan de capaciteit van de aandeelhouder 
om de vereiste praktijken en processen toe te passen 
om te voldoen aan de voorschriften van de regeling ter 
bestrijding van het witwassen van geld en de financiering 
van terrorisme.”

Art. 58

In artikel 19, § 1, van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 20 december 2023, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “en de financieel 
directeur” ingevoegd tussen de woorden “de verant-
woordelijken voor de onafhankelijke controlefuncties” 
en de woorden “, zijn uitsluitend natuurlijke personen”;

2° het tweede lid wordt aangevuld met de volgende 
zinnen:
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“L’absence de condamnation pénale ou de poursuites 
en cours pour une infraction pénale n’est pas en soi 
suffisante pour satisfaire aux exigences d’honorabilité, 
d’honnêteté et d’intégrité. Aux fins de l’examen du respect 
des exigences prévues au présent article, les éléments 
d’information communiqués à l’autorité de contrôle 
respectent les normes techniques de réglementation 
adoptées par la Commission européenne.”;

3° l’alinéa 3 est complété par les phrases suivantes:

“Aux fins du respect du présent alinéa, l’autorité de 
contrôle peut demander aux autorités chargées de la 
surveillance de la lutte contre le blanchiment de capitaux 
et le financement du terrorisme de consulter, dans le cadre 
de ses vérifications et en fonction de son appréciation 
des risques, les informations pertinentes concernant les 
personnes visées au paragraphe 1er, alinéa 1er. L’autorité 
de contrôle peut également demander l’accès à la base 
centrale de données LBC-FT visée dans le règlement 
(UE) 2024/1620 du Parlement européen et du Conseil 
du 31 mai 2024 instituant l’Autorité de lutte contre le 
blanchiment de capitaux et le financement du terrorisme 
et modifiant les règlements (UE) n° 1093/2010, (UE) n° 
1094/2010 et (UE) n° 1095/2010.”;

4° le paragraphe est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Dans le cadre de l’évaluation de l’honorabilité visée 
à l’alinéa 2 des personnes concernées, l’autorité de 
contrôle consulte en outre la banque de données de 
l’Autorité bancaire européenne concernant les sanctions 
administratives visée à l’article 69, paragraphe 1er, de la 
directive 2013/36/UE.”

Art. 59

Dans l’article 20, § 1er, alinéa 1er, de la même loi, 
modifié en dernier lieu par la loi du 20 juillet 2022, le 1° 
est complété par les mots “en ce compris les infractions 
visées à l’article 505 Code pénal”.

Art. 60

Dans l’article 21, § 1er, alinéa 1er, de la même loi, 
modifié en dernier lieu par la loi du 25 mars 2025, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° au 3°, les mots “dont les risques ESG à court, moyen 
et long termes, ainsi que le risque de concentration dé-
coulant d’expositions vis-à-vis des contreparties centrales, 

“Het ontbreken van een strafrechtelijke veroordeling 
of van een lopende vervolging voor een strafbaar feit 
volstaat op zichzelf niet om te voldoen aan de vereisten 
om als betrouwbaar bekend te staan en eerlijk en integer 
te handelen. Met het oog op het toezicht op de naleving 
van de in dit artikel bepaalde vereisten is de aan de toe-
zichthouder verstrekte informatie in overeenstemming 
met de door de Europese Commissie vastgestelde 
technische reguleringsnormen.”;

3° het derde lid wordt aangevuld met de volgende 
zinnen:

“Met het oog op de naleving van dit lid kan de toe-
zichthouder de autoriteiten die verantwoordelijk zijn 
voor het toezicht op de bestrijding van het witwassen 
van geld en de financiering van terrorisme, verzoeken 
om in het kader van haar verificaties en op basis van 
haar risicobeoordeling relevante informatie over de in 
paragraaf 1, eerste lid, bedoelde personen te raadplegen. 
De toezichthouder kan ook verzoeken om toegang tot de 
centrale AML/CFT-databank als bedoeld in Verordening 
(EU) 2024/1620 van het Europees Parlement en de Raad 
van 31 mei 2024 tot oprichting van de Autoriteit voor de 
bestrijding van witwassen en terrorismefinanciering en 
tot wijziging van de Verordeningen (EU) nr. 1093/2010, 
(EU) nr. 1094/2010 en (EU) nr. 1095/2010.”;

4° de paragraaf wordt aangevuld met een lid, luidende:

“In het kader van de in het tweede lid bedoelde beoor-
deling van de betrouwbaarheid van de betrokken perso-
nen raadpleegt de toezichthouder ook de in artikel 69, 
lid 1, van Richtlijn 2013/36/EU bedoelde database van 
administratieve sancties van de Europese Bankautoriteit.”

Art. 59

In artikel 20, § 1, eerste lid, van dezelfde wet, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 20 juli 2022, wordt de bepaling 
onder 1° aangevuld met de woorden “met inbegrip van de 
misdrijven bedoeld in artikel 505 van het Strafwetboek”.

Art. 60

In artikel 21, § 1, eerste lid, van dezelfde wet, laatste-
lijk gewijzigd bij de wet van 25 maart 2025, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 3° worden de woorden “waar-
onder ESG-risico’s op korte, middellange en lange 
termijn, alsook het concentratierisico dat voortvloeit 



491489/006DOC 56

K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2025 2026 C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

compte tenu des conditions énoncées à l’article 7bis du 
règlement n° 648/2012, et” sont insérés entre les mots 
“des risques auxquels l’établissement est susceptible 
d’être exposé,” et les mots “y compris la prévention des 
conflits d’intérêts”;

2° le 6° est remplacé par ce qui suit:

“6° une politique et des pratiques de rémunération 
assurant une gestion saine et efficace des risques, 
prévenant la prise de risques excédant le niveau de 
tolérance fixé par l’établissement, en tenant compte 
notamment de l’appétit pour le risque de l’établissement 
en termes de risques ESG;”.

Art. 61

L’article 24, § 2, de la même loi est complété par deux 
alinéas, rédigés comme suit:

“En outre, l’organe légal d’administration compte un 
nombre adéquat d’administrateurs indépendants, eu 
égard de la taille et au profil de risques de l’établissement 
et des exigences prévues à l’article 27.

Lorsque l’établissement de crédit fait partie d’un 
groupe au sens de l’article 3, 85°, ou d’un conglomérat 
financier, l’organe légal d’administration compte au moins 
un administrateur indépendant n’exerçant aucun autre 
mandat au sein des organes décisionnels des entreprises 
faisant partie du groupe ou du conglomérat financier.”

Art. 62

L’article 25, § 2, de la même loi est complété par deux 
alinéas, rédigés comme suit:

“En outre, l’organe légal d’administration compte un 
nombre adéquat d’administrateurs indépendants, eu 
égard de la taille et au profil de risques de l’établissement 
et des exigences prévues à l’article 27.

Lorsque l’établissement de crédit fait partie d’un 
groupe au sens de l’article 3, 85°, ou d’un conglomérat 
financier, l’organe légal d’administration compte au moins 
un administrateur indépendant n’exerçant aucun autre 
mandat au sein des organes décisionnels des entreprises 
faisant partie du groupe ou du conglomérat financier.”

uit blootstellingen aan centrale tegenpartijen, reke-
ning houdend met de voorwaarden van artikel 7bis 
van Verordening nr. 648/2012, en” ingevoegd tussen 
de woorden “de risico’s die de instelling kan lopen,” 
en de woorden “met inbegrip van de voorkoming van 
belangenconflicten”;

2° de bepaling onder 6° wordt vervangen als volgt:

“6° een beloningsbeleid en beloningspraktijken die 
een degelijk en doeltreffend risicobeheer garanderen 
en die voorkomen dat de mate waarin er risico’s worden 
genomen, het door de instelling vastgestelde toleran-
tieniveau te boven gaat, met name door rekening te 
houden met de risicobereidheid van de instelling met 
betrekking tot ESG-risico’s;”.

Art. 61

Artikel 24, § 2, van dezelfde wet wordt aangevuld met 
twee leden, luidende:

“Bovendien omvat het wettelijk bestuursorgaan een 
passend aantal onafhankelijk bestuurders, rekening 
houdend met de omvang en het risicoprofiel van de 
instelling en de vereisten van artikel 27.

Wanneer de kredietinstelling deel uitmaakt van een 
groep in de zin van artikel 3, 85°, of van een financieel 
conglomeraat, telt het wettelijk bestuursorgaan ten 
minste één onafhankelijk bestuurder die geen ander 
mandaat uitoefent in de besluitvormingsorganen van 
de ondernemingen die deel uitmaken van de groep of 
het financieel conglomeraat.”

Art. 62

Artikel 25, § 2, van dezelfde wet wordt aangevuld met 
twee leden, luidende:

“Bovendien omvat het wettelijk bestuursorgaan een 
passend aantal onafhankelijk bestuurders, rekening 
houdend met de omvang en het risicoprofiel van de 
instelling en de vereisten van artikel 27.

Wanneer de kredietinstelling deel uitmaakt van een 
groep in de zin van artikel 3, 85°, of van een financieel 
conglomeraat, telt het wettelijk bestuursorgaan ten 
minste één onafhankelijk bestuurder die geen ander 
mandaat uitoefent in de besluitvormingsorganen van 
de ondernemingen die deel uitmaken van de groep of 
het financieel conglomeraat.”
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Art. 63

Dans l’article 26, alinéa 2, de la même loi, modifié par 
la loi du 18 décembre 2015, le 3° est abrogé.

Art. 64

À l’article 26/1 de la même loi, inséré par la loi du 20 dé-
cembre 2023, les modifications suivantes sont apportées:

1° les mots “principaux risques” sont remplacés par 
les mots “risques connexes”;

2° la disposition est complétée par les mots: “et les 
répercussions que l’activité engendre à court, moyen et 
long termes, compte tenu des facteurs environnemen-
taux, sociaux et de gouvernance (ESG).”;

3° la disposition est complétée par la phrase suivante:

“À cette fin, la composition globale de ces organes 
est suffisamment diversifiée pour refléter un éventail 
suffisamment large de qualités, de compétences et 
d’expériences, et l’établissement de crédit favorise, de 
manière proportionnelle et conformément à la politique 
de diversité visée à l’article 31, § 2, alinéa 1er, 1°, ali-
néa 2, la diversité et l’équilibre entre les sexes au sein 
desdits organes.”

Art. 65

Dans le livre II, titre Ier, chapitre II, section VI, sous-sec-
tion II, de la même loi, il est inséré un article 26/2 rédigé 
comme suit:

“Art. 26/2. Sans préjudice de la responsabilité collective 
globale de l’organe légal d’administration, les établis-
sements de crédit établissent, conservent et mettent 
à jour des relevés individuels précisant les rôles et les 
fonctions de tous les membres du comité de direction 
et des autres personnes participant à la direction ef-
fective et des titulaires de fonctions clés ainsi qu’une 
cartographie des fonctions, incluant des informations 
détaillées sur la structure hiérarchique, sur le partage 
des responsabilités, et sur les personnes qui font partie 
du dispositif de gouvernance visé à l’article 21, § 1er, 
ainsi que sur leurs fonctions.

Art. 63

In artikel 26, tweede lid, van dezelfde wet, gewijzigd 
bij de wet van 18 december 2015, wordt de bepaling 
onder 3° opgeheven.

Art. 64

In artikel 26/1 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 20 december 2023, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° de woorden “voornaamste risico’s” worden ver-
vangen door de woorden “daaraan verbonden risico’s”;

2° het artikel wordt aangevuld met de volgende woor-
den: “en de effecten die door de bedrijfsactiviteiten ont-
staan op korte, middellange en lange termijn, rekening 
houdend met de ecologische, sociale en governance-
factoren (ESG-factoren).”;

3° het artikel wordt aangevuld met de volgende zin:

“Daartoe is de algemene samenstelling van deze 
organen voldoende gediversifieerd om een voldoende 
brede waaier van kwaliteiten, vaardigheden en ervaring 
te weerspiegelen, en bevordert de kredietinstelling 
op evenredige wijze en in overeenstemming met het 
in artikel 31, § 2, eerste lid, 1°, tweede lid, bedoelde 
diversiteitsbeleid de diversiteit en het genderevenwicht 
in deze organen.”

Art. 65

In boek II, t itel I, hoofdstuk II, afdeling VI, 
onderafdeling II, van dezelfde wet wordt een artikel 26/2 
ingevoegd, luidende:

“Art. 26/2. Onverminderd de algemene collectieve 
verantwoordelijkheid van het wettelijk bestuursorgaan 
zorgen de kredietinstellingen voor het opstellen, bijhouden 
en actualiseren van individuele verklaringen waarin de 
taken en plichten van alle leden van het directiecomité 
en andere personen die deelnemen aan de effectieve 
leiding en medewerkers met een sleutelfunctie worden 
beschreven, evenals een overzicht van de taken, met 
inbegrip van bijzonderheden over de rapporteringslijnen, 
over de verantwoordelijkheden en over de personen die 
deel uitmaken van de in artikel 21, § 1, bedoelde gover-
nanceregeling, alsook over de taken van deze personen.
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Sans préjudice de l’article 60, § 3, ces relevés indi-
viduels des fonctions et la cartographie des fonctions 
sont, à tout moment, mis à disposition de l’autorité de 
contrôle et lui sont par ailleurs communiqués en temps 
utile et sur demande.”

Art. 66

À l’article 27 de la même loi, modifié en dernier lieu 
par la loi du 20 juillet 2022, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “, un membre ne pouvant 
pas siéger dans plus de trois des comités précités” sont 
supprimés;

2° les alinéas 2 et 3 sont remplacés par trois alinéas, 
rédigés comme suit:

“Chacun des comités visés à l’alinéa 1er doit compter 
au moins trois membres, un membre ne pouvant pas 
siéger dans plus de trois des comités précités. Le pré-
sident du comité d’audit est désigné par ses membres 
et le président du comité des risques ne peut pas être 
le président de l’organe légal d’administration ou d’un 
autre comité.

Les comités visés à l’alinéa 1er comptent un nombre 
adéquat d’administrateurs indépendants au sens de 
l’article 3, 83°, et en tout état de cause au moins un. 
Par ailleurs, le comité d’audit compte une majorité d’ad-
ministrateurs indépendants au sens de l’article 3, 83°.

En outre, lorsque l’établissement de crédit est d’im-
portance significative au sens de l’article 3, 30°, les 
comités visés à l’alinéa 1er comptent une majorité d’ad-
ministrateurs indépendants au sens de l’article 3, 83°.”;

3° l’article est complété par un alinéa, rédigé comme 
suit:

“Sauf dans les cas où l’article 7:97 du Code des 
sociétés et des associations est d’application, lorsque 
l’établissement de crédit fait partie d’un groupe au sens 
de l’article 3, 85°, ou d’un conglomérat financier, et qu’il 
ne qualifie pas d’établissement de crédit mère dans 
l’EEE, préalablement à toute opération matérielle entre 
l’établissement de crédit et une ou plusieurs entités 
faisant partie du même groupe ou conglomérat finan-
cier ou décision de l’établissement de crédit dont une 
ou plusieurs de ces entités sont bénéficiaires ayant un 
impact matériel sur l’établissement de crédit, un comité 
ad hoc, composé des administrateurs indépendants au 
sens de l’article 3, 83°, doit rendre un avis à l’organe légal 
d’administration sur l’intérêt de l’opération concernée 

Onverminderd artikel 60, § 3, worden deze individuele 
taakomschrijvingen en het overzicht van de taken te allen 
tijde ter beschikking gesteld van de toezichthouder en 
worden zij hem, op verzoek, tijdig meegedeeld.”

Art. 66

In artikel 27 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 20 juli 2022, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “; een lid 
mag niet in meer dan drie van de voornoemde comités 
zetelen” geschrapt;

2° het tweede en derde lid worden vervangen door 
drie leden, luidende:

“Elk van de in het eerste lid genoemde comités bestaat 
uit ten minste drie leden en geen enkel lid heeft zitting in 
meer dan drie van de voornoemde comités. De voorzitter 
van het auditcomité wordt benoemd door de leden van 
het comité en de voorzitter van het risicocomité mag 
geen voorzitter zijn van het wettelijk bestuursorgaan of 
van een ander comité.

De in het eerste lid bedoelde comités tellen elk een 
passend aantal onafhankelijk bestuurders in de zin van 
artikel 3, 83°, en in ieder geval ten minste één. Voorts 
bestaat het auditcomité voor de meerderheid uit onaf-
hankelijk bestuurders in de zin van artikel 3, 83°.

Wanneer de kredietinstelling significant is in de zin 
van artikel 3, 30°, bestaan ook de andere in het eerste lid 
bedoelde comités voor de meerderheid uit onafhankelijk 
bestuurders in de zin van artikel 3, 83°.”;

3° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Behalve in de gevallen waarin artikel 7:97 van het 
Wetboek van Vennootschappen en Verenigingen van 
toepassing is, dient, wanneer de kredietinstelling deel 
uitmaakt van een groep in de zin van artikel 3, 85°, of 
van een financieel conglomeraat, en zij geen EER-
moederkredietinstelling is, voorafgaand aan elke ma-
teriële verrichting tussen de kredietinstelling en één of 
meerdere entiteiten die deel uitmaken van dezelfde groep 
of hetzelfde financieel conglomeraat of beslissing van 
de kredietinstelling waarvan één of meerdere van die 
entiteiten de begunstigde is met een materiële impact 
op de kredietinstelling, een ad hoc-comité, bestaande uit 
onafhankelijke bestuurders in de zin van artikel 3, 83°, een 
advies uit te brengen aan het wettelijk bestuursorgaan 
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pour l’établissement de crédit, en particulier sa conformité 
à l’intérêt social, et sur les potentiels conflits d’intérêts 
pouvant résulter de l’opération. Une opération est no-
tamment considérée comme matérielle ou une décision 
comme ayant un impact matériel pour l’établissement de 
crédit lorsqu’elle représente au moins 5 % du total de 
son actif ou lorsqu’elle peut avoir un impact significatif 
sur sa position de liquidité ou de solvabilité ou sur sa 
rentabilité.”

Art. 67

À l’article 29 de la même loi, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, l’alinéa 1er est complété par 
la phrase suivante:

“L’organe légal d’administration exerce la responsa-
bilité globale à l’égard des stratégies et politiques de 
l’établissement de crédit en matière de risques.”;

2° dans le paragraphe 4, les mots “y compris ceux 
découlant des effets des facteurs environnementaux, 
sociaux et de gouvernance (ESG),” sont insérés entre 
les mots “des risques,” et les mots “des besoins en 
fonds propres”.

Art. 68

À l’article 31, § 2, alinéa 1er, 1° de la même loi, modifié 
par la loi 11 juillet 2021, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les 
alinéas 1er et 2:

“Aux fins du respect de l’article 26/1, le comité de 
nomination fait appel à un large éventail de qualités 
et de compétences lors du recrutement des membres 
et favorise, de manière proportionnelle, la diversité et 
l’équilibre entre les sexes au sein de l’organe légal 
d’administration. À cet effet, l’établissement de crédit 
met en place des politiques favorables à la diversité au 
sein de l’organe légal d’administration et du comité de 
direction.”;

2° dans l’alinéa 2 devenant l’alinéa 3, les mots “En 
particulier,” sont insérés en début de phrase.

over het belang van de betrokken verrichting voor de 
kredietinstelling, inzonderheid de overeenstemming ervan 
met het vennootschapsbelang, en over de mogelijke 
belangenconflicten die ten gevolge van de verrichting 
kunnen ontstaan. Een verrichting wordt onder meer 
geacht materieel te zijn of een beslissing wordt geacht 
een materiële impact te hebben voor de kredietinstelling 
wanneer deze ten minste 5 % van haar totale activa 
bedraagt of wanneer deze een significante impact op 
haar liquiditeits- of solvabiliteitspositie of rentabiliteit 
kan hebben.”

Art. 67

In artikel 29 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 2, eerste lid, wordt aangevuld met de 
volgende zin:

“Het wettelijk bestuursorgaan draagt de algehele 
verantwoordelijkheid voor de risicostrategieën en -be-
leidslijnen van de kredietinstelling.”;

2° in paragraaf 4 worden de woorden “met inbegrip 
van de beheersing van de risico’s die voortvloeien uit de 
effecten van ecologische, sociale en governancefactoren 
(ESG-factoren),” ingevoegd tussen het woord “risicobe-
heersing,” en de woorden “de eigenvermogensbehoeften”.

Art. 68

In artikel 31, § 2, eerste lid, 1°, van dezelfde wet, ge-
wijzigd bij de wet van 11 juli 2021, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° tussen het eerste en tweede lid wordt een lid in-
gevoegd, luidende:

“Met het oog op de naleving van artikel 26/1 neemt 
het benoemingscomité bij de aanwerving van leden in 
het wettelijk bestuursorgaan een breed scala aan ken-
merken en vaardigheden in aanmerking en bevordert 
het op evenredige wijze de diversiteit en het gendere-
venwicht in dit orgaan. Daartoe voert de kredietinstelling 
een beleid ter bevordering van diversiteit in het wettelijk 
bestuursorgaan en het directiecomité.”;

2° in het tweede lid, dat het derde lid wordt, wordt 
het woord “Verder” vervangen door de woorden “In het 
bijzonder”.
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Art. 69

L’article 35 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 35. § 1er. Les établissements de crédit prennent 
les mesures nécessaires pour disposer en permanence 
des fonctions de contrôle indépendantes adéquates 
suivantes:

a) conformité (compliance);

b) gestion des risques;

c) audit interne.

Les fonctions de contrôle indépendantes veillent à 
ce que tous les risques significatifs soient correctement 
identifiés, mesurés et déclarés. Elles donnent une vue 
d’ensemble de tous les risques auxquels l’établissement 
est exposé.

§ 2. Les fonctions de contrôle indépendantes sont 
indépendantes des fonctions opérationnelles et disposent 
d’une autorité, d’un statut et de ressources suffisants, ainsi 
que d’un accès direct à l’organe légal d’administration.

Les responsables des fonctions de contrôle indé-
pendantes sont, dans l’exercice de leur fonction, fonc-
tionnellement indépendants des personnes participant 
à la direction effective. Ils rendent compte directement, 
selon les modalités précisées par la présente loi, à 
l’organe légal d’administration. Sauf dans les cas et 
aux conditions visés à l’article 37/1, la responsabilité 
de la fonction de gestion des risques, de la fonction de 
conformité et de la fonction d’audit interne est assumée 
de manière distincte.

Les membres du personnel exerçant des fonctions de 
contrôle indépendantes sont indépendants des unités 
opérationnelles de l’établissement qu’ils supervisent 
et disposent des prérogatives nécessaires au bon ac-
complissement de leurs fonctions. La rémunération de 
ces personnes est fixée en fonction de la réalisation 
des objectifs liés à leurs fonctions, indépendamment 
des performances des domaines d’activités contrôlés.

§ 3. Dans son évaluation du caractère adéquat des 
fonctions visées au paragraphe 1er, l’autorité de contrôle 
tient compte des dispositions de l’article 21, § 2.”

Art. 69

Artikel 35 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 35. § 1. Iedere kredietinstelling neemt de nodige 
maatregelen om blijvend te beschikken over de volgende 
passende onafhankelijke controlefuncties:

a) compliance;

b) risicobeheer;

c) interne audit.

De onafhankelijke controlefuncties zorgen ervoor dat 
alle significante risico’s naar behoren worden geïden-
tificeerd, gemeten en gemeld. Ze geven een overzicht 
van alle risico’s waaraan de instelling is blootgesteld.

§ 2. De onafhankelijke controlefuncties zijn onaf-
hankelijk van de operationele functies, beschikken 
over voldoende gezag, status en middelen en hebben 
rechtstreeks toegang tot het wettelijk bestuursorgaan.

De verantwoordelijken voor de onafhankelijke con-
trolefuncties zijn, bij de uitoefening van hun functie, 
functioneel onafhankelijk van de personen die deelne-
men aan de effectieve leiding. Zij leggen rechtstreeks 
rekenschap af aan het wettelijk bestuursorgaan volgens 
de modaliteiten bepaald bij deze wet. Behalve in de ge-
vallen en onder de voorwaarden bedoeld in artikel 37/1, 
wordt de verantwoordelijkheid voor de risicobeheer-, 
de compliance- en de interne auditfunctie afzonderlijk 
waargenomen.

De personeelsleden die onafhankelijke controlefuncties 
uitoefenen, zijn onafhankelijk van de bedrijfseenheden 
van de instelling waarop ze toezicht houden en be-
schikken over de nodige bevoegdheden om hun functie 
naar behoren te kunnen uitoefenen. De beloning van 
deze personen wordt vastgesteld overeenkomstig de 
verwezenlijking van de met hun functies samenhan-
gende doelstellingen, ongeacht de resultaten van de 
activiteitsdomeinen waarop toezicht wordt gehouden.

§ 3. Bij zijn beoordeling van het passende karakter van 
de in paragraaf 1 genoemde functies houdt de toezicht-
houder rekening met de bepalingen van artikel 21, § 2.”
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Art. 70

À l’article 36 de la même loi, modifié en dernier lieu 
par la loi du 5 décembre 2017, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 1er est complété 
par la phrase suivante:

“La fonction de conformité évalue et vise à atténuer 
notamment le risque de conformité et veille à ce que 
la stratégie de l’établissement en matière de risques 
tienne compte du risque de conformité et à ce que le 
risque de conformité soit dûment pris en compte dans 
toutes les décisions significatives en matière de gestion 
des risques.”;

2° au paragraphe 2, l’alinéa 1er est abrogé.

Art. 71

L’article 37 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. La fonction de gestion des risques participe 
activement à l’élaboration de la stratégie en matière de 
risques de l’établissement ainsi qu’à toutes ses déci-
sions significatives en matière de gestion des risques 
et contrôle la mise en œuvre effective de la stratégie 
en matière de risques.

§ 2. Le responsable de la fonction de gestion des 
risques est un membre du comité de direction dont 
c’est la seule fonction particulière pour laquelle il est 
individuellement responsable.

Lorsque l’établissement de crédit n’est pas d’impor-
tance significative au sens de l’article 3, 30°, l’autorité 
de contrôle peut, par dérogation à l’alinéa 1er et sans 
préjudice de l’article 35, § 2, alinéa 2, autoriser qu’un 
membre du personnel de l’établissement faisant partie 
de l’encadrement supérieur assume la fonction de ges-
tion des risques à condition qu’il n’existe dans son chef 
aucun conflit d’intérêts.

§ 3. Nonobstant le paragraphe 2 et sans préjudice 
des articles 21 et 37/1, le responsable de la fonction de 
conformité peut être rattaché, sur une base purement 
organisationnelle, aux domaines de responsabilité 
attribués au responsable de la fonction de gestion des 
risques, sans que cette dernière n’assume la respon-
sabilité de la fonction de conformité et à la condition 
que l’exercice des deux fonctions concernées demeure 
assuré distinctement.”

Art. 70

In artikel 36 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 5 december 2017, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt het eerste lid aangevuld met 
de volgende zin:

“De compliancefunctie beoordeelt met name het 
compliancerisico en streeft ernaar dit te beperken. Ze 
ziet erop toe dat de risicostrategie van de instelling 
rekening houdt met het compliancerisico en dat bij alle 
belangrijke beslissingen met betrekking tot risicobeheer 
naar behoren rekening wordt gehouden met dit risico.”;

2° in paragraaf 2 wordt het eerste lid opgeheven.

Art. 71

Artikel 37 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“§ 1. De risicobeheerfunctie is actief betrokken bij 
de uitstippeling van de risicostrategie van de instelling, 
evenals bij alle belangrijke beslissingen met betrekking 
tot risicobeheer en houdt toezicht op de effectieve ten-
uitvoerlegging van de risicostrategie.

§ 2. De verantwoordelijke voor de risicobeheerfunctie 
is een lid van het directiecomité waarvan de risicobe-
heerfunctie de enige functie is waarvoor hij individueel 
verantwoordelijk is.

Wanneer de kredietinstelling niet significant is in de zin 
van artikel 3, 30°, kan de toezichthouder, in afwijking van 
het eerste lid en onverminderd artikel 35, § 2, tweede lid, 
toestaan dat een personeelslid dat deel uitmaakt van 
hoger kaderpersoneel binnen de instelling de risicobe-
heerfunctie vervult, mits er in hoofde van deze persoon 
geen belangenconflict bestaat.

§ 3. Niettegenstaande paragraaf 2 en onverminderd 
de artikelen 21 en 37/1, mag de verantwoordelijke voor 
de compliancefunctie op louter organisatorische basis 
worden toegevoegd aan de bevoegdheidsdomeinen 
die zijn toegewezen aan de verantwoordelijke voor de 
risicobeheerfunctie, zonder dat deze laatste de verant-
woordelijkheid voor de compliancefunctie opneemt en 
op voorwaarde dat de twee betrokken functies los van 
elkaar worden uitgeoefend.”
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Art. 72

Dans le livre II, titre Ier, chapitre II, section VI, sous-sec-
tion IV, de la même loi, il est inséré un article 37/1, rédigé 
comme suit:

“Art. 37/1. Lorsque l’établissement de crédit n’est pas 
d’importance significative au sens de l’article 3, 30°, 
l’autorité de contrôle peut, par dérogation à l’article 37, 
§ 2, alinéa 1er, et sans préjudice de l’article 35, § 2, 
alinéa 2, autoriser qu’une même personne qui est un 
membre du comité de direction ou un membre du per-
sonnel de l’établissement faisant partie de l’encadrement 
supérieur, assume les responsabilités liées à la fois à 
la fonction de conformité et à la fonction de gestion des 
risques, à condition qu’il n’existe dans son chef aucun 
conflit d’intérêts et que ce responsable des fonctions 
de gestion des risques et de conformité:

1° remplit les critères d’aptitude et les exigences en 
matière de connaissances, de qualifications et d’ex-
périence nécessaires pour les différents domaines 
concernés; et

2° dispose du temps suffisant pour exécuter correc-
tement les deux fonctions de contrôle.”

Art. 73

L’article 38 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 38. La fonction de conformité (compliance) et 
la fonction de gestion des risques font directement et 
régulièrement rapport et émettent des recommandations 
à l’organe légal d’administration, le cas échéant, via 
le comité des risques et ce, au moins une fois par an.

Elles peuvent notamment lui faire part de préoccupa-
tions et l’avertir, le cas échéant, ou en cas d’évolution 
des risques affectant ou susceptible d’affecter l’établis-
sement, notamment de porter atteinte à sa réputation, 
sans préjudice des responsabilités incombant à l’organe 
légal d’administration en vertu de la présente loi et du 
règlement n° 575/2013.

En outre, les responsables des fonctions de conformité 
(compliance) et de gestion des risques assistent, sans 
participation à la prise de décision, aux réunions du 
comité des risques au moins pour les points inhérents 
à la stratégie en matière de risque de l’établissement.”

Art. 72

In boek II, titel I, hoofdstuk II, afdeling VI, onderafde-
ling IV, van dezelfde wet wordt een artikel 37/1 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 37/1. Wanneer de kredietinstelling niet significant 
is in de zin van artikel 3, 30°, kan de toezichthouder, in 
afwijking van artikel 37, § 2, eerste lid, en onverminderd 
artikel 35, § 2, tweede lid, toestaan dat eenzelfde persoon 
die lid is van het directiecomité of die een personeelslid is 
dat deel uitmaakt van het hoger kaderpersoneel binnen 
de instelling, verantwoordelijk is voor zowel de compli-
ancefunctie als de risicobeheerfunctie, mits er in hoofde 
van deze verantwoordelijke voor de risicobeheerfunctie 
en de compliancefunctie geen belangenconflict bestaat 
en dat deze persoon:

1° voldoet aan de geschiktheidscriteria en aan de ver-
eisten inzake kennis, vaardigheden en ervaring die nodig 
zijn voor de verschillende betrokken onderwerpen; en

2° voldoende tijd heeft om beide controlefuncties 
correct te vervullen.”

Art. 73

Artikel 38 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 38. De compliancefunctie en de risicobeheer-
functie brengen rechtstreeks en regelmatig verslag uit en 
doen aanbevelingen aan het wettelijk bestuursorgaan, in 
voorkomend geval via het risicocomité, en dit minstens 
één keer per jaar.

Zij kunnen het wettelijk bestuursorgaan met name 
inlichten over hun bezorgdheid en het waarschuwen, in 
voorkomend geval of indien risico-ontwikkelingen een 
negatieve invloed op de instelling hebben of kunnen 
hebben en met name haar reputatie zouden kunnen 
schaden, onverminderd de verantwoordelijkheden van 
het wettelijk bestuursorgaan overeenkomstig deze wet 
en Verordening nr. 575/2013.

Daarnaast wonen de verantwoordelijken voor de 
compliancefunctie en de risicobeheerfunctie de verga-
deringen van het risicocomité bij, zonder deel te nemen 
aan de besluitvorming, ten minste voor onderwerpen die 
betrekking hebben op de risicostrategie van de instelling.”
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Art. 74

À l’article 39 de la même loi, modifié en dernier lieu 
par la loi du 20 juillet 2022, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° le paragraphe 2 est complété par la phrase suivante:

“La fonction d’audit interne effectue notamment un 
examen indépendant de la mise en œuvre effective de 
la stratégie de l’établissement en matière de risques.”;

2° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. La fonction d’audit interne fait directement et 
régulièrement rapport et émet des recommandations 
à l’organe légal d’administration, le cas échéant, via le 
comité d’audit, avec information du comité de direction, 
et ce, au moins une fois par an.

Elle peut notamment lui faire part de préoccupations et 
l’avertir, le cas échéant, ou en cas d’évolution des risques 
affectant ou susceptible d’affecter l’établissement, notam-
ment de porter atteinte à sa réputation, sans préjudice 
aux responsabilités de l’organe légal d’administration 
en vertu de la présente loi et du règlement n° 575/2013.

En outre, le responsables de la fonction d’audit interne 
assiste, sans participation à la prise de décision, aux réu-
nions du comité d’audit au moins pour les points inhérents 
à la stratégie en matière de risque de l’établissement.”;

3° l’article est complété par un paragraphe 4, rédigé 
comme suit:

“§ 4. La fonction d’audit interne n’est associée à 
aucune autre ligne d’activité ou fonction de contrôle de 
l’établissement.”

Art. 75

À l’article 47 de la même loi, modifié en dernier lieu 
par la loi du 20 juillet 2022, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, le mot “deux” est remplacé par 
le mot “dix”;

2° dans l’alinéa 6, la première phrase est remplacée 
comme suit:

Art. 74

In artikel 39 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 20 juli 2022, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° paragraaf 2 wordt aangevuld met de volgende zin:

“De interne auditfunctie voert met name een onafhan-
kelijke evaluatie uit van de effectieve tenuitvoerlegging 
van de risicostrategie van de instelling.”;

2° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. De interne auditfunctie brengt rechtstreeks en 
regelmatig verslag uit en doet aanbevelingen aan het 
wettelijk bestuursorgaan, in voorkomend geval via het 
auditcomité, en licht het directiecomité hierover in, en 
dit minstens één keer per jaar.

Zij kan het wettelijk bestuursorgaan met name in-
lichten over haar bezorgdheid en het waarschuwen in 
voorkomend geval of indien risico-ontwikkelingen een 
negatieve invloed op de instelling hebben of kunnen 
hebben en met name haar reputatie zouden kunnen 
schaden, onverminderd de verantwoordelijkheden van 
het wettelijk bestuursorgaan overeenkomstig deze wet 
en Verordening nr. 575/2013.

Daarnaast woont de verantwoordelijke voor de inter-
ne auditfunctie de vergaderingen van het auditcomité 
bij, zonder deel te nemen aan de besluitvorming, ten 
minste voor onderwerpen die betrekking hebben op de 
risicostrategie van de instelling.”;

3° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 4, 
luidende:

“§ 4. De interne auditfunctie wordt niet gecombineerd 
met een ander bedrijfsonderdeel of een andere contro-
lefunctie van de instelling.”

Art. 75

In artikel 47 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 20 juli 2022, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste lid wordt het woord “twee” vervangen 
door het woord “tien”;

2° in het zesde lid wordt de eerste zin vervangen 
als volgt:
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“Sans préjudice des alinéas 4 et 5, lorsque les modifi-
cations dans la structure du capital envisagées conduisent 
à l’introduction en même temps d’une demande d’appro-
bation ou d’exemption de l’approbation d’une compagnie 
financière ou d’une compagnie financière mixte conformé-
ment à respectivement l’article 212/3 ou l’article 212/2 ou 
à la législation prise en vue de la transposition de l’ar-
ticle 21bis, paragraphe 3 ou 4, de la directive 2013/36/UE 
dans le droit de l’État membre dont relève la compagnie 
financière ou la compagnie financière mixte, la période 
d’évaluation visée à l’alinéa 2 est suspendue jusqu’au 
terme de la procédure d’approbation ou d’exemption 
visée auxdits articles.”

Art. 76

L’article 49 de la même loi, modifié par la loi du 11 juil-
let 2021, est complété par un alinéa, rédigé comme suit:

“Aux fins de l’évaluation du critère énoncé à l’article 18, 
alinéa 2, e), la Banque consulte les autorités visées à 
l’article 10, § 2. Ces autorités veillent à communiquer 
leur avis à la Banque dans un délai de trente jours ou-
vrables à dater de la réception de la demande d’avis. 
Un avis défavorable de ces autorités est dûment pris 
en considération dans l’évaluation et peut constituer un 
motif raisonnable d’opposition.”

Art. 77

Dans l’article 54, alinéa 1er de la même loi, les mots 
“, en particulier si cette personne a contribué à ou s’est 
rendue responsable d’une infraction aux dispositions 
visées à l’article 346, § 1er” sont insérés entre les mots 
“saine et prudente” et les mots “, et sans préjudice”.

Art. 78

Dans l’article 57, § 1er de la même loi, l’alinéa 2 est 
remplacé par ce qui suit:

“À cette fin, l’organe légal d’administration approuve et 
revoit régulièrement, et au moins tous les deux ans, les 
stratégies et politiques régissant la prise, la gestion, le 
suivi et l’atténuation des risques auxquels l’établissement 
de crédit est ou pourrait être exposé, y compris les risques 
générés par l’environnement macroéconomique dans 
lequel il opère, eu égard à l’état du cycle économique 
et ceux résultant des incidences actuelles et à court, 
moyen et long termes des facteurs environnementaux, 
sociaux et de gouvernance (ESG). Pour les établissements 
de petite taille et non complexes au sens de l’article 4, 

“Onverminderd het vierde en vijfde lid wordt, wanneer 
de voorgenomen wijzigingen in de kapitaalstructuur 
leiden tot de gelijktijdige indiening van een aanvraag tot 
goedkeuring of tot vrijstelling van goedkeuring van een 
financiële holding of een gemengde financiële holding 
overeenkomstig respectievelijk artikel 212/3 of arti-
kel 212/2 of overeenkomstig de wetgeving tot omzetting 
van artikel 21bis, lid 3 of 4, van Richtlijn 2013/36/ EU in 
het recht van de lidstaat waaronder de financiële holding 
of gemengde financiële holding ressorteert, de in het 
tweede lid bedoelde beoordelingsperiode opgeschort 
tot het einde van de in die artikelen bedoelde goedkeu-
rings- of vrijstellingsprocedure.”

Art. 76

Artikel 49 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 11 juli 2021, wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Om het criterium van artikel 18, tweede lid, e), te 
beoordelen, raadpleegt de Bank de in artikel 10, § 2, be-
doelde autoriteiten. Deze autoriteiten waken erover om 
hun advies mee te delen aan de Bank binnen een termijn 
van dertig werkdagen na ontvangst van het verzoek om 
advies. Een negatief advies van deze autoriteiten wordt 
naar behoren in aanmerking genomen bij deze beoorde-
ling en kan een redelijke grond voor bezwaar vormen.”

Art. 77

In artikel 54, eerste lid, van dezelfde wet worden de 
woorden “, in het bijzonder indien deze persoon heeft 
bijgedragen aan of aansprakelijk is voor een inbreuk op 
de in artikel 346, § 1 bedoelde bepalingen” ingevoegd 
tussen de woorden “kan belemmeren” en de woorden 
“, kan hij”.

Art. 78

In artikel 57, § 1 van dezelfde wet wordt het tweede lid 
vervangen als volgt:

“In dit verband hecht het wettelijk bestuursorgaan zijn 
goedkeuring aan en gaat het regelmatig, en ten minste 
om de twee jaar, over tot de toetsing van de strategieën 
en beleidslijnen voor het aangaan, beheren, opvolgen 
en beperken van de risico’s waaraan de kredietinstelling 
is blootgesteld of blootgesteld kan zijn, met inbegrip van 
de risico’s die voortvloeien uit de macro-economische 
context waarin de kredietinstelling actief is en die ver-
band houden met de stand van de conjunctuurcyclus 
alsook van de risico’s die voortvloeien uit de huidige 
effecten en de effecten op korte, middellange en lange 
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paragraphe 1er, point 145), du règlement n° 575/2013 cette 
révision aura lieu tous les deux ans.”

Art. 79

Dans le livre II, titre II, chapitre III, section II, sous-sec-
tion Ire, de la même loi, un article 57/1 est inséré, rédigé 
comme suit:

“Art. 57/1. § 1er. L’organe légal d’administration met en 
place des plans spécifiques comprenant des objectifs 
quantifiables et des processus, et assure le suivi de 
leur mise en œuvre, pour surveiller et traiter les risques 
financiers découlant à court, moyen et long termes des 
facteurs ESG, y compris ceux découlant du processus 
d’ajustement et des tendances à la transition dans le 
contexte des objectifs réglementaires et actes juridiques 
pertinents européennes et nationales en ce qui concerne 
les facteurs ESG, en particulier les objectifs pour parvenir 
à la neutralité climatique ainsi que, le cas échéant pour 
les établissements actifs au niveau international, des 
objectifs juridiques et réglementaires des pays tiers.

Les objectifs quantifiables et les processus pour traiter 
les risques ESG figurant dans les plans visés au premier 
alinéa tiennent compte des derniers rapports du conseil 
scientifique consultatif européen sur le changement cli-
matique et des dernières mesures qu’il a prescrites, en 
particulier en ce qui concerne la réalisation des objectifs 
climatiques de l’Union européenne.

Lorsque l’établissement de crédit publie des informa-
tions en matière de durabilité conformément au livre III 
du Code des sociétés et des associations, les plans mis 
en place en application de l’alinéa 1er sont cohérents 
avec les plans visés aux articles 3:6/3 et 3:32/2 dudit 
Code et comprennent, en particulier, des mesures co-
hérentes avec ces plans en ce qui concerne le modèle 
d’entreprise et la stratégie de l’établissement de crédit.

§ 2. Lorsque l’établissement de crédit est de petite taille 
et non complexe au sens de l’article 4, paragraphe 1er, 
point 145), du règlement n° 575/2013, l’organe légale 
d’administration met en œuvre les exigences visées au 
paragraphe 1er de manière proportionnée. La Banque 
détermine, par voie de règlement pris en application de 
l’article 12bis, § 2, de la loi du 22 février 1998 notamment 
dans quels domaines une dérogation ou une procédure 
simplifiée peut être appliquée.

termijn van ecologische, sociale en governancefac-
toren (ESG-factoren). Voor kleine en niet-complexe 
instellingen in de zin van artikel 4, lid 1, punt 145), van 
Verordening nr. 575/2013 vindt deze toetsing om de 
twee jaar plaats.”

Art. 79

In boek II, titel II, hoofdstuk III, afdeling II, onder-afde-
ling I, van dezelfde wet wordt een artikel 57/1 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 57/1. § 1. Het wettelijk bestuursorgaan ontwikkelt 
specifieke plannen met van kwantificeerbare streefdoe-
len en processen en volgt de uitvoering daarvan op 
teneinde de financiële risico’s die op korte, middellange 
en lange termijn voortvloeien uit ecologische, sociale 
en governancefactoren (ESG-factoren), te monitoren en 
aan te pakken, inclusief de risico’s die ontstaan uit het 
aanpassingsproces en uit transitietrends in de context 
van de Europese en nationale regelgevingsdoelstellin-
gen en wetgeving met betrekking tot ESG-factoren, met 
name de doelstelling om klimaatneutraliteit te bereiken, 
alsmede, in voorkomend geval voor internationaal actieve 
instellingen, de juridische en regelgevingsdoelstellingen 
van een derde land.

Voor de kwantificeerbare streefdoelen en processen 
ter aanpak van de ESG-risico’s die genoemd worden in 
de in het eerste lid bedoelde plannen, wordt rekening 
gehouden met de meest recente door de Europese we-
tenschappelijke adviesraad inzake klimaatverandering 
opgestelde verslagen en voorgeschreven maatregelen, 
met name met betrekking tot de verwezenlijking van de 
klimaatdoelstellingen van de Europese Unie.

Indien de kredietinstelling overeenkomstig boek III 
van het Wetboek van vennootschappen en verenigin-
gen duurzaamheidsinformatie openbaar maakt, zijn de 
krachtens het eerste lid opgestelde plannen consistent 
met de in de artikelen 3:6/3 en 3:32/2 van dat Wetboek 
bedoelde plannen, en bevatten zij meer in het bijzonder 
maatregelen met betrekking tot het bedrijfsmodel en de 
strategie van de kredietinstelling die consistent zijn met 
die plannen.

§ 2. Wanneer de kredietinstelling een kleine en 
niet-complexe instelling is in de zin van artikel 4, lid 1, 
punt 145), van Verordening nr. 575/2013, voldoet het 
wettelijk bestuursorgaan op evenredige wijze aan de 
in paragraaf 1 bedoelde vereisten. De Bank bepaalt, 
bij reglement vastgesteld overeenkomstig artikel 12bis, 
§ 2, van de wet van 22 februari 1998, met name op 
welke gebieden een afwijking of een vereenvoudigde 
procedure kan worden toegepast.
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§ 3. L’organe légal d’administration met en place 
des plans spécifiques et des objectifs quantifiables, 
respectant les exigences énoncées à l’article 7bis du 
règlement n° 648/2012, pour surveiller et traiter le risque 
de concentration découlant d’expositions vis-à-vis des 
contreparties centrales qui offrent des services d’impor-
tance systémique substantielle pour l’Union ou pour un 
ou plusieurs de ses États membres.”

Art. 80

Dans le livre II, titre II, chapitre III, section II, de la 
même loi, l’intitulé de la sous-section III est remplacé 
par ce qui suit: “Sous-section III. Évaluation interne 
de l’aptitude, formations, nominations, démissions et 
exercice de fonctions extérieures”.

Art. 81

Dans le livre II, titre II, chapitre III, section II, sous-sec-
tion III, de la même loi, il est inséré un article 59/2 rédigé 
comme suit:

“Art. 59/2. § 1er. Il incombe au premier chef à l’établis-
sement de crédit de veiller au respect, en permanence, 
des exigences prévues par les articles 19, 20, 26/1 et 62.

À cette fin, l’aptitude des personnes visées à l’ar-
ticle 19 est évaluée avant leur entrée en fonction et 
ensuite régulièrement, compte tenu des exigences et 
attentes en matière de surveillance, établies par ou en 
vertu de la présente loi, par les normes techniques et les 
orientations adoptées par les Autorités européennes de 
surveillance, en particulier par l’Autorité bancaire euro-
péenne, et les politiques internes en matière d’aptitude.

§ 2. En particulier, l’établissement de crédit procède 
à une réévaluation du respect des exigences prévues 
par l’article 19 en cas de survenance de l’un des faits 
ou éléments visés à l’article 60, § 4, alinéa 1er.

§ 3. Si en application du paragraphe 1er, l’établissement 
de crédit conclut qu’une personne visée à l’article 19, 
qu’elle soit candidate à la fonction ou en fonction, ne 
remplit pas ou plus les exigences prévues par les ar-
ticles 19, 20, 26/1 et 62, il:

1° veille à ce que le candidat concerné n’occupe pas 
la fonction envisagée;

2° révoque ou licencie la personne concernée, dans 
les meilleurs délais; ou

§ 3. Het wettelijk bestuursorgaan ontwikkelt spe-
cifieke plannen en kwantificeerbare streefdoelen in 
overeenstemming met de in artikel 7bis van Verordening 
nr. 648/2012 vastgestelde vereisten om het concentra-
tierisico dat voortvloeit uit blootstellingen aan centrale 
tegenpartijen die diensten van wezenlijk systemisch 
belang voor de Unie of een of meer van haar lidstaten 
aanbieden, te monitoren en aan te pakken.”

Art. 80

In boek II, titel II, hoofdstuk III, afdeling II, van dezelfde 
wet wordt het opschrift van onderafdeling III vervangen 
als volgt: “Onderafdeling III. Interne geschiktheidsbe-
oordeling, opleidingen, benoemingen, ontslagen en 
uitoefening van externe functies”.

Art. 81

In boek II, titel II, hoofdstuk III, afdeling II, onderafdeling 
III, van dezelfde wet wordt een artikel 59/2 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 59/2. § 1. Het is in de eerste plaats de verant-
woordelijkheid van de kredietinstelling om erop toe te 
zien dat te allen tijde wordt voldaan aan de vereisten 
van de artikelen 19, 20, 26/1 en 62.

Daartoe wordt de geschiktheid van de in artikel 19 be-
doelde personen beoordeeld voordat zij in functie treden 
en vervolgens op periodieke basis, rekening houdend 
met de toezichtsvereisten en -verwachtingen die zijn 
vastgesteld bij of krachtens deze wet, de technische nor-
men en richtsnoeren van de Europese toezichthoudende 
autoriteiten, in het bijzonder de Europese Bankautoriteit, 
en het interne geschiktheidsbeleid.

§ 2. De kredietinstelling herbeoordeelt met name de 
naleving van de vereisten van artikel 19 wanneer een 
van de in artikel 60, § 4, eerste lid, bedoelde feiten of 
elementen zich voordoet.

§ 3. Indien de kredietinstelling met toepassing van 
paragraaf 1 vaststelt dat een in artikel 19 bedoelde 
persoon, ongeacht of deze kandidaat is voor een functie 
of reeds in functie is, niet of niet meer voldoet aan de 
in de artikelen 19, 20, 26/1 en 62 bepaalde vereisten:

1° zorgt zij ervoor dat de betrokken kandidaat niet in 
de beoogde functie treedt;

2° verwijdert of ontslaat zij de betrokken persoon zo 
spoedig mogelijk; of



1489/006DOC 5660

K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2025 2026 C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

3° prend, en temps utile, dans la mesure où cela est 
possible, les mesures supplémentaires nécessaires 
pour s’assurer que la personne concernée soit apte à 
exercer les fonctions qui lui incombent.”

Art. 82

Dans le livre II, titre II, chapitre III, section II, sous-sec-
tion III, de la même loi, il est inséré un article 59/3 rédigé 
comme suit:

“Art. 59/3. L’établissement de crédit consacre des res-
sources humaines et financières adéquates à l’initiation 
et à la formation des membres de l’organe légal d’admi-
nistration et du comité de direction, y compris en ce qui 
concerne les risques et incidences environnementaux, 
sociaux et de gouvernance (ESG) et le risque informa-
tique, tels qu’ils sont définis à l’article 4, paragraphe 1er, 
point 52quater), du règlement n° 575/2013.”

Art. 83

À l’article 60 de la même loi, modifié en dernier lieu 
par la loi du 20 décembre 2023, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° au paragraphe 1er, les modifications suivantes sont 
apportées:

a) dans l’alinéa 1er:

— les mots “, selon les modalités qu’elle détermine,” 
sont insérés entre les mots “préalablement l’autorité de 
contrôle” et les mots “de la proposition de nomination”;

— l’alinéa est complété par les mots “et le directeur 
financier”;

b) dans l’alinéa 2, troisième tiret, les mots “en appli-
cation de l’article 31, § 2, 1°, notamment en matière de 
représentation de personnes de sexe différent” sont 
remplacés par les mots “en application de l’article 31, § 2, 
notamment en matière de diversité et de représentation 
de personnes de sexe différent”;

c) l’alinéa 2 est complété par ce qui suit:

“– les exigences prévues par l’article 62 sont respec-
tées dans le chef des personnes dont la nomination est 
proposée.”;

3° neemt zij tijdig, in de mate van het mogelijke, de 
nodige aanvullende maatregelen om ervoor te zorgen 
dat de betrokken persoon geschikt is om zijn of haar 
functie uit te oefenen.”

Art. 82

In boek II, titel II, hoofdstuk III, afdeling II, ander-af-
deling III, van dezelfde wet wordt een artikel 59/3 inge-
voegd, luidende:

“Art. 59/3. De kredietinstelling wijdt voldoende per-
sonele en financiële middelen aan de introductie en 
opleiding van de leden van het wettelijk bestuursorgaan 
en het directiecomité, onder meer met betrekking tot 
ecologische, sociale en governancerisico’s en -effec-
ten (ESG-risico’s en -effecten) en wat betreft ICT-risico 
zoals gedefinieerd in artikel 4, lid 1, punt 52quater), van 
Verordening nr. 575/2013.”

Art. 83

In artikel 60 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 20 december 2023, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) in het eerste lid:

— worden de woorden “, volgens de modaliteiten die 
hij bepaalt,” ingevoegd tussen de woorden “voorafgaan-
delijk op de hoogte” en de woorden “van het voorstel 
tot benoeming”;

— wordt het lid aangevuld met de woorden “en de 
financieel directeur”;

b) in het tweede lid, derde streepje, worden de woorden 
“overeenkomstig artikel 31, § 2, 1°, heeft vastgesteld, 
met name wat de vertegenwoordiging van personen van 
verschillend geslacht betreft” vervangen door de woor-
den “overeenkomstig artikel 31, § 2, heeft vastgesteld, 
met name wat diversiteit en de vertegenwoordiging van 
personen van verschillend geslacht betreft”;

c) het tweede lid wordt aangevuld met het volgende 
streepje:

“– de personen waarvan de benoeming wordt voor-
gesteld, voldoen aan de vereisten van artikel 62”;
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2° dans le paragraphe 2, l’alinéa 1er est remplacé 
par ce qui suit:

“La nomination des personnes visées au paragraphe 1er 
est soumise à l’approbation préalable de l’autorité de 
contrôle. L’autorité de contrôle envisage dûment de com-
muniquer le délai escompté pour rendre sa décision. Ce 
délai peut être prolongé, le cas échéant. L’approbation de 
l’autorité de contrôle n’est donnée que si la nomination 
considérée assure le respect des articles 19 et 62 dans 
le chef de la personne concernée et de l’article 26/1 dans 
le chef de l’établissement de crédit. L’approbation tient 
également compte du respect de la politique et de l’ob-
jectif établis par le comité de nomination, en application 
de l’article 31, § 2, notamment en matière de diversité 
et de représentation de personnes de sexe différent.”;

3° dans le paragraphe 4, les modifications suivantes 
sont apportées:

a) l’alinéa 1er est complété par la phrase suivante: 
“Dans ce cas, l’établissement de crédit procède à une 
réévaluation conformément à l’article 59/2, § 2.”;

b) à l’alinéa 2, les mots “peut effectuer” sont remplacés 
par le mot “effectue”;

c) l’alinéa 2 est complété par la phrase suivante: “Pour 
les besoins du contrôle du respect en permanence de 
l’article 19, § 1er, alinéa 2, l’autorité de contrôle fait usage 
des informations visées à l’article 19, § 1er, alinéas 3 et 4.”

Art. 84

Dans l’article 61 de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 27 juin 2021, les mots “personnes qui 
sont” sont à chaque fois supprimés.

Art. 85

Dans l’article 62 de la même loi, modifié en dernier lieu 
par la loi du 20 juillet 2022, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° au paragraphe 2, les modifications suivantes sont 
apportées:

2° in paragraaf 2 wordt het eerste lid vervangen als 
volgt:

“De benoeming van de in paragraaf 1 bedoelde perso-
nen wordt voorafgaandelijk ter goedkeuring voorgelegd 
aan de toezichthouder. De toezichthouder beraadt zich 
terdege op het meedelen van de verwachtte termijn 
voor zijn beslissing. Die termijn kan zo nodig worden 
verlengd. De goedkeuring van de toezichthouder wordt 
enkel verleend indien de betrokken benoeming waarborgt 
dat de betrokken persoon voldoet aan de vereisten van 
de artikelen 19 en 62 en de kredietinstelling aan die van 
artikel 26/1. Bij de goedkeuring wordt ook rekening ge-
houden met de mate waarin het beleid en de doelstelling 
die het benoemingscomité overeenkomstig artikel 31, 
§ 2, heeft vastgesteld, worden nageleefd, met name 
wat betreft diversiteit en de vertegenwoordiging van 
personen van verschillend geslacht.”;

3° in paragraaf 4 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) het eerste lid wordt aangevuld met de volgende zin: 
“In dit geval voert de kredietinstelling een herbeoordeling 
uit overeenkomstig artikel 59/2, § 2.”;

b) in het tweede lid wordt het woord “kan” vervangen 
door het woord “herbeoordeelt” en wordt het woord 
“herbeoordelen” geschrapt;

c) het tweede lid wordt aangevuld met de volgende 
zin: “Voor het toezicht op de voortdurende naleving 
van artikel 19, § 1, tweede lid, maakt de toezichthouder 
gebruik van de in artikel 19, § 1, derde en vierde lid, 
bedoelde informatie.”

Art. 84

In artikel 61 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 27 juni 2021, worden de woorden “personen 
die verantwoordelijk zijn” telkens vervangen door het 
woord “verantwoordelijken”.

Art. 85

In artikel 62 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 20 juli 2022, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 2 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:
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a) les mots “ou encore d’une association” sont rem-
placés par les mots “ou encore d’une association ou 
d’une fondation”;

b) le paragraphe est complété par la phrase suivante: 
“Le nombre de mandats ou fonctions de direction qui 
peuvent être exercés en application du présent article 
tient compte de la situation particulière ainsi que de la 
nature, de l’échelle et de la complexité des activités de 
l’établissement de crédit.”;

2° dans le paragraphe 5, les mots “et où le mandat est 
exercé au sein d’organisations qui ne poursuivent pas 
d’objectifs principalement commerciaux” sont insérés 
entre les mots “sauf dans l’hypothèse où le mandat au 
sein de l’établissement de crédit est exercé en repré-
sentation d’un État membre” et les mots “, au nombre 
de mandats suivants:”;

3° dans le paragraphe 6, la deuxième phrase est 
complétée par les mots “et où le mandat est exercé au 
sein d’organisations qui ne poursuivent pas d’objectifs 
principalement commerciaux”;

4° dans le paragraphe 7, la deuxième phrase est 
abrogée;

5° le paragraphe 9, alinéa 2 est complété par les mots 
“ou encore un ensemble d’entités qui sont membres du 
même système de protection institutionnel, pour autant 
que les conditions énoncées à l’article 113, paragraphe 7, 
du règlement n° 575/2013 soient remplies, ou d’entités 
dans lesquelles le même système de protection institu-
tionnel détient une participation qualifiée”.

Art. 86

À l’article 67, alinéa 3, de la même loi, modifié en 
dernier lieu par la loi du 20 juillet 2022, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le 1°, les mots “de la haute direction” sont 
remplacés par les mots “toutes les autres personnes 
participant à la direction effective”;

2° dans le 2° le mot “indépendantes” sont insérés 
entre les mots “fonctions de contrôle” et les mots “ou 
les unités”;

3° dans le 3°, a), les mots “de la haute direction” sont 
remplacés par les mots “aux autres personnes participant 
à la direction effective”.

a) de woorden “, of een vereniging” worden vervangen 
door de woorden “, of een vereniging of stichting”;

b) de paragraaf wordt aangevuld met de volgen-
de zin: “Het aantal bestuursmandaten of -functies dat 
krachtens dit artikel kan worden vervuld, hangt af van 
de individuele omstandigheden en van de aard, de 
schaal en de complexiteit van de werkzaamheden van 
de kredietinstelling.”;

2° in paragraaf 5, worden de woorden “of het mandaat 
wordt uitgeoefend in een organisatie die niet hoofdzake-
lijk commerciële doelen nastreeft” ingevoegd tussen de 
woorden “tenzij het mandaat in de kredietinstelling wordt 
uitgeoefend ter vertegenwoordiging van een lidstaat” en 
de woorden “, tot het volgend aantal mandaten:”;

3° in paragraaf 6 wordt de tweede zin aangevuld met 
de woorden “of het mandaat wordt uitgeoefend in een 
organisatie die niet hoofdzakelijk commerciële doelen 
nastreeft”;

4° in paragraaf 7 wordt de tweede zin opgeheven;

5° paragraaf 9, tweede lid, wordt aangevuld met 
de woorden “, alsook een geheel van entiteiten die bij 
hetzelfde institutioneel protectiestelsel zijn aangesloten, 
mits is voldaan aan de voorwaarden van artikel 113, 
lid 7 van Verordening nr. 575/2013, of een geheel van 
entiteiten waarin hetzelfde institutioneel protectiestelsel 
een gekwalificeerde deelneming heeft”.

Art. 86

In artikel 67, derde lid, van dezelfde wet, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 20 juli 2022, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 1° worden de woorden “de 
hoge leiding” vervangen door de woorden “alle andere 
personen die deelnemen aan de effectieve leiding”;

2° in de bepaling onder 2° wordt het woord “onafhanke-
lijke” ingevoegd tussen de woorden “verantwoordelijkheid 
over de” en het woord “controlefuncties”;

3° in de bepaling onder 3°, a), worden de woorden 
“de hoge leiding” vervangen door de woorden “aan de 
andere personen die deelnemen aan de effectieve leiding”.
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Art. 87

Dans l’article 75, § 1er, de la même loi, modifié par la 
loi du 20 juillet 2020, un alinéa rédigé comme suit est 
inséré entre les alinéas 1er et 2:

“Aux fins de l’alinéa 1er, l’autorité de contrôle peut 
notamment:

1° exiger des établissements de crédit qu’ils publient 
les informations visées à la huitième Partie du règle-
ment n° 575/2013 plus fréquemment que ne l’exigent 
les articles 433 à 433quater dudit règlement;

2° fixer des délais dans lesquels les établissements 
de crédit, autres que les établissements de crédit de 
petite taille et non complexes au sens de l’article 4, 
paragraphe 1er, point 145), du règlement n° 575/2013, 
communiquent les informations à publier visées au 1° 
à l’ABE en vue de leur publication sur le site internet de 
l’ABE pour les publications centralisées;

3° exiger des établissements de crédit qu’ils utilisent 
des médias et des modalités spécifiques pour leurs 
publications, autres que le site internet de l’ABE pour 
leurs publications centralisées ou leurs états financiers.”

Art. 88

Dans le livre II, titre II, chapitre IV de la même loi, 
l’intitulé de la section II est remplacé comme suit: 
“Acquisitions de participations importantes, fusions et 
scissions, transferts significatifs d’actifs et de passifs et 
autres décisions stratégiques, certaines acquisitions de 
titres et transferts par ou entre établissements de crédit”.

Art. 89

Dans le livre II, titre II, chapitre IV, section II de la 
même loi, il est inséré une sous-section Ire, intitulée 
“Acquisitions de participations importantes”.

Art. 90

Dans la sous-section Ire, insérée par l’article 89, il est 
inséré un article 76/1, rédigé comme suit:

“Art. 76/1. Sans préjudice de l’application des ar-
ticles 182/1 et 182/2, tout établissement de crédit qui a 
pris la décision d’acquérir, directement ou indirectement, 
une participation importante est tenu de notifier au pré-
alable par écrit à l’autorité de contrôle mentionnant le 

Art. 87

In artikel 75, § 1, van dezelfde wet, gewijzigd bij de 
wet van 20 juli 2020, wordt tussen het eerste en het 
tweede lid een lid ingevoegd, luidende:

“Voor de toepassing van het eerste lid kan de toe-
zichthouder met name:

1° eisen dat kredietinstellingen de in deel acht van 
Verordening nr. 575/2013 bedoelde informatie va-
ker publiceren dan is voorgeschreven in de artike-
len 433 tot 433quater van die verordening;

2° termijnen stellen waarbinnen kredietinstellin-
gen die geen kleine en niet-complexe kredietinstel-
lingen zijn in de zin van artikel 4, lid 1, punt 145), van 
Verordening nr. 575/2013, de in de bepaling onder 1° 
bedoelde openbaar te maken informatie bij de EBA 
moeten indienen met het oog op publicatie ervan op de 
EBA-website voor gecentraliseerde openbaarmakingen;

3° eisen dat kredietinstellingen gebruikmaken van 
andere specifieke media en modaliteiten dan de EBA-
website voor gecentraliseerde openbaarmakingen voor 
publicaties of de financiële overzichten van instellingen.”

Art. 88

In boek II, titel II, hoofdstuk IV van dezelfde wet, 
wordt het opschrift van afdeling II vervangen als volgt: 
“Verwervingen van deelnemingen van betekenis, fusies 
en splitsingen, materiële overdrachten van activa en 
passiva en andere strategische beslissingen, bepaalde 
effectenverwervingen en overdrachten door of tussen 
kredietinstellingen”.

Art. 89

In boek II, titel II, hoofdstuk IV, afdeling II van dezelf-
de wet, wordt een onderafdeling I ingevoegd, luidende 
“Verwervingen van deelnemingen van betekenis”.

Art. 90

In onderafdeling I, ingevoegd bij artikel 89, wordt een 
artikel 76/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 76/1. Onverminderd de toepassing van de arti-
kelen 182/1 en 182/2, moet iedere kredietinstelling die 
besloten heeft om, rechtstreeks of onrechtstreeks, een 
deelneming van betekenis te verwerven, de toezichthouder 
daarvan vooraf schriftelijk kennis geven met vermelding 
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montant envisagé de sa participation et les informations 
pertinentes visées à l’alinéa 3.

Aux fins de l’alinéa 1er, une participation est réputée 
importante si elle est au moins égale à 15 % des fonds 
propres éligibles de l’établissement de crédit visés à 
l’article 4, alinéa 1er, 71), a), du règlement n° 575/2013 soit 
sur base individuelle soit sur base consolidée du groupe 
auquel appartient l’établissement de crédit.

La Banque publie sur son site internet une liste pré-
cisant les informations pertinentes, proportionnées et 
adaptées à la nature de l’acquisition envisagée, qui sont 
nécessaires pour procéder à l’évaluation et qui doivent 
être communiquées au moment de la notification visée 
à l’alinéa 1er.”

Art. 91

Dans la même sous-section Ire, il est inséré un ar-
ticle 76/2, rédigé comme suit:

“Art. 76/2. Diligemment, et en toute hypothèse dans 
un délai de dix jours ouvrables après la réception de la 
notification et des informations complètes visées à l’ar-
ticle 76/1, ainsi qu’après l’éventuelle réception ultérieure 
des informations visées à l’alinéa 3, l’autorité de contrôle 
en accuse réception par écrit à l’établissement de crédit. 
L’accusé de réception indique la date d’expiration de la 
période d’évaluation.

La période d’évaluation dont dispose l’autorité de 
contrôle pour prendre la décision visée à l’article 76/3, 
§ 2, est de maximum soixante jours ouvrables à compter 
de la date de l’accusé de réception de la notification et 
de tous les documents requis conformément à la liste 
visée à l’article 76/1, alinéa 3.

L’autorité de contrôle peut, pendant la période d’éva-
luation, et au plus tard le cinquantième jour ouvrable 
de la période d’évaluation, demander un complément 
d’information nécessaire pour mener à bien l’évaluation. 
Cette demande est faite par écrit et précise les informa-
tions complémentaires nécessaires.

Pendant la période comprise entre la date de la de-
mande d’information par l’autorité de contrôle et la 
réception d’une réponse de l’établissement de crédit 
à cette demande, la période d’évaluation est suspen-
due. Cette suspension ne peut excéder vingt jours 
ouvrables. L’autorité de contrôle peut formuler, au-delà 
de la date limite déterminée conformément à l’alinéa 3, 
d’autres demandes visant à recueillir des informations 

van de omvang van de beoogde deelneming en de in 
het derde lid bedoelde relevante informatie.

Voor de toepassing van het eerste lid, wordt een 
deelneming geacht van betekenis te zijn indien deze 
ten minste gelijk is aan 15 % van het in artikel 4, lid 1, 
punt 71), a), van Verordening nr. 575/2013 bedoelde in 
aanmerking komend kapitaal van de kredietinstelling, 
hetzij op individuele basis, hetzij op basis van de ge-
consolideerde situatie van de groep waartoe de kredie-
tinstelling behoort.

De Bank publiceert op haar website een lijst met de 
voor de beoordeling vereiste relevante informatie die in 
verhouding staat tot en is afgestemd op de aard van de 
voorgenomen verwerving en die samen met de in het 
eerste lid bedoelde kennisgeving moet worden verstrekt.”

Art. 91

In dezelfde onderafdeling I wordt een artikel 76/2 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 76/2. De toezichthouder zendt de kredietinstelling 
snel en in elk geval binnen tien werkdagen na ontvangst 
van de kennisgeving en van alle in artikel 76/1 bedoelde 
informatie, alsook na de eventuele ontvangst, op een later 
tijdstip, van de in het derde lid bedoelde informatie, een 
schriftelijke ontvangstbevestiging. Hij vermeldt daarin de 
datum waarop de beoordelingsperiode afloopt.

De beoordelingsperiode waarover de toezichthouder 
beschikt om de in artikel 76/3, § 2, bedoelde beslissing 
te nemen, bedraagt ten hoogste zestig werkdagen te 
rekenen vanaf de datum van de ontvangstbevestiging 
van de kennisgeving en van alle documenten die vereist 
zijn conform de in artikel 76/1, derde lid, bedoelde lijst.

De toezichthouder kan tijdens de beoordelingsperiode, 
doch niet na de vijftigste werkdag daarvan, aanvullende 
informatie opvragen die noodzakelijk is om de beoordeling 
af te ronden. Dit verzoek wordt schriftelijk gedaan en 
vermeldt welke aanvullende informatie nodig is.

De beoordelingsperiode wordt onderbroken vanaf 
de datum van het verzoek van de toezichthouder om 
informatie tot de ontvangst van een antwoord daarop 
van de kredietinstelling. De onderbreking duurt ten 
hoogste twintig werkdagen. Hoewel het de toezichthou-
der na het verstrijken van de uiterste datum vastgelegd 
conform het derde lid, vrij staat om ter vervollediging of 
verduidelijking bijkomende verzoeken om informatie te 
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complémentaires ou des clarifications, sans que ces 
demandes ne donnent toutefois lieu à une suspension 
de la période d’évaluation.

L’autorité de contrôle peut néanmoins porter la sus-
pension visée à l’alinéa 4 à trente jours ouvrables au 
maximum dans les cas suivants:

a) si l’entité au sein de laquelle une participation 
serait acquise est établie hors de la l’Espace écono-
mique européen ou relève d’une réglementation non 
communautaire; ou

b) si un échange d’informations avec les autorités 
chargées de la surveillance de la lutte contre le blan-
chiment de capitaux et le financement du terrorisme 
est nécessaire pour procéder à l’évaluation visée à 
l’article 76/3, § 1er.

Sans préjudice des alinéas 4 et 5, lorsque l’acqui-
sition envisagée conduit à l’introduction simultanée 
d’une demande d’approbation ou d’exemption de l’ap-
probation d’une compagnie financière ou d’une com-
pagnie financière mixte conformément respectivement 
à l’article 212/3 ou l’article 212/2 ou à la législation 
prise en vue de la transposition de l’article 21 bis, para-
graphe 3 ou 4, de la directive 2013/36/UE dans le droit 
de l’État membre dont relève la compagnie financière ou 
la compagnie financière mixte, la période d’évaluation 
visée à l’alinéa 2 est suspendue jusqu’au terme de la 
procédure d’approbation ou d’exemption visée auxdits 
articles.

Si l’acquisition envisagée concerne une acquisition 
visée à l’article 46, paragraphe 1er, d’une participation 
qualifiée dans un établissement de crédit belge ou 
une acquisition d’une participation qualifiée dans un 
établissement de crédit relevant du droit d’un autre 
État membre, visée dans la législation prise en vue de 
la transposition de l’article 22, paragraphe 1er, de la 
directive 2013/36/UE dans le droit de cet État membre, 
à laquelle s’applique la période d’évaluation prévue à 
l’article 47, paragraphe 2, ou dans la législation prise en 
vue de la transposition de l’article 22, paragraphe 2, de 
la directive 2013/36/UE, ou une autre entité à l’égard de 
laquelle le droit européen prévoit une procédure identique 
ou similaire pour procéder à des modifications dans 
la structure du capital, le délai imparti pour effectuer 
l’évaluation conformément au paragraphe 2 ne prend 
fin qu’à l’expiration de la dernière des deux périodes 
d’évaluation pertinentes.

Sans préjudice des dispositions du présent article et de 
l’article 76/3, § 1er, alinéa 2, lorsque l’autorité de contrôle 
a reçu plusieurs projets d’acquisition de participation 

formuleren, hebben deze verzoeken geen onderbreking 
van de beoordelingsperiode tot gevolg.

De toezichthouder kan niettemin in de volgende 
gevallen de in het vierde lid bedoelde onderbreking 
verlengen tot ten hoogste dertig werkdagen:

a) indien de entiteit waarin een deelneming zou worden 
verworven buiten de Europese Economische Ruimte is 
gevestigd of aan een niet-communautaire reglementering 
onderworpen is; of

b) indien een uitwisseling van informatie met de auto-
riteiten die verantwoordelijk zijn voor het toezicht op de 
bestrijding van het witwassen van geld en de financiering 
van terrorisme noodzakelijk is voor het verrichten van 
de in artikel 76/3, § 1, bedoelde beoordeling.

Onverminderd het vierde en het vijfde lid wordt, wan-
neer de voorgenomen verwerving leidt tot de gelijktij-
dige indiening van een aanvraag tot goedkeuring of tot 
vrijstelling van goedkeuring van een financiële holding 
of een gemengde financiële holding overeenkomstig 
respectievelijk artikel 212/3 of artikel 212/2 of overeen-
komstig de wetgeving tot omzetting van artikel 21bis, 
lid 3 of 4, van Richtlijn 2013/36/EU in het recht van 
de lidstaat waaronder de financiële holding of gemeng-
de financiële holding ressorteert, de in het tweede lid 
bedoelde beoordelingsperiode opgeschort tot het ein-
de van de in die artikelen bedoelde goedkeurings- of 
vrijstellingsprocedure.

Indien de voorgenomen verwerving betrekking heeft 
op een in artikel 46, eerste lid, bedoelde verwerving 
van een gekwalificeerde deelneming in een Belgische 
kredietinstelling of op een verwerving van een gekwali-
ficeerde deelneming in een kredietinstelling die ressor-
teert onder het recht van een andere lidstaat bedoeld 
in de wetgeving tot omzetting van artikel 22, lid 1, van 
Richtlijn 2013/36/EU in het recht van die lidstaat, waar-
voor de in artikel 47, tweede lid, of de in de wetgeving 
tot omzetting van artikel 22, lid 2, van Richtlijn 2013/36/
EU bedoelde beoordelingsperiode geldt, dan wel op een 
andere entiteit ten aanzien waarvan het Europees recht 
in een identieke of soortgelijke procedure voorziet voor 
wijzigingen in de kapitaalstructuur, verstrijkt de termijn 
om de beoordeling uit te voeren overeenkomstig het 
tweede lid pas wanneer de laatste van de twee beoor-
delingsperioden verstrijkt.

Onverminderd de bepalingen van dit artikel en arti-
kel 76/3, § 1, tweede lid, worden, indien kennis wordt ge-
geven van twee of meer voornemens om een deelneming 
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importante concernant la même entité, elle traite les 
candidats acquéreurs d’une façon non discriminatoire.”

Art. 92

Dans la même sous-section Ire, il est inséré un ar-
ticle 76/3, rédigé comme suit:

“Art. 76/3. § 1er. En procédant à l’évaluation de la 
notification et des informations visées à l’article 76/1, 
l’autorité de contrôle apprécie les perspectives d’une 
gestion saine et prudente de l’établissement de crédit, et 
notamment les risques auxquels il pourrait être exposé 
après l’acquisition envisagée, au regard des critères 
suivants:

a) la capacité de l’établissement de crédit de satisfaire 
et de continuer de satisfaire aux obligations prudentielles 
découlant de la présente loi et des arrêtés et règlements 
pris en exécution de celle-ci ainsi que du règlement 
n° 575/2013 et d’autres dispositions du droit de l’Union 
directement applicables;

b) l’existence de motifs raisonnables de soupçon-
ner que l’acquisition envisagée est en lien avec une 
opération ou une tentative d’opération de blanchiment 
de capitaux ou de financement du terrorisme en cours 
ou passée, ou que l’acquisition envisagée pourrait en 
augmenter le risque.

Par exception, l’autorité de contrôle peut renoncer à 
procéder à l’évaluation visée à l’alinéa 1er lorsque l’ac-
quisition envisagée d’une participation importante est 
effectuée entre des entités d’un même groupe visées à 
l’article 113, paragraphe 6, du règlement n° 575/2013 ou 
entre des entités d’un même système de protection 
institutionnel visées à l’article 113, paragraphe 7, dudit 
règlement.

§ 2. L’autorité de contrôle ne peut s’opposer à l’ac-
quisition envisagée que s’il existe des motifs raison-
nables de le faire sur la base des critères énoncés au 
paragraphe 1er, alinéa 1er, ou si les informations fournies 
par l’établissement de crédit sont incomplètes malgré 
une demande formulée en vertu de l’article 76/2, ali-
néa 3. En particulier, l’autorité de contrôle n’examine 
pas l’acquisition envisagée sous l’angle des besoins 
économiques du marché.

Lorsque l’autorité de contrôle décide de s’opposer à 
l’acquisition envisagée, elle en informe par écrit l’établis-
sement de crédit dans un délai de deux jours ouvrables 

van betekenis in dezelfde entiteit te verwerven, de kan-
didaat-verwervers door de toezichthouder op niet-dis-
criminerende wijze behandeld.”

Art. 92

In dezelfde onderafdeling I wordt een artikel 76/3 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 76/3. § 1. Bij de beoordeling van de in arti-
kel 76/1 bedoelde kennisgeving en informatie, toetst 
de toezichthouder de vooruitzichten voor een gezond en 
voorzichtig beleid van de kredietinstelling en met name 
de risico’s waaraan zij na de voorgenomen verwerving 
zou kunnen worden blootgesteld, aan de hand van de 
volgende criteria:

a) of de kredietinstelling zal kunnen voldoen en blijven 
voldoen aan de prudentiële voorschriften op grond van 
deze wet en haar uitvoeringsbesluiten en -reglementen 
evenals van Verordening nr. 575/2013 en andere recht-
streeks toepasselijke Europeesrechtelijke bepalingen;

b) of er gegronde redenen zijn om te vermoeden dat in 
verband met de voorgenomen verwerving sprake is of is 
geweest van witwassen of terrorismefinanciering of van 
een poging daartoe, of dat de voorgenomen verwerving 
het risico daarop zou kunnen vergroten.

Bij wijze van uitzondering, kan de toezichthouder 
afzien van het uitvoeren van de in het eerste lid be-
doelde beoordeling, indien de voorgenomen verwer-
ving van een deelneming van betekenis plaatsvindt 
tussen entiteiten van dezelfde in artikel 113, lid 6, van 
Verordening nr. 575/2013 bedoelde groep of tussen 
entiteiten binnen hetzelfde in artikel 113, lid 7, van 
Verordening nr. 575/2013 bedoelde institutioneel 
beschermingsstelsel.

§ 2. De toezichthouder kan zich alleen tegen de voor-
genomen verwerving verzetten indien daarvoor redelijke 
gronden zijn op grond van de in paragraaf 1, eerste lid, 
bedoelde criteria of indien de door de kredietinstelling 
verstrekte informatie onvolledig is ondanks een over-
eenkomstig artikel 76/2, derde lid, ingediend verzoek. In 
het bijzonder toetst de toezichthouder de voorgenomen 
verwerving niet aan de economische marktbehoeften.

Indien de toezichthouder besluit zich te verzetten tegen 
de voorgenomen verwerving, stelt hij de kredietinstelling 
daarvan schriftelijk in kennis binnen twee werkdagen 
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à compter de l’évaluation prévue au paragraphe 1er, 
alinéa 1er, et avant la fin de la période d’évaluation.

Si, au cours de la période d’évaluation, l’autorité de 
contrôle ne s’est pas opposée par écrit à l’acquisition 
envisagée, celle-ci est réputée approuvée.

L’autorité de contrôle peut assortir sa décision de 
la condition selon laquelle l’acquisition envisagée doit 
être conclue dans un délai maximum et, le cas échéant, 
proroger celui-ci.”

Art. 93

Dans la même sous-section Ire, il est inséré un ar-
ticle 76/4, rédigé comme suit:

“Art. 76/4. § 1er. L’autorité de contrôle procède à l’évalua-
tion visée à l’article 76/3, § 1er, alinéa 1er, en concertation 
étroite avec toute autre autorité de contrôle compétente, 
ou, selon le cas, en concertation avec la FSMA, si l’ac-
quisition envisagée concerne l’une des personnes ou 
l’un des établissements suivants:

a) un établissement de crédit, une entreprise d’assu-
rances, une entreprise de réassurance, une entreprise 
d’investissement, un gestionnaire d’OPCA ou une société 
de gestion d’organismes de placement collectif agréés 
en application du droit d’un autre État membre, ou, selon 
le cas, par la FSMA;

b) l’entreprise mère d’une entreprise visée au a);

c) une personne physique ou morale contrôlant une 
entreprise visée au a).

À cette fin, l’autorité de contrôle échange, dans les 
meilleurs délais, avec ces autorités toute information 
essentielle ou pertinente pour l’évaluation. Dans ce 
cadre, elle communique de sa propre initiative toute 
information essentielle et, sur demande, tout autre in-
formation pertinente. L’autorité de contrôle s’efforce de 
coordonner son évaluation et d’assurer la cohérence 
de sa décision avec celle de l’autre autorité de contrôle 
compétente ou, selon le cas, de la FSMA. Dans les cas 
visés à l’alinéa 1er, toute décision de l’autorité de contrôle 
mentionne dès lors les éventuels avis ou réserves for-
mulés par l’autre autorité de contrôle compétente ou, 
selon le cas, par la FSMA.

na voltooiing van de in paragraaf 1, eerste lid, bedoel-
de beoordeling en zonder de beoordelingsperiode te 
overschrijden.

Indien de toezichthouder zich binnen de beoordelings-
periode niet schriftelijk heeft verzet tegen de voorgenomen 
verwerving, wordt deze geacht te zijn goedgekeurd.

De toezichthouder kan aan zijn beslissing de voor-
waarde verbinden dat de voorgenomen verwerving dient 
te worden voltooid binnen een maximumtermijn, en deze 
termijn zo nodig verlengen.”

Art. 93

In dezelfde onderafdeling I wordt een artikel 76/4 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 76/4. § 1. Voor het verrichten van de in arti-
kel 76/3, § 1, eerste lid, bedoelde beoordeling, werkt de 
toezichthouder in nauw overleg samen met iedere andere 
relevante toezichthoudende autoriteit of, al naargelang 
het geval, in overleg met de FSMA, indien de voorge-
nomen verwerving een van de volgende personen of 
instellingen betreft:

a) een kredietinstelling, een verzekeringsonderneming, 
een herverzekeringsonderneming, een beleggingson-
derneming, een AICB-beheerder of een beheerven-
nootschap van instellingen voor collectieve belegging 
waaraan een vergunning is verleend volgens het recht 
van een andere lidstaat, of, al naargelang het geval, 
door de FSMA;

b) de moederonderneming van een van de in de 
bepaling onder a), bedoelde ondernemingen;

c) een natuurlijke of rechtspersoon die de controle 
heeft over een van de in de bepaling onder a), bedoelde 
ondernemingen.

Hiertoe wisselt de toezichthouder met deze autoriteiten 
zo spoedig mogelijk alle informatie uit die relevant of 
essentieel is voor de beoordeling. In dit verband verstrekt 
hij uit eigen beweging alle essentiële informatie en op 
verzoek alle andere relevante informatie. De toezicht-
houder streeft ernaar zijn beoordeling te coördineren 
en de consistentie van zijn beslissing te waarborgen 
met deze van de andere relevante toezichthoudende 
autoriteit of, al naargelang het geval, van de FSMA. 
In de in het eerste lid bedoelde gevallen vermeldt de 
toezichthouder daarom in zijn beslissing steeds de 
eventuele standpunten of bedenkingen van de andere 
relevante toezichthoudende autoriteit of, al naargelang 
het geval, van de FSMA.
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Dans le cas visé à l’article 76/2, alinéa 6, l’autorité 
de contrôle se coordonne, pour autant que de besoin 
et dans la mesure où il s’agit d’une autorité compétente 
différente, avec l’autorité de contrôle sur base consoli-
dée désignée en application de l’article 171 et/ou avec 
l’autorité compétente de l’État membre dont relève la 
compagnie financière ou la compagnie financière mixte.

§ 2. Pour procéder à l’évaluation relative au critère 
énoncé à l’article 76/3, § 1er, alinéa 1er, b), l’autorité de 
contrôle consulte les autorités chargées de la surveil-
lance de la lutte contre le blanchiment de capitaux et 
le financement du terrorisme. Ces autorités veillent à 
communiquer leur avis à l’autorité de contrôle dans un 
délai de trente jours ouvrables à compter de la réception 
de la demande d’avis. Dans son évaluation, l’autorité de 
contrôle prend dûment en considération tout avis défa-
vorable des autorités précitées, qui peut constituer pour 
l’autorité de contrôle un motif raisonnable d’opposition.”

Art. 94

Dans la même sous-section Ire, il est inséré un ar-
ticle 76/5, rédigé comme suit:

“Art. 76/5. Tout établissement de crédit qui a pris la 
décision de cesser de détenir, directement ou indirecte-
ment, une participation importante visée à l’article 76/1, 
alinéa 1er, le notifie par écrit au préalable à l’autorité de 
contrôle et lui communique le montant de la participation 
en question.”

Art. 95

Dans la même sous-section Ire, il est inséré un ar-
ticle 76/6, rédigé comme suit:

“Art. 76/6. En cas d’abstention de procéder à la no-
tification préalable prescrite par l’article 76/1 ou en cas 
d’acquisition d’une participation importante en dépit 
de l’opposition visée à l’article 76/3, § 2, l’autorité de 
contrôle prend sans délai les mesures appropriées, 
notamment celles visées aux articles 234 à 236. En 
particulier, si une participation importante est acquise 
en dépit de l’opposition visée à l’article 76/3, § 2, l’au-
torité de contrôle prend sans délai la mesure visée à 
l’article 234, § 2, 11°/3.”

In het in artikel 76/2, zesde lid, bedoelde geval zorgt 
de toezichthouder, voor zover nodig en voor zover het 
een andere bevoegde autoriteit is, voor passende coör-
dinatie met de consoliderende toezichthouder die met 
toepassing van artikel 171 is aangewezen en/of met de 
bevoegde autoriteit in de lidstaat waaronder de financiële 
holding of gemengde financiële holding ressorteert.

§ 2. Voor het verrichten van de beoordeling met be-
trekking tot het in artikel 76/3, § 1, eerste lid, b), bedoelde 
criterium, raadpleegt de toezichthouder de autoriteiten 
die verantwoordelijk zijn voor het toezicht op de bestrij-
ding van het witwassen van geld en de financiering van 
terrorisme. Deze autoriteiten waken erover om hun advies 
mee te delen aan de toezichthouder binnen een termijn 
van dertig werkdagen na ontvangst van het verzoek om 
advies. De toezichthouder houdt bij zijn beoordeling 
naar behoren rekening met een negatief advies van de 
voornoemde autoriteiten, hetwelk een redelijke grond kan 
vormen voor de toezichthouder om zich te verzetten.”

Art. 94

In dezelfde onderafdeling I wordt een artikel 76/5 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 76/5. Iedere kredietinstelling die heeft besloten 
om niet langer een in artikel 76/1, eerste lid, bedoelde 
rechtstreekse of onrechtstreekse deelneming van bete-
kenis te bezitten, stelt de toezichthouder daarvan vooraf 
schriftelijk in kennis met vermelding van de omvang van 
de betrokken deelneming.”

Art. 95

In dezelfde onderafdeling I wordt een artikel 76/6 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 76/6. Indien de bij artikel 76/1 voorgeschreven 
voorafgaande kennisgeving niet wordt verricht of indien 
een deelneming van betekenis wordt verworven ondanks 
het in artikel 76/3, § 2, bedoelde verzet, treft de toezicht-
houder zo spoedig mogelijk passende maatregelen, 
met name deze bedoeld in de artikelen 234 tot 236. 
Indien een deelneming van betekenis wordt verworven 
ondanks het in artikel 76/3, § 2, bedoelde verzet, treft 
de toezichthouder in het bijzonder zo spoedig mogelijk 
de in artikel 234, § 2, 11°/3, bedoelde maatregel.”
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Art. 96

Dans le livre II, titre II, chapitre IV, section II, de la 
même loi, il est inséré une sous-section II, intitulée 
“Fusions et scissions”.

Art. 97

Dans la sous-section II, insérée par l’article 96, il est 
inséré un article 76/7, rédigé comme suit:

“Art. 76/7. § 1er. Pour l’application de la présente 
sous-section, il y a lieu d’entendre par:

1° fusion: une opération visée aux articles 12:2, 
12:3 ou 12:7 du Code des sociétés et des associations;

2° scission: une opération visée aux articles 12:4 à 
12:6 ou 12:8 du Code des sociétés et des associations;

3° parties prenantes financières: les établissements 
de crédit, compagnies financières approuvées ou dé-
signées et compagnies financières mixtes approuvées 
ou désignées relevant du droit d’un État membre et 
concernées par l’opération envisagée.

§ 2. La présente sous-section ne porte pas préjudice 
à l’application de la réglementation relative au contrôle 
des concentrations, y compris, notamment, le règlement 
(CE) n° 139/2004 du Conseil du 20 janvier 2004 relatif 
au contrôle des concentrations entre entreprises, et 
des articles 12:12 à 12:91 du Code des sociétés et des 
associations.

Les fusions et scissions résultant de l’application 
des dispositions du livre II, titre VIII, et du livre XI de la 
présente loi ne sont pas soumises aux obligations de 
la présente sous-section.”

Art. 98

Dans la même sous-section II, il est inséré un ar-
ticle 76/8, rédigé comme suit:

“Art. 76/8. § 1er. Si un établissement de crédit prévoit 
de procéder à une fusion et que l’entité résultant de cette 
fusion est soumise au contrôle de l’autorité de contrôle, 
il le notifie par écrit à l’autorité de contrôle.

Le présent paragraphe s’applique aux situations 
suivantes:

Art. 96

In boek II, titel II, hoofdstuk IV, afdeling II, van dezelf-
de wet, wordt een onderafdeling II ingevoegd, luidende 
“Fusies en splitsingen”.

Art. 97

In onderafdeling II, ingevoegd bij artikel 96, wordt een 
artikel 76/7 ingevoegd, luidende:

“Art. 76/7. § 1. Voor de toepassing van deze onder-
afdeling wordt verstaan onder:

1° fusie: een transactie als bedoeld in de artikelen 12:2, 
12:3 of 12:7 van het Wetboek van Vennootschappen en 
Verenigingen;

2° splitsing: een transactie als bedoeld in de ar-
tikelen 12:4 tot 12:6 of 12:8 van het Wetboek van 
Vennootschappen en Verenigingen;

3° financieel belanghebbenden: de kredietinstellingen, 
goedgekeurde of aangewezen financiële holdings en 
goedgekeurde of aangewezen gemengde financiële 
holdings die onder het recht van een lidstaat ressorteren, 
en die betrokken zijn bij de voorgenomen transactie.

§ 2. Deze onderafdeling doet geen afbreuk aan de 
toepassing van de regelgeving inzake de controle op 
concentraties, waaronder in het bijzonder Verordening 
(EG) nr. 139/2004 van de Raad van 20 januari 2004 betref-
fende de controle op concentraties van ondernemingen, 
en van de artikelen 12:12 tot 12:91 van het Wetboek van 
Vennootschappen en Verenigingen.

Fusies en splitsingen die voortvloeien uit de toepassing 
van de bepalingen van boek II, titel VIII, en boek XI van 
deze wet zijn niet onderworpen aan de verplichtingen 
van deze onderafdeling.”

Art. 98

In dezelfde onderafdeling II wordt een artikel 76/8 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 76/8. § 1. Indien een kredietinstelling voornemens 
is een fusie aan te gaan en de uit deze fusie voortvloei-
ende entiteit onderworpen zal zijn aan het toezicht van 
de toezichthouder, dan stelt zij de toezichthouder hiervan 
schriftelijk in kennis.

Deze paragraaf is van toepassing op de volgende 
situaties:
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1° l’établissement de crédit prévoit de procéder à une 
fusion par absorption ou à une opération y assimilée, 
où l’établissement de crédit aurait la qualité de société 
bénéficiaire;

2° l’établissement de crédit participe à une fusion par 
absorption ou à une opération y assimilée, où l’établisse-
ment de crédit aurait la qualité de société dissoute mais 
où la société bénéficiaire serait, au terme de l’opération, 
un établissement de crédit de droit belge;

3° l’établissement de crédit participe à une fusion par 
création d’une nouvelle société, où la nouvelle société à 
créer qualifierait d’établissement de crédit de droit belge.

§ 2. Si un établissement de crédit prévoit de procé-
der à une fusion et que l’entité résultant de cette fusion 
est soumise au contrôle de l’autorité compétente d’un 
autre État membre, elle le notifie par écrit à l’autorité 
compétente de l’autre État membre conformément aux 
dispositions transposant l’article 27decies de la directive 
2013/36/EU dans cet État membre.

Le présent paragraphe s’applique aux situations 
suivantes:

1° l’établissement de crédit participe à une fusion par 
absorption ou à une opération y assimilée, où l’établis-
sement de crédit aurait la qualité de société dissoute et 
où la société bénéficiaire serait, au terme de l’opération, 
un établissement de crédit relevant du droit d’un autre 
État membre;

2° l’établissement de crédit participe à une fusion par 
création d’une nouvelle société, où la nouvelle société 
à créer qualifierait d’un établissement de crédit relevant 
du droit d’un autre État membre.

§ 3. Lorsque l’autorité de contrôle reçoit d’une partie 
prenante financière relevant du droit d’un autre État 
membre une notification concernant une fusion de 
laquelle résultera une entité soumise au contrôle de 
l’autorité de contrôle, les dispositions de la présente 
sous-section s’appliquent mutatis mutandis. À cette 
fin, les références à l’établissement de crédit dans la 
présente sous-section doivent être lues comme des 
références à la partie prenante financière relevant du 
droit d’un autre État membre.

Le présent paragraphe s’applique aux situations 
suivantes:

1° de kredietinstelling is voornemens een fusie door 
overneming of een daaraan gelijkgestelde verrichting 
aan te gaan, waarbij de kredietinstelling de hoedanigheid 
zou hebben van verkrijgende vennootschap;

2° de kredietinstelling is betrokken bij een fusie door 
overneming of een daaraan gelijkgestelde verrichting, 
waarbij de kredietinstelling de hoedanigheid zou hebben 
van ontbonden vennootschap, maar waarbij de verkrij-
gende vennootschap, na afloop van de transactie, een 
kredietinstelling naar Belgisch recht zou zijn;

3° de kredietinstelling is betrokken bij een fusie door 
oprichting van een nieuwe vennootschap, waarbij de 
nieuw op te richten vennootschap zou kwalificeren als 
een kredietinstelling naar Belgisch recht.

§ 2. Indien een kredietinstelling voornemens is een 
fusie aan te gaan en de uit deze fusie voortvloeiende 
entiteit onderworpen zal zijn aan het toezicht van de 
bevoegde autoriteit van een andere lidstaat, dan stelt 
zij de bevoegde autoriteit van de andere lidstaat hiervan 
schriftelijk in kennis overeenkomstig de bepalingen tot 
omzetting van artikel 27decies van Richtlijn 2013/36/
EU in die lidstaat.

Deze paragraaf is van toepassing op de volgende 
situaties:

1° de kredietinstelling is betrokken bij een fusie door 
overneming of een daaraan gelijkgestelde verrichting, 
waarbij de kredietinstelling de hoedanigheid zou hebben 
van ontbonden vennootschap, en waarbij de verkrijgende 
vennootschap, na afloop van de transactie, een kredie-
tinstelling die onder het recht van een andere lidstaat 
ressorteert, zou zijn;

2° de kredietinstelling is betrokken bij een fusie door 
oprichting van een nieuwe vennootschap, waarbij de 
nieuw op te richten vennootschap zou kwalificeren als 
een kredietinstelling die onder het recht van een ande-
re lidstaat ressorteert.

§ 3. Wanneer de toezichthouder een kennisgeving 
ontvangt van een financieel belanghebbende die onder 
het recht van een andere lidstaat ressorteert, betreffende 
een fusie waaruit een entiteit zal voortvloeien die onder-
worpen zal aan het toezicht van de toezichthouder, zijn de 
bepalingen van deze onderafdeling van overeenkomstige 
toepassing. Hiertoe moeten de verwijzingen naar de 
kredietinstelling in deze onderafdeling worden gelezen 
als verwijzingen naar de financieel belanghebbende 
die onder het recht van een andere lidstaat ressorteert.

Deze paragraaf is van toepassing op de volgende 
situaties:
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1° la partie prenante financière relevant du droit d’un 
autre État membre participe à une fusion par absorption 
ou à une opération y assimilée, où cette partie prenante 
financière aurait la qualité de société dissoute mais où 
la société bénéficiaire serait, au terme de l’opération, un 
établissement de crédit, une compagnie financière ou 
une compagnie financière mixte de droit belge;

2° la partie prenante financière relevant du droit d’un 
autre État membre participe à une fusion par création 
d’une nouvelle société, où la nouvelle société à créer 
qualifierait d’établissement de crédit, de compagnie finan-
cière ou de compagnie financière mixte de droit belge.

§ 4. Si l’établissement de crédit prévoit de procéder à 
une scission, il le notifie par écrit à l’autorité de contrôle.

Le présent paragraphe s’applique aux situations 
suivantes:

1° l’établissement de crédit prévoit de procéder à une 
scission par absorption, à une scission par création de 
nouvelles sociétés ou à une scission mixte, où l’établis-
sement de crédit aurait la qualité de société dissoute;

2° l’établissement de crédit prévoit de procéder à une 
opération assimilée à une scission, où l’établissement 
de crédit aurait la qualité de société scindée.”

Art. 99

Dans la même sous-section II, il est inséré un ar-
ticle 76/9, rédigé comme suit:

“Art. 76/9. La notification visée à l’article 76/8 est faite 
après l’adoption du projet de conditions de l’opération 
envisagée et préalablement à la réalisation de l’opéra-
tion envisagée. Elle indique en outre les informations 
pertinentes visées à l’alinéa 2.

La Banque publie sur son site internet une liste pré-
cisant les informations pertinentes pour l’évaluation, 
proportionnées et adaptées à la nature de l’opération 
envisagée et qui doivent être communiquées à l’auto-
rité de contrôle au moment de la notification visée à 
l’article 76/8.”

1° de financieel belanghebbende die onder het recht 
van een andere lidstaat ressorteert, is betrokken bij een 
fusie door overneming of een daaraan gelijkgestelde 
verrichting, waarbij deze financieel belanghebbende de 
hoedanigheid zou hebben van ontbonden vennootschap, 
maar waarbij de verkrijgende vennootschap, na afloop 
van de transactie, een kredietinstelling, financiële hol-
ding of een gemengde financiële holding naar Belgisch 
recht zou zijn;

2° de financieel belanghebbende die onder het recht 
van een andere lidstaat ressorteert, is betrokken bij een 
fusie door oprichting van een nieuwe vennootschap, 
waarbij de nieuw op te richten vennootschap zou kwa-
lificeren als een kredietinstelling, financiële holding of 
gemengde financiële holding naar Belgisch recht.

§ 4. De kredietinstelling stelt de toezichthouder schrif-
telijk in kennis indien zij voornemens is een splitsing uit 
te voeren.

Deze paragraaf is van toepassing op de volgende 
situaties:

1° de kredietinstelling is voornemens een splitsing door 
overneming, een splitsing door oprichting van nieuwe 
vennootschappen of een gemengde splitsing aan te 
gaan, waarbij de kredietinstelling de hoedanigheid zou 
hebben van ontbonden vennootschap;

2°de kredietinstelling is voornemens een met een 
splitsing gelijkgestelde verrichting aan te gaan, waarbij 
de kredietinstelling de hoedanigheid zou hebben van 
gesplitste vennootschap.”

Art. 99

In dezelfde onderafdeling II wordt een artikel 76/9 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 76/9. De in artikel 76/8 bedoelde kennisgeving 
gebeurt na de vaststelling van de ontwerpvoorwaarden 
van de voorgenomen transactie en voor de voltooiing 
van de voorgenomen transactie. Zij vermeldt bovendien 
de in het tweede lid bedoelde relevante informatie.

De Bank publiceert op haar website een lijst met de 
voor de beoordeling vereiste relevante informatie die in 
verhouding staat tot en is afgestemd op de aard van de 
voorgenomen transactie en die samen met de in arti-
kel 76/8 bedoelde kennisgeving moet worden verstrekt 
aan de toezichthouder.”
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Art. 100

Dans la même sous-section II, il est inséré un ar-
ticle 76/10, rédigé comme suit:

“Art. 76/10. § 1er. Diligemment, et en toute hypothèse 
dans un délai de dix jours ouvrables après la réception 
de la notification et des informations complètes visées 
à l’article 76/9, ainsi qu’après l’éventuelle réception 
ultérieure des informations visées à l’alinéa 2, l’autorité 
de contrôle en accuse réception par écrit.

L’autorité de contrôle peut demander un complément 
d’information nécessaire pour mener à bien l’évaluation. 
Cette demande est faite par écrit et précise les informa-
tions complémentaires nécessaires.

§ 2. Si l’opération envisagée n’implique que des parties 
prenantes financières du même groupe, les dispositions 
relatives à la période d’évaluation visées à l’article 76/2, 
alinéas 2 à 5, s’appliquent mutatis mutandis, étant 
entendu que, aux fins de l’article 76/2, alinéa 5, a), la 
période peut être prolongée si l’une des entités partici-
pant à l’opération envisagée est établie hors de l’Espace 
économique européen ou relève d’une réglementation 
non communautaire. L’autorité de contrôle indique dans 
l’accusé de réception visé au paragraphe 1er, alinéa 1er, 
la date d’expiration de la période d’évaluation.”

Art. 101

Dans la même sous-section II, il est inséré un ar-
ticle 76/11, rédigé comme suit:

“Art. 76/11. § 1er. En procédant à l’évaluation de la 
notification visée à l’article 76/8 et des informations 
visées à l’article 76/9, l’autorité de contrôle, en vue de 
garantir une gestion saine et prudente de l’établissement 
de crédit après la réalisation de l’opération envisagée, 
et notamment au regard des risques auxquels l’établis-
sement de crédit est ou pourrait être exposé durant et 
après la réalisation de l’opération envisagée, de même 
que des risques auxquels l’entité résultant de l’opération 
envisagée pourrait être exposée, évalue l’opération 
envisagée au regard des critères suivants:

a) l’honorabilité de l’établissement de crédit participant 
à l’opération envisagée;

b) la solidité financière de l’établissement de cré-
dit participant à l’opération envisagée, compte tenu 

Art. 100

In dezelfde onderafdeling II wordt een artikel 76/10 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 76/10. § 1. De toezichthouder zendt snel en in 
elk geval binnen tien werkdagen na ontvangst van de 
kennisgeving en van alle in artikel 76/9 bedoelde infor-
matie, alsook na de eventuele ontvangst, op een later 
tijdstip, van de in het tweede lid bedoelde informatie, 
een schriftelijke ontvangstbevestiging.

De toezichthouder kan aanvullende informatie opvra-
gen die noodzakelijk is om de beoordeling af te ronden. 
Dit verzoek wordt schriftelijk gedaan en vermeldt welke 
aanvullende informatie nodig is.

§ 2. Indien bij de voorgenomen transactie enkel fi-
nancieel belanghebbenden van dezelfde groep zijn 
betrokken, zijn de in artikel 76/2, tweede tot vijfde lid, 
bedoelde bepalingen betreffende de beoordelingsperiode 
van overeenkomstige toepassing, met dien verstande 
dat, voor de toepassing van artikel 76/2, vijfde lid, a), 
de termijn kan worden verlengd indien een van de bij 
de voorgenomen transactie betrokken entiteiten buiten 
de Europese Economische Ruimte is gevestigd of aan 
een niet-communautaire regelgeving onderworpen is. De 
toezichthouder vermeldt in de in paragraaf 1, eerste lid, 
bedoelde ontvangstbevestiging de datum waarop de 
beoordelingsperiode afloopt.”

Art. 101

In dezelfde onderafdeling II wordt een artikel 76/11 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 76/11. § 1. Bij de beoordeling van de in arti-
kel 76/8 bedoelde kennisgeving en de in artikel 76/9 be-
doelde informatie, beoordeelt de toezichthouder, met 
het oog op een gezond en voorzichtig beleid van de 
kredietinstelling na de voltooiing van de voorgenomen 
transactie en in het bijzonder met het oog op de risico’s 
waaraan de kredietinstelling in de loop van en na de 
voltooiing van de voorgenomen transactie wordt of zou 
kunnen worden blootgesteld, alsook de risico’s waaraan 
de uit de voorgenomen transactie voortvloeiende enti-
teit zou kunnen worden blootgesteld, de voorgenomen 
transactie aan de hand van de volgende criteria:

a) de reputatie van de bij de voorgenomen transactie 
betrokken kredietinstelling;

b) de financiële soliditeit van de bij de voorgenomen 
transactie betrokken kredietinstelling, met name met 
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notamment du type d’activités exercées et envisagées 
au sein de l’entité résultant de l’opération envisagée;

c) la capacité de l’entité résultant de l’opération en-
visagée de satisfaire et de continuer de satisfaire aux 
obligations prudentielles découlant de la présente loi et 
des règlements pris en exécution de celle-ci ainsi que 
du règlement n° 575/2013 et, le cas échéant, de toutes 
autres dispositions de droit européen réglementant les 
activités de l’entité résultant de l’opération envisagée;

d) le caractère réaliste et la solidité, du point de vue 
prudentiel, du plan de mise en œuvre de l’opération 
envisagée, notamment en ce qui concerne la gestion 
des risques liés aux activités de l’entité résultant de 
l’opération envisagée;

e) l’existence de motifs raisonnables de soupçonner 
que l’opération envisagée est en lien avec une opération 
ou une tentative d’opération de blanchiment de capitaux 
ou de financement du terrorisme en cours ou passée, 
ou que l’acquisition envisagée pourrait en augmenter 
le risque.

Par exception, l’évaluation prévue au à l’alinéa 1er 
n’est pas effectuée lorsque l’opération envisagée né-
cessite un agrément conformément à l’article 7 ou une 
approbation conformément à l’article 212/1.

En outre, l’autorité de contrôle peut, par exception, 
renoncer à procéder à l’évaluation visée à l’alinéa 1er 
lorsque l’opération envisagée est une fusion qui ne 
fait intervenir que des parties prenantes financières du 
même groupe, y compris des fédérations d’établisse-
ments de crédit.

§ 2. L’opération envisagée ne peut être réalisée avant 
l’autorisation de l’autorité de contrôle.

Toutefois, si l’opération envisagée ne concerne que 
des parties prenantes financières d’un même groupe, 
l’autorisation de l’autorité de contrôle est réputée acquise 
si, au terme de la période d’évaluation, celle-ci ne s’est 
pas opposée par écrit à l’opération envisagée.

§ 3. L’autorité de contrôle ne peut refuser son auto-
risation que s’il n’est pas satisfait aux critères énoncés 
au paragraphe 1er, alinéa 1er, ou lorsque les informations 
communiquées par l’établissement de crédit sont incom-
plètes malgré une demande formulée en application de 
l’article 76/10, § 1er, alinéa 2. L’autorité de contrôle ne 

betrekking tot de aard van de werkzaamheden die ver-
richt en beoogd worden voor de uit de voorgenomen 
transactie voortvloeiende entiteit;

c) of de uit de voorgenomen transactie voortvloei-
ende entiteit zal kunnen voldoen en blijven voldoen 
aan de prudentiële voorschriften op grond van deze 
wet en haar uitvoeringsreglementen evenals van 
Verordening nr. 575/2013 en, indien van toepassing, alle 
andere toepasselijke bepalingen van Europees recht tot 
regeling van de activiteiten van de uit de voorgenomen 
transactie voortvloeiende entiteit;

d) of het uitvoeringsplan van de voorgenomen trans-
actie vanuit prudentieel oogpunt realistisch en solide 
is, in het bijzonder voor het beheer van de risico’s met 
betrekking tot de activiteiten van de uit de voorgenomen 
transactie voortvloeiende entiteit.

e) of er gegronde redenen zijn om te vermoeden dat in 
verband met de voorgenomen transactie sprake is of is 
geweest van witwassen of terrorismefinanciering of van 
een poging daartoe, of dat de voorgenomen verwerving 
het risico daarop zou kunnen vergroten.

Bij wijze van uitzondering wordt de in het eerste lid 
bedoelde beoordeling niet uitgevoerd, indien voor de 
voorgenomen transactie een vergunning overeenkom-
stig artikel 7 of een goedkeuring overeenkomstig arti-
kel 212/1 vereist is.

Bovendien kan de toezichthouder, bij wijze van uit-
zondering, afzien van het uitvoeren van de in het eer-
ste lid bedoelde beoordeling, indien de voorgenomen 
transactie een fusie betreft waarbij uitsluitend financieel 
belanghebbenden van dezelfde groep betrokken zijn, 
met inbegrip van federaties van kredietinstellingen.

§ 2. De voorgenomen transactie mag niet worden 
voltooid voordat de toezichthouder toestemming heeft 
verleend.

Indien bij de voorgenomen transactie enkel financieel 
belanghebbenden van dezelfde groep zijn betrokken, 
wordt de toestemming echter geacht te zijn verkregen 
wanneer de toezichthouder zich binnen de beoorde-
lingsperiode niet schriftelijk heeft verzet tegen de voor-
genomen transactie.

§ 3. De toezichthouder kan zijn toestemming alleen 
weigeren indien niet aan de in paragraaf 1, eerste lid, 
bedoelde criteria wordt voldaan of indien de door de kre-
dietinstelling verstrekte informatie onvolledig is ondanks 
een overeenkomstig artikel 76/10, § 1, tweede lid, gedaan 
verzoek. Het is de toezichthouder niet toegestaan de 
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peut examiner l’opération envisagée sous l’angle des 
besoins économiques du marché.

L’autorité de contrôle communique par écrit son au-
torisation ou son refus à l’établissement de crédit dans 
les deux jours ouvrables à compter de l’accomplisse-
ment de l’évaluation visée au paragraphe 1er, alinéa 1er. 
L’établissement de crédit fait part de cette autorisation 
ou ce refus au notaire chargé de confirmer l’existence 
et la légalité tant interne qu’externe des actes et forma-
lités juridiques auxquels la société est tenue, tels que 
visés au livre 12, titre 2, du Code des sociétés et des 
associations.

L’autorité de contrôle peut assortir sa décision de la 
condition selon laquelle l’opération envisagée doit être 
conclue dans un délai maximum.

L’autorité de contrôle assure un suivi approprié du plan 
de mise en œuvre visé au paragraphe 1er, alinéa 1er, d), 
jusqu’à la réalisation de l’opération envisagée.”

Art. 102

Dans la même sous-section II, il est inséré un ar-
ticle 76/12, rédigé comme suit:

“Art. 76/12. § 1er. L’autorité de contrôle procède à 
l’évaluation visée à l’article 76/11, § 1er, alinéa 1er, en 
concertation étroite avec toute autre autorité de contrôle 
compétente, ou, selon le cas, en concertation avec la 
FSMA, si l’opération envisagée concerne également une 
partie prenante financière relevant du droit d’un autre 
État membre ou l’une des entités suivantes:

a) un établissement de crédit, une entreprise d’assu-
rances, une entreprise de réassurance, une entreprise 
d’investissement, un gestionnaire d’OPCA ou une société 
de gestion d’organismes de placement collectif agréés 
selon le droit d’un autre État membre, ou, selon le cas, 
par la FSMA;

b) l’entreprise mère d’une entreprise visée au a);

c) une personne morale qui contrôle une entreprise 
visée au a).

À cette fin, l’autorité de contrôle échange, dans les 
meilleurs délais, avec ces autorités toute information 
essentielle ou pertinente pour l’évaluation. Dans ce 
cadre, elle communique sur demande toute information 
pertinente et, de sa propre initiative, toute information 

voorgenomen transactie te toetsen aan de economische 
marktbehoeften.

De toezichthouder deelt binnen twee werkdagen na 
voltooiing van de in paragraaf 1, eerste lid, bedoelde 
beoordeling schriftelijk zijn toestemming of weigering 
mee aan de kredietinstelling. De kredietinstelling deelt 
deze toestemming of weigering mee aan de notaris die 
het bestaan en zowel de interne als de externe wet-
tigheid moet bevestigen van de rechtshandelingen en 
formaliteiten waartoe de vennootschap is gehouden, 
als bedoeld in boek 12, titel 2, van het Wetboek van 
Vennootschappen en Verenigingen.

De toezichthouder kan aan zijn beslissing de voor-
waarde verbinden dat de voorgenomen transactie dient 
te worden voltooid binnen een maximumtermijn.

De toezichthouder zorgt voor een passende monitoring 
van het in paragraaf 1, eerste lid, d), bedoelde uitvoe-
ringsplan totdat de voorgenomen transactie is voltooid.”

Art. 102

In dezelfde onderafdeling II wordt een artikel 76/12 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 76/12. § 1. Voor het verrichten van de in arti-
kel 76/11, § 1, eerste lid, bedoelde beoordeling, werkt 
de toezichthouder in nauw overleg samen met iedere 
andere relevante toezichthoudende autoriteit of, al 
naargelang het geval, in overleg met de FSMA, indien 
de voorgenomen transactie ook betrekking heeft op een 
financieel belanghebbende die onder het recht van een 
andere lidstaat ressorteert of op een van de volgende 
entiteiten:

a) een kredietinstelling, een verzekeringsonderneming, 
een herverzekeringsonderneming, een beleggingsonder-
neming, een AICB-beheerder of een beheervennootschap 
van instellingen voor collectieve belegging waaraan een 
vergunning is verleend volgens het recht van een ande-
re lidstaat of, al naargelang het geval, door de FSMA;

b) de moederonderneming van een van de in de 
bepaling onder a) bedoelde ondernemingen;

c) een rechtspersoon die controle heeft over een van 
de in de bepaling onder a) bedoelde ondernemingen.

Hiertoe wisselt de toezichthouder met deze autoriteiten 
zo spoedig mogelijk alle informatie uit die relevant of es-
sentieel is voor de beoordeling. In dit verband verstrekt hij 
op verzoek alle relevante informatie en uit eigen beweging 
alle essentiële informatie. De toezichthouder streeft ernaar 



751489/006DOC 56

K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2025 2026 C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

essentielle. L’autorité de contrôle s’efforce de coordonner 
son évaluation et d’assurer la cohérence de sa décision 
avec celle de l’autre autorité de contrôle compétente 
ou, selon le cas, de la FSMA. Dans les cas visés à l’ali-
néa 1er, la décision de l’autorité de contrôle mentionne les 
éventuels avis ou réserves formulés par l’autre autorité 
de contrôle compétente ou, selon le cas, par la FSMA.

§ 2. Pour procéder à l’évaluation relative au critère 
énoncé à l’article 76/11, § 1er, alinéa 1er, e), l’autorité de 
contrôle consulte les autorités chargées de la surveil-
lance de la lutte contre le blanchiment de capitaux et 
le financement du terrorisme. Ces autorités veillent à 
communiquer leur avis à l’autorité de contrôle dans un 
délai de trente jours ouvrables à dater de la réception 
de la demande d’avis. Dans son évaluation, l’autorité 
de contrôle prend dûment en considération tout avis 
défavorable des autorités susvisées, qui peut constituer 
pour elle un motif raisonnable d’opposition à l’opération 
envisagée.”

Art. 103

Dans la même sous-section II, il est inséré un ar-
ticle 76/13, rédigé comme suit:

“Art. 76/13. Lorsque l’autorité de contrôle est consul-
tée par une autre autorité compétente dans le cadre de 
son évaluation d’une opération envisagée impliquant un 
établissement de crédit, l’autorité de contrôle coopère 
étroitement avec cette autre autorité compétente. À cette 
fin, l’autorité de contrôle échange avec cette autorité, 
dans les meilleurs délais, toute information pertinente 
ou essentielle pour l’évaluation d’une opération envisa-
gée par l’autre autorité compétente et fait part de ses 
éventuels avis ou réserves concernant ladite évaluation.”

Art. 104

Dans la même sous-section II, il est inséré un ar-
ticle 76/14, rédigé comme suit:

“Art. 76/14. En cas d’abstention de procéder à la 
notification préalable prescrite par l’article 76/8 ou en 
cas de réalisation d’une opération envisagée visée à 
l’article 76/8 en l’absence de l’autorisation préalable 
de l’autorité de contrôle visée à l’article 76/11, l’autorité 
de contrôle prend sans délai les mesures appropriées, 
notamment celles visées aux articles 234 à 236.”

zijn beoordeling te coördineren en de consistentie van 
zijn beslissing te waarborgen met deze van de andere 
relevante toezichthoudende autoriteit of, al naargelang 
het geval, van de FSMA. In de in het eerste lid bedoelde 
gevallen vermeldt de toezichthouder in zijn beslissing de 
eventuele standpunten of bedenkingen van de andere 
relevante toezichthoudende autoriteit of, al naargelang 
het geval, van de FSMA.

§ 2. Voor het verrichten van de beoordeling met betrek-
king tot het in artikel 76/11, § 1, eerste lid, e), bedoelde 
criterium, raadpleegt de toezichthouder de autoriteiten 
die verantwoordelijk zijn voor het toezicht op de bestrij-
ding van het witwassen van geld en de financiering van 
terrorisme. Deze autoriteiten waken erover om hun advies 
mee te delen aan de toezichthouder binnen een termijn 
van dertig werkdagen na ontvangst van het verzoek om 
advies. De toezichthouder houdt bij zijn beoordeling 
naar behoren rekening met een negatief advies van de 
voornoemde autoriteiten, hetwelk een redelijke grond 
kan vormen voor de toezichthouder om zich te verzetten 
tegen de voorgenomen transactie.”

Art. 103

In dezelfde onderafdeling II wordt een artikel 76/13 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 76/13. Wanneer de toezichthouder geraadpleegd 
wordt door een andere bevoegde autoriteit in het kader 
van diens beoordeling van een voorgenomen transac-
tie waarbij een kredietinstelling betrokken is, werkt de 
toezichthouder in nauw overleg samen met de andere 
bevoegde autoriteit. Hiertoe wisselt de toezichthouder 
met deze autoriteit zo spoedig mogelijk alle informatie 
uit die relevant of essentieel is voor de beoordeling van 
een voorgenomen transactie door de andere bevoegde 
autoriteit en verstrekt hij zijn eventuele standpunten of 
bedenkingen inzake de voormelde beoordeling.”

Art. 104

In dezelfde onderafdeling II wordt een artikel 76/14 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 76/14. Indien de bij artikel 76/8 voorgeschreven 
voorafgaande kennisgeving niet wordt verricht of indien 
een in artikel 76/8 bedoelde voorgenomen transactie 
wordt uitgevoerd zonder de in artikel 76/11 bedoelde 
voorafgaande toestemming van de toezichthouder, treft de 
toezichthouder zo spoedig mogelijk passende maatrege-
len, met name deze bedoeld in de artikelen 234 tot 236.”
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Art. 105

Dans le livre II, titre II, chapitre IV, section II de la 
même loi, il est inséré une Sous‑section III, intitulée 
“Transferts significatifs d’actifs ou de passifs”.

Art. 106

Dans la sous-section III, insérée par l’article 105, il 
est inséré un article 76/15, rédigé comme suit:

“Art. 76/15. § 1er. Sans préjudice de l’article 77, l’éta-
blissement de crédit notifie préalablement par écrit à 
l’autorité de contrôle tout transfert significatif ou toute 
acquisition significative d’actifs ou de passifs qu’il ef-
fectue par le biais d’une vente ou d’une autre opération, 
y compris les transferts entre établissements de crédit 
d’un même groupe ou entre établissements de crédit 
et compagnies financières ou compagnies financières 
mixtes d’un même groupe.

L’autorité de contrôle accuse réception par écrit rapide-
ment, et en tout état de cause dans un délai de dix jours 
ouvrables à dater de la réception de la notification.

§ 2. Le transfert est considéré comme significatif pour 
un établissement de crédit s’il est au moins égal à 10 % 
du total de son actif ou de son passif, sauf si le transfert 
est effectué entre entités du même groupe, auquel cas 
le transfert est considéré comme significatif pour un 
établissement de crédit s’il est au moins égal à 15 % 
du total de son actif ou de son passif.

§ 3. Pour le calcul des pourcentages visés au para-
graphe 2, il n’est pas tenu compte:

1° des transferts d’actifs non performants;

2° des transferts d’actifs à affecter au patrimoine 
spécial visé à l’article 1er, 1°/2, de l’Annexe III de la 
présente loi;

3° des transferts d’actifs destinés à être titrisés;

4° des transferts d’actifs ou de passifs opérés dans 
le cadre de l’utilisation des instruments, pouvoirs et 
mécanismes de résolution visés au livre II, titre VIII.”

Art. 107

Dans la même sous-section III, il est inséré un ar-
ticle 76/16, rédigé comme suit:

Art. 105

In boek II, titel II, hoofdstuk IV, afdeling II van dezelfde 
wet, wordt een onderafdeling III ingevoegd, luidende 
“Materiële overdrachten van activa en passiva”.

Art. 106

In onderafdeling III, ingevoegd bij artikel 105, wordt 
een artikel 76/15 ingevoegd, luidende:

“Art. 76/15. § 1. Onverminderd artikel 77, stelt de 
kredietinstelling de toezichthouder vooraf schriftelijk 
in kennis van elke materiële overdracht of verwerving 
van activa of passiva die zij uitvoert via een verkoop of 
een andere transactie, met inbegrip van overdrachten 
tussen kredietinstellingen van dezelfde groep of tussen 
kredietinstellingen en financiële holdings of gemengde 
financiële holdings van dezelfde groep.

De toezichthouder zendt de kredietinstelling snel en 
in elk geval binnen 10 werkdagen na ontvangst van de 
kennisgeving een schriftelijke ontvangstbevestiging.

§ 2. De overdracht wordt geacht van materieel belang 
te zijn voor een kredietinstelling wanneer deze ten min-
ste gelijk is aan 10 % van haar totale activa of passiva, 
tenzij de overdracht tussen entiteiten van dezelfde groep 
wordt uitgevoerd, in welk geval de overdracht voor een 
kredietinstelling van materieel belang wordt geacht in-
dien deze ten minste gelijk is aan 15 % van haar totale 
activa of passiva.

§ 3. Voor de berekening van de in paragraaf 2 bedoel-
de percentages wordt geen rekening gehouden met:

1° overdrachten van niet-renderende activa;

2° overdrachten van activa om te worden opgeno-
men in het in artikel 1, 1°/2, van Bijlage III bij deze wet 
bedoelde bijzonder vermogen;

3° overdrachten van te securitiseren activa;

4° overdrachten van activa of passiva in het kader van 
het gebruik van afwikkelingsinstrumenten, -bevoegdhe-
den en -mechanismen als bedoeld in boek II, titel VIII.”

Art. 107

In dezelfde onderafdeling III wordt een artikel 76/16 in-
gevoegd, luidende:
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“Art. 76/16. En cas d’abstention de procéder à la no-
tification préalable prescrite par l’article 76/15, l’autorité 
de contrôle prend sans délai les mesures appropriées, 
notamment celles visées aux articles 234 à 236.”

Art. 108

Dans le livre II, titre II, chapitre IV, section II, de la 
même loi, il est inséré une sous-section IV comportant 
l’article 77, intitulé: 

“Décisions stratégiques, certaines acquisitions de 
titres et certains transferts par ou entre établissements 
de crédit”.

Art. 109

À l’article 77, alinéa 1er, de la même loi, modifié en 
dernier lieu par la loi du 11 juillet 2021, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans la phrase introductive, les mots “Sont soumises 
à l’autorisation préalable de l’autorité de contrôle:” sont 
remplacés par les mots “À l’exception des décisions 
pour lesquelles l’autorisation préalable de l’autorité de 
contrôle est déjà requise en application des dispositions 
de la présente loi, de ses arrêtés et règlements d’exé-
cution et du règlement n° 575/2013, ou d’une autorité 
compétente d’un autre État membre en application de 
la législation transposant la directive 2013/36/UE dans 
cet État membre ou du règlement n° 575/2013, et no-
tamment des décisions visées aux articles 76/1 et 76/8, 
ou dans la législation transposant l’article 27decies, 
paragraphe 1er, de la directive 2013/36/UE dans l’État 
membre de l’autorité compétente qui doit évaluer la 
décision, sont soumises à l’autorisation préalable de 
l’autorité de contrôle:”;

2° le 3° est abrogé;

3° dans le 4°, dans le texte français, le mot “finan-
cières” est remplacé par les mots “actives dans le secteur 
financier,”.

Art. 110

Dans le livre II, titre II, chapitre IV, section II, de la 
même loi, il est inséré une sous-section V, comportant 
l’article 78, intitulée “Opposabilité des cessions de droits 
et d’obligations”.

“Art. 76/16. Indien de bij artikel 76/15 voorgeschreven 
voorafgaande kennisgeving niet wordt verricht, treft de 
toezichthouder zo spoedig mogelijk passende maatrege-
len, met name deze bedoeld in de artikelen 234 tot 236.”

Art. 108

In boek II, titel II, hoofdstuk IV, afdeling II, van de-
zelfde wet, wordt een onderafdeling IV ingevoegd die 
artikel 77 bevat, luidende:

 “Strategische beslissingen, bepaalde effectenverwer-
vingen en overdrachten door of tussen kredietinstellingen”.

Art. 109

In artikel 77, eerste lid, van dezelfde wet, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 11 juli 2021, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in de inleidende zin worden de woorden “Voor de 
volgende beslissingen is de voorafgaande toestemming 
van de toezichthouder vereist:” vervangen door de woor-
den “Met uitzondering van de beslissingen waarvoor 
reeds de voorafgaande toestemming is vereist van de 
toezichthouder op grond van de bepalingen van deze 
wet, van haar uitvoeringsbesluiten en -reglementen en 
van Verordening nr. 575/2013, of van een bevoegde auto-
riteit van een andere lidstaat op grond van de wetgeving 
tot omzetting van Richtlijn 2013/36/EU in die lidstaat of 
van Verordening nr. 575/2013, en met name de beslis-
singen als bedoeld in de artikelen 76/1 en 76/8 of in de 
wetgeving tot omzetting van artikel 27decies, lid 1, van 
Richtlijn 2013/36/EU in de lidstaat van de bevoegde 
autoriteit die de beslissing moet beoordelen, is de voor-
afgaande toestemming van de toezichthouder vereist 
voor de volgende beslissingen:”;

2° de bepaling onder 3° wordt opgeheven;

3° in de bepaling onder 4° wordt in de Franse tekst 
het woord “financières” vervangen door de woorden 
“actives dans le secteur financier,”.

Art. 110

In boek II, titel II, hoofdstuk IV, afdeling II, van de-
zelfde wet, wordt een onderafdeling V ingevoegd die 
artikel 78 bevat, luidende “Tegenstelbaarheid van over-
drachten van rechten en verplichtingen”.
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Art. 111

À l’article 78 de la même loi, modifié en dernier lieu 
par la loi du 20 juillet 2022, les mots “à l’article 77” sont 
chaque fois remplacés par les mots “aux Sous-sections 
II et IV de la présente Section”.

Art. 112

Dans l’article 86, alinéa 3 de la même loi, mo-
difié en dernier lieu par la loi du 20 juillet 2022, les 
mots “articles 60 et 61” sont remplacés par les mots 
“articles 59/2 à 61”.

Art. 113

Dans l’article 88/1 de la même loi, inséré par la loi 
du 25 octobre 2016, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Les dispositions de l’article 86, alinéas 3, première 
phrase, 4 et 5 sont applicables.”;

2° dans l’alinéa 3, la deuxième phrase est remplacée 
par ce qui suit:

“L’article 87, alinéa 2, est applicable.”

Art. 114

L’article 94, § 2, alinéa 2, de la même loi est complété 
par la phrase suivante:

“Il est en particulier explicitement tenu compte des 
court, moyen et long termes pour la couverture des 
risques ESG.”

Art. 115

À l’article 105 de la même loi, modifié par la loi 
du 11 juillet 2021, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans le paragraphe 1er, les mots “et/ou” sont rem-
placés par les mots “ou, selon le cas,”;

2° dans le paragraphe 2, deuxième tiret, les mots “de 
l’article 101 et/ou de l’article 102/4” sont remplacés par 
les mots “ des articles 101 et 102/4”.

Art. 111

In artikel 78 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 20 juli 2022, worden de woorden “artikel 77” 
telkens vervangen door de woorden “de Onderafdelingen 
II en IV van deze Afdeling”.

Art. 112

In artikel 86, derde lid, van dezelfde wet, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 20 juli 2022, worden de woor-
den “artikelen 60 en 61” vervangen door de woorden 
“artikelen 59/2 tot 61”.

Art. 113

In artikel 88/1 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 25 oktober 2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“De bepalingen van artikel 86, derde lid, eerste zin, 
en vierde en vijfde lid, zijn van toepassing.”;

2° in het derde lid wordt de tweede zin vervangen 
als volgt:

“Artikel 87, tweede lid, is van toepassing.”

Art. 114

Artikel 94, § 2, tweede lid, van dezelfde wet wordt 
aangevuld met de volgende zin:

“In het bijzonder wordt bij de dekking van ESG-risico’s 
uitdrukkelijk rekening gehouden met de korte, middel-
lange en lange termijn.”

Art. 115

In artikel 105 van dezelfde wet, gewijzigd bij de 
wet van 11 juli 2021, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de woorden “en/of” vervangen 
door de woorden “of, al naargelang het geval,”;

2° in paragraaf 2, tweede streepje, worden de woor-
den “artikel 101 en/of artikel 102/4” vervangen door de 
woorden “de artikelen 101 en 102/4”.
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Art. 116

L’article 134 de la même loi, modifié en dernier lieu par 
la loi du 27 juin 2021, est complété par un paragraphe 3, 
rédigé comme suit:

“§ 3. Dans une situation d’urgence au sens de l’ar-
ticle 36/14, § 1er, 1°, alinéa 2, de la loi du 22 février 1998, 
l’autorité de contrôle communique sans délai aux autori-
tés visées au même article les informations pertinentes 
pour l’exercice de leurs missions légales mentionnées 
audit article.”

Art. 117

Dans le livre II, titre III, chapitre Ier la même loi, il est 
inséré un article 134/1 rédigé comme suit:

“Art. 134/1. Dans le cadre de sa mission, l’autorité de 
contrôle peut fixer des exigences comme conditions à 
une décision, notamment l’octroi d’une autorisation, d’une 
approbation ou d’une dérogation, prise en application:

a) de la présente loi ou des arrêtés ou règlements 
pris pour son exécution;

b) du règlement n° 575/2013, du règlement n° 600/2014, 
du règlement 2017/565, du titre II du règlement 
n° 648/2012 ou du règlement 2022/2554;

c) des articles 5 à 9 et 18 à 27 du règlement 2017/2402 
ou des articles 4 et 15 du règlement 2015/2365;

d) des actes délégués adoptés en vertu des disposi-
tions visées au b) ou au c) ou en vertu des directives eu-
ropéennes dont la présente loi assure la transposition;

e) des actes d’exécution adoptés en vertu des dispo-
sitions visées au b) ou au c), en vertu des directives eu-
ropéennes dont la présente loi assure la transposition 
ou en vertu des actes délégués visés au d).”

Art. 118

L’article 135 de la même loi, modifiée par la loi du 25 oc-
tobre 2016, est complété par l’alinéa suivant:

“Les prérogatives visées aux alinéas 1er et 2 couvrent 
également l’accès aux informations dont l’autorité de 

Art. 116

Artikel 134 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 27 juni 2021, wordt aangevuld met een 
paragraaf 3, luidende:

“§ 3. In een noodsituatie in de zin van artikel 36/14, 
§ 1, 1°, tweede lid, van de wet van 22 februari 1998 deelt 
de toezichthouder de in hetzelfde artikel bedoelde au-
toriteiten onverwijld de gegevens mee die van belang 
zijn voor de uitoefening van hun in dat artikel vermelde 
wettelijke taken.”

Art. 117

In boek II, titel III, hoofdstuk I van dezelfde wet wordt 
een artikel 134/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 134/1. In het kader van zijn opdracht kan de toe-
zichthouder vereisten vaststellen als voorwaarden voor 
een besluit, met name tot het verlenen van toestemming, 
goedkeuring of een afwijking, dat wordt genomen met 
toepassing van:

a) deze wet of haar uitvoeringsbesluiten en 
reglementen;

b) Verordening nr. 575/2013, Verordening nr. 600/2014, 
Verordening 2017/565, titel II van Verordening nr. 648/2012 
of Verordening 2022/2554;

c) de artikelen 5 tot 9 en 18 tot 27 van Verordening 
2017/2402 of de artikelen 4 en 15 van Verordening 
2015/2365;

d) de gedelegeerde handelingen die zijn vastgesteld 
overeenkomstig de in de bepalingen onder b) of c) 
bedoelde bepalingen of overeenkomstig de Europese 
richtlijnen die bij deze wet worden omgezet;

e) de uitvoeringsbesluiten die zijn vastgesteld over-
eenkomstig de in de bepalingen onder b) of c) bedoelde 
bepalingen, overeenkomstig de Europese richtlijnen die 
bij deze wet worden omgezet of overeenkomstig de in 
bepaling onder d) bedoelde gedelegeerde handelingen.”

Art. 118

Artikel 135 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 25 oktober 2016, wordt aangevuld met een lid, 
luidende:

“De in het eerste en tweede lid bedoelde preroga-
tieven omvatten ook de toegang tot de informatie die 
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contrôle a besoin pour contrôler les activités visées à 
l’article 334, § 1er, qui sont exercées exclusivement à 
l’initiative du client ou de la contrepartie établi ou situé en 
Belgique, lorsque ces services ou activités sont fournis 
par des entreprises relevant du droit d’un pays tiers et 
appartenant au même groupe que l’établissement de 
crédit concerné.”

Art. 119

Dans l’article 136/2, alinéa 1er de la même loi, inséré 
par la loi du 21 novembre 2017, les mots “communiqués 
ou” sont insérés entre les mots “ne peuvent être” et les 
mots “divulgués par les établissements de crédit”.

Art. 120

Dans le livre II, titre III, chapitre Ier, de la même loi, il 
est inséré un article 136/3 rédigé comme suit:

“Art. 136/3. § 1er. Lorsqu’ils publient les informations 
visées aux articles 75/1, §§ 2 et 3, et 194, § 4, alinéa 2, 
2°, et à l’article 15/1 de l’Annexe III, les établissements 
de crédit communiquent ces informations en même 
temps à l’autorité de contrôle agissant en qualité d’or-
ganisme de collecte au sens de l’article 2, point 2), du 
règlement 2023/2859.

Les informations sont communiquées dans un format 
permettant l’extraction de données au sens de l’article 2, 
point 3), du règlement 2023/2859 ou, lorsque le droit de 
l’Union l’exige, dans un format lisible par machine au 
sens de l’article 2, point 4), dudit règlement, et elles sont 
accompagnées des métadonnées suivantes:

1° tous les noms de l’établissement de crédit à laquelle 
les informations se rapportent;

2° l’identifiant d’entité juridique de l’établissement de 
crédit, précisé conformément à l’article 7, paragraphe 4, 
point b), du règlement 2023/2859;

3° la taille de l’établissement de crédit, suivant la caté-
gorie précisée conformément à l’article 7, paragraphe 4, 
point d) du règlement 2023/2859;

4° le type d’informations concerné, suivant la classi-
fication prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), du 
règlement 2023/2859;

5° une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.

de toezichthouder nodig heeft om toe te zien op de in 
artikel 334, § 1, bedoelde activiteiten die uitsluitend op 
eigen initiatief van de in België gevestigde of gesitueerde 
cliënt of tegenpartij worden verricht, indien die diensten 
of activiteiten worden verricht door ondernemingen die 
onder het recht van een derde land ressorteren en die 
deel uitmaken van dezelfde groep als de betrokken 
kredietinstelling.”

Art. 119

In artikel 136/2, eerste lid, van dezelfde wet, ingevoegd 
bij de wet van 21 november 2017, worden de woorden 
“worden doorgegeven of” ingevoegd tussen de woorden 
“mogen niet” en de woorden “openbaar worden gemaakt 
door de kredietinstellingen”.

Art. 120

In boek II, titel III, hoofdstuk I, van dezelfde wet wordt 
een artikel 136/3 ingevoegd, luidende:

“Art. 136/3. § 1. Wanneer de kredietinstellingen de in 
artikel 75/1, §§ 2 en 3, en artikel 194, § 4, tweede lid, 
2°, en artikel 15/1 van Bijlage III bedoelde informatie 
openbaar maken, dienen zij die informatie op hetzelfde 
tijdstip in bij de toezichthouder in zijn hoedanigheid van 
verzamelende instantie in de zin van artikel 2, punt 2,) 
van Verordening 2023/2859.

Deze informatie wordt ingediend in een voor data-ex-
tractie geschikt formaat in de zin van artikel 2, punt 3), 
van Verordening 2023/2859 of, wanneer zulks door 
het Unierecht wordt vereist, in een machinaal leesbaar 
formaat in de zin van artikel 2, punt 4), van voornoemde 
verordening, en gaat vergezeld van de volgende metadata:

1° alle namen van de kredietinstelling waarop de 
informatie betrekking heeft;

2° de identificatiecode voor juridische entiteiten van 
de kredietinstelling, zoals gespecificeerd op grond van 
artikel 7, lid vier, punt b), van Verordening 2023/2859;

3° de grootte van de kredietinstelling naar categorie, 
zoals gespecificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt 
d), van Verordening 2023/2859;

4° het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van Verordening 2023/2859;

5° een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.
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Aux fins du présent paragraphe, les établissements 
de crédit obtiennent un identifiant d’entité juridique tel 
que visé à l’alinéa 2, 2°.

L’autorité de contrôle communique les informations 
concernées au point d’accès unique européen (ESAP) 
établi en vertu du règlement 2023/2859.

§ 2. Agissant en qualité d’organisme de collecte au 
sens de l’article 2, point 2), du règlement 2023/2859, 
l’autorité de contrôle communique au point d’accès 
unique européen (ESAP) établi en vertu dudit règlement, 
les informations publiées en application des articles 82, 
236, §§ 1er, 2° et 4/1, 346, § 4/1 et 348, § 5, et de l’ar-
ticle 15 de l’Annexe IV.

L’autorité de contrôle communique ces informations 
dans un format permettant l’extraction de données au 
sens de l’article 2, point 3), du règlement 2023/2859, ac-
compagnées des métadonnées visées au paragraphe 1er, 
alinéa 2, 1°, 4° et 5°, et, si disponible, 2°.

§ 3. L’autorité de contrôle agit en outre en qualité d’or-
ganisme de collecte au sens de l’article 2, point 2), du 
règlement 2023/2859 pour la communication volontaire 
d’informations visée à l’article 3 dudit règlement par 
les établissements de crédit, lorsque ces informations 
concernent ces établissements et s’inscrivent dans les 
compétences de contrôle de l’autorité de contrôle.”

Art. 121

L’article 142, alinéa 4 de la même loi, inséré par la loi 
du 11 juillet 2021, est complété par la phrase suivante:

“Dans l’exercice de ladite évaluation, l’autorité de 
contrôle peut en particulier examiner le respect de 
l’ensemble des conditions suivantes:

1° l’établissement de crédit ne qualifie pas d’EISm, 
d’EISm non européen ou d’entité EISm au sens du 
règlement n° 575/2013;

2° l’établissement de crédit ne qualifie pas d’EIS 
domestique au sens des articles 12, alinéa 3, et 14 de 
l’Annexe IV;

3° l’établissement de crédit fait partie d’un groupe 
dont l’établissement mère et la grande majorité des 
filiales qui qualifient d’établissements de crédit sont 
liés les uns aux autres comme décrit à l’article 22 de 
la directive 2013/34/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 26 juin 2013 relative aux états financiers 
annuels, aux états financiers consolidés et aux rapports 

Voor de toepassing van deze paragraaf verkrijgen de 
kredietinstellingen een identificatiecode voor juridische 
entiteiten als bedoeld in het tweede lid, 2°.

De toezichthouder verstrekt de betreffende informatie 
aan het uit hoofde van de Verordening 2023/2859 opge-
richte Europees centraal toegangspunt (ESAP).

§ 2. In zijn hoedanigheid van verzamelende instantie in 
de zin van artikel 2, punt 2), van Verordening 2023/2859 
verstrekt de toezichthouder de informatie die openbaar 
is gemaakt overeenkomstig artikel 82, artikel 236, §§ 1, 
2°, en 4/1, artikel 346, § 4/1, en 348, § 5, en artikel 15 van 
Bijlage IV aan het uit hoofde van die verordening opge-
richte Europees centraal toegangspunt (ESAP).

De toezichthouder verstrekt deze informatie in een voor 
data-extractie geschikt formaat in de zin van artikel 2, 
punt 3) van Verordening 2023/2859, vergezeld van de 
metadata als bedoeld in paragraaf 1, tweede lid, 1°, 4° 
en 5° en, indien beschikbaar, 2°.

§ 3. De toezichthouder treedt ook op als verza-
melende instantie in de zin van artikel 2, punt 2), van 
Verordening 2023/2859 voor de vrijwillige indiening van 
informatie als bedoeld in artikel 3 van die verordening 
door de kredietinstellingen, wanneer deze informatie 
betrekking heeft op die instellingen en onder de toe-
zichtsbevoegdheden van de toezichthouder valt.”

Art. 121

Artikel 142, vierde lid, van dezelfde wet, ingevoegd 
bij de wet van 11 juli 2021, wordt aangevuld met de 
volgende zin:

“Voor het verrichten van de evaluatie kan de toe-
zichthouder met name beoordelen of aan alle volgende 
voorwaarden wordt voldaan:

1° de kredietinstelling kan niet worden aangemerkt 
als een MSI, een niet-EU-MSI of een MSI-entiteit in de 
zin van Verordening nr. 575/2013;

2° de kredietinstelling kan niet worden aangemerkt 
als een BSI in de zin van de artikelen 12, derde lid, 
en 14 van Bijlage IV;

3° de kredietinstelling maakt deel uit van een groep 
waarvan de moederinstelling en de overgrote meerder-
heid van de dochterondernemingen die kunnen worden 
aangemerkt als kredietinstelling, met elkaar verbonden 
zijn zoals beschreven in artikel 22 van Richtlijn 2013/34/
EU van het Europees Parlement en van de Raad 
van 26 juni 2013 betreffende de jaarlijkse financiële 
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y afférents de certaines formes d’entreprises, modifiant 
la directive 2006/43/CE du Parlement européen et du 
Conseil et abrogeant les directives 78/660/CEE et 83/349/
CEE du Conseil;

4° les établissements de crédit filiales visés au 3° 
remplissent toutes les conditions suivantes:

a) ils tous, ou la grande majorité d’entre eux, la forme 
de sociétés mutuelles, de sociétés coopératives ou 
d’établissements d’épargne conformément à l’article 27, 
paragraphe 1er, point a), du règlement n° 575/2013, et 
sont soumis à un plafond ou une restriction quant au 
montant maximal des distributions en vertu du droit 
national dont ils relèvent;

b) sur base individuelle ou sous-consolidée, le total 
de leurs actifs n’excède pas 30 milliards d’euros.”

Art. 122

À l’article 143, § 1er, de la même loi, modifié par la 
loi du 11 juillet 2021, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° le 10°, abrogé par la loi du 11 juillet 2021, est rétabli 
dans la rédaction suivante:

“10° la mesure dans laquelle l’établissement de crédit 
a mis en place des politiques appropriées et exécuté 
des mesures opérationnelles appropriées concernant les 
objectifs et jalons intermédiaires quantifiables fixées dans 
les plans à élaborer conformément à l’article 57/1, § 1er;”;

2° le paragraphe est complété par les 15° et 16°, 
rédigé comme suit:

“15° les processus de gouvernance et de gestion des 
risques mis en place par l’établissement de crédit pour 
traiter les risques ESG, ainsi que les expositions de 
l’établissement aux risques ESG. Lorsqu’elle apprécie 
si les processus mis en place par l’établissement et ses 
expositions sont appropriés, l’autorité de contrôle tient 
compte de son modèle d’entreprise.

L’exposition de l’établissement de crédit aux risques 
ESG est également évaluée sur la base des plans élabo-
rés conformément à l’article 57/1, § 1er. Les processus de 
gouvernance et de gestion des risques mis en place par 
l’établissement de crédit en ce qui concerne les risques 
ESG sont alignés sur les objectifs fixés dans ces plans.

overzichten, geconsolideerde financiële overzichten en 
aanverwante verslagen van bepaalde ondernemings-
vormen, tot wijziging van Richtlijn 2006/43/EG van het 
Europees Parlement en de Raad en tot intrekking van 
Richtlijnen 78/660/EEG en 83/349/EEG van de Raad;

4° de in 3° bedoelde dochterkredietinstellingen voldoen 
aan alle volgende voorwaarden:

a) zij of verreweg de meeste van hen kunnen worden 
beschouwd als onderlinge maatschappijen, coöperaties 
of spaarinstellingen in de zin van artikel 27, lid 1, punt a), 
van Verordening nr. 575/2013 en zijn onderworpen aan 
een plafond of beperking van het maximumniveau van 
de uitkeringen krachtens het nationale recht waaronder 
zij ressorteren;

b) op individuele of gesubconsolideerde basis be-
dragen hun totale activa niet meer dan 30 miljard euro.”

Art. 122

In artikel 143, § 1, van dezelfde wet, gewijzigd bij de 
wet van 11 juli 2021, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° de bepaling onder 10°, opgeheven bij de wet 
van 11 juli 2021, wordt hersteld als volgt:

“10° de mate waarin de kredietinstelling een passend 
beleid voert en passende operationele acties uitvoert met 
betrekking tot kwantificeerbare streefdoelen en mijlpalen 
die zijn opgenomen in de overeenkomstig artikel 57/1, 
§ 1, opgestelde plannen;”;

2° de paragraaf wordt aangevuld met bepalingen 
onder 15° en 16°, luidende:

“15° de governance- en risicobeheerprocessen die de 
kredietinstelling heeft ingevoerd om ESG-risico’s aan te 
pakken, alsook de blootstellingen van de instelling aan 
ESG-risico’s. Bij het bepalen van de adequaatheid van 
de processen en blootstellingen van de instelling houdt 
de toezichthouder rekening met haar bedrijfsmodel.

De blootstellingen van de kredietinstelling aan ESG-
risico’s worden ook beoordeeld op basis van de over-
eenkomstig artikel 57/1, § 1, opgestelde plannen. De 
governance- en risicobeheerprocessen van de kre-
dietinstelling ten aanzien van ESG-risico’s worden in 
overeenstemming gebracht met de in die plannen op-
genomen streefdoelen.
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En outre, l’autorité de contrôle évalue les plans que 
l’établissement de crédit a élaborés conformément à 
l’article 57/1, § 1er, ainsi que les progrès accomplis dans 
le traitement des risques ESG découlant du processus 
d’ajustement en vue de la neutralité climatique et d’autres 
objectifs réglementaires pertinents de l’Union en ce qui 
concerne les facteurs ESG;

16° les processus de gouvernance et de gestion 
des risques mis en place par l’établissement de crédit 
pour les expositions sur crypto-actifs et la fourniture de 
services sur crypto-actifs, y compris les politiques et les 
procédures de l’établissement en matière d’identification 
des risques, ainsi que l’adéquation des résultats des 
évaluations visées aux articles 1er, § 4/1, et 5, § 4/1, de 
l’Annexe Ire.”

Art. 123

Dans l’article 145 de la même loi, le paragraphe 2 est 
remplacé par ce qui suit:

“§ 2. Si, pour une unité de négociation utilisant un 
modèle interne de risque de marché, les résultats de 
contrôle a posteriori ou d’évaluation de l’attribution des 
profits et des pertes indiquent que ledit modèle n’est pas 
suffisamment précis, l’autorité de contrôle réexamine les 
conditions relatives à l’autorisation d’utilisation de ce 
modèle interne ou impose des mesures appropriées afin 
que ce modèle soit amélioré dans les meilleurs délais.”

Art. 124

À l’article 147 de la même loi, modifié par la loi 
du 11 juillet 2021, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Les établissements de crédit autorisés à utiliser 
des approches internes pour le calcul des montants pon-
dérés d’exposition ou des exigences en fonds propres 
communiquent à l’autorité de contrôle les résultats de 
leurs calculs portant sur leurs expositions ou positions 
qui sont incluses dans les portefeuilles de référence 
comparatifs.

Les établissements de crédit utilisant l’approche 
standard alternative prévue dans la troisième partie, titre 
IV, chapitre 1erbis, du règlement n° 575/2013 déclarent 
les résultats de leurs calculs pour leurs expositions ou 
positions qui sont incluses dans les portefeuilles de 
référence comparatifs, pour autant que le volume des 
activités de l’établissement au bilan et hors bilan qui sont 

Daarnaast beoordeelt de toezichthouder de plannen 
die de kredietinstelling heeft opgesteld overeenkomstig 
artikel 57/1, § 1, alsook de vooruitgang die is geboekt 
bij het aanpakken van de ESG-risico’s die voortvloeien 
uit de aanpassing aan klimaatneutraliteit en aan andere 
relevante regelgevingsdoelstellingen van de Unie met 
betrekking tot ESG-factoren;

16° de governance- en risicobeheerprocessen van de 
kredietinstelling voor blootstellingen aan cryptoactiva en 
voor het verlenen van cryptoactivadiensten, met inbegrip 
van het beleid en de procedures van de instelling voor 
het in kaart brengen van risico’s, alsook de adequaatheid 
van de resultaten van de in de artikelen 1, § 4/1, en 5, 
§ 4/1, van Bijlage I bedoelde beoordelingen.”

Art. 123

In artikel 145 van dezelfde wet wordt paragraaf 2 ver-
vangen als volgt:

“§ 2. Indien, voor een handelsafdeling die gebruikmaakt 
van een intern model voor marktrisico, uit de resultaten 
van de backtesting of winst- en verliesattributietest 
blijkt dat dit model onvoldoende accuraat is, toetst de 
toezichthouder de voorwaarden voor toestemming voor 
het gebruik van het interne model of legt hij passende 
maatregelen op om ervoor te zorgen dat dit model zo 
spoedig mogelijk wordt verbeterd.”

Art. 124

In artikel 147 van dezelfde wet, gewijzigd bij de 
wet van 11 juli 2021, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Kredietinstellingen die de toestemming hebben 
gekregen om interne benaderingen te gebruiken voor de 
berekening van de risicogewogen posten of eigenvermo-
gensvereisten, delen de resultaten van hun berekeningen 
voor hun in de benchmarkportefeuilles opgenomen 
blootstellingen of posities mee aan de toezichthouder.

Kredietinstellingen die de in deel drie, titel IV, hoofdstuk 
1bis, van Verordening nr. 575/2013 beschreven alterna-
tieve standaardbenadering gebruiken, rapporteren de 
resultaten van hun berekeningen voor hun in de bench-
markportefeuilles opgenomen blootstellingen of posities, 
mits de omvang van de activiteiten van de instelling 
binnen en buiten de balanstelling waaraan marktrisico 
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exposées au risque de marché soit égal ou supérieur 
à 500 millions d’euros, conformément à l’article 325bis, 
paragraphe 1er, point b), dudit règlement.

Les établissements de crédit autorisés à utiliser des 
approches internes prévues dans la troisième Partie, 
titre II, chapitre 3, du règlement n° 575/2013, ainsi que 
les établissements concernés qui appliquent l’approche 
standard prévue dans la troisième partie, titre II, chapitre 
2, dudit règlement, déclarent les résultats des calculs 
des approches utilisées afin de déterminer le montant 
des pertes de crédit attendues pour leurs expositions 
ou positions incluses dans les portefeuilles de référence 
comparatifs , lorsque l’une des conditions suivantes 
est remplie:

1° lesdits établissements établissent leurs comptes 
conformément aux normes comptables internatio-
nales appliquées conformément au règlement (CE) 
n° 1606/2002 du Parlement européen et du Conseil 
du 19 juillet 2002 sur l’application des normes comp-
tables internationales;

2° lesdits établissements procèdent à l’évaluation des 
actifs et des éléments de hors bilan et à la détermina-
tion de leurs fonds propres conformément aux normes 
comptables internationales en vertu de l’article 24, 
paragraphe 2, du règlement n° 575/2013;

3° lesdits établissements procèdent à l’évaluation 
des actifs et des éléments de hors bilan conformément 
aux normes comptables applicables conformément au 
règlement établi en vertu de l’article 106, § 1er, alinéa 2, 
et utilisent un modèle pour pertes de crédit attendues qui 
est identique à celui utilisé dans les normes comptables 
internationales appliquées conformément au règlement 
(CE) n° 1606/2002 du Parlement européen et du Conseil 
du 19 juillet 2002 sur l’application des normes comp-
tables internationales.

Les informations visées au présent paragraphe sont 
communiquées au moins une fois par an à l’autorité de 
contrôle et sont accompagnées d’une explication quant 
aux méthodes utilisées pour les produire, et de toute 
information qualitative, telle que requis par l’ABE, qui 
permette d’expliquer l’incidence de ces calculs sur les 
exigences de fonds propres.”;

2° dans le paragraphe 2/1, alinéa 1er, les mots “en 
dehors du risque opérationnel,” et le mot “internes” 
sont abrogés;

3° dans le paragraphe 2/1, alinéa 2, les modifications 
suivantes sont apportées:

is verbonden, gelijk aan of groter dan 500 miljoen euro 
is in overeenstemming met artikel 325bis, lid 1, punt b), 
van die verordening.

Kredietinstellingen die uit hoofde van Deel drie, titel 
II, hoofdstuk 3, van Verordening nr. 575/2013 interne 
benaderingen mogen toepassen, alsook relevante in-
stellingen die de standaardbenadering uit hoofde van 
Deel drie, titel II, hoofdstuk 2, van die verordening toe-
passen, rapporteren de resultaten van de berekeningen 
van de benaderingen die zijn gebruikt voor het bepalen 
van het bedrag van de te verwachten kredietverliezen 
voor hun in de benchmarkportefeuilles opgenomen 
blootstellingen of posities, indien een van de volgende 
voorwaarden is vervuld:

1° de instellingen stellen hun jaarrekeningen op in 
overeenstemming met de internationale boekhoudnor-
men die worden toegepast overeenkomstig Verordening 
(EG) nr. 1606/2002 van het Europees Parlement en de 
Raad van 19 juli 2002 betreffende de toepassing van 
internationale standaarden voor jaarrekeningen;

2° de instellingen waarderen activa en posten bui-
ten de balanstelling en bepalen hun eigen vermogen 
overeenkomstig de internationale boekhoudnormen 
krachtens artikel 24, lid 2, van Verordening nr. 575/2013;

3° de instellingen waarderen activa en posten buiten 
de balanstelling volgens de boekhoudnormen die van 
toepassing zijn overeenkomstig het krachtens artikel 106, 
§ 1, tweede lid, vastgestelde reglement en gebruiken een 
model voor de te verwachten kredietverliezen dat identiek 
is aan het model dat wordt gebruikt in de internationale 
boekhoudnormen die worden toegepast overeenkomstig 
de voornoemde Verordening (EG) nr. 1606/2002 van 
het Europees Parlement en de Raad van 19 juli 2002 
betreffende de toepassing van internationale standaarden 
voor jaarrekeningen.

De in deze paragraaf bedoelde informatie wordt ten 
minste jaarlijks aan de toezichthouder meegedeeld en 
gaat vergezeld van een toelichting over de methodieken 
die voor het opstellen ervan zijn gebruikt, alsmede van 
alle door de EBA gevraagde kwalitatieve informatie die 
het effect van deze berekeningen op de eigenvermo-
gensvereisten kan verklaren.”;

2° in paragraaf 2/1, eerste lid, worden de woorden 
“behalve voor operationeel risico,” en het woord “interne” 
opgeheven;

3° in paragraaf 2/1, tweede lid, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:
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a) dans la phrase introductive, les mots “une fois 
par an” sont remplacés par les mots “selon la même 
fréquence que pour l’exercice de l’ABE indiquée au 
paragraphe 1er, alinéa 2, de l’article précité”;

b) dans le 2°, le mot “diversification” est remplacé par 
le mot “variabilité”;

4° le paragraphe 4, est remplacé par ce qui suit:

“§ 4. L’autorité de contrôle s’assure que les mesures 
correctrices visées au paragraphe 3 visent à préserver 
les objectifs des approches relevant du présent article, 
et par conséquent, ne débouchent pas sur une standar-
disation ou une propension pour l’utilisation de certaines 
méthodes, ne créent pas d’incitations injustifiées et ne 
provoquent pas un comportement d’imitation.”

Art. 125

L’article 148 de la même loi, modifié par la loi du 25 oc-
tobre 2016, est complété par un alinéa, rédigé comme suit;

“Lorsque l’autorité de contrôle soumet les établis-
sements de crédit à des tests de résistance, ces éta-
blissements de crédit et les prestataires de services 
auxquels ils recourent dans le contexte de ces tests de 
résistance, en ce compris les consultants, s’abstien-
nent d’activités qui pourraient compromettre un test de 
résistance, telles que l’analyse comparative, l’échange 
d’informations entre eux, la conclusion d’accords visant 
à adopter un comportement commun ou l’optimisation de 
leurs contributions aux tests de résistance. L’autorité de 
contrôle est habilitée à exercer les pouvoirs de collecte 
d’informations et d’enquête prévus aux articles 135, 
136 et 136/1 pour vérifier le respect du présent alinéa.”

Art. 126

Dans l’article 149, alinéa 1er, de la même loi, remplacé 
par la loi du 11 juillet 2021, les mots “de l’article 143, § 1er, 
11° ou 12°” sont remplacés par les mots “de l’article 143, 
§ 1er, 1° à 12°, 15° ou 16°”.

Art. 127

À l’article 150/2 de la même loi, inséré par la loi 
du 11 juillet 2021, les modifications suivantes sont 
apportées:

a) in de inleidende zin worden de woorden “eenmaal 
per jaar” vervangen door de woorden “met dezelfde 
frequentie als die van de in lid 1, tweede alinea, van dat 
artikel bedoelde EBA-benchmarking oefening”;

b) in de bepaling onder 2° wordt het woord “diversifi-
catie” vervangen door het woord “variabiliteit”;

4° paragraaf 4 wordt vervangen als volgt:

“§ 4. De toezichthouder ziet erop toe dat de in para-
graaf 3 bedoelde corrigerende maatregelen de doel-
stellingen van de in dit artikel bedoelde benaderingen 
handhaven, en derhalve niet leiden tot standaardisering 
of een neiging om bepaalde methoden te gebruiken, 
geen ongerechtvaardigde prikkels creëren en geen 
imitatiegedrag uitlokken.”

Art. 125

Artikel 148 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 25 oktober 2016, wordt aangevuld met een lid, 
luidende:

“Wanneer de toezichthouder de kredietinstellingen 
aan stresstests onderwerpt, onthouden die kredietin-
stellingen en de dienstverleners waarop zij in het kader 
van deze stresstests beroep doen, met inbegrip van 
derden die in een raadgevende functie optreden, zich 
van activiteiten die een stresstest kunnen belemme-
ren, zoals benchmarking, onderlinge uitwisseling van 
informatie, afspraken over gemeenschappelijk gedrag 
of optimalisering van hun bijdragen aan stresstests. De 
toezichthouder beschikt over de in de artikelen 135, 
136 en 136/1 bepaalde bevoegdheden op het gebied 
van informatievergaring en onderzoek om de naleving 
van dit lid te controleren.”

Art. 126

In artikel 149, eerste lid, van dezelfde wet, vervangen 
bij de wet van 11 juli 2021, worden de woorden “van 
artikel 143, § 1, 11° of 12°” vervangen door de woorden 
“van artikel 143, § 1, 1° tot 12°, 15° of 16°”.

Art. 127

In artikel 150/2 van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 11 juli 2021, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:
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1° dans l’alinéa 1er, les mots “conformément à l’ar-
ticle 150/1, § 1er” sont remplacés par les mots “confor-
mément à l’article 150/1”;

2° dans l’alinéa 2, les mots “conformément à l’ar-
ticle 150/1, § 1er” sont remplacés par les mots “confor-
mément à l’article 150/1, §§ 1er et 2”.

Art. 128

Dans le livre II, titre III, chapitre II, section V, de la même 
loi, il est inséré un article 150/3/1, rédigé comme suit:

“Art. 150/3/1. La circonstance qu’un établissement 
de crédit devient contraint par le plancher de fonds 
propres fixé par l’article 92, paragraphe 3, du règle-
ment n° 575/2013 ne peut pas impliquer une augmentation 
du montant nominal des fonds propres supplémentaires 
exigé par l’autorité de contrôle conformément à l’ar-
ticle 149, alinéa 1er, de la présente loi pour faire face aux 
risques autres que le risque de levier excessif.

À ces fins, l’autorité de contrôle réexamine, sans 
retard, et en tout état de cause au plus tard à la date 
de fin du processus de contrôle et d’évaluation suivant, 
les fonds propres supplémentaires qu’elle a exigés de 
l’établissement conformément à l’article 149, alinéa 1er, 
précité et supprime toute partie de cette exigence qui 
reviendrait à compter deux fois les risques déjà entière-
ment couverts par le fait que l’établissement est contraint 
par le plancher de fonds propres. Dès que l’autorité de 
contrôle a achevé ce réexamen, l’alinéa 1er n’est plus 
d’application.

Aux fins du présent article et des sections II et III du 
chapitre II de l’Annexe IV, un établissement de crédit 
est considéré comme contraint par le plancher de fonds 
propres lorsque son montant total d’exposition au risque 
calculé conformément à l’article 92, paragraphe 3, premier 
alinéa, du règlement n° 575/2013 dépasse son montant 
total d’exposition au risque sans application du plancher 
calculé conformément à l’article 92, paragraphe 4, dudit 
règlement.

Aux fins de l’article 150, § 1er, 1°, aussi longtemps 
qu’un établissement de crédit est contraint par le plan-
cher de fonds propres, l’autorité de contrôle n’impose 
pas d’exigence de fonds propres supplémentaires qui 
reviendrait à compter deux fois les risques déjà entière-
ment couverts par le fait que l’établissement est contraint 
par le plancher de fonds propres.”

1° in het eerste lid worden de woorden “overeenkom-
stig artikel 150/1, § 1” vervangen door de woorden “op 
grond van artikel 150/1”;

2° in het tweede lid worden de woorden “op grond 
van artikel 150/1, § 1” vervangen door de woorden “op 
grond van artikel 150/1, §§ 1 en 2”.

Art. 128

In boek II, titel III, hoofdstuk II, afdeling V, van dezelfde 
wet wordt een artikel 150/3/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 150/3/1. Indien een kredietinstelling aan de in 
artikel 92, lid 3, van Verordening nr. 575/2013 vastgelegde 
output floor wordt gebonden, mag dit feit niet leiden tot 
een toename van het nominale bedrag van het aanvul-
lend eigen vermogen dat overeenkomstig artikel 149, 
eerste lid, van deze wet door de toezichthouder wordt 
vereist om andere risico’s dan het risico van buitenspo-
rige hefboomwerking te ondervangen.

Daartoe herziet de toezichthouder onverwijld en in 
elk geval uiterlijk op de einddatum van het volgende 
toetsings- en evaluatieproces het aanvullend eigen 
vermogen dat hij overeenkomstig voornoemd artikel 149, 
eerste lid, van de instelling heeft verlangd, en verwijdert 
hij alle delen daarvan die de risico’s die reeds volledig 
worden gedekt door het feit dat de instelling aan de 
output floor is gebonden, dubbel zouden tellen. Zodra 
de toezichthouder deze herziening heeft voltooid, is het 
eerste lid niet langer van toepassing.

Voor de toepassing van dit artikel en van de afdelin-
gen II en III van hoofdstuk II van Bijlage IV wordt een 
kredietinstelling geacht aan de output floor gebonden te 
zijn wanneer haar overeenkomstig artikel 92, lid 3, eerste 
alinea, van Verordening nr. 575/2013 berekende totaal van 
de risicoposten haar overeenkomstig artikel 92, lid 4 van 
die verordening berekende totaal van de risicoposten 
zonder output floor overschrijdt.

Voor de toepassing van artikel 150, § 1, 1°, legt de 
toezichthouder, zolang een kredietinstelling aan de output 
floor is gebonden, geen aanvullend-eigenvermogens-
vereiste op dat de risico’s die reeds volledig worden 
gedekt door het feit dat de instelling aan de output floor 
is gebonden, dubbel zou tellen.”
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Art. 129

L’article 150/5, § 5, de la même loi, inséré par la loi 
du 11 juillet 2021, est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Lorsqu’un établissement de crédit devient contraint 
par le plancher de fonds propres, l’autorité de contrôle 
peut revoir les recommandations de fonds propres 
supplémentaires communiquées à cet établissement 
afin de veiller à ce que leur calibrage reste approprié.”

Art. 130

Dans l’article 160 de la même loi, le paragraphe 2 est 
remplacé par ce qui suit:

“§ 2. Si l’autorité de contrôle vient à avoir connaissance 
d’une situation d’urgence au sens de l’article 36/14, 
§ 1er, 1°, alinéa 2, de la loi du 22 février 1998, elle alerte 
sans délai les autorités visées à l’article 36/14, § 1er, 1°, 
alinéas 2 et 3, de la même loi.”

Art. 131

À l’article 164 de la même loi, modifié en dernier lieu 
par la loi du 11 juillet 2021, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, 3°, a) les mots “, un établisse-
ment financier, une entreprise de services auxiliaires” sont 
remplacés par les mots “ou un établissement financier”;

2° dans le paragraphe 1er, le 4° est abrogé;

3° dans le paragraphe 2, 1° et 2°, les mots “, un éta-
blissement financier ou une entreprise de services 
auxiliaires” sont à chaque fois remplacés par les mots 
“ou un établissement financier”.

4° dans le paragraphe 3, le 7° est remplacé par ce 
qui suit:

“7° réglementation sectorielle: la présente loi, la loi 
du 13 mars 2016 relative au statut et au contrôle des en-
treprises d’assurance ou de réassurance, la loi du 20 juil-
let 2022 relative au statut et au contrôle des sociétés de 
bourse, la loi du 25 octobre 2016, la loi du 19 avril 2014 re-
lative aux organismes de placement collectif alternatifs 
et à leurs gestionnaires, la loi du 3 août 2012 relative aux 
organismes de placement collectif qui répondent aux 
conditions de la directive 2009/65/CE et aux organismes 

Art. 129

Artikel 150/5, § 5, van dezelfde wet, ingevoegd bij 
de wet van 11 juli 2021, wordt aangevuld met een lid, 
luidende:

“Indien een kredietinstelling aan de output floor wordt 
gebonden, kan de toezichthouder zijn aan die instelling 
meegedeelde richtsnoeren inzake aanvullend eigen 
vermogen toetsen om te waarborgen dat de kalibratie 
ervan passend blijft.”

Art. 130

In artikel 160 van dezelfde wet wordt paragraaf 2 ver-
vangen als volgt:

“§ 2. Indien de toezichthouder kennis krijgt van een 
noodsituatie in de zin van artikel 36/14, § 1, 1°, twee-
de lid, van de wet van 22 februari 1998, waarschuwt hij 
onverwijld de in artikel 36/14, § 1, 1°, tweede en derde lid, 
van dezelfde wet bedoelde autoriteiten.”

Art. 131

In artikel 164 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 11 juli 2021, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1, 3°, a), worden de woorden “, een 
financiële instelling, een onderneming die nevendiensten 
verricht” vervangen door de woorden “of een financiële 
instelling”;

2° in paragraaf 1 wordt de bepaling onder 4° 
opgeheven;

3° in paragraaf 2, 1° en 2°, worden de woorden “, een 
financiële instelling of een onderneming die nevendien-
sten verricht” telkens vervangen door de woorden “of 
een financiële instelling”.

4° in paragraaf 3 wordt de bepaling onder 7° wordt 
vervangen als volgt:

“7° sectorale regelgeving: deze wet, de wet van 
13 maart 2016 op het statuut van en het toezicht op de 
verzekerings- of herverzekeringsondernemingen, de wet 
van 20 juli 2022 op het statuut van en het toezicht op 
beursvennootschappen, de wet van 25 oktober 2016, de 
wet van 19 april 2014 betreffende alternatieve instellingen 
voor collectieve belegging en hun beheerders, de wet 
van 3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor 
collectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden 
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de placement en créances, le règlement n° 575/2013 et 
le règlement 2019/2033 du Parlement Européen et du 
Conseil du 27 novembre 2019 concernant les exigences 
prudentielles applicables aux entreprises d’investisse-
ment et modifiant les règlements (UE) n° 1093/2010, 
(UE) n° 575/2013, (UE) n° 600/2014 et (UE) n° 806/2014, 
ainsi que les arrêtés et règlements pris en exécution de 
ces lois t les actes délégués adoptés en vertu des règle-
ments précités ou en vertu des directives européennes 
dont les lois précitées assurent la transposition et les 
actes d’exécution adoptés en vertu des règlements 
précités, en vertu des directives européennes dont les 
lois précitées assurent la transposition ou en vertu des 
actes délégués précités, à l’exception des dispositions 
relatives à la surveillance complémentaire des entreprises 
réglementées faisant partie d’un conglomérat financier, 
et les réglementations et pratiques de contrôle nationales 
comparables en vigueur dans d’autres États;”.

Art. 132

Dans l’article 169, alinéa 1er, de la même loi, remplacé 
par la loi du 20 décembre 2023, les mots “L’autorité de 
contrôle, lorsqu’elle est chargée du contrôle sur base 
consolidée, applique aux établissements de crédit de 
droit belge” sont remplacés par les mots “Sans préjudice 
des pouvoirs visés à l’article 212/7, l’autorité de contrôle, 
lorsqu’elle est chargée du contrôle sur base consolidée, 
applique aux établissements de crédit mères belges, 
aux établissements de crédit désignés de droit belge”.

Art. 133

Dans le livre II, titre III, chapitre IV, section II, sous-sec-
tion II, de la même loi, il est inséré un article 171/2 rédigé 
comme suit:

“Art. 171/2. Sans préjudice de l’article 134, lorsqu’un 
établissement de crédit est une filiale d’un établissement 
de crédit relevant du droit d’un autre État membre, 
l’autorité de contrôle peut, moyennant la conclusion 
d’un accord bilatéral conformément à l’article 28 du 
règlement n° 1093/2010, déléguer ses responsabilités 
relatives à la supervision de l’établissement de crédit 
filiale à l’autorité compétente qui a agréé et qui contrôle 
l’établissement de crédit mère, afin que celle-ci assume 
la supervision d’établissement de crédit filiale.

De même, lorsqu’un établissement de crédit est l’en-
treprise-mère d’un établissement de crédit relevant du 

van Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor beleg-
ging in schuldvorderingen, Verordening nr. 575/2013 en 
Verordening 2019/2033 van het Europees Parlement en 
de Raad van 27 november 2019 betreffende prudentiële 
voor beleggingsondernemingen en tot wijziging van 
Verordeningen (EU) nr. 1093/2010, (EU) nr. 575/2013, (EU) 
nr. 600/2014 en (EU) nr. 806/2014, evenals de uitvoerings-
besluiten en -reglementen van de voornoemde wetten, 
en de gedelegeerde handelingen die zijn vastgesteld 
overeenkomstig de voornoemde verordeningen of over-
eenkomstig de Europese richtlijnen die bij voornoemde 
wetten worden omgezet en de uitvoeringsbesluiten die 
zijn vastgesteld overeenkomstig de voornoemde veror-
deningen, de Europese richtlijnen die bij voornoemde 
wetten worden omgezet of voornoemde gedelegeerde 
handelingen met uitsluiting van de bepalingen inzake het 
aanvullende conglomeraatstoezicht op gereglementeerde 
ondernemingen in een financieel conglomeraat, en de 
vergelijkbare nationale regelgevingen en toezichtsprak-
tijken in andere lidstaten;”.

Art. 132

In artikel 169, eerste lid, van dezelfde wet, vervangen 
bij de wet van 20 december 2023, worden de woorden 
“Wanneer de toezichthouder belast is met het toezicht 
op geconsolideerde basis, past hij op de kredietinstel-
lingen naar Belgisch recht” vervangen door de woorden 
“Onverminderd de in artikel 212/7 bedoelde bevoegd-
heden past de toezichthouder, wanneer hij belast is met 
het toezicht op geconsolideerde basis, op de Belgische 
moederkredietinstellingen, op de aangewezen kredie-
tinstellingen naar Belgisch recht”.

Art. 133

In boek II, titel III, hoofdstuk IV, afdeling II, onder-
afdeling II, van dezelfde wet wordt een artikel 171/2 
ingevoegd, luidende:

“Art. 171/2. Onverminderd artikel 134 kan de toezicht-
houder, wanneer een kredietinstelling een dochteronder-
neming is van een kredietinstelling die ressorteert onder 
het recht van een andere lidstaat en mits overeenkomstig 
artikel 28 van Verordening nr. 1093/2010 een bilaterale 
overeenkomst is gesloten, zijn verantwoordelijkheden 
voor het toezicht op de dochterkredietinstelling over-
dragen aan de bevoegde autoriteit die aan de moeder-
kredietinstelling vergunning heeft verleend en op haar 
toezicht houdt, zodat deze laatste het toezicht op de 
dochterkredietinstelling op zich neemt.

Evenzo kunnen, wanneer een kredietinstelling de moe-
deronderneming is van een kredietinstelling die ressorteert 
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droit d’un autre État membre, l’autorité de contrôle peut, 
moyennant la conclusion d’un accord bilatéral confor-
mément à l’article 28 du règlement n° 1093/2010, se voir 
déléguer les responsabilités relatives à la supervision 
de l’établissement de crédit filiale.

L’autorité de contrôle informe l’ABE de l’existence et 
de la teneur des accords bilatéraux visés aux alinéas 1er 
et 2.”

Art. 134

À l’article 178, § 4, de la même loi, modifié en der-
nier lieu par la loi du 11 juillet 2021, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le 5° est abrogé;

2° le paragraphe est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“En outre, les autorités compétentes de l’État membre 
où est établie une compagnie financière ou une compa-
gnie financière mixte approuvée ou désignée concernée 
par le contrôle sur base consolidée que l’autorité de 
contrôle exerce en sa qualité d’autorité de surveillance 
sur base consolidée peuvent participer à l’un des col-
lèges qu’elle a constitués.”

Art. 135

Dans le livre II, titre III, chapitre IV, section II, sous-sec-
tion II de la même loi, il est inséré un article 178/1, rédigé 
comme suit:

“Art. 178/1. Lorsque survient une situation d’urgence au 
sens de l’article 36/14, § 1er, 1°, alinéa 2, de la loi du 22 fé-
vrier 1998 dans l’un des États membres dans lequel des 
entités d’un groupe ont été agréées ou dans lesquels 
sont établies des succursales d’importance significative 
au sens de l’article 3, 65°, l’autorité de contrôle, si elle 
est désignée comme autorité de surveillance sur base 
consolidée en application de l’article 171, alerte dès que 
possible l’ABE et les autorités visées à l’article 36/14, 
§ 1er, 1°, alinéas 2 et 3, de la loi du 22 février 1998, et 
leur communique toutes les informations essentielles à 
l’exécution de leurs tâches.”

Art. 136

Dans le livre II, titre III, chapitre IV, section II, de 
la même loi, inséré par la loi du 11 juillet 2021, il est 
inséré une sous-section II/1 entre l’article 182 et la 

onder het recht van een andere lidstaat en mits overeen-
komstig artikel 28 van Verordening nr. 1093/2010 een 
bilaterale overeenkomst is gesloten, de verantwoorde-
lijkheden voor het toezicht op de dochterkredietinstelling 
worden overgedragen aan de toezichthouder.

De toezichthouder brengt de EBA op de hoogte van 
het bestaan en de inhoud van de in het eerste en twee-
de lid bedoelde bilaterale overeenkomsten.”

Art. 134

In artikel 178, § 4, van dezelfde wet, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 11 juli 2021, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° de bepaling onder 5° wordt opgeheven;

2° de paragraaf wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Daarnaast kunnen de bevoegde autoriteiten van de lid-
staat waar een goedgekeurde of aangewezen financiële 
holding of gemengde financiële holding is gevestigd die 
betrokken is bij het toezicht op geconsolideerde basis 
dat de toezichthouder uitoefent in zijn hoedanigheid van 
consoliderende toezichthouder, deelnemen aan een 
door hem opgericht college.”

Art. 135

In boek II, titel III, hoofdstuk IV, afdeling II, onder-
afdeling II, van dezelfde wet wordt een artikel 178/1 
ingevoegd, luidende:

“Art. 178/1. Indien zich een noodsituatie voordoet 
in de zin van artikel 36/14, § 1, 1°, tweede lid, van de 
wet van 22 februari 1998 in een van de lidstaten waar 
aan entiteiten van een groep vergunning is verleend 
of significante bijkantoren in de zin van artikel 3, 65°, 
zijn gevestigd, waarschuwt de toezichthouder, indien 
hij overeenkomstig artikel 171 als consoliderende toe-
zichthouder is aangewezen, zo spoedig mogelijk de EBA 
en de autoriteiten als bedoeld in artikel 36/14, § 1, 1°, 
tweede en derde lid, van de wet van 22 februari 1998, 
en deelt hij hen alle informatie mee die noodzakelijk is 
voor de uitoefening van hun taken.”

Art. 136

In boek II, titel III, hoofdstuk IV, afdeling II, van de-
zelfde wet, ingevoegd bij de wet van 11 juli 2021, wordt 
tussen artikel 182 en onderafdeling III een onderafdeling 
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Sous‑section III, intitulée “Acquisitions de participations 
importantes”.

Art. 137

Dans la sous-section II/1, insérée par l’article 136, il 
est inséré un point A. intitulé “Acquisitions de participa-
tions importantes par des établissements de crédit de 
droit belge lorsqu’une autorité compétente autre que 
l’autorité de contrôle a été désignée comme autorité 
de contrôle sur une base consolidée conformément à 
l’article 111 de la directive 2013/36/UE”.

Art. 138

Dans le point A., inséré par l’article 137, il est inséré 
un article 182/1 rédigé comme suit:

“Art. 182/1. § 1er. Lorsqu’un établissement de crédit 
a décidé d’acquérir, directement ou indirectement, une 
participation importante au sens de l’article 76/1, que le 
seuil visé à l’alinéa 2 dudit article est dépassé sur base 
de la situation consolidée du groupe et que l’autorité 
de contrôle n’a pas été désignée comme autorité de 
contrôle sur base consolidée conformément à l’article 171, 
l’autorité de contrôle et l’autorité de contrôle sur base 
consolidée désignée conformément à l’article 111 de 
la directive 2013/36/UE coopèrent étroitement et se 
consultent en vue de prendre la décision visée à l’ar-
ticle 76/1 sous la forme d’une décision conjointe. À cette 
fin, les références à l’autorité de contrôle dans les ar-
ticles 76/1 à 76/3 doivent être lues comme des références 
à l’autorité de contrôle et à l’autorité de contrôle sur base 
consolidée et les références à l’article 76/6 comme des 
références à l’autorité de contrôle. L’article 76/3, § 2, 
alinéa 3, ne s’applique pas à la décision conjointe. Les 
deux autorités s’efforcent de coordonner leur évaluation, 
notamment en ce qui concerne la consultation des au-
torités visées à l’article 76/4, § 1er, alinéa 1er.

§ 2. Une fois que l’évaluation de l’acquisition envisa-
gée et la décision envisagée ont été communiquées à 
l’autorité de contrôle par l’autorité de contrôle sur base 
consolidée, les deux autorités mettent tout en œuvre 
pour parvenir à la décision conjointe dûment documen-
tée et motivée visée au paragraphe 1er dans un délai 
de deux mois à dater de la réception de l’évaluation 
préparée par l’autorité de contrôle sur base consolidée.

Si aucun accord permettant l’adoption d’une déci-
sion conjointe n’aboutit dans le délai de deux mois, 
les autorités concernées ne prennent aucune décision 

II/1 ingevoegd, luidende “Verwervingen van deelnemin-
gen van betekenis”.

Art. 137

In onderafdeling II/1, ingevoegd bij artikel 136, wordt 
een A. ingevoegd, luidende “Verwervingen van deel-
nemingen van betekenis door kredietinstellingen naar 
Belgisch recht waarbij een andere bevoegde autoriteit 
dan de toezichthouder overeenkomstig artikel 111 van 
Richtlijn 2013/36/EU als consoliderende toezichthouder 
is aangewezen”.

Art. 138

In A., ingevoegd bij artikel 137, wordt een arti-
kel 182/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 182/1. § 1. Wanneer een kredietinstelling be-
sloten heeft om, rechtstreeks of onrechtstreeks, een 
deelneming van betekenis in de zin van artikel 76/1 te 
verwerven, de in het tweede lid van voornoemd artikel 
bedoelde drempel op basis van de geconsolideerde 
situatie van de groep wordt overschreden en de toe-
zichthouder niet als consoliderende toezichthouder is 
aangewezen overeenkomstig artikel 171, werken de 
toezichthouder en de consoliderende toezichthouder 
die overeenkomstig artikel 111 van Richtlijn 2013/36/
EU is aangewezen, nauw samen en plegen ze overleg 
om de in artikel 76/1 bedoelde beslissing te nemen 
in de vorm van een gezamenlijke beslissing. Hiertoe 
moeten de verwijzingen naar de toezichthouder in de 
artikelen 76/1 tot 76/3 worden gelezen als verwijzingen 
naar de toezichthouder en de consoliderende toezicht-
houder en de verwijzingen in artikel 76/6 als verwijzingen 
naar de toezichthouder. Artikel 76/3, § 2, derde lid, is 
niet van toepassing op de gezamenlijke beslissing. De 
twee autoriteiten trachten hun beoordeling onderling te 
coördineren, met name wat betreft hun raadpleging van 
de in artikel 76/4, § 1, eerste lid, bedoelde autoriteiten.

§ 2. Zodra de beoordeling van de voorgenomen 
verwerving en de voorgenomen beslissing zijn meege-
deeld aan de toezichthouder door de consoliderende 
toezichthouder, stellen de twee autoriteiten alles in het 
werk om tot een gezamenlijke grondig gedocumenteerde 
en gemotiveerde beslissing als bedoeld in paragraaf 1 te 
komen binnen een termijn van twee maanden na de ont-
vangst van de beoordeling die door de consoliderende 
toezichthouder is opgesteld.

Als er geen overeenstemming wordt bereikt die het 
mogelijk maakt een gezamenlijke beslissing vast te stellen 
binnen de termijn van twee maanden, nemen de betrokken 
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et saisissent l’ABE conformément à l’article 19 du 
règlement n° 1093/2010.

Les autorités concernées arrêtent une décision 
conjointe conformément à la décision de l’ABE.”

Art. 139

Dans le même point A., il est inséré un article 182/2 
rédigé comme suit:

“Art. 182/2. Dans les cas visés à l’article 76/1 où le seuil 
n’est pas dépassé sur base de la situation consolidée du 
groupe, l’autorité de contrôle notifie l’acquisition envisagée 
à l’autorité de contrôle sur base consolidée désignée 
conformément à l’article 111 de la directive 2013/36/
UE dans un délai de dix jours ouvrables à dater de la 
réception de la notification effectuée par l’établissement 
de crédit. L’autorité de contrôle transmet son évaluation 
visée à l’article 76/3, § 1er, à l’autorité de contrôle sur 
base consolidée.”

Art. 140

Dans la sous-section II/1, insérée par l’article 136, il est 
inséré un point B. intitulé “Acquisitions de participations 
importantes par des établissements de crédit relevant 
du droit d’un autre État membre lorsque l’autorité de 
contrôle a été désignée comme autorité de contrôle 
sur une base consolidée conformément à l’article 171”.

Art. 141

Dans le point B., inséré par l’article 140, il est inséré 
un article 182/3 rédigé comme suit:

“Art. 182/3. § 1er. Lorsque, en application de l’ar-
ticle 171, l’autorité de contrôle a été désignée comme 
autorité de contrôle sur base consolidée pour le contrôle 
d’un groupe auquel appartient un établissement de 
crédit relevant du droit d’un autre État membre, l’au-
torité de contrôle et l’autorité compétente de cet État 
membre coopèrent étroitement et se consultent en vue 
de prendre une décision sous la forme d’une décision 
conjointe sur l’acquisition de participation importante 
envisagée par cet établissement de crédit lorsque le 
seuil prévu par la législation transposant l’article 27bis, 
paragraphe 3, de la directive 2013/36/UE dans le droit de 
l’État membre dont relève l’établissement de crédit, est 
dépassé sur base de la situation consolidée du groupe. 
Les dispositions de l’article 76/4 s’appliquent mutatis 

autoriteiten geen beslissing en leggen zij de zaak over-
eenkomstig artikel 19 van Verordening nr. 1093/2010 voor 
aan de EBA.

De betrokken autoriteiten nemen een gezamenlijke 
beslissing in overeenstemming met de beslissing van 
de EBA.”

Art. 139

In dezelfde A. wordt een artikel 182/2 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 182/2. In de in artikel 76/1 bedoelde gevallen 
waarin de drempel niet op basis van de geconsolideer-
de situatie van de groep wordt overschreden, stelt de 
toezichthouder de consoliderende toezichthouder die 
overeenkomstig artikel 111 van Richtlijn 2013/36/EU is 
aangewezen in kennis van de voorgenomen verwerving 
binnen tien werkdagen na ontvangst van de door de kre-
dietinstelling ingediende kennisgeving. De toezichthouder 
verstrekt zijn in artikel 76/3, § 1, bedoelde beoordeling 
aan de consoliderende toezichthouder.”

Art. 140

In onderafdeling II/1, ingevoegd bij artikel 136, wordt 
een B. ingevoegd, luidende “Verwervingen van deelne-
mingen van betekenis door kredietinstellingen die onder 
het recht van een andere lidstaat ressorteren waarbij 
de toezichthouder overeenkomstig artikel 171 als con-
soliderende toezichthouder is aangewezen”.

Art. 141

In B., ingevoegd bij artikel 140, wordt een artikel 182/3 
ingevoegd, luidende:

“Art. 182/3. § 1. Wanneer de toezichthouder overeen-
komstig artikel 171 als consoliderende toezichthouder 
is aangewezen voor het toezicht op een groep waartoe 
een kredietinstelling behoort die onder het recht van een 
andere lidstaat ressorteert, werken de toezichthouder 
en de bevoegde autoriteit van die lidstaat nauw samen 
en plegen ze overleg om een beslissing te nemen in 
de vorm van een gezamenlijke beslissing over de be-
oogde verwerving van een deelneming van betekenis 
door deze kredietinstelling wanneer de drempel, als 
bedoeld in de wetgeving tot omzetting van artikel 27bis, 
lid 3, van Richtlijn 2013/36/EU in het recht van de lidstaat 
waaronder de kredietinstelling ressorteert, op basis 
van de geconsolideerde situatie van de groep wordt 
overschreden. De bepalingen van artikel 76/4 zijn van 
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mutandis à l’autorité de contrôle. Les deux autorités 
s’efforcent de coordonner leur évaluation, notamment 
en ce qui concerne la consultation des autorités visées 
à l’article 76/4, § 1er, alinéa 1er.

Dans l’exercice de sa mission de contrôle, l’autorité 
de contrôle transmet son évaluation de l’acquisition 
envisagée ainsi que la décision envisagée à l’autorité 
compétente de l’État membre dont relève l’établisse-
ment de crédit.

Les deux autorités mettent tout en œuvre pour parvenir 
à une décision conjointe dûment documentée et motivée 
dans un délai de deux mois à dater de la réception de 
l’évaluation préparée par l’autorité de contrôle.

La décision conjointe est notifiée à l’établissement 
de crédit par l’autorité de contrôle.

§ 2. Si aucun accord permettant l’adoption d’une 
décision conjointe n’aboutit dans le délai de deux mois, 
les autorités concernées ne prennent aucune déci-
sion et saisissent l’ABE conformément à l’article 19 du 
règlement n° 1093/2010.

Les autorités concernées arrêtent une décision 
conjointe conformément à la décision de l’ABE.”

Art. 142

Dans la sous-section II/1, insérée par l’article 136, 
il est inséré un point C. intitulé “Acquisitions de parti-
cipations importantes par des compagnies financières 
et des compagnies financières mixtes approuvées ou 
désignées relevant du droit d’un autre État membre 
lorsque l’autorité de contrôle a été désignée comme 
autorité de contrôle sur base consolidée conformément 
à l’article 171”.

Art. 143

Dans le point C., inséré par l’article 142, il est inséré 
un article 182/4, rédigé comme suit:

“Art. 182/4. § 1er. Lorsqu’une compagnie financière 
ou une compagnie financière mixte approuvée ou dési-
gnée, relevant du droit d’un autre État membre, a décidé 
d’acquérir, directement ou indirectement, une partici-
pation importante au sens de la législation transposant 
l’article 27bis, paragraphe 4, de la directive 2013/36/
UE dans cet État membre et que l’autorité de contrôle 

overeenkomstige toepassing op de toezichthouder. De 
twee autoriteiten trachten hun beoordeling onderling te 
coördineren, met name wat betreft hun raadpleging van 
de in artikel 76/4, § 1, eerste lid, bedoelde autoriteiten.

Bij de uitoefening van zijn toezichtsopdracht, zendt 
de toezichthouder zijn beoordeling van de voorgeno-
men verwerving en de voorgenomen beslissing naar 
de bevoegde autoriteit van de lidstaat waaronder de 
kredietinstelling ressorteert.

De twee autoriteiten stellen alles in het werk om tot 
een grondig gedocumenteerde en gemotiveerde geza-
menlijke beslissing te komen binnen een termijn van 
twee maanden na de ontvangst van de beoordeling die 
door de toezichthouder is opgesteld.

De gezamenlijke beslissing wordt door de toezicht-
houder ter kennis gebracht van de kredietinstelling.

§ 2. Als er geen overeenstemming wordt bereikt die het 
mogelijk maakt een gezamenlijke beslissing vast te stellen 
binnen de termijn van twee maanden, nemen de betrok-
ken autoriteiten geen beslissing en leggen zij de zaak 
overeenkomstig artikel 19 van Verordening nr. 1093/2010 
voor aan de EBA.

De betrokken autoriteiten nemen een gezamenlijke 
beslissing in overeenstemming met de beslissing van 
de EBA.”

Art. 142

In onderafdeling II/1, ingevoegd bij artikel 136, wordt 
een C. ingevoegd, luidende “Verwervingen van deelne-
mingen van betekenis door goedgekeurde of aangewezen 
financiële holdings en gemengde financiële holdings 
die onder het recht van een andere lidstaat ressorteren 
waarbij de toezichthouder overeenkomstig artikel 171 als 
consoliderende toezichthouder is aangewezen”.

Art. 143

In C., ingevoegd bij artikel 142, wordt een arti-
kel 182/4 ingevoegd, luidende:

“Art. 182/4. § 1. Wanneer een goedgekeurde of aange-
wezen financiële holding of gemengde financiële holding 
die onder het recht van een andere lidstaat ressorteert, 
besloten heeft om, rechtstreeks of onrechtstreeks, een 
deelneming van betekenis te verwerven in de zin van 
de wetgeving tot omzetting van artikel 27bis, lid 4, van 
Richtlijn 2013/36/EU in die lidstaat, en de toezichthouder 
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a été désignée comme autorité de contrôle sur base 
consolidée conformément à l’article 171 pour le contrôle 
d’un groupe auquel appartient la compagnie financière 
ou la compagnie financière mixte concernée, l’autorité 
de contrôle prend une décision concernant l’acquisition 
d’une participation importante envisagée, étant entendu 
que les articles 76/1, alinéa 3, 76/2, 76/3, et 76/4 s’ap-
pliquent mutatis mutandis.

L’autorité de contrôle notifie à l’autorité compétente de 
l’État membre dont relève la compagnie financière ou la 
compagnie financière mixte approuvée ou désignée l’ac-
quisition envisagée dans un délai de dix jours ouvrables 
à dater de la réception de la notification effectuée par 
la compagnie financière ou par la compagnie financière 
mixte. L’autorité de contrôle communique son évaluation 
à ladite autorité compétente.

§ 2. Lorsqu’une compagnie financière ou une compa-
gnie financière mixte approuvée ou désignée, relevant 
du droit d’un autre État membre, a décidé de cesser 
de détenir, directement ou indirectement, une partici-
pation importante au sens de la législation transposant 
l’article 27quinquies de la directive 2013/36/UE dans 
cet État membre et que l’autorité de contrôle a été 
désignée comme autorité de contrôle sur base conso-
lidée conformément à l’article 171 pour le contrôle d’un 
groupe auquel appartient la compagnie financière ou 
la compagnie financière mixte concernée, l’autorité 
de contrôle reçoit sa notification, étant entendu que 
l’article 76/5 s’applique mutatis mutandis.”

Art. 144

L’article 193, § 1er, alinéa 1er, 2°, de la même loi est com-
plété par les mots “et faisant application des normes tech-
niques d’exécution adoptées en vertu de l’article 21bis, 
paragraphe 2, points b) et c), de la directive 2002/87/CE”.

Art. 145

Dans l’article 209 de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 20 juillet 2022, les mots “les entreprises” 
sont remplacés par les mots “les établissements de crédit 
mères belges et les établissements de crédit désignés 
de droit belge”.

Art. 146 (nouveau)

Dans l’article 210, § 1er, 1° de la même loi, modifié en 
dernier lieu par la loi du 20 juillet 2022, les mots “Les 
articles 220, 221, 222, alinéa 3, 223, 224 et 225, alinéa 

met toepassing van artikel 171 als consoliderende toe-
zichthouder is aangewezen voor het toezicht op een groep 
waartoe de betrokken financiële holding of gemengde 
financiële holding behoort, neemt de toezichthouder een 
beslissing over de beoogde verwerving van een deelne-
ming van betekenis, waarbij de artikelen 76/1, derde lid, 
76/2, 76/3 en 76/4 van overeenkomstige toepassing zijn.

De toezichthouder stelt de bevoegde autoriteit in 
de lidstaat waaronder de goedgekeurde of aangewe-
zen financiële holding of gemengde financiële holding 
ressorteert in kennis van de voorgenomen verwerving 
binnen tien werkdagen na ontvangst van de door de 
financiële holding of gemengde financiële holding inge-
diende kennisgeving. De toezichthouder verstrekt zijn 
beoordeling aan deze bevoegde autoriteit.

§ 2. Wanneer een goedgekeurde of aangewezen finan-
ciële holding of gemengde financiële holding die onder 
het recht van een andere lidstaat ressorteert, besloten 
heeft om niet langer een rechtstreekse of onrechtstreek-
se deelneming van betekenis te bezitten in de zin van 
de wetgeving tot omzetting van artikel 27quinquies van 
Richtlijn 2013/36/EU in die lidstaat, en de toezichthou-
der met toepassing van artikel 171 als consoliderende 
toezichthouder is aangewezen voor het toezicht op 
een groep waartoe de betrokken financiële holding of 
gemengde financiële holding behoort, ontvangt de toe-
zichthouder haar kennisgeving, waarbij artikel 76/5 van 
overeenkomstige toepassing is.”

Art. 144

Artikel 193, § 1, eerste lid, 2°, van dezelfde wet 
wordt aangevuld met de woorden “, met toepassing 
van de technische uitvoeringsnormen die zijn vastge-
steld krachtens artikel 21bis, lid 2, onder b) en c), van 
Richtlijn 2002/87/EG”.

Art. 145

In artikel 209 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 20 juli 2022, wordt het woord “ondernemin-
gen” vervangen door de woorden “Belgische moeder-
kredietinstellingen en aangewezen kredietinstellingen 
naar Belgisch recht”.

Art. 146 (nieuw)

In artikel 210, § 1, 1° van dezelfde wet, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 20 juli 2022, worden de woorden 
“De artikelen 220, 221, 222, derde lid, 223, 224 en 225, 
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2 à 5 de la présente loi” sont remplacés par les mots 
“Les articles 220, 221, 223, 224 et 225, alinéa 2 à 5 de 
la présente loi”.

Art. 147 (ancien art. 146)

L’article 212 de la même loi, modifié en dernier lieu 
par la loi du 25 mars 2025, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 212. § 1er. Par dérogation au principe énoncé à 
l’article 204, alinéa 1er, les articles suivants de la présente 
loi s’appliquent mutatis mutandis à toutes les compagnies 
financières et compagnies financières mixtes de droit 
belge, compte tenu de leur rôle spécifique: les articles 19, 
20, 54, 59/2, § 1er, alinéa 1er, 71, 77, 78, 234 et 236, § 1er, 
alinéa 1er, 1° à 5°/1, et §§ 2, 3, 7 et 8.

§ 2. En outre, les articles suivants de la présente loi 
s’appliquent mutatis mutandis à toutes les compagnies 
financières et compagnies financières mixtes approu-
vées et désignées de droit belge: l’article 23, alinéa 1er, 
l’article 24 ou 25, selon la forme de la société, § 1er, 
à condition qu’au moins trois membres du comité de 
direction soient membres de l’organe légal d’adminis-
tration, et les §§ 3 et 4, les articles 26, 26/1, 59/1, 59/2, 
§ 1er, alinéa 2, et §§ 2 et 3, 59/3, 60, 62 et 62/1, ainsi 
que 76/7 à 76/16, étant entendu que les pourcentages 
visés à l’article 76/15, § 2, s’appliquent sur base de la 
situation consolidée du groupe.

En outre, l’article 61 s’applique mutatis mutandis 
à toutes les compagnies financières et compagnies 
financières mixtes approuvées et désignées lorsque 
les fonctions de contrôle indépendantes visées à l’ar-
ticle 35 sont mises en place au sein de la compagnie 
financière ou de la compagnie financière mixte afin de 
se conformer à l’article 168, § 1er.

§ 3. Lorsqu’une compagnie financière ou une compa-
gnie financière mixte approuvée ou désignée a décidé 
d’acquérir, directement ou indirectement, une partici-
pation importante au sens de l’article 76/1, que le seuil 
visé à l’alinéa 2 dudit article est dépassé sur base de 
la situation consolidée du groupe et que l’autorité de 
contrôle a été désignée comme autorité de contrôle 
sur base consolidée conformément à l’article 171, les 
articles 76/1 à 76/4 et 76/6 s’appliquent mutatis mutandis.

Lorsque l’autorité de contrôle n’a pas été désignée 
comme autorité de contrôle sur base consolidée confor-
mément à l’article 171 pour la surveillance du groupe 
auquel appartient la compagnie financière ou la com-
pagnie financière mixte approuvée ou désignée, la 
compagnie financière ou la compagnie financière mixte 

tweede tot vijfde lid van deze wet” vervangen door de 
woorden “De artikelen 220, 221, 223, 224 en 225, tweede 
tot vijfde lid van deze wet”.

Art. 147 (vroeger art. 146)

Artikel 212 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 25 maart 2025, wordt vervangen als volgt:

“Art. 212. § 1. Bij wijze van uitzondering op het beginsel 
vervat in artikel 204, eerste lid, zijn de volgende artikelen 
van deze wet van overeenkomstige toepassing op alle 
financiële holdings en gemengde financiële holdings naar 
Belgisch recht, rekening houdend met hun specifieke rol: 
de artikelen 19, 20, 54, 59/2, § 1, eerste lid, 71, 77, 78, 
234 en 236, § 1, eerste lid, 1° tot 5°/1, en §§ 2, 3, 7 en 8.

§ 2. Daarnaast zijn de volgende artikelen van deze wet 
van overeenkomstige toepassing op alle goedgekeurde en 
aangewezen financiële holdings en gemengde financiële 
holdings naar Belgisch recht: artikel 23, eerste lid, de 
artikelen 24 of 25, naargelang de vennootschapsvorm, 
§ 1, met dien verstande dat minstens drie leden van het 
directiecomité lid zijn van het wettelijk bestuursorgaan, en 
§§ 3 en 4, de artikelen 26, 26/1, 59/1, 59/2, § 1, tweede lid 
en §§ 2 en 3, 59/3, 60, 62 en 62/1 alsook 76/7 tot 76/16, 
met dien verstande dat de in artikel 76/15, § 2, bedoelde 
percentages gelden op basis van de geconsolideerde 
situatie van de groep.

Bovendien is artikel 61 van overeenkomstige toepas-
sing op alle goedgekeurde en aangewezen financiële 
holdings en gemengde financiële holdings wanneer de 
in artikel 35 bedoelde onafhankelijke controlefuncties 
binnen de financiële holding of gemengde financiële 
holding zijn opgezet om aan artikel 168, § 1, te voldoen.

§ 3. Wanneer een goedgekeurde of aangewezen fi-
nanciële holding of gemengde financiële holding besloten 
heeft om, rechtstreeks of onrechtstreeks, een deelneming 
van betekenis in de zin van artikel 76/1 te verwerven, de 
in het tweede lid van voornoemd artikel bedoelde drempel 
op basis van de geconsolideerde situatie van de groep 
wordt overschreden en de toezichthouder als consoli-
derende toezichthouder is aangewezen met toepassing 
van artikel 171, zijn de artikelen 76/1 tot 76/4 en 76/6 van 
overeenkomstige toepassing.

Wanneer de toezichthouder niet als consoliderende 
toezichthouder is aangewezen met toepassing van 
artikel 171 voor het toezicht op de groep waartoe de 
goedgekeurde of aangewezen financiële holding of ge-
mengde financiële holding behoort, moet de betrokken 
financiële holding of gemengde financiële holding de 
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concernée notifie préalablement par écrit à l’autorité 
de contrôle sur base consolidée l’importance de la 
participation envisagée et les informations déterminées 
conformément à la législation transposant l’article 27ter, 
paragraphe 5, de la directive 2013/36/UE dans l’État 
membre de l’autorité de contrôle sur base consolidée 
afin de permettre à cette dernière d’évaluer l’acquisition 
envisagée conformément à la législation transposant 
l’article 27bis, paragraphe 4, de la directive 2013/36/
UE dans ledit État membre.

§ 4. Lorsqu’une compagnie financière ou une compa-
gnie financière mixte approuvée ou désignée a décidé 
de cesser de détenir, directement ou indirectement, 
une participation importante au sens de l’article 76/1, 
alinéa 1er, et que l’autorité de contrôle a été désignée 
comme autorité de contrôle sur base consolidée conformé-
ment à l’article 171, les articles 76/5 et 76/6 s’appliquent 
mutatis mutandis.

Lorsque l’autorité de contrôle n’a pas été désignée 
comme autorité de contrôle sur base consolidée confor-
mément à l’article 171 pour le contrôle du groupe auquel 
appartient la compagnie financière ou la compagnie 
financière mixte approuvée ou désignée, la compagnie 
financière ou la compagnie financière mixte concernée 
doit notifier préalablement par écrit à l’autorité de contrôle 
sur base consolidée l’importance de la participation 
concernée, déterminée conformément à la législation 
transposant l’article 27quinquies de la directive 2013/36/
UE dans l’État membre de l’autorité de contrôle sur 
base consolidée.”

Art. 148 (ancien art. 147)

À l’article 212/1 de la même loi, inséré par la loi 
du 11 juillet 2021, dont le texte actuel formera le para-
graphe 1er, les modifications suivantes sont apportées:

1° au paragraphe 1er, l’alinéa 2 est complété par les 
mots: “ou lorsqu’elles sont désignées conformément à 
l’article 212/2, § 1er, 3°”;

2° il est inséré un paragraphe 2, rédigé comme suit:

“§ 2. L’autorité de contrôle procède régulièrement et 
au moins une fois par an, à un examen des entreprises 
mères des établissements de crédit de droit belge afin de 
vérifier si lesdits établissements de crédit, les entreprises 
sollicitant un agrément en application de l’article 8, ou 
les établissements de crédit désignés ou les compagnies 
financières ou compagnies financières mixtes désignées, 
ont correctement identifié toute entreprise qui remplit les 
critères pour être considérée comme une compagnie 

consoliderende toezichthouder daarvan vooraf schrif-
telijk kennis geven met vermelding van de omvang van 
de beoogde deelneming en de informatie als bepaald 
overeenkomstig de wetgeving tot omzetting van arti-
kel 27ter, lid 5, van Richtlijn 2013/36/EU in de lidstaat van 
de consoliderende toezichthouder, opdat de consolide-
rende toezichthouder de voorgenomen verwerving kan 
beoordelen overeenkomstig de wetgeving tot omzetting 
van artikel 27bis, lid 4, van Richtlijn 2013/36/EU in het 
recht van voornoemde lidstaat.

§ 4. Wanneer een goedgekeurde of aangewezen 
financiële holding of gemengde financiële holding be-
sloten heeft om niet langer een rechtstreekse of onrecht-
streekse deelneming van betekenis te bezitten in de 
zin van artikel 76/1, eerste lid, en de toezichthouder als 
consoliderende toezichthouder is aangewezen met toe-
passing van artikel 171, zijn de artikelen 76/5 en 76/6 van 
overeenkomstige toepassing.

Wanneer de toezichthouder niet als consoliderende 
toezichthouder is aangewezen met toepassing van 
artikel 171 voor het toezicht op de groep waartoe de 
goedgekeurde of aangewezen financiële holding of ge-
mengde financiële holding behoort, moet de betrokken 
financiële holding of gemengde financiële holding de 
consoliderende toezichthouder daarvan vooraf schrif-
telijk kennis geven met vermelding van de omvang van 
de betrokken deelneming als bepaald overeenkomstig 
de wetgeving tot omzetting van artikel 27quinquies van 
Richtlijn 2013/36/EU in de lidstaat van de consoliderende 
toezichthouder.”

Art. 148 (vroeger art. 147)

In artikel 212/1 van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 11 juli 2021, waarvan de bestaande tekst pa-
ragraaf 1 zal vormen, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt het tweede lid aangevuld met 
de woorden “of wanneer zij zijn aangewezen overeen-
komstig artikel 212/2, § 1, 3°”;

2° er wordt een paragraaf 2 ingevoegd, luidende:

“§ 2. De toezichthouder onderwerpt de moederon-
dernemingen van kredietinstellingen naar Belgisch 
recht regelmatig en ten minste één keer per jaar aan 
een toetsing om na te gaan of die kredietinstellingen, de 
ondernemingen die overeenkomstig artikel 8 een ver-
gunning aanvragen, de aangewezen kredietinstellingen 
of de aangewezen financiële holdings of de gemengde 
financiële holdings, naar behoren alle ondernemingen 
hebben geïdentificeerd die voldoen aan de criteria om 
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financière mère dans un État membre, une compagnie 
financière mixte mère dans un État membre, une com-
pagnie financière mère dans l’EEE ou une compagnie 
financière mixte mère dans l’EEE.

Aux fins de l’alinéa 1er, lorsque les entreprises mères 
sont situées dans d’autres États membres, l’autorité 
de contrôle coopère étroitement avec les autorités 
compétentes de ces États membres pour procéder à 
cet examen.”

Art. 149 (ancien art. 148)

Dans l’article 212/2, § 1er, de la même loi, inséré par 
la loi du 11 juillet 2021, dans la phrase introductive les 
mots “de l’application de la présente sous-section” sont 
remplacés par les mots “de l’approbation visée par la 
présente sous-section, qui est accordée”.

Art. 150 (ancien art. 149)

À l’article 212/4 de la même loi, inséré par la loi 
du 11 juillet 2021, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° l’alinéa 1er est complété avec la phrase suivante: 
“Un refus peut être assorti, si nécessaire, d’une des 
mesures visées à l’article 212/7, § 1er.”;

2° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“La décision visée à l’alinéa 1er est dûment docu-
mentée et motivée et elle est notifiée par l’autorité de 
contrôle à la compagnie financière ou la compagnie 
financière mixte.”

Art. 151 (ancien art. 150)

Dans le livre II, titre III, chapitre IV, section IV, sous-sec-
tion II/1, B., de la même loi, inséré par la loi du 11 juil-
let 2021, il est inséré un article 212/4/1 rédigé comme suit:

“Art. 212/4/1. Sans préjudice de l’article 212/2, l’au-
torité de contrôle peut permettre, au cas par cas, que 
les compagnies financières ou les compagnies finan-
cières mixtes exemptées soient exclues du périmètre de 
consolidation, pour autant que les conditions suivantes 
soient remplies:

als financiële moederholding in een lidstaat, gemeng-
de financiële moederholding in een lidstaat, financiële 
EER-moederholding of gemengde financiële EER-
moederholding te worden beschouwd.

Indien de moederondernemingen in andere lidstaten 
zijn gevestigd, werkt de toezichthouder voor de toepassing 
van het eerste lid nauw samen met de bevoegde auto-
riteiten van deze lidstaten om de toetsing te verrichten.”

Art. 149 (vroeger art. 148)

In artikel 212/2, § 1, van dezelfde wet, ingevoegd bij 
de wet van 11 juli 2021, worden in de inleidende zin de 
woorden “kunnen om een vrijstelling van de toepassing 
van deze onderafdeling verzoeken” vervangen door de 
woorden “kunnen verzoeken om een vrijstelling van 
de in deze onderafdeling bedoelde goedkeuring. Deze 
vrijstelling wordt verleend”.

Art. 150 (vroeger art. 149)

In artikel 212/4 van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 11 juli 2021, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het eerste lid wordt aangevuld met de volgende zin: 
“Een weigering kan, indien nodig, vergezeld gaan van 
een van de in artikel 212/7, § 1 bedoelde maatregelen.”;

2° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“De in het eerste lid bedoelde beslissing wordt gron-
dig gedocumenteerd en gemotiveerd en wordt door de 
toezichthouder meegedeeld aan de financiële holding 
of gemengde financiële holding.”

Art. 151 (vroeger art. 150)

In boek II, titel III, hoofdstuk IV, afdeling IV, onderaf-
deling II/1, B., van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 11 juli 2021, wordt een artikel 212/4/1 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 212/4/1. Onverminderd artikel 212/2 kan de toe-
zichthouder per geval toestaan dat vrijgestelde financiële 
holdings of gemengde financiële holdings buiten de 
consolidatieperimeter worden gehouden, mits aan de 
volgende voorwaarden is voldaan:
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a) l’exclusion n’affecte pas l’efficacité de la surveil-
lance exercée à l’égard de l’établissement de crédit 
filiale ou du groupe;

b) la compagnie financière ou la compagnie financière 
mixte n’a pas d’expositions sur actions autres que l’ex-
position sur actions dans l’établissement de crédit filiale 
ou dans une compagnie financière mère intermédiaire ou 
une compagnie financière mixte intermédiaire contrôlant 
l’établissement de crédit filiale;

c) la compagnie financière ou la compagnie financière 
mixte n’a pas recours de manière substantielle au levier 
financier et n’a pas d’expositions qui ne sont pas liées 
à sa propriété dans l’établissement de crédit filiale ou 
dans une compagnie financière mère intermédiaire ou 
une compagnie financière mixte intermédiaire contrôlant 
l’établissement de crédit filiale.”

Art. 152 (ancien art. 151)

À l’article 212/8, § 1er, de la même loi, inséré par la 
loi du 11 juillet 2021, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° les mots “et 212/7. À ces fins, les références à 
l’autorité de contrôle dans les articles 212/3, 212/4, ali-
néa 1er” sont remplacés par les mots “, 212/4/1 et 212/7. 
À ces fins, les références à l’autorité de contrôle dans 
les articles 212/3, 212/4, alinéa 1er, 212/4/1”;

2° le paragraphe est complété par la phrase suivante: 
“Les décisions communes sont directement applicables 
en Belgique.”

Art. 153 (ancien art. 152)

À l’article 212/9 de la même loi, inséré par la loi 
du 11 juillet 2021, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° au paragraphe 1er, alinéa 1er , les mots “, 4bis” sont 
insérés entre les mots “paragraphes 3, 4” et les mots 
“, 6 et 7 de la directive 2013/36/UE”;

2° le paragraphe 1er, alinéa 1er, est complété par la 
phrase suivante: “Les décisions communes sont direc-
tement applicables en Belgique.”;

3° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 3 est complété par 
la phrase suivante: “Un refus peut être assorti, si néces-
saire, d’une des mesures visées à l’article 212/7, § 1er.”;

a) de uitsluiting doet geen afbreuk aan de doeltref-
fendheid van het toezicht op de dochterkredietinstelling 
of op de groep;

b) de financiële holding of gemengde financiële holding 
heeft geen andere blootstellingen in aandelen dan de 
blootstellingen in aandelen in de dochterkredietinstel-
ling of in een intermediaire financiële moederholding of 
gemengde financiële holding die controle heeft over de 
dochterkredietinstelling;

c) de financiële holding of gemengde financiële holding 
maakt geen substantieel gebruik van hefboomwerking 
en heeft geen blootstellingen die geen verband houden 
met haar eigendommen in de dochterkredietinstelling, 
in een intermediaire financiële moederholding of ge-
mengde financiële holding die controle heeft over de 
dochterkredietinstelling.”

Art. 152 (vroeger art. 151)

In artikel 212/8, § 1, van dezelfde wet, ingevoegd bij 
de wet van 11 juli 2021, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° de woorden “en 212/7. Hiertoe moeten de verwij-
zingen naar de toezichthouder in de artikelen 212/3, 
212/4, eerste lid” worden vervangen door de woorden 
“, 212/4/1 en 212/7. Hiertoe moeten de verwijzingen 
naar de toezichthouder in de artikelen 212/3, 212/4, 
eerste lid, 212/4/1”;

2° de paragraaf wordt aangevuld met de volgende 
zin: “De gezamenlijke beslissingen zijn rechtstreeks 
toepasselijk in België.”

Art. 153 (vroeger art. 152)

In artikel 212/9 van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 11 juli 2021, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden 
“, 4bis” ingevoegd tussen de woorden “leden 3, 4” en 
de woorden “, 6 en 7 van Richtlijn 2013/36/EU”;

2° in paragraaf 1 wordt het eerste lid aangevuld met 
de volgende zin: “De gezamenlijke beslissingen zijn 
rechtstreeks toepasselijk in België.”;

3° in paragraaf 1 wordt het derde lid aangevuld met de 
volgende zin: “Een weigering kan, indien nodig, vergezeld 
gaan van een van de in artikel 212/7, § 1, genoemde 
maatregelen.”;
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4° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 4 est remplacé par 
ce qui suit:

“La décision commune est dûment documentée et 
motivée et elle est notifiée par l’autorité de contrôle à la 
compagnie financière ou la compagnie financière mixte.”;

5° dans le paragraphe 2, l’alinéa 3 est complété avec 
les mots “ou après l’adoption d’une décision commune”.

Art. 154 (ancien art. 153)

L’article 218 de la même loi, modifié en dernier lieu 
par la loi du 11 juillet 2021, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 218. § 1er. L’autorité de contrôle établit, et met à 
jour chaque année, des listes des compagnies finan-
cières et des compagnies financières mixtes approuvées 
et exemptées de droit belge. Lorsqu’une exemption à 
l’approbation a été accordée, les listes indiquent égale-
ment l’établissement de crédit désigné ou la compagnie 
financière ou compagnie financière mixte désignée.

§ 2. L’autorité de contrôle, en sa qualité d’autorité de 
contrôle sur base consolidée ou de coordinateur, établit 
des listes respectivement des compagnies financières 
et des compagnies financières mixtes approuvées et 
désignées incluses dans le contrôle sur base conso-
lidée exercé par elle, et des compagnies financières 
mixtes concernées par la surveillance complémentaire 
du conglomérat exercée par elle.

Elle communique ces listes aux autorités compé-
tentes concernées des autres États membres, à l’ABE 
pour le contrôle sur base consolidée ou à l’ABE et à 
l’Autorité européenne des assurances et des pensions 
professionnelles pour la surveillance complémentaire du 
conglomérat, et à la Commission européenne.”

Art. 155 (ancien art. 154)

Dans l’article 222 de la même loi, modifié par la loi 
du 11 mars 2018, l’alinéa 3 est abrogé.

Art. 156 (ancien art. 155)

L’article 223 de la même loi, modifié par la loi 
du 15 avril 2018, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 223. La désignation des commissaires agréés 
et des commissaires agréés suppléants auprès des 

4° in paragraaf 1 wordt het vierde lid vervangen als 
volgt:

“De gezamenlijke beslissing wordt gedocumenteerd 
en gemotiveerd en wordt door de toezichthouder meege-
deeld aan de financiële holding of gemengde financiële 
holding.”;

5° in paragraaf 2 wordt het derde lid aangevuld met 
de woorden “of nadat een gezamenlijke beslissing is 
genomen”.

Art. 154 (vroeger art. 153)

Artikel 218 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 11 juli 2021, wordt vervangen als volgt:

“Art. 218. § 1. De toezichthouder stelt lijsten op van 
de goedgekeurde en vrijgestelde financiële holdings 
en gemengde financiële holdings naar Belgisch recht 
en werkt deze jaarlijks bij. Indien een vrijstelling van 
goedkeuring is verleend, wordt in de lijsten ook de aan-
gewezen kredietinstelling of de aangewezen financiële 
holding of gemengde financiële holding vermeld.

§ 2. In zijn hoedanigheid van consoliderende toezicht-
houder of coördinator stelt de toezichthouder lijsten op 
van respectievelijk de goedgekeurde en aangewezen 
financiële holdings en gemengde financiële holdings 
die betrokken zijn in het door hem uitgeoefende ge-
consolideerde toezicht, en van de gemengde financiële 
holdings die betrokken zijn in het door hem uitgeoefende 
aanvullende conglomeraatstoezicht.

Hij maakt deze lijsten over aan de betrokken bevoeg-
de autoriteiten van de andere lidstaten, aan de EBA 
voor het toezicht op geconsolideerde basis of aan de 
EBA en de Europese Autoriteit voor Verzekeringen en 
Bedrijfspensioenen voor het aanvullende conglome-
raatstoezicht, en aan de Europese Commissie.”

Art. 155 (vroeger art. 154)

In artikel 222 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 11 maart 2018, wordt het derde lid opgeheven.

Art. 156 (vroeger art. 155)

Artikel 223 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 15 april 2018, wordt vervangen als volgt:

“Art. 223. Voor de aanstelling van erkende commissa-
rissen en plaatsvervangende erkende commissarissen 
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établissements de crédit est subordonnée à l’accord 
préalable de l’autorité de contrôle. Cet accord doit être 
recueilli par l’organe social qui fait la proposition de dé-
signation, au moins deux mois avant la date prévue de 
la proposition de désignation qui est soumise à l’organe 
compétent pour leur nomination et, le cas échéant, au 
conseil d’entreprise. En cas de désignation d’une société 
de réviseurs agréée, l’accord porte conjointement sur 
la société et sur son représentant.

L’autorité de contrôle doit se prononcer dans les 
deux mois de la réception d’un dossier complet. Elle ne 
peut refuser de donner son accord que pour des raisons 
tenant à la disponibilité du candidat, compte tenu de 
l’ensemble de ses mandats révisoraux, de la taille et de 
l’organisation de son cabinet, de ses connaissances, de 
son expérience professionnelle et de ses compétences, 
y compris de sa capacité de porter un jugement critique 
et de se forger un avis professionnel, en prenant en 
considération la taille de l’établissement de crédit au 
sein duquel il serait désigné, la nature et la complexité 
de ses activités, ainsi que l’indépendance du candidat 
à l’égard de cet établissement. Si l’autorité de contrôle 
ne se prononce pas dans le délai précité, l’accord est 
réputé acquis.

Le même accord est requis pour un renouvellement 
du mandat.

Lorsque, en application de la loi, la nomination du 
commissaire est faite par le Président du tribunal de 
l’entreprise ou la cour d’appel, cette instance judiciaire 
fait son choix parmi une liste de réviseurs agréés établie 
par l’autorité de contrôle.”

Art. 157 (ancien art. 156)

À l’article 234 de la même loi, modifié en dernier lieu 
par la loi du 25 mars 2025, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° le paragraphe 1er est complété par un alinéa rédigé, 
comme suit:

“En outre, l’autorité de contrôle peut exiger de l’éta-
blissement de crédit qu’il établisse, dans les délais fixés 
et au plus tard dans un délai d’un an, un plan de mise en 
conformité avec les exigences prévues par ou en vertu 
des dispositions visées à l’alinéa 1er et qu’il fixe un délai 
pour la mise en œuvre de ce plan. L’autorité de contrôle 
peut exiger des améliorations dudit plan, notamment en 
ce qui concerne sa portée et le délai prévu.”;

bij kredietinstellingen is de voorafgaande instemming 
vereist van de toezichthouder. Deze instemming moet 
worden gevraagd door het vennootschapsorgaan dat 
de aanstelling voorstelt, ten minste twee maanden voor 
de geplande datum van het voorstel tot aanstelling dat 
aan het orgaan dat instaat voor de benoemingen en, 
in voorkomend geval, aan de ondernemingsraad wordt 
voorgelegd. Bij aanstelling van een erkende reviso-
renvennootschap slaat deze instemming zowel op de 
vennootschap als op haar vertegenwoordiger.

De toezichthouder moet beslissen binnen twee maan-
den na ontvangst van een volledig dossier. Hij mag zijn 
instemming enkel weigeren om redenen die verband 
houden met de beschikbaarheid van de kandidaat, 
rekening houdend met al zijn revisorale mandaten, met 
de omvang en de organisatie van zijn kantoor, met zijn 
kennis, zijn beroepservaring en zijn vaardigheden, met 
inbegrip van zijn vermogen om kritisch te denken en een 
professioneel oordeel te vormen, rekening houdend met 
de omvang van de kredietinstelling waar hij zou worden 
aangesteld en de aard en de complexiteit van haar acti-
viteit, alsook met de onafhankelijkheid van de kandidaat 
tegenover deze instelling. Als de toezichthouder niet 
binnen de voornoemde termijn optreedt, dan wordt de 
instemming geacht te zijn verkregen.

Deze instemming is ook vereist voor de hernieuwing 
van een opdracht.

Wanneer de aanstelling van de commissaris krachtens 
de wet geschiedt door de voorzitter van de ondernemings-
rechtbank of het hof van beroep, kiest deze rechterlijke 
instantie uit een door de toezichthouder opgestelde lijst 
van erkende revisoren.”

Art. 157 (vroeger art. 156)

In artikel 234 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 25 maart 2025, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Daarnaast kan de toezichthouder van de kredietin-
stelling eisen dat zij binnen de gestelde termijnen en 
uiterlijk binnen een jaar een plan opstelt om opnieuw te 
voldoen aan de vereisten die bepaald zijn bij of krach-
tens de in het eerste lid bedoelde bepalingen en dat zij 
een termijn vaststelt voor de uitvoering van dat plan. De 
toezichthouder kan eisen dat dit plan wordt bijgesteld, 
met name qua reikwijdte en uiterste termijn.”;
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2° dans le paragraphe 2, il est inséré un 1°/1, rédigé 
comme suit:

“1°/1 imposer tant un renforcement des dispositifs 
d’organisation mis en œuvre qu’une adaptation de la 
politique concernant les besoins en fonds propres et en 
liquidité de l’établissement conformément aux disposi-
tions de la présente loi;”;

3° dans le paragraphe 2, 7°, les mots “l’établissement 
restreigne ou limite ses activités, y compris en ce qui 
concerne l’acceptation de dépôts, ses opérations ou 
son réseau ou que” sont insérés entre les mots “imposer 
que” et les mots “l’établissement diminue”;

4° dans le paragraphe 2, le 8° est complété par les 
mots “, et notamment imposer que l’établissement ré-
duise ses expositions sur une contrepartie centrale ou 
qu’il réaligne ses expositions entre ses comptes de 
compensation conformément à l’article 7bis du règle-
ment n° 648/2012, en particulier en cas de risque de 
concentration excessif découlant d’expositions vis-à-vis 
de cette contrepartie”.

5° dans le paragraphe 2, sont insérés les 11°/1, 
11°/2 et 11°/3, rédigés comme suit:

“11°/1 exiger de l’établissement qu’il réduise les risques 
à court, à moyen et à long termes découlant de facteurs 
ESG, en ce compris les risques découlant du processus 
d’adaptation et des tendances de transition, conjoin-
tement avec les objectifs juridiques et réglementaires 
pertinents de l’Union, des États membres ou des pays 
tiers, en adaptant ses stratégies, sa gouvernance et 
sa gestion des risques. Aux fins de cette adaptation, il 
peut être exigé d’affiner les objectifs, les mesures et les 
actions figurant dans les plans visés à l’article 57/1, § 1er;

11°/2 exiger de l’établissement qu’il procède à des 
tests de résistance ou à des analyses de scénarios 
afin d’évaluer les risques découlant des expositions 
aux crypto-actifs et de la fourniture de services liés aux 
crypto-actifs;

11°/3 suspendre l’exercice des droits de vote attachés 
aux actions détenues par l’établissement. Sa décision 
est notifiée à l’établissement par lettre recommandée à 
la poste ou avec accusé de réception. Sa décision est 
exécutoire dès la notification à l’établissement. L’autorité 
de contrôle peut rendre sa décision publique et, le cas 
échéant, la notifier à la société visée concernée. Elle 
peut, à la demande de toute partie intéressée, autoriser 
la levée des mesures qu’elle a ordonnées.

2° in paragraaf 2 wordt een bepaling onder 1°/1 in-
gevoegd, luidende:

“1°/1 eisen dat de bestaande organisatorische rege-
lingen worden versterkt en dat het beleid inzake eigen-
vermogens- en liquiditeitsbehoeften van de instelling 
wordt aangepast overeenkomstig de bepalingen van 
deze wet;”;

3° in paragraaf 2, 7°, worden de woorden “de instelling 
haar activiteiten, met inbegrip van het aanvaarden van 
deposito’s, alsook haar verrichtingen of haar netwerk 
inperkt, of dat” ingevoegd tussen de woorden “eisen 
dat” en de woorden “de instelling het risico”;

4° in paragraaf 2 wordt de bepaling onder 8° aangevuld 
met de woorden “, en met name de instelling verplich-
ten haar blootstellingen aan een centrale tegenpartij te 
verminderen of haar blootstellingen op haar clearingre-
keningen aan te passen overeenkomstig artikel 7bis van 
Verordening nr. 648/2012, in het bijzonder als er sprake 
is van een buitensporig concentratierisico dat voortvloeit 
uit blootstellingen aan die tegenpartij”;

5° in paragraaf 2 worden de bepalingen onder 11°/1, 
11°/2 en 11°/3 ingevoegd, luidende:

“11°/1 de instelling verplichten om de risico’s te ver-
minderen die op korte, middellange en lange termijn uit 
ESG-factoren voortvloeien, waaronder de risico’s die 
voortvloeien uit het aanpassingsproces en uit transitie-
trends in samenhang met de desbetreffende wettelijke en 
regelgevingsdoelstellingen van de Unie, de lidstaten of 
derde landen, door haar bedrijfsstrategieën, governance 
en risicobeheer aan te passen. In het kader van deze 
aanpassing kan een aanscherping worden vereist van de 
streefdoelen, maatregelen en acties die zijn opgenomen 
in de in artikel 57/1, § 1 bedoelde plannen;

11°/2 de instelling verplichten om stresstests of scena-
rioanalyses uit te voeren teneinde de risico’s te beoordelen 
die voortvloeien uit blootstellingen aan cryptoactiva en 
uit het verlenen van cryptoactivadiensten;

11°/3 de uitoefening schorsen van de stemrechten 
verbonden aan de aandelen die in het bezit zijn van de 
instelling. Zijn beslissing wordt met een aangetekende 
brief of een brief met ontvangstbewijs ter kennis ge-
bracht van de instelling. Zijn beslissing is uitvoerbaar 
zodra zij ter kennis is gebracht van de instelling. De 
toezichthouder kan zijn beslissing openbaar maken 
en, in voorkomend geval, ter kennis brengen van de 
betrokken doelvennootschap. Hij kan, op verzoek van 
elke belanghebbende, toestaan dat de door hem bevolen 
maatregelen worden opgeheven.



1011489/006DOC 56

K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2025 2026 C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

Si les droits de vote sont exercés par l’établissement 
nonobstant la suspension de leur exercice par l’autorité 
de contrôle, le tribunal de l’entreprise dans le ressort 
duquel la société a son siège peut, à la demande de 
l’autorité de contrôle, prononcer la nullité de tout ou 
partie des délibérations de l’assemblée générale si, 
sans les droits de vote illégalement exercés, les quo-
rums de présence ou les majorités requis par lesdites 
délibérations n’auraient pas été réunis;”.

Art. 158 (ancien art. 157)

À l’article 236 de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 20 décembre 2023, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, dans la phrase 
introductive, les mots “ou que l’établissement de crédit 
n’offre plus la garantie de pouvoir remplir ses obligations 
vis-à-vis de ses créanciers et, en particulier, n’assure 
plus la sécurité des fonds qui lui ont été confiés par ses 
déposants,” sont insérés entre les mots “remédié à la 
situation,” et les mots “l’autorité de contrôle peut”;

2° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°, alinéa 1er les 
mots “des personnes chargées de la direction effective 
de l’établissement de crédit” sont remplacés par les 
mots “des personnes participant à la direction effective 
de l’établissement de crédit, ou des personnes respon-
sables des fonctions de contrôle indépendantes et du 
directeur financier”;

3° au paragraphe 8, alinéa 1er, les mots “alinéa 2,” 
remplacés par les mots “alinéa 1er”.

Art. 159 (ancien art. 158)

Dans l’article 236/1, § 2, de la même loi, inséré par 
la loi du 20 juillet 2022, l’alinéa 1er est complété par les 
mots “et que les exigences prévues par l’article 19, § 1er, 
alinéa 2, ne leur sont pas applicables”.

Art. 160 (ancien art. 159)

Dans le livre II, titre VI, chapitre III de la même loi, il 
est inséré un article 236/2 rédigé comme suit:

“Art. 236/2. Sans préjudice de l’article 236, § 1er, 6°, la 
Banque centrale européenne peut révoquer l’agrément 
d’un établissement de crédit lorsqu’il a été établi que la 
condition prévue à l’article 244, § 1er, alinéa 1er, 1° est 
remplie et que l’autorité de résolution lui a confirmé que 

Indien stemrechten worden uitgeoefend door de instel-
ling niettegenstaande een schorsing van hun uitoefening 
door de toezichthouder, kan de ondernemingsrechtbank 
van het rechtsgebied waar de vennootschap haar zetel 
heeft, op verzoek van de toezichthouder, alle of een 
deel van de beslissingen van de algemene vergadering 
nietig verklaren wanneer het aanwezigheidsquorum- of 
de meerderheid vereist voor de genoemde beslissingen, 
buiten de onwettig uitgeoefende stemrechten niet zou 
zijn bereikt;”.

Art. 158 (vroeger art. 157)

In artikel 236 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 20 december 2023, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden in de inleidende 
zin de woorden “of dat de kredietinstelling geen garantie 
meer biedt voor de nakoming van haar verplichtingen 
tegenover schuldeisers en in het bijzonder de veiligheid 
van de door haar deposanten toevertrouwde geldmiddelen 
niet meer waarborgt,” ingevoegd tussen de woorden “niet 
is verholpen,” en de woorden “kan de toezichthouder”;

2° in paragraaf 1, eerste lid, 2°, eerste lid worden de 
woorden “van de personen belast met de effectieve 
leiding van de kredietinstelling” vervangen door de woor-
den “van de personen die deelnemen aan de effectieve 
leiding van de kredietinstelling of van de verantwoorde-
lijken voor de onafhankelijke controlefuncties en van de 
financieel directeur”;

3° in paragraaf 8, eerste lid, worden de woorden 
“tweede lid,” vervangen door de woorden “eerste lid”.

Art. 159 (vroeger art. 158)

In artikel 236/1, § 2, van dezelfde wet, ingevoegd bij 
de wet van 20 juli 2022, wordt het eerste lid aangevuld 
met de woorden “en dat de vereisten van artikel 19, § 1, 
tweede lid, niet op hen van toepassing zijn”.

Art. 160 (vroeger art. 159)

In boek II, titel VI, hoofdstuk III, van dezelfde wet wordt 
een artikel 236/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 236/2. Onverminderd artikel 236, § 1, 6°, kan de 
Europese Centrale Bank de vergunning van een kredie-
tinstelling herroepen wanneer is vastgesteld dat voldaan 
is aan de voorwaarde van artikel 244, § 1, eerste lid, 1°, 
en de afwikkelingsautoriteit haar heeft bevestigd dat 
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la condition prévue à l’article 244, § 1er, alinéa 1er, 2°, 
est remplie sans que la condition prévue à l’article 244, 
§ 1er, alinéa 1er, 3°, ne soit remplie.”

Art. 161 (ancien art. 160)

Dans le même chapitre III, il est inséré un ar-
ticle 236/3 rédigé comme suit:

“Art. 236/3. Dans l’application des mesures visées 
aux articles 234, § 2, 236 et 236/2, l’autorité de contrôle 
tient compte, dans le cadre de son pouvoir d’appréciation 
discrétionnaire, outre le caractère effectif et proportionné 
des mesures, de l’ensemble des circonstances perti-
nentes du cas d’espèce et notamment, le cas échéant, 
des critères visées à l’article 347, § 4, a) à i).”

Art. 162 (ancien art. 161)

L’article 238 de la même loi, modifié en dernier lieu 
par la loi du 11 juillet 2021 est complété par un para-
graphe 3 rédigé comme suit:

“§ 3. En cas de radiation ou de révocation de l’agré-
ment d’un établissement de crédit en application des 
dispositions de la présente loi, ce dernier reste qualifié 
d’établissement de crédit pour les besoins de l’applica-
tion de législations ou actes réglementaires particuliers 
prévoyant un régime spécifique applicable à ce type 
d’établissement et ce, aussi longtemps qu’il reste soumis 
à la présente loi.”

Art. 163 (ancien art. 162)

Dans l’article 239, § 2, de la même loi, modifié en 
dernier lieu par la loi du 11 juillet 2021, il est inséré un 
2°/1 rédigé comme suit:

“2°/1 pour les besoins de l’application de l’article 19 en 
ce qui concerne l’organisme central, la qualité de membre 
de l’organe de légal d’administration ou de la direction 
effective d’un établissement affilié ne constitue pas en 
soi un obstacle empêchant d’agir en toute indépendance 
d’esprit;”.

Art. 164 (ancien art. 163)

Dans le livre II, titre VIII, chapitre VIII, de la même loi, 
il est inséré un article 295/2 rédigé comme suit:

“Art. 295/2. § 1er. Lorsqu’ils publient les informations 
visées à l’article 267/5/6, § 3, les établissements de 

aan de voorwaarde van artikel 244, § 1, eerste lid, 2°, is 
voldaan zonder dat aan de voorwaarde van artikel 244, 
§ 1, eerste lid, 3°, is voldaan.”

Art. 161 (vroeger art. 160)

In hetzelfde hoofdstuk III wordt een artikel 236/3 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 236/3. Wanneer de toezichthouder maatregelen 
oplegt als bedoeld in de artikelen 234, § 2, 236 en 236/2, 
neemt hij, in het kader van zijn discretionaire beoordelings-
bevoegdheid, naast de doeltreffendheid en evenredigheid 
van de maatregelen, alle relevante omstandigheden in 
aanmerking, met inbegrip van, in voorkomend geval, de 
criteria bedoeld in artikel 347, § 4, a) tot i).”

Art. 162 (vroeger art. 161)

Artikel 238 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 11 juli 2021, wordt aangevuld met een 
paragraaf 3, luidende:

“§ 3. Kredietinstellingen waarvan de vergunning is 
ingetrokken of herroepen overeenkomstig de bepalingen 
van deze wet, blijven voor de toepassing van specifieke 
wet- of regelgeving die in een specifieke regeling voor dit 
soort instellingen voorziet, als kredietinstelling beschouwd 
worden zolang zij aan deze wet onderworpen zijn.”

Art. 163 (vroeger art. 162)

In artikel 239, § 2, van dezelfde wet, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 11 juli 2021, wordt een bepaling 
onder 2°/1 ingevoegd, luidende:

“2°/1 voor de toepassing van artikel 19 met betrek-
king tot de centrale instelling, vormt het feit dat een 
persoon lid is van het wettelijk bestuursorgaan of van 
de effectieve leiding van een aangesloten instelling op 
zich geen belemmering om met onafhankelijkheid van 
geest te handelen;”.

Art. 164 (vroeger art. 163)

In boek II, titel VIII, hoofdstuk VIII, van dezelfde wet 
wordt een artikel 295/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 295/2. § 1. Wanneer de kredietinstellingen de in 
de artikel 267/5/6, § 3, bedoelde informatie openbaar 
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crédit communiquent ces informations en même temps 
à l’autorité de résolution agissant en qualité d’orga-
nisme de collecte au sens de l’article 2, point 2), du 
règlement 2023/2859.

Les informations sont communiquées dans un format 
permettant l’extraction de données au sens de l’article 2, 
point 3), du règlement 2023/2859 ou, lorsque le droit de 
l’Union l’exige, dans un format lisible par machine au 
sens de l’article 2, point 4), dudit règlement et elles sont 
accompagnées des métadonnées visées à l’article 136/3, 
§ 1er, alinéa 2.

Aux fins du présent paragraphe, les établissements 
de crédit obtiennent un identifiant d’entité juridique tel 
que visé à l’article 136/3, § 1er, alinéa 2, 2°.

L’autorité de résolution communique les informations 
concernées au point d’accès unique européen (ESAP) 
établi en vertu du règlement 2023/2859.

§ 2. Agissant en qualité d’organisme de collecte au 
sens de l’article 2, point 2), du règlement 2023/2859, 
l’autorité de résolution communique au point d’accès 
unique européen (ESAP) établi en application dudit 
règlement, les informations publiées en application des 
articles 244/2, § 8, alinéa 2, 281 et 295, alinéa 1er.

L’autorité de résolution communique ces informations 
dans un format permettant l’extraction de données au 
sens de l’article 2, point 3), du règlement 2023/2859, 
accompagnées des métadonnées visées à l’article 136/3, 
§ 1er, alinéa 2, 1°, 4° et 5°, et, si disponible, 2°.”

Art. 165 (ancien art. 164)

À l’article 326, § 2, alinéa 1er, de la même loi, modifié 
en dernier lieu par la loi du 20 juillet 2022, les 1° et 2° 
sont abrogés.

Art. 166 (ancien art. 165)

Dans le livre III de la même loi, l’intitulé du titre II est 
remplacé par ce qui suit:

“Titre II. Des succursales de pays tiers en Belgique”.

Dans le livre III, titre II, chapitre Ier de la même loi, il 
est inséré une section Ire intitulée “Champ d’application 
et définitions”.

maken, dienen zij die informatie op hetzelfde tijdstip in 
bij de afwikkelingsautoriteit in haar hoedanigheid van 
verzamelende instantie in de zin van artikel 2, punt 2), 
van Verordening 2023/2859.

Deze informatie wordt ingediend in een voor data-ex-
tractie geschikt formaat in de zin van artikel 2, punt 3), 
van Verordening 2023/2859 of, wanneer zulks door 
het Unierecht wordt vereist, in een machinaal leesbaar 
formaat in de zin van artikel 2, punt 4), van voornoemde 
Verordening, en gaat vergezeld van de in artikel 136/3, 
§ 1, tweede lid, bedoelde metadata.

Voor de toepassing van deze paragraaf verkrijgen de 
kredietinstellingen een identificatiecode voor juridische 
entiteiten als bedoeld in artikel 136/3, § 1, tweede lid, 2°.

De afwikkelingsautoriteit verstrekt de betreffende infor-
matie aan het uit hoofde van de Verordening 2023/2859 
opgerichte Europees centraal toegangspunt (ESAP).

§ 2. In haar hoedanigheid van verzamelende instantie 
in de zin van artikel 2, punt 2), van Verordening 2023/2859 
verstrekt de afwikkelingsautoriteit de informatie die 
openbaar is gemaakt overeenkomstig artikel 244/2, § 8, 
tweede lid, en de artikelen 281 en 295, eerste lid, aan 
het uit hoofde van die Verordening opgerichte Europees 
centraal toegangspunt (ESAP).

De afwikkelingsautoriteit verstrekt deze informatie in 
een voor data-extractie geschikt formaat in de zin van 
artikel 2, punt 3), van Verordening 2023/2859, vergezeld 
van de metadata als bedoeld in artikel 136/3, § 1, twee-
de lid, 1°, 4° en 5°, en, indien beschikbaar, 2°.”

Art. 165 (vroeger art. 164)

In artikel 326, § 2, eerste lid van dezelfde wet, laat-
stelijk gewijzigd bij de wet van 20 juli 2022, worden de 
bepalingen onder 1° en 2° opgeheven.

Art. 166 (vroeger art. 165)

In boek III van dezelfde wet wordt het opschrift van 
titel II vervangen als volgt:

“Titel II. Bijkantoren uit derde landen in België”.

In boek III, titel II, hoofdstuk I van dezelfde wet, wordt 
een afdeling I ingevoegd, luidende “Toepassingsgebied 
en definities”.



1489/006DOC 56104

K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2025 2026 C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

Art. 167 (ancien art. 166)

L’article 333 de la même loi, modifié en dernier lieu 
par la loi du 20 juillet 2022, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 333. Pour l’application du présent titre ainsi que 
des arrêtés et règlements pris pour son exécution, il y 
a lieu d’entendre par:

1° succursale de pays tiers: succursale établie en 
Belgique par une entreprise de rattachement;

2° entreprise de rattachement: entreprise qui relève 
du droit d’un pays tiers et qui a établi une succursale 
en Belgique en vue d’y exercer les activités visées à 
l’article 334, § 1er. La Banque peut préciser, au cas 
par cas, pour quelles dispositions du présent titre les 
entreprises mères intermédiaires ou faîtières de cette 
entreprise doivent également être considérées comme 
l’entreprise de rattachement au sens de la présente 
disposition.

3° succursale de catégorie 1: succursale de pays tiers 
telle que visée à l’article 334/3, § 1er;

4° succursale de catégorie 2: succursale de pays tiers 
telle que visée à l’article 334/3, § 2.”

Art. 168 (ancien art. 167)

L’article 334 de la même loi, modifié par la loi du 20 juil-
let 2022, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 334. § 1er. Toute entreprise relevant du droit d’un 
pays tiers qui souhaite exercer en Belgique une ou plu-
sieurs des activités suivantes doit établir une succursale 
en Belgique et, avant d’entamer ces activités, obtenir 
un agrément de la Banque conformément à la section 
III du présent chapitre:

a) les activités visées à l’article 4, alinéa 1er, 2° ou 
6°, dans la mesure où l’entreprise relevant du droit d’un 
pays tiers serait considérée comme un établissement 
de crédit si elle était établie dans l’Union;

b) l’activité visée à l’article 4, alinéa 1er, 1°.

§ 2. Le paragraphe 1er ne s’applique pas à l’entreprise 
relevant du droit d’un pays tiers qui, en Belgique:

1° exerce exclusivement une activité visée au para-
graphe 1er pour un client ou une contrepartie établi ou 
situé en Belgique et qui:

Art. 167 (vroeger art. 166)

Artikel 333 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 20 juli 2022, wordt vervangen als volgt:

“Art. 333. Voor de toepassing van deze titel, evenals 
van de uitvoeringsbesluiten en -reglementen ervan, 
wordt verstaan onder:

1° bijkantoor uit een derde land: een bijkantoor dat in 
België is gevestigd door een hoofdonderneming;

2° hoofdonderneming: een onderneming die onder 
het recht van een derde land ressorteert en die een 
bijkantoor in België heeft gevestigd, met het oog op het 
verrichten van de in artikel 334, § 1, bedoelde activitei-
ten. De Bank kan per geval nader bepalen voor welke 
bepalingen uit deze titel ook de intermediaire of de uit-
eindelijke moederondernemingen van die onderneming 
als hoofdonderneming moeten worden beschouwd in de 
zin van deze bepaling.

3° klasse 1-bijkantoor: een bijkantoor uit een derde 
land als bedoeld in artikel 334/3, § 1;

4° klasse 2-bijkantoor: een bijkantoor uit een derde 
land als bedoeld in artikel 334/3, § 2.”

Art. 168 (vroeger art. 167)

Artikel 334 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 20 juli 2022, wordt vervangen als volgt:

“Art. 334. § 1. Iedere onderneming die onder het recht 
van een derde land ressorteert en die een of meer van 
de volgende activiteiten in België wenst uit te oefenen, 
moet een bijkantoor in België vestigen en, vooraleer deze 
activiteiten aan te vatten, een vergunning verkrijgen van 
de Bank overeenkomstig afdeling III van dit hoofdstuk:

a) de in artikel 4, eerste lid, 2° of 6°, bedoelde activi-
teiten, voor zover de onderneming die onder het recht 
van een derde land ressorteert als kredietinstelling 
zou worden aangemerkt indien zij in de Unie zou zijn 
gevestigd;

b) de in artikel 4, eerste lid, 1°, bedoelde activiteit.

§ 2. Paragraaf 1 is niet van toepassing op de onderne-
ming die onder het recht van een derde land ressorteert 
en die in België louter:

1° een in paragraaf 1 bedoelde activiteit verricht voor 
een cliënt of tegenpartij die in België is gevestigd of 
gesitueerd en die:
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a) s’adresse, sur sa seule initiative, à l’entreprise 
pour l’exercice de cette activité, qu’il s’agisse d’un client 
professionnel ou non, ou d’une contrepartie éligible au 
sens de l’article 2, alinéa 1er, 28°, 29° et 30°, de la loi 
du 2 août 2002;

b) est un établissement de crédit; ou

c) fait partie du même groupe que cette entreprise;

2° fournit des services d’investissement et/ou exerce 
des activités d’investissement, y compris des services 
auxiliaires, ainsi que les activités visées au paragraphe 1er 
qui sont directement liées à la prestation et nécessaires à 
l’exécution des services et/ou activités d’investissement 
et des services auxiliaires précités.

§ 3. Une initiative prise par des clients ou des contre-
parties au sens du paragraphe 2, 1°, a), ne donne pas à 
l’entreprise relevant du droit d’un pays tiers le droit de 
commercialiser des catégories de produits, d’activités ou 
de services autres que celles que le client ou la contre-
partie avait sollicitées, autrement que par l’intermédiaire 
d’une succursale de pays tiers agréée conformément 
au présent titre.

La possibilité d’offrir des services conformément au 
paragraphe 2, 1°, a), inclut toutefois la fourniture des 
produits, activités ou services nécessaires ou étroitement 
liés à la fourniture du service initialement sollicité par 
le client ou la contrepartie, y compris lorsque ces pro-
duits, activités ou services étroitement liés sont fournis 
postérieurement à ceux initialement sollicités.

§ 4. Le bénéfice du paragraphe 2, 1°, a), n’est pas 
d’application lorsqu’une entreprise relevant du droit 
d’un pays tiers démarche un client ou une contrepartie, 
ou un client ou une contrepartie potentiel, tel que visé 
au paragraphe 2, 1°, a), par l’intermédiaire d’une entité 
agissant pour le compte de l’entreprise relevant du droit 
d’un pays tiers ou ayant des liens étroits avec cette en-
treprise ou par l’intermédiaire de toute autre personne 
agissant pour le compte de cette entité.”

Art. 169 (ancien art. 168)

Dans le livre III, titre II, chapitre Ier, section Ier, de la 
même loi, il est inséré un article 334/1 rédigé comme suit:

“Art. 334/1. Il est interdit aux succursales de pays 
tiers agréées conformément à la section III du présent 

a) uitsluitend op eigen initiatief de onderneming be-
nadert met het oog op het verrichten van die activiteit, 
ongeacht of het een al dan niet professionele cliënt, 
of een in aanmerking komende tegenpartij in de zin 
van artikel 2, eerste lid, 28°, 29° en 30°, van de wet 
van 2 augustus 2002 betreft;

b) een kredietinstelling is; of

c) deel uitmaakt van dezelfde groep als die onder- 
neming;

2° beleggingsdiensten en/of -activiteiten verricht, 
met inbegrip van nevendiensten, evenals de in para-
graaf 1 bedoelde activiteiten die rechtstreeks verband 
houden met de verrichting van en noodzakelijk zijn ter 
uitvoering van de voornoemde beleggingsdiensten en/
of -activiteiten en nevendiensten.

§ 3. Een door cliënten of tegenpartijen genomen 
initiatief in de zin van paragraaf 2, 1°, a), geeft de on-
derneming die onder het recht van een derde land 
ressorteert niet het recht om andere categorieën van 
producten, activiteiten of diensten te verhandelen dan 
die waar de cliënt of tegenpartij om had verzocht, an-
ders dan via een bijkantoor uit een derde land vergund 
overeenkomstig deze titel.

De mogelijkheid om diensten aan te bieden overeen-
komstig paragraaf 2, 1°, a), omvat wel het verstrekken van 
de producten, activiteiten of diensten die noodzakelijk 
zijn voor of nauw samenhangen met het leveren van 
de dienst waar de cliënt of tegenpartij oorspronkelijk 
om heeft verzocht, ook wanneer die nauw daarmee 
samenhangende producten, activiteiten of diensten na 
de oorspronkelijk gevraagde diensten worden geleverd, 
verricht of verleend.

§ 4. Het voordeel van paragraaf 2, 1°, a), is niet van 
toepassing indien een onderneming die onder het recht 
van een derde land ressorteert, een cliënt of tegenpartij, 
of een potentiële cliënt of tegenpartij, als bedoeld in 
paragraaf 2, 1°, a), benadert, via een entiteit die namens 
de onderneming die onder het recht van een derde land 
ressorteert, optreedt of nauwe banden met haar heeft 
of via een andere persoon die namens een dergelijke 
entiteit, optreedt.”

Art. 169 (vroeger art. 168)

In boek III, titel II, hoofdstuk I, afdeling I, van dezelfde 
wet wordt een artikel 334/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 334/1. Het is de bijkantoren uit derde landen, 
waaraan een vergunning wordt verleend overeenkomstig 
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chapitre de proposer ou d’exercer des activités trans-
frontières dans d’autres États membres, sauf pour les 
opérations de financement intragroupe réalisées avec 
d’autres succursales de pays tiers de la même entreprise 
de rattachement et pour les transactions fondées sur 
la prestation de services passive telles que précisées 
à l’article 334, § 2, 1°, a).”

Art. 170 (ancien art. 169)

Dans le livre III, titre II, chapitre Ier, section Ier, de la 
même loi, il est inséré un article 334/2 rédigé comme suit:

“Art. 334/2. Les succursales de pays tiers ne bénéfi-
cient pas d’un régime plus favorable que les succursales 
établies en Belgique d’établissements de crédit relevant 
du droit d’un autre État membre.”

Art. 171 (ancien art. 170)

Dans le livre III, titre II, chapitre Ier, il est inséré une 
section II intitulée “Classification des succursales de 
pays tiers et des succursales de pays tiers éligibles”.

Art. 172 (ancien art. 171)

Dans la section II, insérée par l’article 171, il est inséré 
un article 334/3 rédigé comme suit:

“Art. 334/3. § 1er. Une succursale de pays tiers appar-
tient à la catégorie 1 si l’une des conditions suivantes 
est remplie:

1° la valeur totale des actifs enregistrés ou initiés 
par la succursale de pays tiers en Belgique, déclarée 
pour la période de déclaration annuelle qui précède 
immédiatement, conformément à l’article 336/6, § 2, 
est égale ou supérieure à 5 milliards d’euros;

2° les activités couvertes par l’agrément de la succu-
rsale de pays tiers incluent la réception de fonds rem-
boursables de clients non professionnels, pour autant 
que le montant de ces fonds remboursables soit égal ou 
supérieur à 5 % du total des passifs de la succursale de 
pays tiers ou qu’il dépasse 50 millions d’euros;

3° la succursale de pays tiers n’est pas une succursale 
de pays tiers éligible au sens de l’article 334/4.

afdeling III van dit hoofdstuk, verboden om grensover-
schrijdende activiteiten aan te bieden of uit te voeren in 
andere lidstaten, behalve in het geval van intragroepsfi-
nancieringstransacties met andere bijkantoren uit derde 
landen van dezelfde hoofdonderneming en transacties 
op basis van het passief aanbieden van diensten zoals 
gespecificeerd in artikel 334, § 2, 1°, a).”

Art. 170 (vroeger art. 169)

In boek III, titel II, hoofdstuk I, afdeling I, van dezelfde 
wet wordt een artikel 334/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 334/2. Bijkantoren uit derde landen worden niet 
onderworpen aan gunstigere regelingen dan de in België 
gevestigde bijkantoren van kredietinstellingen die onder 
het recht van een andere lidstaat ressorteren.”

Art. 171 (vroeger art. 170)

In boek III, titel II, hoofdstuk I, van dezelfde wet wordt 
een afdeling II ingevoegd, luidende: “Indeling in klas-
sen van bijkantoren uit derde landen en in aanmerking 
komende bijkantoren uit derde landen”.

Art. 172 (vroeger art. 171)

In afdeling II, ingevoegd bij artikel 171, wordt een 
artikel 334/3 ingevoegd, luidende:

“Art. 334/3. § 1. Een bijkantoor uit een derde land 
behoort tot klasse 1 indien aan een van de volgende 
voorwaarden is voldaan:

1° de totale waarde van de door het bijkantoor uit 
een derde land in België geboekte of geïnitieerde activa 
bedraagt minstens 5 miljard euro, zoals gerapporteerd 
voor de onmiddellijk voorafgaande jaarlijkse rapporte-
ringsperiode overeenkomstig artikel 336/6, § 2;

2° de activiteiten waarvoor het bijkantoor uit een 
derde land een vergunning heeft verkregen, omvatten 
het in ontvangst nemen van terugbetaalbare gelden van 
niet-professionele cliënten, mits het totaalbedrag van 
dergelijke terugbetaalbare gelden minstens 5 % van 
de totale passiva van het bijkantoor uit het derde land 
of meer dan 50 miljoen euro bedraagt;

3° het bijkantoor uit een derde land is geen in aan-
merking komend bijkantoor uit een derde land in de zin 
van artikel 334/4.
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§ 2. Les succursales de pays tiers qui ne remplissent 
aucune des conditions visées au paragraphe 1er appar-
tiennent à la catégorie 2.

§ 3. La Banque met à jour la classification des suc-
cursales de pays tiers comme suit:

1° lorsqu’une succursale de catégorie 1 ne remplit 
plus les conditions énoncées au paragraphe 1er, elle 
est immédiatement considérée comme relevant de la 
catégorie 2;

2° dès qu’une succursale de catégorie 2 remplit l’une 
des conditions, elle n’est considérée comme relevant 
de la catégorie 1 qu’après une période de quatre mois à 
compter de la date à laquelle elle a commencé à remplir 
cette condition.”

Art. 173 (ancien art. 172)

Dans la même section II, il est inséré un article 334/4 
rédigé comme suit:

“Art. 334/4. Une succursale de pays tiers est considé-
rée comme une succursale de pays tiers éligible lorsque 
les conditions suivantes sont remplies:

1° l’entreprise de rattachement est soumise, dans 
son pays d’origine, à un contrôle au moins équiva-
lent à celui établi par la directive 2013/36/UE et le 
règlement n° 575/2013;

2° les autorités de contrôle dont relève l’entreprise 
de rattachement sont soumises à des exigences de 
confidentialité qui sont au moins équivalentes aux exi-
gences prévues au titre VII, chapitre 1, section II, de la 
directive 2013/36/UE;

3° l’entreprise de rattachement relève d’un pays qui 
ne figure pas sur la liste des pays tiers à haut risque 
dont les dispositifs de lutte contre le blanchiment de 
capitaux et le financement du terrorisme présentent des 
carences stratégiques, conformément à l’article 9 de la 
directive 2015/849/UE.”

Art. 174 (ancien art. 173)

Dans le livre III, titre II, chapitre Ier, de la même loi, il 
est inséré une section III intitulée “Procédure et condi-
tions d’agrément”.

§ 2. Bijkantoren uit derde landen die niet aan een 
van de in paragraaf 1 bedoelde voorwaarden voldoen, 
behoren tot klasse 2.

§ 3. De Bank actualiseert de indeling in klassen van 
bijkantoren uit derde landen als volgt:

1° indien een klasse 1-bijkantoor niet langer aan een 
van de in paragraaf 1 bedoelde voorwaarden voldoet, 
wordt het onmiddellijk beschouwd als klasse 2;

2° zodra een klasse 2-bijkantoor aan een van de in 
paragraaf 1 bedoelde voorwaarden voldoet, wordt het 
pas na een periode van vier maanden vanaf de datum 
waarop het aan die voorwaarde begon te voldoen, als 
klasse 1 beschouwd.”

Art. 173 (vroeger art. 172)

In dezelfde afdeling II wordt een artikel 334/4 inge-
voegd, luidende:

“Art. 334/4. Een bijkantoor uit een derde land wordt 
als een in aanmerking komend bijkantoor uit een derde 
land beschouwd, indien aan de volgende voorwaarden 
is voldaan:

1° de hoofdonderneming is in haar land van herkomst 
aan toezicht onderworpen dat ten minste gelijkwaar-
dig is aan het toezicht dat bij Richtlijn 2013/36/EU en 
Verordening nr. 575/2013 wordt geregeld;

2° de toezichthoudende autoriteiten van de hoofdon-
derneming zijn gebonden aan geheimhoudingsvereisten 
die ten minste gelijkwaardig zijn aan de vereisten van 
titel VII, hoofdstuk 1, afdeling II van Richtlijn 2013/36/EU;

3° de hoofdonderneming ressorteert onder een land 
dat niet is opgenomen in de lijst van derde landen met 
een hoog risico die strategische tekortkomingen vertonen 
in hun regelgeving inzake de bestrijding van witwassen 
en terrorismefinanciering, overeenkomstig artikel 9 van 
Richtlijn 2015/849/EU.”

Art. 174 (vroeger art. 173)

In boek III, titel II, hoofdstuk I, van dezelfde wet wordt 
een afdeling III ingevoegd, luidende “Vergunnings-
procedure en -voorwaarden”.
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Art. 175 (ancien art. 174)

Dans la section III, insérée par l’article 174, il est inséré 
un article 334/5 rédigé comme suit:

“Art. 334/5. § 1er. S’agissant de la procédure d’agrément 
d’une succursale de pays tiers visée à l’article 334, les 
articles suivants s’appliquent:

1° les articles 8, 9, 12 et 13, étant entendu que:

a) la Banque est exclusivement compétente pour 
statuer sur la demande d’agrément;

b) le programme d’activités précise les activités en-
visagées, notamment celles visées à l’article 334, § 1er, 
ainsi que la structure de l’organisation et la gestion des 
risques de la succursale de pays tiers en Belgique visées 
respectivement aux articles 336/3 et 336/4;

c) la référence faite à l’article 9 vaut pour l’entreprise 
de rattachement;

2° l’article 14, alinéa 1er, les succursales de pays tiers 
visées au présent titre étant mentionnées sous une 
rubrique spéciale de la liste.

§ 2. Lorsqu’elle reçoit une demande d’agrément, la 
Banque évalue, d’une part, le respect des conditions 
énoncées à l’article 334/4 pour qualifier de succursale 
éligible et, d’autre part, les conditions énoncées à l’ar-
ticle 334/3 concernant les succursales de catégorie 1 et 
de catégorie 2.

Lorsque le pays tiers concerné n’est pas inscrit dans 
le registre public de l’ABE visé à l’article 48ter, para-
graphe 4, de la directive 2013/36/UE et pour autant que 
la condition énoncée à l’article 334/4, 3°, soit remplie, la 
Banque demande à la Commission européenne d’évaluer 
le cadre de réglementation bancaire et les exigences de 
confidentialité du pays tiers aux fins de l’article 48ter, 
paragraphe 2, de la directive 2013/36/UE. La Banque 
classe la succursale de pays tiers dans la catégorie 1 dans 
l’attente de l’adoption par la Commission européenne 
d’une décision en application de l’article 48ter, para-
graphe 2, de la directive 2013/36/UE.”

Art. 176 (ancien art. 175)

Dans la même section III, il est inséré un article 334/6 
rédigé comme suit:

“Art. 334/6. S’agissant de l’octroi d’un agrément à une 
succursale de pays tiers visée à l’article 334, § 1er, les 

Art. 175 (vroeger art. 174)

In afdeling III, ingevoegd bij artikel 174, wordt een 
artikel 334/5 ingevoegd, luidende:

“Art. 334/5. § 1. Voor de vergunningsprocedure met 
betrekking tot een in artikel 334 bedoeld bijkantoor uit een 
derde land, zijn de volgende artikelen van toepassing:

1° de artikelen 8, 9, 12 en 13, met dien verstande dat:

a) de Bank uitsluitende bevoegdheid heeft om zich 
uit te spreken over de vergunningsaanvraag;

b) in het programma van werkzaamheden de voorgeno-
men activiteiten, waaronder in het bijzonder deze bedoeld 
in artikel 334, § 1, en de in de artikelen 336/3 en 336/4 res-
pectievelijk bedoelde organisatiestructuur en het risico-
beheer van het bijkantoor uit een derde land in België 
worden vermeld;

c) de verwijzing naar artikel 9 geldt voor de hoofd- 
onderneming;

2° artikel 14, eerste lid, met dien verstande dat de in 
deze titel bedoelde bijkantoren uit derde landen in een 
bijzondere rubriek van de lijst worden vermeld.

§ 2. Bij ontvangst van een vergunningsaanvraag 
beoordeelt de Bank, enerzijds, de naleving van de in 
artikel 334/4 bedoelde voorwaarden om te kwalificeren 
als een in aanmerking komend bijkantoor en, anderzijds, 
de in artikel 334/3 bedoelde voorwaarden met betrekking 
tot de klasse 1- en klasse 2-bijkantoren.

Indien het betrokken derde land niet is opgenomen 
in het in artikel 48ter, lid 4, van Richtlijn 2013/36/EU 
bedoelde openbare register van de EBA en voor zover 
aan de voorwaarde van artikel 334/4, 3°, wordt voldaan, 
verzoekt de Bank de Europese Commissie om het ban-
caire regelgevingskader en de geheimhoudingsvereisten 
van het derde land voor de toepassing van artikel 48ter, 
lid 2, van Richtlijn 2013/36/EU te beoordelen. De Bank 
behandelt het bijkantoor uit een derde land als een klas-
se 1-bijkantoor in afwachting van de vaststelling door de 
Europese Commissie van een besluit in toepassing van 
artikel 48ter, lid 2, van Richtlijn 2013/36/EU.”

Art. 176 (vroeger art. 175)

In dezelfde afdeling III wordt een artikel 334/6 inge-
voegd, luidende:

“Art. 334/6. Voor het toekennen van een vergunning 
aan een in artikel 334, § 1, bedoeld bijkantoor uit een 
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conditions d’agrément suivantes sont mutatis mutandis 
applicables:

1° l’article 15, étant entendu que la référence faite aux 
conditions d’exercice de l’activité figurant à l’article 15 doit 
être lue comme une référence aux conditions d’exercice 
de l’activité visées au chapitre II du présent Titre;

2° l’article 16, étant entendu que l’article 16 s’applique 
à l’entreprise de rattachement dont la forme juridique 
présente un niveau comparable en matière de protection 
des créanciers. Toutefois, peuvent être agréées des 
succursales d’établissements dotés de la personnalité 
juridique mais n’ayant pas la forme de société;

3° les articles 18 à 22, étant entendu que la référence 
faite à l’article 18 vaut pour l’entreprise de rattachement 
et que la référence faite aux articles 19 à 22 vaut pour 
la succursale de pays tiers. La Banque peut exiger des 
succursales de catégorie 1 qu’elles mettent en place un 
comité de gestion local afin d’assurer une gouvernance 
adéquate;

4° les articles 27, alinéa 1er, 3° et 30, étant entendu 
qu’il doit être démontré comment il sera satisfait à ces 
dispositions en ce qui concerne la succursale de pays 
tiers;

5° les articles 35 à 40, étant entendu que la Banque 
peut exempter les succursales de catégorie 2 de l’obli-
gation de désigner des responsables des fonctions de 
contrôle indépendantes qui satisfont aux exigences de 
la présente loi, compte tenu de la taille, de l’organisation 
interne, de la nature, de l’étendue et de la complexité 
des activités de la succursale;

6° les articles 41 et 42/1, pour autant que la succursale 
de pays tiers fournisse des services d’investissement 
et/ou exerce des activités d’investissement ou propose 
des services auxiliaires en Belgique;

7° l’article 44, dans la mesure où l’entreprise de rat-
tachement ne peut pas établir que les engagements de 
sa succursale belge sont couverts par un système de 
protection des dépôts et/ou un système de protection 
des investisseurs de son pays d’origine dans une me-
sure au moins équivalente à celle résultant du système 
belge de protection des dépôts et/ou du système belge 
de protection des investisseurs quant aux actifs couverts 
et au niveau de couverture prévu.”

derde land, zijn de volgende vergunningsvoorwaarden 
van overeenkomstige toepassing:

1° artikel 15, met dien verstande dat de verwijzing in 
artikel 15 naar de bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden moet 
worden gelezen als een verwijzing naar de in hoofdstuk II 
van deze titel bedoelde bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden;

2° artikel 16, met dien verstande dat artikel 16 van 
toepassing is op de hoofdonderneming waarvan de 
rechtsvorm een vergelijkbaar niveau van bescherming 
van schuldeisers biedt. Er kan evenwel een vergunning 
worden verleend aan bijkantoren uit derde landen van 
instellingen met rechtspersoonlijkheid die geen ven-
nootschappen zijn;

3° de artikelen 18 tot 22, met dien verstande dat de 
verwijzing naar artikel 18 geldt voor de hoofdonderne-
ming en de verwijzing naar de artikelen 19 tot 22 geldt 
voor het bijkantoor uit een derde land. De Bank kan 
van klasse 1-bijkantoren vereisen dat zij een plaatselijk 
beheerscomité oprichten om een adequate governance 
te waarborgen;

4° de artikelen 27, eerste lid, 3° en 30, met dien ver-
stande dat moet worden aangetoond hoe zal worden 
voldaan aan deze bepalingen wat het bijkantoor uit een 
derde land betreft;

5° de artikelen 35 tot 40, met dien verstande dat de 
Bank klasse 2-bijkantoren kan vrijstellen van de ver-
plichting tot het aanstellen van verantwoordelijken voor 
de onafhankelijke controlefuncties die voldoen aan de 
vereisten van deze wet, afhankelijk van de omvang en 
interne organisatie en van de aard, reikwijdte en com-
plexiteit van de activiteiten van het bijkantoor;

6° de artikelen 41 en 42/1, voor zover het bijkantoor 
uit een derde land beleggingsdiensten en/of -activiteiten 
of nevendiensten zou verrichten in België;

7° artikel 44, voor zover de hoofdonderneming niet 
kan aantonen dat de verbintenissen van haar Belgisch 
bijkantoor minstens in dezelfde mate gedekt zijn door 
een depositobeschermingsregeling en/of een beleggers-
beschermingsregeling van haar land van herkomst als 
door de Belgische depositobeschermingsregeling en/
of door de Belgische beleggersbeschermingsregeling, 
voor wat betreft de gedekte activa en het vastgestelde 
dekkingsniveau.”
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Art. 177 (ancien art. 176)

Dans la même section III, il est inséré un article 334/7 
rédigé comme suit:

“Art. 334/7. § 1er. En outre, la Banque ne peut octroyer 
un agrément à une succursale de pays tiers que si les 
conditions suivantes sont remplies:

1° les activités pour lesquelles un agrément est de-
mandé sont couvertes par l’agrément de l’entreprise 
de rattachement et sont soumises à une supervision 
dans ce pays tiers;

2° l’autorité concernée du pays tiers a préalablement 
été consultée par la Banque, de même qu’elle a été infor-
mée de la demande d’agrément et a pris connaissance 
des documents connexes, parmi lesquels le programme 
d’activités de la succursale;

3° la Banque doit pouvoir exercer une supervision 
effective des activités de la succursale de pays tiers. Elle 
doit avoir accès aux informations nécessaires concer-
nant l’entreprise de rattachement auprès de l’autorité 
concernée du pays tiers, de même qu’elle doit pouvoir 
coordonner efficacement l’exercice de sa mission de 
contrôle avec celle de l’autorité concernée du pays 
tiers, notamment en période de crise ou de difficultés 
financières touchant l’entreprise de rattachement, son 
groupe ou le système financier du pays tiers. À cette fin, 
la Banque conclut au préalable un accord de coopération 
avec l’autorité concernée du pays tiers. Cet accord est 
fondé sur les modèles d’accords administratifs élaborés 
par l’ABE conformément à l’article 33, paragraphe 5, du 
règlement (UE) n° 1093/2010. La Banque notifie sans 
délai cet accord de coopération à l’ABE;

4° au moment de l’octroi de l’agrément, il n’existe pas 
d’obstacles juridiques à l’accès effectif à l’information 
visé au 3°;

5° il n’existe aucun motif raisonnable de soupçonner 
que la succursale de pays tiers serait utilisée à des 
fins de blanchiment de capitaux ou de financement du 
terrorisme ou pour faciliter de tels actes. À cette fin, la 
Banque consulte au préalable l’autorité chargée de la 
surveillance de la lutte contre le blanchiment de capitaux 
et le financement du terrorisme, laquelle doit attester qu’il 
n’a pas d’objection quant au respect de cette condition;

6° la législation et les pratiques de l’autorité de pays 
tiers concernée qui a octroyé l’agrément à l’entreprise de 
rattachement dans son pays d’origine sont en conformité 

Art. 177 (vroeger art. 176)

In dezelfde afdeling III wordt een artikel 334/7 inge-
voegd, luidende:

“Art. 334/7. § 1. De Bank kan bovendien slechts een 
vergunning toekennen aan een bijkantoor uit een derde 
land indien voldaan is aan de volgende voorwaarden:

1° de activiteiten waarvoor een vergunning wordt 
aangevraagd, vallen onder de vergunning van de hoofd-
onderneming en zijn onderworpen aan toezicht in dat 
derde land;

2° de betrokken autoriteit van het derde land is voor-
afgaandelijk door de Bank geraadpleegd en in kennis 
gesteld van de vergunningsaanvraag en de begelei-
dende documenten, waaronder het programma van 
werkzaamheden van het bijkantoor;

3° de Bank moet een doeltreffend toezicht kunnen 
uitoefenen op de werkzaamheden van het bijkantoor 
uit een derde land. Zij dient toegang te hebben tot de 
nodige informatie over de hoofdonderneming van de 
betrokken autoriteit van het derde land en moet de uit-
oefening van haar toezichtsopdracht doeltreffend kunnen 
coördineren met deze van de betrokken autoriteit van het 
derde land, met name in tijden van crisis of financiële 
moeilijkheden die de hoofdonderneming, haar groep of 
het financiële stelsel van het derde land treffen. De Bank 
sluit hiertoe voorafgaandelijk met de betrokken autoriteit 
van het derde land een samenwerkingsovereenkomst. 
Deze overeenkomst wordt gebaseerd op de door de 
EBA overeenkomstig artikel 33, lid 5, van Verordening 
(EU) nr. 1093/2010 ontwikkelde modellen voor adminis-
tratieve regelingen. De Bank stelt de EBA onverwijld in 
kennis van deze samenwerkingsovereenkomst;

4° op het moment van het toekennen van de vergun-
ning bestaan er geen juridische belemmeringen wat 
betreft de in de bepaling onder 3° bedoelde effectieve 
toegang tot informatie;

5° er zijn geen redelijke gronden om te vermoeden 
dat het bijkantoor uit een derde land wordt gebruikt 
voor witwassen van geld of terrorismefinanciering of 
het faciliteren daarvan. De Bank raadpleegt hiertoe 
voorafgaandelijk de autoriteit die verantwoordelijk is 
voor het toezicht op de bestrijding van het witwassen 
van geld en de financiering van terrorisme, dewelke dient 
te verklaren dat er geen bezwaren zijn met betrekking 
tot het voldoen aan deze voorwaarde;

6° de wetgeving en de praktijken van de betrokken 
autoriteit van een derde land die de vergunning aan 
de hoofdonderneming heeft verleend in haar land van 
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avec les Normes internationales sur la lutte contre le 
blanchiment de capitaux et le financement du terrorisme 
et de la prolifération du Groupe d’action financière (GAFI);

7° le pays tiers concerné a signé avec la Belgique un 
accord conforme aux normes énoncées à l’article 26 du 
modèle de convention de l’Organisation de Coopération 
et de Développement Économiques (OCDE) de conven-
tion fiscale concernant la double imposition du revenu 
et de la fortune et garantissant un échange efficace de 
renseignements en matière fiscale, y compris, le cas 
échéant, un accord multilatéral conforme audit article 26.

§ 2. La décision de la Banque d’octroyer un agrément 
à une succursale de pays tiers rappelle expressément 
l’interdiction concernant les succursales de pays tiers 
visée à l’article 334/1.”

Art. 178 (ancien art. 177)

Dans la même section III, il est inséré un article 334/8 
rédigé comme suit:

“Art. 334/8. La Banque peut refuser d’agréer une 
succursale de pays tiers dans les cas suivants:

1° l’entreprise de rattachement ou le groupe dont elle 
fait partie ne satisfait pas aux exigences prudentielles 
qui lui sont applicables en application de la législation 
du pays tiers, ou il existe des motifs raisonnables de 
soupçonner qu’elle/il n’y satisfait pas ou qu’elle/il les 
enfreindra au cours des douze mois à venir;

2° sans préjudice des accords internationaux liant la 
Belgique, le pays tiers concerné n’accorde pas les mêmes 
possibilités d’accès à son marché aux établissements 
de crédit de droit belge;

3° la Banque estime que la protection des épargnants 
ou des investisseurs, la gestion saine et prudente de 
l’établissement, ou encore la stabilité du système fi-
nancier requiert la constitution d’une société de droit 
belge. Cette décision de la Banque peut notamment 
tenir compte des critères suivants:

— l’absence d’exercice effectif par l’entreprise de rat-
tachement dans le pays tiers, ou au sein du groupe dont 
elle fait partie, des activités projetées par la succursale;

herkomst, zijn in overeenstemming met de Internationale 
normen ter bestrijding van het witwassen van geld en 
de financiering van terrorisme en proliferatie van de 
Financiële Actiegroep (FAG);

7° het betrokken derde land heeft met België een 
overeenkomst gesloten die voldoet aan de normen van 
artikel 26 van het modelverdrag van de Organisatie voor 
Economische Samenwerking en Ontwikkeling (OESO) 
inzake dubbele belasting naar inkomen en vermogen, 
die doeltreffende informatie-uitwisseling betreffende 
fiscale aangelegenheden, inclusief een eventuele multi-
laterale overeenkomst die voldoet aan het voornoemde 
artikel 26, waarborgt.

§ 2. De beslissing van de Bank tot het toekennen 
van een vergunning aan een bijkantoor uit een derde 
land herhaalt uitdrukkelijk het in artikel 334/1 bedoelde 
verbod voor bijkantoren uit derde landen.”

Art. 178 (vroeger art. 177)

In dezelfde afdeling III wordt een artikel 334/8 inge-
voegd, luidende:

“Art. 334/8. De Bank kan de vergunning weigeren aan 
het bijkantoor uit een derde land in de volgende gevallen:

1° de hoofdonderneming of de groep waartoe deze 
behoort, voldoet niet aan de prudentiële vereisten die 
krachtens de wetgeving van het derde land op haar 
van toepassing zijn, of er zijn redelijke gronden om te 
vermoeden dat zij niet aan deze vereisten voldoet of 
dat zij binnen de volgende twaalf maanden inbreuk zal 
plegen op deze vereisten;

2° zonder afbreuk te doen aan de internationale 
overeenkomsten die België binden, indien het betrokken 
derde land niet dezelfde toegangsmogelijkheden tot zijn 
markt biedt aan kredietinstellingen naar Belgisch recht;

3° indien de Bank van oordeel is dat voor de bescher-
ming van de spaarders of de beleggers of voor een 
gezond en voorzichtig beleid van de instelling of nog 
voor de stabiliteit van het financiële stelsel, de oprich-
ting van een vennootschap naar Belgisch recht vereist 
is. De Bank kan bij deze beslissing met name rekening 
houden met de volgende criteria:

— het feit dat de hoofdonderneming in het derde 
land, of binnen de groep waartoe zij behoort, de door 
het bijkantoor voorgenomen werkzaamheden niet ef-
fectief uitoefent;
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— l’importance de la succursale par rapport à la taille 
de l’entreprise de rattachement;

— les conditions visées à l’article 339/2, § 1er, alinéa 
1er, 1° à 3°.”

Art. 179 (ancien art. 178)

Dans la même section III, il est inséré un ar-
ticle 334/9 rédigé comme suit:

“Art. 334/9. § 1er. La Banque notifie à l’ABE les infor-
mations suivantes concernant les succursales de pays 
tiers agréées en application du présent titre:

1° les agréments octroyés aux succursales de pays 
tiers et toutes leurs modifications ultérieures;

2° le total de l’actif et du passif des succursales de 
pays tiers, tel qu’il est communiqué périodiquement à 
la Banque;

3° la dénomination sous laquelle se présente le groupe 
de pays tiers auquel appartient la succursale de pays tiers.

§ 2. Lorsque des succursales de pays tiers agréées en 
vertu du présent titre fournissent des services et/ou des 
activités d’investissement ou des services auxiliaires en 
Belgique, la Banque communique à l’Autorité européenne 
des marchés financiers, à sa demande, les informations 
suivantes concernant ces succursales:

1° les agréments octroyés aux succursales de pays 
tiers et leurs modifications ultérieures;

2° l’échelle et l’étendue des services fournis et des 
activités exercées par les succursales de pays tiers;

3° le volume d’échanges et la valeur totale des actifs 
correspondant aux services et activités visés au 2°;

4° la dénomination sous laquelle se présente le groupe 
de pays tiers auquel appartient la succursale de pays tiers.

§ 3. Lorsqu’une succursale de pays tiers agréée en 
application du présent titre exerce des activités d’inves-
tissement et/ou fournit des services d’investissement ou 
des services auxiliaires, la Banque coopère étroitement 
avec l’Autorité européenne des marchés financiers, 
l’ABE, les autorités compétentes et les autorités visées 
à l’article 3, 33°, de la loi du 20 juillet 2022 relative au 
statut et au contrôle des sociétés de bourse, chargées 
respectivement de la supervision, des établissements 

— het belang van het bijkantoor in verhouding tot de 
omvang van de hoofdonderneming;

— de in artikel 339/2, § 1, eerste lid, 1° tot 3°, bedoelde 
voorwaarden.”

Art. 179 (vroeger art. 178)

In dezelfde afdeling III wordt een artikel 334/9 inge-
voegd, luidende:

“Art. 334/9. § 1. De Bank stelt de EBA in kennis van 
de volgende informatie betreffende bijkantoren uit der-
de landen waaraan met toepassing van deze titel een 
vergunning is verleend:

1° de aan de bijkantoren uit derde landen verleende 
vergunningen en alle latere wijzigingen daarvan;

2° de totale door de bijkantoren uit derde landen ge-
boekte activa en passiva, zoals periodiek gerapporteerd 
aan de Bank;

3° de naam van de groep uit een derde land waar het 
bijkantoor uit een derde land deel van uitmaakt.

§ 2. Wanneer de bijkantoren uit derde landen waar-
aan met toepassing van deze titel een vergunning is 
verleend, in België beleggingsdiensten en/of -activiteiten 
of nevendiensten verrichten, deelt de Bank de Europese 
Autoriteit voor Effecten en Markten op haar verzoek de 
volgende informatie mee betreffende deze bijkantoren:

1° de aan de bijkantoren uit derde landen verleende 
vergunningen en de latere wijzigingen daarvan;

2° de schaal en reikwijdte van de door de bijkantoren 
uit derde landen verrichte diensten en activiteiten;

3° de omzet en de totale waarde van de activa die 
overeenstemmen met de in de bepaling onder 2° be-
doelde diensten en activiteiten;

4° de naam van de groep uit een derde land waar het 
bijkantoor uit een derde land deel van uitmaakt.

§ 3. Wanneer een bijkantoor uit een derde land, 
waaraan met toepassing van deze titel een vergunning 
is verleend, beleggingsdiensten en/of -activiteiten of 
nevendiensten verricht, werkt de Bank nauw samen 
met de Europese Autoriteit voor Effecten en Markten, 
de EBA, de bevoegde autoriteiten en de autoriteiten 
bedoeld in artikel 3, 33°, van de wet van 20 juli 2022 op 
het statuut van en het toezicht op beursvennootschap-
pen, die respectievelijk zijn belast met het toezicht op 
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de crédit et des succursales d’établissements de crédit, 
des entreprises d’investissement et des succursales 
d’entreprises d’investissement faisant partie du groupe 
auquel appartient la succursale, dans le but d’assurer 
que toutes les activités de ce groupe dans l’EEE soient 
soumises à une supervision exhaustive, cohérente et 
efficace conformément à la présente loi, à la loi du 25 oc-
tobre 2016 et à la loi du 20 juillet 2022 précitée, au 
règlement n° 600/2014, au règlement 2019/2033 et au 
règlement n° 575/2013 et à la législation prise en vue 
de la transposition de la directive 2013/36/UE, de la 
directive 2014/65/UE et de la directive 2019/2034 dans 
les États membres dont relèvent lesdites autorités, ainsi 
qu’aux actes pris en exécution de celle-ci.”

Art. 180 (ancien art. 179)

Dans le livre III, titre II de la même loi, l’intitulé du 
chapitre II est remplacé par ce qui suit:

“Chapitre II. Des conditions d’exercice de l’activité”.

Art. 181 (ancien art. 180)

Dans le livre III, titre II, chapitre II, de la même loi, 
il est inséré une section Ire comportant l’article 335, 
intitulée “Généralités”.

Art. 182 (ancien art. 181)

L’article 335 de la même loi, modifié en dernier lieu 
par la loi du 20 juillet 2022, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 335. L’article 45 est applicable, étant entendu qu’il 
est fait référence aux conditions qui, en application de 
l’article 334/6, s’appliquent aux succursales de pays tiers.”

Art. 183 (ancien art. 182)

Dans le livre III, titre II, chapitre II, de la même loi, il 
est inséré une section II comportant l’article 336, intitulée 
“Dotation en capital minimale, exigences de liquidité et 
actifs saisissables en Belgique”.

Art. 184 (ancien art. 183)

L’article 336 de la même loi, modifié en dernier lieu 
par la loi du 11 juillet 2021, est remplacé par ce qui suit:

kredietinstellingen en bijkantoren van kredietinstellin-
gen en beleggingsondernemingen en bijkantoren van 
beleggingsondernemingen die deel uitmaken van de 
groep waartoe het bijkantoor behoort, om ervoor te 
zorgen dat alle activiteiten van die groep in de EER 
worden onderworpen aan uitgebreid, consistent en 
doeltreffend toezicht overeenkomstig deze wet, de wet 
van 25 oktober 2016 en voornoemde wet van 20 juli 2022, 
Verordening nr. 600/2014, Verordening 2019/2033 en 
Verordening nr. 575/2013, en overeenkomstig de wetge-
ving die zorgt voor de omzetting van Richtlijn 2013/36/
EU, Richtlijn 2014/65/EU en richtlijn 2019/2034 in de lid-
staten waartoe de voornoemde autoriteiten behoren, en 
overeenkomstig de handelingen die ter uitvoering van 
deze richtlijnen zijn vastgesteld.”

Art. 180 (vroeger art. 179)

In boek III, titel II van dezelfde wet wordt het opschrift 
van hoofdstuk II als volgt vervangen:

“Hoofdstuk II. Bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden”.

Art. 181 (vroeger art. 180)

In boek III, titel II, hoofdstuk II, van dezelfde wet, wordt 
een afdeling I ingevoegd die artikel 335 bevat, luidende 
“Algemene bepalingen”.

Art. 182 (vroeger art. 181)

Artikel 335 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 20 juli 2022, wordt vervangen als volgt:

“Art. 335. Artikel 45 is van toepassing, met dien ver-
stande dat wordt verwezen naar de voorwaarden die 
overeenkomstig artikel 334/6 van toepassing worden 
verklaard op bijkantoren uit derde landen.”

Art. 183 (vroeger art. 182)

In boek III, titel II, hoofdstuk II, van dezelfde wet, 
wordt een afdeling II ingevoegd die artikel 336 bevat, 
luidende “Minimumdotatiekapitaal, liquiditeitsvereisten 
en in België voor beslag vatbare activa”.

Art. 184 (vroeger art. 183)

Artikel 336 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 11 juli 2021, wordt vervangen als volgt:
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“Art. 336. § 1er. Les succursales de pays tiers pos-
sèdent à tout moment une dotation en capital minimale 
au moins égale:

1° pour les succursales de catégorie 1: à 2,5 % du 
passif moyen de la succursale de pays tiers pour les 
trois périodes de reporting annuel visées à l’article 336/6, 
§ 2, qui précèdent immédiatement, ou, du passif de la 
succursale de pays tiers au moment de l’agrément, avec 
un minimum de 10 millions d’euros;

2° pour les succursales de catégorie 2: à 0,5 % du 
passif moyen de la succursale de pays tiers pour les 
trois périodes de reporting annuel visées à l’article 336/6, 
§ 2, qui précèdent immédiatement, ou, du passif de la 
succursale de pays tiers au moment de l’agrément, avec 
un minimum de 5 millions d’euros.

§ 2. Les succursales de pays tiers possèdent à tout 
moment des actifs d’un montant égal à l’exigence de 
dotation en capital visée au paragraphe 1er, pouvant 
prendre l’une des formes suivantes:

1° des liquidités ou des instruments assimilés à des 
liquidités au sens de l’article 4, paragraphe 1er, point 60), 
du règlement n° 575/2013;

2° des titres de créance émis par des administrations 
centrales ou des banques centrales d’États membres;

3° tout autre instrument dont dispose la succursale et 
qui peut être utilisé immédiatement et sans restriction 
pour couvrir les risques ou pertes dès que ces risques 
ou pertes surviennent.

§ 3. Les actifs visés au paragraphe 2 doivent être 
déposés auprès d’un établissement de crédit de droit 
belge au sens de l’article 1er, § 3, alinéa 1er, 1°, qui ne fait 
pas partie du groupe de l’entreprise de rattachement. 
Les actifs déposés ne peuvent être rendus disponibles 
qu’avec l’accord préalable de la Banque. Les actifs 
déposés sont disponibles aux fins de l’application par 
l’autorité de résolution des mesures visées à l’article 484.

L’entité visée à l’alinéa 1er ne peut pas, sur les actifs 
visés au paragraphe 2 qui ont été déposés sur un compte 
clients global ou individuel, faire valoir de droit résultant 
de créances propres sur l’entreprise de rattachement. 
De même, ces comptes et leur solde ne peuvent faire 
l’objet d’aucune saisie-arrêt par les créanciers de l’en-
treprise de rattachement.”

“Art. 336. § 1. Bijkantoren uit derde landen houden 
te allen tijde een minimumdotatiekapitaal aan dat ten 
minste gelijk is aan:

1° voor klasse 1-bijkantoren: 2,5 % van de gemid-
delde passiva van het bijkantoor uit een derde land 
voor de in artikel 336/6, § 2, bedoelde drie onmiddellijk 
voorafgaande jaarlijkse rapporteringsperiodes, of van 
de passiva van het bijkantoor uit een derde land op het 
tijdstip van de vergunningverlening, met een minimum 
van 10 miljoen euro;

2° voor klasse 2-bijkantoren: 0,5 % van de gemid-
delde passiva van het bijkantoor uit een derde land 
voor de in artikel 336/6, § 2, bedoelde drie onmiddellijk 
voorafgaande jaarlijkse rapporteringsperiodes, of van 
de passiva van het bijkantoor uit een derde land op het 
tijdstip van de vergunningverlening, met een minimum 
van 5 miljoen euro.

§ 2. Bijkantoren uit een derde land houden te allen 
tijde activa aan voor een bedrag ten belope van het in 
paragraaf 1 bedoelde minimumdotatiekapitaalvereiste, 
in de vorm van:

1° contante geldmiddelen of met contante geldmidde-
len vergelijkbare instrumenten zoals bedoeld in artikel 4, 
lid 1, punt 60), van Verordening nr. 575/2013;

2° schuldinstrumenten uitgegeven door centrale 
overheden of centrale banken van lidstaten;

3° elk ander instrument waarover het bijkantoor be-
schikt voor onbeperkt en onmiddellijk gebruik ter dekking 
van risico’s of verliezen zodra die risico’s of verliezen 
zich voordoen.

§ 3. De in paragraaf 2 bedoelde activa dienen te 
worden geplaatst bij een kredietinstelling naar Belgisch 
recht in de zin van artikel 1, § 3, eerste lid, 1°, die geen 
deel uitmaakt van de groep van de hoofdonderneming. 
De geplaatste activa kunnen enkel worden vrijgegeven 
met de voorafgaande instemming van de Bank. De ge-
plaatste activa zijn beschikbaar voor de toepassing door 
de afwikkelingsautoriteit van de in artikel 484 bedoelde 
maatregelen.

De in het eerste lid bedoelde entiteit mag op de in 
paragraaf 2 bedoelde activa die op een gezamenlijke of 
individuele cliëntenrekening zijn geplaatst, geen recht 
doen gelden ingevolge eigen vorderingen op de hoofd-
onderneming. Beslag onder derden door de schuldeisers 
van de hoofdonderneming op deze rekeningen en hun 
saldo is evenmin toegestaan.”
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Art. 185 (ancien art. 184)

Dans la section II, insérée par l’article 183, il est inséré 
un article 336/1 rédigé comme suit:

“Art. 336/1. § 1er. Les succursales de pays tiers pos-
sèdent à tout moment un volume d’actifs non grevés et 
liquides suffisant pour couvrir leurs sorties de trésorerie 
sur une période minimale de trente jours.

Aux fins de l’alinéa 1er, les succursales de catégo-
rie 1 satisfont à l’exigence de couverture des besoins 
de liquidité prévue dans la sixième partie, titre I, du rè-
glement n° 575/2013 et dans le règlement délégué (UE) 
2015/61 de la Commission du 10 octobre 2014 complétant 
le règlement (UE) n° 575/2013 du Parlement européen et 
du Conseil en ce qui concerne l’exigence de couverture 
des besoins de liquidité pour les établissements de crédit.

§ 2. Les actifs visés au paragraphe 1er doivent être 
déposés auprès d’un établissement de crédit de droit 
belge au sens de l’article 1er, § 3, alinéa 1er, 1°, qui ne fait 
pas partie du groupe de l’entreprise de rattachement. 
Les actifs liquides déposés qui restent sur le compte 
après qu’ils aient été utilisés pour couvrir les sorties de 
trésorerie conformément au paragraphe 1er sont dispo-
nibles aux fins de l’application par l’autorité de résolution 
des mesures visées à l’article 484.

Les dispositions de l’article 336, § 3, alinéa 2, s’ap-
pliquent mutatis mutandis aux actifs visés à l’alinéa 1er.

§ 3. La Banque peut permettre à une succursale de 
pays tiers éligible visée à l’article 334/4 de déroger à 
l’exigence de liquidité prévue au présent article.”

Art. 186 (ancien art. 185)

Dans la même section II, il est inséré un article 336/2 ré-
digé comme suit:

“Art. 336/2. § 1er. Sans préjudice des articles 336 et 
336/1, toute succursale de pays tiers dont les activités 
en Belgique correspondent à celles d’un établissement 
de crédit visé à l’article 1er, § 3, alinéa 1er, 1°, doit dispo-
ser d’actifs saisissables en Belgique pour un montant 
correspondant au montant des dépôts couverts par le 
système de protection des dépôts, tel que visé à l’ar-
ticle 382, reçus par la succursale de pays tiers, sauf 
à démontrer qu’elle satisfait aux conditions suivantes:

Art. 185 (vroeger art. 184)

In afdeling II, ingevoegd bij artikel 183, wordt een 
artikel 336/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 336/1. § 1. Bijkantoren uit derde landen houden 
te allen tijde een volume onbezwaarde en liquide activa 
aan dat toereikend is om de liquiditeitsuitstromen over 
een periode van ten minste dertig dagen te dekken.

Voor de toepassing van het eerste lid, voldoen klas-
se 1-bijkantoren aan het liquiditeitsdekkingsvereiste 
van Deel zes, titel I, van Verordening nr. 575/2013 en 
van Gedelegeerde Verordening (EU) 2015/61 van de 
Commissie van 10 oktober 2014 ter aanvulling van 
Verordening (EU) nr. 575/2013 van het Europees 
Parlement en de Raad met betrekking tot het liquidi-
teitsdekkingsvereiste voor kredietinstellingen.

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde activa dienen te wor-
den geplaatst bij een kredietinstelling naar Belgisch recht 
in de zin van artikel 1, § 3, eerste lid, 1°, die geen deel 
uitmaakt van de groep van de hoofdonderneming. De 
geplaatste liquide activa die op de rekening overblijven 
na aanwending ervan ter dekking van liquiditeitsuitstro-
men overeenkomstig paragraaf 1, zijn beschikbaar voor 
de toepassing door de afwikkelingsautoriteit van de in 
artikel 484 bedoelde maatregelen.

De bepalingen van artikel 336, § 3, tweede lid, zijn 
van overeenkomstige toepassing op de in het eerste lid 
bedoelde activa.

§ 3. De Bank kan aan een in aanmerking komend 
bijkantoor uit een derde land als bedoeld in arti-
kel 334/4 vrijstelling verlenen van de in dit artikel be-
doelde liquiditeitsvereiste.”

Art. 186 (vroeger art. 185)

In dezelfde afdeling II wordt een artikel 336/2 inge-
voegd, luidende:

“Art. 336/2. § 1. Onverminderd de artikelen 336 en 
336/1, moet het bijkantoor uit een derde land waarvan 
de activiteiten in België kwalificeren als deze van een in 
artikel 1, § 3, eerste lid, 1°, bedoelde kredietinstelling, in 
België over voor beslag vatbare activa beschikken voor 
een bedrag dat overeenstemt met het bedrag van de 
door de depositobeschermingsregeling gedekte depo-
sito’s, als bedoeld in artikel 382, die het bijkantoor uit 
een derde land heeft ontvangen, tenzij het aantoont dat 
het aan de volgende voorwaarden voldoet:
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1° le droit des procédures d’insolvabilité du pays 
tiers assure aux créanciers ayant déposé leurs avoirs 
auprès de la succursale de pays tiers un traitement qui 
est équivalent à celui des créanciers ayant déposé leurs 
avoirs auprès de l’entreprise de rattachement dans le 
pays tiers; et

2° en cas de procédure d’insolvabilité ouverte à l’en-
contre de l’entreprise de rattachement dans le pays tiers, 
le droit régissant cette procédure octroie aux déposants 
ayant déposé leurs fonds auprès de la succursale de 
pays tiers un rang offrant une protection similaire à celle 
prévue à l’article 389.

§ 2. Sans préjudice des articles 336 et 336/1, toute 
succursale de pays tiers dont les activités en Belgique 
correspondent à celles d’un établissement de crédit visé 
à l’article 1er, § 3, alinéa 1er, 2 °, doit disposer d’actifs 
saisissables en Belgique pour un montant correspon-
dant au montant des avoirs couverts par le système de 
protection des investisseurs, tel que visé à l’article 384/4, 
alinéa 2, reçus par la succursale de pays tiers, sauf à 
démontrer qu’elle satisfait aux conditions suivantes:

1° le droit des procédures d’insolvabilité du pays 
tiers assure aux créanciers ayant déposé leurs avoirs 
auprès de la succursale de pays tiers un traitement qui 
est équivalent à celui des créanciers ayant déposé leurs 
avoirs auprès de l’entreprise de rattachement dans le 
pays tiers; et

2° en cas de procédure d’insolvabilité ouverte à 
l’encontre de l’entreprise de rattachement dans le pays 
tiers, le droit régissant cette procédure octroie aux 
investisseurs ayant déposé leurs fonds auprès de la 
succursale de pays tiers un rang offrant une protection 
similaire à celle prévue à l’article 74/1, § 3.

§ 3. La succursale de pays tiers ne peut recevoir les 
instruments financiers de clients que si, en cas de procé-
dure d’insolvabilité ouverte à l’encontre de l’entreprise de 
rattachement dans le pays tiers, le droit régissant cette 
procédure reconnaît le droit réel de copropriété prévu 
à l’article 13, alinéa 2, de l’arrêté royal n° 62 du 10 no-
vembre 1967 relatif au dépôt d’instruments financiers 
fongibles et à la liquidation d’opérations sur ces instru-
ments, coordonné le 27 janvier 2004, dans le chef des 
investisseurs ayant déposé leurs instruments financiers 
auprès de la succursale de pays tiers ou confère à 

1° de wetgeving inzake insolventieprocedures van 
het derde land garandeert dat de schuldeisers die hun 
tegoeden bij het bijkantoor uit een derde land hebben 
gedeponeerd, dezelfde behandeling krijgen als de 
schuldeisers die hun tegoeden bij de hoofdonderneming 
in het derde land hebben gedeponeerd;

2° indien een insolventieprocedure wordt geopend 
tegen de hoofdonderneming in het derde land, kent 
de wetgeving inzake dergelijke procedures aan de 
deposanten die hun gelden bij het bijkantoor uit een 
derde land hebben gedeponeerd een rangorde toe die 
een gelijkaardige bescherming biedt als deze waarin 
artikel 389 voorziet.

§ 2. Onverminderd de artikelen 336 en 336/1, moet 
het bijkantoor uit een derde land waarvan de activitei-
ten in België kwalificeren als deze van een in artikel 1, 
§ 3, eerste lid, 2°, bedoelde kredietinstelling, in België 
over voor beslag vatbare activa beschikken voor een 
bedrag dat overeenstemt met het bedrag van de door 
de beleggersbeschermingsregeling gedekte tegoeden, 
als bedoeld in artikel 384/4, tweede lid, die het bijkantoor 
uit een derde land heeft ontvangen, tenzij het aantoont 
dat het aan de volgende voorwaarden voldoet:

1° de wetgeving inzake insolventieprocedures van 
het derde land garandeert dat de schuldeisers die hun 
tegoeden bij het bijkantoor uit een derde land hebben 
gedeponeerd, dezelfde behandeling krijgen als de 
schuldeisers die hun tegoeden bij de hoofdonderneming 
in het derde land hebben gedeponeerd;

2° indien een insolventieprocedure wordt geopend 
tegen de hoofdonderneming in het derde land, kent 
de wetgeving inzake dergelijke procedures aan de be-
leggers die hun geldmiddelen bij het bijkantoor uit een 
derde land hebben gedeponeerd een rangorde toe die 
een gelijkaardige bescherming biedt als deze waarin 
artikel 74/1, § 3, voorziet.

§ 3. Het bijkantoor uit een derde land kan slechts 
financiële instrumenten van cliënten in ontvangst nemen 
indien, bij opening van een insolventieprocedure tegen 
de hoofdonderneming in het derde land, de wetgeving 
inzake dergelijke procedures het zakelijk eigendomsrecht 
als bedoeld in artikel 13, tweede lid, van het koninklijk 
besluit nr. 62 van 10 november 1967 betreffende de 
bewaargeving van vervangbare financiële instrumenten 
en de vereffening van transacties op deze instrumenten, 
gecoördineerd op 27 januari 2004, erkent voor de beleg-
gers die hun financiële instrumenten bij het bijkantoor 
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l’investisseur un droit à la suite du dépôt des instruments 
financiers qui est constitutif d’un droit réel permettant 
l’exercice d’une revendication sur ces instruments fi-
nanciers, à l’exclusion d’un simple droit de créance.”

Art. 187 (ancien art. 186)

Dans le livre III, titre II, chapitre II de la même loi, il 
est inséré une section III intitulée “Gouvernance, gestion 
des risques et exigences en matière d’enregistrement 
des opérations”.

Art. 188 (ancien art. 187)

Dans la section III, insérée par l’article 187, il est inséré 
un article 336/3 rédigé comme suit:

“Art. 336/3. § 1er. Outre les dispositions rendues appli-
cables en application de l’article 334/6, sont applicables:

1° l’article 53, étant entendu que les informations ne 
doivent être communiquées qu’à la Banque;

2° l’article 59, étant entendu que les dirigeants de la 
succursale de pays tiers ou, le cas échéant, les membres 
du comité de gestion local sont considérés comme le 
comité de direction;

3° les articles 60 et 62, en ce qui concerne les 
dirigeants de la succursale de pays tiers ou, le cas 
échéant, les membres du comité de gestion local, et 
les articles 60 et 61, en ce qui concerne les personnes 
responsables des fonctions de contrôle indépendantes;

4° les articles 65/3, 66 et 67 à 70;

5° les articles 72, 74, 76, 77, alinéa 1er, 4°, et 78, étant 
entendu que, pour l’application de l’article 72, les diri-
geants de la succursale ou, le cas échéant, les membres 
du comité de gestion local sont considérés comme les 
membres de l’organe légal d’administration;

6° l’annexe II;

7° l’article 5 de l’annexe IV.

§ 2. Les succursales de pays tiers mettent en place 
un système de reporting à l’organe de direction de 
l’entreprise de rattachement, portant sur l’ensemble 
des risques significatifs, des politiques de gestion des 

uit een derde land hebben gedeponeerd, of indien 
deze wetgeving aan de belegger een recht toekent ten 
gevolge van de bewaargeving van de financiële instru-
menten, dat een zakelijk recht vormt op grond waarvan 
hij een vordering tot teruggave kan uitoefenen op deze 
financiële instrumenten, met uitsluiting van een louter 
vorderingsrecht.”

Art. 187 (vroeger art. 186)

In boek III, titel II, hoofdstuk II van dezelfde wet, wordt 
een afdeling III ingevoegd, luidende “Governance, risi-
cobeheer en boekingsvereisten”.

Art. 188 (vroeger art. 187)

In afdeling III, ingevoegd bij artikel 187, wordt een 
artikel 336/3 ingevoegd, luidende:

“Art. 336/3. § 1. Naast de bepalingen die krachtens 
artikel 334/6 van toepassing zijn verklaard, zijn de vol-
gende artikelen van toepassing:

1° artikel 53, met dien verstande dat de informatie 
uitsluitend moet worden meegedeeld aan de Bank;

2° artikel 59, met dien verstande dat de leiders van 
het bijkantoor uit een derde land of, indien van toepas-
sing, de leden van het plaatselijk beheerscomité als het 
directiecomité worden beschouwd.

3° de artikelen 60 en 62, voor wat betreft de leiders van 
het bijkantoor uit een derde land of, indien van toepas-
sing, de leden van het plaatselijk beheerscomité, en de 
artikelen 60 en 61, voor wat betreft de verantwoordelijken 
voor de onafhankelijke controlefuncties;

4° de artikelen 65/3, 66 en 67 tot 70;

5° de artikelen 72, 74, 76, 77, eerste lid, 4°, en 78, met 
dien verstande dat, voor de toepassing van artikel 72, 
de leiders van het bijkantoor of, indien van toepassing, 
de leden van het plaatselijk beheerscomité als leden 
van het wettelijk bestuursorgaan worden beschouwd;

6° bijlage II;

7° artikel 5 van bijlage IV.

§ 2. Bijkantoren uit derde landen zetten rappor-
tagelijnen op aan het leidinggevend orgaan van de 
hoofdonderneming die alle wezenlijke risico’s en het 
risicobeheerbeleid en wijzigingen daarin bestrijken. Ze 
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risques et des modifications apportées à celles-ci. Elles 
disposent de systèmes de technologies générales de 
l’information et de la communication et de contrôles 
adéquats pour s’assurer que les politiques de gestion 
des risques précitées sont dûment respectées.”

Art. 189 (ancien art. 188)

Dans la même section III, il est inséré un article 336/4 
rédigé comme suit:

“Art. 336/4. § 1er. Sans préjudice de l’application de 
l’article 66, les succursales de pays tiers gèrent leurs 
accords d’externalisation et en assurent le suivi, et 
veillent à ce que la Banque ait pleinement accès à toutes 
les informations nécessaires pour exercer un contrôle 
efficace conformément à l’article 334/7, § 1er, 3°.

§ 2. Lorsque des fonctions essentielles ou impor-
tantes de la succursale de pays tiers sont exercées 
par son entreprise de rattachement, ces fonctions sont 
exercées conformément aux dispositifs internes ou aux 
accords intragroupes et la Banque a accès à toutes les 
informations nécessaires pour exercer une supervision 
efficace conformément à l’article 334/7, § 1er, 3°.

§ 3. Les succursales de pays tiers qui effectuent des 
opérations “dos à dos” (back-to-back) ou intragroupes 
disposent de ressources suffisantes pour détecter et 
gérer correctement leur risque de crédit de contrepartie 
lorsque des risques significatifs associés à des actifs 
comptabilisés par la succursale de pays tiers sont trans-
férés à la contrepartie.”

Art. 190 (ancien art. 189)

Dans la même section III, il est inséré un article 336/5 
rédigé comme suit:

“Art. 336/5. Les succursales de pays tiers tiennent 
un registre leur permettant de suivre et d’enregistrer de 
manière complète et précise l’ensemble des éléments 
d’actif et de passif qu’elles ont comptabilisés ou initiés 
en Belgique et de gérer ces éléments d’actif et de passif 
de manière autonome en leur sein. Le registre fournit 
toutes les informations nécessaires et suffisantes sur 
les risques générés par la succursale et sur la manière 
dont ceux-ci sont gérés.

Les succursales de pays tiers élaborent, revoient 
et mettent à jour régulièrement une politique d’enre-
gistrement des opérations pour la gestion du registre 
visé à l’alinéa 1er. Cette politique est consignée dans 
un document et approuvée par l’organe de direction 

beschikken over adequate algemene systemen voor 
informatie- en communicatietechnologie en controles om 
te waarborgen dat het voornoemde risicobeheerbeleid 
naar behoren wordt nageleefd.”

Art. 189 (vroeger art. 188)

In dezelfde afdeling III, wordt een artikel 336/4 inge-
voegd, luidende:

“Art. 336/4. § 1. Onverminderd de toepassing van 
artikel 66, monitoren en beheren bijkantoren uit derde 
landen hun uitbestedingsregelingen en zorgen zij ervoor 
dat de Bank volledige toegang heeft tot alle informatie 
die zij nodig heeft voor de uitoefening van doeltreffend 
toezicht overeenkomstig artikel 334/7, § 1, 3°.

§ 2. Als kritieke of belangrijke taken van het bijkantoor 
uit een derde land worden uitgevoerd door de hoofdon-
derneming, worden die taken overeenkomstig interne 
regelingen of intragroepsovereenkomsten uitgevoerd 
en heeft de Bank toegang tot alle informatie die zij no-
dig heeft voor de uitoefening van doeltreffend toezicht 
overeenkomstig artikel 334/7, § 1, 3°.

§ 3. Bijkantoren uit derde landen die back-to-back- 
of intragroepstransacties verrichten, beschikken over 
voldoende middelen om hun tegenpartijkredietrisico 
te identificeren en naar behoren te beheren wanneer 
materiële risico’s in verband met de door het bijkantoor 
uit een derde land geboekte activa aan de tegenpartij 
worden overgedragen.”

Art. 190 (vroeger art. 189)

In dezelfde afdeling III wordt een artikel 336/5 inge-
voegd, luidende:

“Art. 336/5. Bijkantoren uit derde landen houden een 
register bij dat hen in staat stelt een volledig en nauwkeu-
rig overzicht bij te houden van alle activa en passiva die 
zij in België boeken of initiëren, en deze activa en passiva 
binnen het bijkantoor autonoom te beheren. Het register 
bevat alle noodzakelijke en toereikende informatie over 
de risico’s die door het bijkantoor worden gegenereerd 
en over de wijze waarop deze worden beheerd.

Bijkantoren uit derde landen ontwikkelen een beleid 
inzake boekingsregelingen om het in het eerste lid be-
doelde register te beheren, en zij evalueren en werken dit 
beleid regelmatig bij. Dit beleid wordt gedocumenteerd 
en goedgekeurd door het bevoegde bestuursorgaan van 
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concerné de l’entreprise de rattachement. La politique 
motive clairement les modalités d’enregistrement des 
opérations et explique comment celles-ci s’accordent 
avec la stratégie de la succursale.”

Art. 191 (ancien art. 190)

Dans le livre III, titre II, chapitre II de la même loi, il est 
inséré une section IV intitulée “Informations périodiques 
et règles comptables”.

Art. 192 (ancien art. 191)

Dans la section IV, insérée par l’article 191, il est 
inséré un article 336/6 rédigé comme suit:

“Art. 336/6. § 1er. Le Roi détermine les obligations 
en matière de publication des situations comptables 
annuelles des succursales de pays tiers.

§ 2. Conformément aux modalités définies par l’ABE 
en application de l’article 48 terdecies, paragraphe 1er, 
de la directive 2013/36/UE, les succursales de pays tiers 
déclarent périodiquement à la Banque les informations 
portant sur:

1° les éléments d’actif et de passif comptabilisés et 
initiés par la succursale de pays tiers conformément à 
l’article 336/5, ventilés de manière à distinguer:

a) les éléments d’actif et de passif comptabilisés les 
plus significatifs, classés par secteur et par type de 
contrepartie, y compris, en particulier, les expositions 
sur le secteur financier;

b) les expositions importantes et les concentra-
tions de sources de financement sur certains types de 
contreparties;

c) les transactions internes significatives avec l’en-
treprise de rattachement et avec des entités du groupe 
de l’entreprise de rattachement;

2° la conformité de la succursale de pays tiers avec 
les exigences qui lui sont applicables en application du 
présent titre;

3° des informations concernant dispositif de protection 
des dépôts applicable du pays tiers d’origine pour assu-
rer le respect des conditions énoncées à l’article 380, 
alinéa 2, de sorte que les succursales de pays tiers ne 
soient pas tenues de participer au système belge de 
protection des dépôts.

de hoofdonderneming. Het beleid bevat een duidelijke 
motivering voor de boekingsregelingen en geeft aan 
hoe die regelingen aansluiten bij de bedrijfsstrategie 
van het bijkantoor.”

Art. 191 (vroeger art. 190)

In boek III, titel II, hoofdstuk II van dezelfde wet, wordt 
een afdeling IV ingevoegd, luidende “Periodieke infor-
matieverstrekking en boekhoudregels”.

Art. 192 (vroeger art. 191)

In afdeling IV, ingevoegd bij artikel 191, wordt een 
artikel 336/6 ingevoegd, luidende:

“Art. 336/6. § 1. De Koning bepaalt de verplichtingen 
voor de openbaarmaking van de jaarlijkse boekhoud-
staten van de bijkantoren uit derde landen.

§ 2. Overeenkomstig de modaliteiten bepaald door 
de EBA in toepassing van artikel 48 terdecies, lid 1, van 
Richtlijn 2013/36/EU, bezorgen bijkantoren uit derde 
landen op periodieke wijze informatie aan de Bank over:

1° de overeenkomstig artikel 336/5 door het bijkantoor 
uit een derde land geboekte en geïnitieerde activa en 
passiva, uitgesplitst naar:

a) de grootste geregistreerde activa en passiva, 
ingedeeld naar sector- en tegenpartijtype met inbegrip 
van met name blootstellingen in de financiële sector;

b) significante blootstellingen en concentraties van 
financieringsbronnen met betrekking tot gespecificeerde 
soorten tegenpartijen;

c) belangrijke interne transacties met de hoofd-
onderneming en met entiteiten van de groep van de 
hoofdonderneming;

2° de naleving door het bijkantoor uit een derde land 
van de vereisten die krachtens deze titel op hem van 
toepassing zijn;

3° informatie over de toepasselijke depositobescher-
mingsregeling van het derde land van herkomst om de 
naleving te verzekeren van de in artikel 380, tweede lid, 
bedoelde voorwaarden, zodat bijkantoren uit derde landen 
niet verplicht zijn om deel te nemen aan de Belgische 
depositobeschermingsregeling.
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Aux fins du reporting des informations sur les éléments 
d’actif et de passif comptabilisés conformément à l’ali-
néa 1er, 1°, la succursale de pays tiers applique les obli-
gations déterminées par le Roi visées au paragraphe 1er. 
Le reporting visé à l’alinéa 1er, 3°, doit également être 
effectué en cas de changement concernant le dispositif 
de protection des dépôts applicable visé sous ce point 
qui sont susceptibles d’avoir une incidence sur le respect 
des conditions de couverture équivalente prévues par 
l’article 380, alinéa 2.

§ 3. Les succursales de pays tiers déclarent à la 
Banque les informations suivantes sur leur entreprise 
de rattachement:

1° sur une base périodique, des informations agré-
gées sur les éléments d’actif et de passif détenus ou 
comptabilisés, respectivement, par les filiales et autres 
succursales de pays tiers du groupe de l’entreprise de 
rattachement dans l’Union;

2° sur une base périodique, le respect, par l’entreprise 
de rattachement, des exigences légales et réglementaires 
applicables sur une base individuelle et consolidée dans 
son pays d’origine et inhérentes à son statut dans ce pays;

3° le cas échéant, chaque fois qu’ils ont lieu, les 
contrôles et évaluations prudentiels importants effectués 
par l’autorité compétente lorsque ceux-ci portent sur 
l’entreprise de rattachement et les décisions de l’autorité 
compétente qui en découlent;

4° les plans de redressement de l’entreprise de rat-
tachement et les mesures spécifiques concernant les 
succursales de pays tiers qui pourraient être prises 
conformément à ces plans, et toutes mises à jour et 
modifications ultérieures de ces plans;

5° la stratégie économique de l’entreprise de ratta-
chement en lien avec les succursales de pays tiers, et 
toutes modifications ultérieures de cette stratégie;

6° les services fournis par l’entreprise de rattache-
ment aux clients ou aux contreparties établis ou situés 
dans l’Union et fondés sur une prestation de services 
passive conformément à l’article 334, § 2, 1°, a), ou aux 
dispositions transposant l’article 21quater de la directive 
(UE) 2013/36/UE.

La Banque peut exempter totalement ou partielle-
ment les succursales de pays tiers éligibles visées 
à l’article 334/4 de l’obligation de reporting visée à 

Voor de rapportering overeenkomstig het eerste lid, 
1°, van de informatie over de geboekte activa en pas-
siva, past het bijkantoor uit een derde land de in para-
graaf 1 bedoelde door de Koning bepaalde verplichtingen 
toe. De rapportering overeenkomstig het eerste lid, 3°, 
wordt ook verricht zodra er wijzigingen optreden met 
betrekking tot de in deze bepaling bedoelde toepasselijke 
depositobeschermingsregeling, die een impact kunnen 
hebben op de naleving van de bij artikel 380, tweede lid, 
bepaalde voorwaarden voor een evenwaardige dekking.

§ 3. Bijkantoren uit derde landen bezorgen aan de 
Bank de volgende informatie over hun hoofdonderneming:

1° op periodieke basis, geaggregeerde informatie 
over de activa en passiva die worden aangehouden of 
geboekt door, respectievelijk, de dochterondernemingen 
en andere bijkantoren uit derde landen van de groep 
van de hoofdonderneming in de Unie;

2° op periodieke basis, de naleving door de hoofdon-
derneming van de in haar land van herkomst toepasselijke 
wettelijke en reglementaire vereisten op individuele en 
geconsolideerde basis die inherent zijn aan haar statuut 
in haar land van herkomst;

3° indien van toepassing, telkens deze plaatsvinden, 
significante prudentiële toetsingen en evaluaties door de 
bevoegde autoriteit wanneer deze betrekking hebben 
op de hoofdonderneming en de daaruit voortvloeiende 
beslissingen van de bevoegde autoriteit;

4° de herstelplannen van de hoofdonderneming en de 
specifieke maatregelen die overeenkomstig die plannen 
ten aanzien van de bijkantoren uit derde landen kunnen 
worden genomen, en latere actualiseringen en wijzigin-
gen van die plannen;

5° de bedrijfsstrategie van de hoofdonderneming ten 
aanzien van de bijkantoren uit derde landen, en latere 
wijzigingen in die strategie;

6° de diensten die de hoofdonderneming verleent aan 
in de Unie gevestigde of gesitueerde cliënten of tegen-
partijen op basis van het passief aanbieden van diensten 
overeenkomstig artikel 334, § 2, 1°, a), of de bepalingen tot 
omzetting van artikel 21quater van Richtlijn 2013/36/EU.

De Bank kan aan de in artikel 334/4 bedoelde in aan-
merking komende bijkantoren uit derde landen geheel of 
gedeeltelijk vrijstelling verlenen van de in het eerste lid 
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l’alinéa 1er, si elle est en mesure d’obtenir ces informa-
tions directement auprès des autorités de contrôle du 
pays tiers concerné.

§ 4. La Banque peut imposer des exigences de re-
porting supplémentaires à une succursale de pays tiers 
lorsqu’elle considère que des informations supplémen-
taires sont nécessaires pour avoir une image complète 
des opérations, des activités ou de la solidité financière 
de la succursale de pays tiers ou de son entreprise de 
rattachement, pour vérifier que la succursale de pays 
tiers et son entreprise de rattachement se conforment 
à la législation respectivement applicable.

§ 5. Les exigences de reporting visées aux para-
graphes 2 à 4 sont proportionnées selon que les suc-
cursales sont classées, respectivement, dans la catégo-
rie 1 ou dans la catégorie 2. Les informations visées aux 
paragraphes 2 à 4 sont déclarées au moins deux fois 
par an par les succursales de catégorie 1 et au moins 
une fois par an par les succursales de catégorie 2.”

Art. 193 (ancien art. 192)

Dans la même section IV, il est inséré un article 336/7 
rédigé comme suit:

“Art. 336/7. Lorsque les succursales de pays tiers 
exercent des activités d’investissement et/ou fournissent 
des services d’investissement ou des services auxiliaires 
en Belgique, elles communiquent à la Banque au moins 
une fois par an les informations suivantes, dans la me-
sure où ces informations ne sont pas déjà transmises 
annuellement dans le cadre du respect des obligations 
énoncées au présent titre:

1° l’échelle et l’étendue des services fournis et des 
activités exercées par la succursale de pays tiers;

2° pour les entreprises de rattachement qui négocient 
pour compte propre, leur exposition mensuelle minimale, 
moyenne et maximale sur des contreparties de l’Union;

3° pour les entreprises de rattachement qui procèdent 
à la prise ferme d’instruments financiers et/ou au place-
ment d’instruments financiers avec engagement ferme, 
la valeur totale des instruments financiers provenant 
de contreparties de l’Union souscrits ou placés avec 
engagement ferme au cours des douze derniers mois;

4° le volume d’échanges et la valeur totale des actifs 
correspondant aux services et aux activités visés au 1°;

bedoelde verplichting om informatie te bezorgen, indien 
de Bank in staat is deze informatie rechtstreeks van de 
toezichthoudende autoriteiten van het betrokken derde 
land te verkrijgen.

§ 4. De Bank kan aanvullende rapporteringsvereisten 
opleggen aan een bijkantoor uit een derde land indien zij 
van oordeel is dat aanvullende informatie noodzakelijk 
is om een volledig beeld te krijgen van de verrichtingen, 
de activiteiten of de financiële soliditeit van het bijkantoor 
uit een derde land of van haar hoofdonderneming, om 
na te gaan of het bijkantoor uit een derde land en haar 
hoofdonderneming de respectievelijke toepasselijke 
wetgeving naleven.

§ 5. De in de paragrafen 2 tot 4 bedoelde rapporte-
ringsvereisten zijn proportioneel aan de indeling als, 
respectievelijk, een klasse 1-bijkantoor of een klasse 2-bij-
kantoor. De in de paragrafen 2 tot 4 bedoelde informatie 
wordt ten minste twee keer per jaar gerapporteerd door 
klasse 1-bijkantoren en ten minste eenmaal per jaar door 
klasse 2-bijkantoren.”

Art. 193 (vroeger art. 192)

In dezelfde afdeling IV wordt een artikel 336/7 inge-
voegd, luidende:

“Art. 336/7. Wanneer de bijkantoren uit derde landen 
in België beleggingsdiensten en/of -activiteiten of neven-
diensten verrichten, delen zij de Bank ten minste eenmaal 
per jaar de volgende informatie mee, voor zover deze 
informatie haar niet jaarlijks wordt verstrekt in het kader 
van de naleving van de verplichtingen van deze titel:

1° de schaal en reikwijdte van de door het bijkantoor 
uit een derde land verrichte diensten en activiteiten;

2° voor hoofdondernemingen die voor eigen rekening 
handelen, hun maandelijkse minimale, gemiddelde en 
maximale blootstelling aan tegenpartijen uit de EU;

3° voor hoofdondernemingen die financiële instrumen-
ten overnemen en/of financiële instrumenten plaatsen 
met plaatsingsgarantie, de totale waarde van financiële 
instrumenten afkomstig van tegenpartijen uit de EU die 
de voorafgaande twaalf maanden zijn overgenomen of 
met plaatsingsgarantie zijn geplaatst;

4° de omzet en de totale waarde van de activa die 
overeenstemmen met de in de bepaling onder 1° be-
doelde diensten en activiteiten;
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5° une description détaillée des dispositions prises 
en vue de protéger les investisseurs dont peuvent se 
prévaloir les clients de la succursale de pays tiers, 
notamment les droits conférés, le cas échéant, à ces 
clients par le système d’indemnisation des investisseurs 
visé à l’article 334/6, 7°;

6° la politique et les dispositions de gestion des risques 
appliquées par la succursale de pays tiers dans le cadre 
des services et des activités visés au 1°;

7° les dispositifs de gouvernance d’entreprise, en ce 
compris les personnes dont les activités professionnelles 
ont une incidence substantielle sur le profil de risque de 
la succursale de pays tiers;

8° toute autre information que la Banque estime né-
cessaire afin d’assurer un suivi effectif des activités de 
la succursale de pays tiers.”

Art. 194 (ancien art. 193)

Dans le livre III, titre II, chapitre III de la même loi, il est 
inséré une section Ire comportant l’article 337, intitulée 
“Contrôle par la Banque”.

Art. 195 (ancien art. 194)

L’article 337 de la même loi, modifié en dernier lieu par 
la loi du 21 novembre 2017, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 337. § 1er. La Banque exerce le contrôle du res-
pect par les succursales de pays tiers des dispositions 
du présent titre, conformément aux dispositions du 
présent chapitre. Les articles 134 à 136/2, 139 et 156, 
§ 1er, s’appliquent mutatis mutandis, étant entendu que 
le contrôle visé à l’article 156, § 1er, porte également 
sur les opérations de financement intragroupe réalisées 
avec d’autres succursales de pays tiers ayant la même 
entreprise de rattachement et sur les transactions fondées 
sur la prestation de services passive dans d’autres États 
membres, telles que visées à l’article 334/1.

§ 2. Les succursales de pays tiers sont soumises au 
programme de contrôle visé à l’article 141.”

Art. 196 (ancien art. 195)

Dans le livre III, titre II, chapitre III de la même loi, il est 
inséré une section II comportant les articles 337/1 et 338, 
intitulée “Procédure de contrôle et d’évaluation 
prudentiels”.

5° een gedetailleerde beschrijving van de voor de 
cliënten van het bijkantoor uit een derde land beschik-
bare beleggersbeschermingsregeling, met inbegrip van 
de rechten van deze cliënten die indien van toepas-
sing voortvloeien uit het in artikel 334/6, 7°, bedoelde 
beleggerscompensatiestelsel;

6° het beleid en de regelingen inzake risicobeheer die 
door het bijkantoor uit een derde land worden toegepast 
voor de in de bepaling onder 1° bedoelde diensten en 
activiteiten;

7° de governanceregelingen, met inbegrip van de 
personen wier beroepswerkzaamheden een significante 
invloed hebben op het risicoprofiel van het bijkantoor 
uit een derde land;

8° alle andere informatie die de Bank noodzakelijk 
acht om de activiteiten van het bijkantoor uit een derde 
land doeltreffend te kunnen monitoren.”

Art. 194 (vroeger art. 193)

In boek III, titel II, hoofdstuk III van dezelfde wet, wordt 
een afdeling I ingevoegd die artikel 337 bevat, luidende 
“Toezicht door de Bank”.

Art. 195 (vroeger art. 194)

Artikel 337 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 21 november 2017, wordt vervangen als volgt:

“Art. 337. § 1. De Bank houdt toezicht op de naleving 
van de bepalingen van deze titel door bijkantoren uit 
derde landen overeenkomstig de bepalingen van dit 
hoofdstuk. De artikelen 134 tot 136/2, 139 en 156, § 1, zijn 
van overeenkomstige toepassing, met dien verstande 
dat het in artikel 156, § 1, bedoelde toezicht eveneens 
de in artikel 334/1 bedoelde intragroepsfinancierings-
transacties met andere bijkantoren uit derde landen van 
dezelfde hoofdonderneming en transacties op basis van 
het passief aanbieden van in andere lidstaten omvat.

§ 2. Bijkantoren uit derde landen zijn onderworpen 
aan het in artikel 141 bedoelde toezichtsprogramma.”

Art. 196 (vroeger art. 195)

In boek III, titel II, hoofdstuk III van dezelfde wet, wordt 
een afdeling II ingevoegd die de artikelen 337/1 en 338 be-
vat, luidende “Procedure van prudentiële toetsing en 
evaluatie”.
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Art. 197 (ancien art. 196)

L’article 337/1 de la même loi, inséré par la loi du 31 juil-
let 2017, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 337/1. La Banque contrôle les dispositifs, stra-
tégies, processus et mécanismes mis en œuvre par 
les succursales de pays tiers pour se conformer aux 
dispositions de la présente loi, des arrêtés et règle-
ments pris pour son exécution, ainsi que des normes de 
droit européen directement applicables. Elle évalue si ces 
dispositifs, stratégies, processus et mécanismes ainsi 
que le capital de dotation et les liquidités détenus par 
les succursales de pays tiers garantissent une gestion 
et une couverture saines de leurs risques significatifs 
et leur viabilité.

La Banque procède à cette évaluation en tenant compte 
du principe de proportionnalité, selon les critères publiés 
conformément à l’article 36/6, § 2, alinéa 1er, 2°, de la loi 
du 22 février 1998. En particulier, la Banque établit, pour 
cette évaluation, un niveau de fréquence et d’intensité 
qui est proportionné à la classification des succursales 
de pays tiers en catégorie 1 ou en catégorie 2 et qui 
prend en compte d’autres critères pertinents, tels que 
la nature, l’étendue et la complexité des activités des 
succursales de pays tiers.”

Art. 198 (ancien art. 197)

L’article 338 de la même loi, modifié par la loi du 18 dé-
cembre 2015, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 338. Lorsque le contrôle et l’évaluation visés 
à l’article 337/1, en particulier des dispositifs de gou-
vernance, du modèle d’entreprise et des activités de 
la succursale de pays tiers, donnent à la Banque des 
motifs raisonnables de soupçonner que, en lien avec 
cette succursale de pays tiers, une opération ou une 
tentative de blanchiment de capitaux ou de financement 
du terrorisme est en cours ou a eu lieu ou que le risque 
d’une telle opération ou tentative est renforcé, elle en 
informe immédiatement l’ABE et l’autorité chargée de la 
surveillance de la lutte contre le blanchiment de capitaux 
et le financement du terrorisme.

En cas de risque accru de blanchiment de capitaux 
ou de financement du terrorisme, la Banque et, le cas 
échéant, l’autorité chargée de la surveillance de la lutte 
contre le blanchiment de capitaux et le financement du 
terrorisme se concertent et communiquent immédiate-
ment leur évaluation commune à l’ABE, sans préjudice 
de l’application de toute mesure prévue par la présente 
loi ou par la loi du 18 septembre 2017.”

Art. 197 (vroeger art. 196)

Artikel 337/1 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 31 juli 2017, wordt vervangen als volgt:

“Art. 337/1. De Bank toetst de regelingen, strategieën, 
processen en mechanismen die bijkantoren uit derde 
landen uitvoeren om te voldoen aan de bepalingen van 
deze wet, haar uitvoeringsbesluiten en -reglementen en 
de rechtstreeks toepasselijke normen van het Europees 
recht. Zij evalueert of deze regelingen, strategieën, 
processen en mechanismen, alsook het dotatiekapitaal 
en de liquiditeiten die door de bijkantoren uit derde 
landen worden aangehouden, een degelijk beheer en 
een solide dekking van hun materiële risico’s en hun 
levensvatbaarheid waarborgen.

Bij die evaluatie houdt de Bank rekening met het 
evenredigheidsbeginsel volgens de criteria die over-
eenkomstig artikel 36/6, § 2, eerste lid, 2°, van de wet 
van 22 februari 1998 zijn bekendgemaakt. In het bijzonder 
stelt de Bank een niveau van frequentie en intensiteit van 
die evaluatie vast dat in verhouding staat tot de indeling 
van bijkantoren uit derde landen in, respectievelijk, klas-
se 1 of klasse 2 en rekening houdt met andere passende 
criteria, zoals de aard, de omvang en de complexiteit 
van de activiteiten van de bijkantoren uit derde landen.”

Art. 198 (vroeger art. 197)

Artikel 338 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van  
18 december 2015, wordt vervangen als volgt:

“Art. 338. Wanneer de Bank op grond van de in arti-
kel 337/1 bedoelde toetsing en evaluatie, in het bijzonder 
van de governanceregelingen, het bedrijfsmodel en 
de werkzaamheden van het bijkantoor uit een derde 
land, redelijke gronden heeft om te vermoeden dat er 
in verband met dat bijkantoor uit een derde land sprake 
is van witwassen van geld of terrorismefinanciering, van 
een poging daartoe of van een verhoogd risico daarop, 
stelt zij de EBA en de autoriteit die verantwoordelijk is 
voor het toezicht op de bestrijding van het witwassen 
van geld en de financiering van terrorisme onverwijld 
in kennis daarvan.

In geval van een verhoogd risico op witwassen van 
geld of terrorismefinanciering, stellen de Bank en, in 
voorkomend geval, de autoriteit die verantwoordelijk is 
voor het toezicht op de bestrijding van het witwassen van 
geld en de financiering van terrorisme, zich met elkaar 
in verbinding en stellen zij de EBA onverwijld in kennis 
van hun gemeenschappelijke beoordeling, onverminderd 
de toepassing van om het even welke maatregel waarin 
deze wet of de wet van 18 september 2017 voorziet.”
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Art. 199 (ancien art. 198)

Dans le livre III, titre II, chapitre III de la même loi, 
il est inséré une section III comportant l’article 338/1, 
intitulée “Mesures prudentielles”.

Art. 200 (ancien art. 199)

L’article 338/1 de la même loi, inséré par la loi du 11 juil-
let 2021, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 338/1. Sur la base des résultats de la procédure 
de contrôle et d’évaluation menée conformément à 
l’article 337/1, la Banque peut imposer à la succursale 
de pays tiers concernée les mesures suivantes en vue 
d’assurer une gestion et une couverture saines des 
risques importants auxquels ladite succursale est ex-
posée et de garantir sa viabilité:

1° détenir un montant de dotation en capital en sus de 
la dotation en capital minimale prévue par l’article 336, 
§ 1er, ou satisfaire à d’autres exigences de fonds propres 
supplémentaires. Tout montant supplémentaire de 
dotation en capital que la succursale de pays tiers doit 
détenir satisfait aux exigences prévues par l’article 336, 
§§ 2 et 3;

2° satisfaire à des exigences spécifiques de liquidité 
en sus de celles prévues par l’article 336/1, § 1er. Tout 
surplus d’actifs non grevés et liquides que la succursale 
de pays tiers doit détenir satisfait aux exigences prévues 
par l’article 336/1, § 2;

3° renforcer les dispositifs de gouvernance, de ges-
tion des risques ou d’enregistrement et de suivi des 
opérations;

4° réduire le risque inhérent aux activités, produits 
et systèmes de la succursale, y compris les activités 
externalisées, et cesser d’entreprendre de telles activités 
ou de proposer de tels produits;

5° limiter l’étendue de l’entreprise ou des activités de 
la succursale de pays tiers, ainsi que des contreparties 
à ces activités;

6° requérir des exigences de reporting supplémen-
taires sur la base de l’article 336/6, § 4, ou augmenter 
la fréquence des rapports périodiques;

7° imposer la publication d’informations similaires 
à celles prévues par ou en vertu de l’article 75 ou du 
règlement n° 575/2013.

Art. 199 (vroeger art. 198)

In boek III, titel II, hoofdstuk III van dezelfde wet, 
wordt een afdeling III ingevoegd die artikel 338/1 bevat, 
luidende “Prudentiële maatregelen”.

Art. 200 (vroeger art. 199)

Artikel 338/1 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 11 juli 2021, wordt vervangen als volgt:

“Art. 338/1. Op grond van de resultaten van de pro-
cedure van toetsing en evaluatie die overeenkomstig 
artikel 337/1 wordt verricht, kan de Bank, met het oog 
op een degelijk beheer en een solide dekking van de 
materiële risico’s waaraan het betrokken bijkantoor uit 
een derde land is blootgesteld en de levensvatbaarheid 
van dit bijkantoor, de volgende maatregelen opleggen 
aan het betrokken bijkantoor uit een derde land:

1° aanhouden van een dotatiekapitaalbedrag dat hoger 
is dan het in artikel 336, § 1, bedoelde minimumdotatie-
kapitaal, of voldoen aan andere aanvullende kapitaalve-
reisten. Elk aanvullend door het bijkantoor uit een derde 
land aan te houden dotatiekapitaalbedrag voldoet aan 
de in artikel 336, §§ 2 en 3, bedoelde vereisten;

2° voldoen aan specifieke liquiditeitsvereisten naast 
de in artikel 336/1, § 1, bedoelde vereisten. Alle aan-
vullende door het bijkantoor uit een derde land aan te 
houden onbezwaarde en liquide activa voldoen aan de 
in artikel 336/1, § 2, bedoelde vereisten;

3° versterken van de governance-, risicobeheer- of 
boekingsregelingen;

4° verminderen van het risico dat inherent is aan de 
activiteiten, producten en systemen van het bijkantoor, met 
inbegrip van uitbestede activiteiten, en het stopzetten of 
niet meer aanbieden van deze activiteiten of producten;

5° beperken van de reikwijdte van het bedrijf of van de 
activiteiten van het bijkantoor uit een derde land, alsook 
van de tegenpartijen bij die activiteiten;

6° aanvullende rapporteringsvereisten opleggen op 
grond van artikel 336/6, § 4, of de frequentie van de 
periodieke rapportering verhogen;

7° soortgelijke openbaarmakingen eisen aan deze 
waarin is voorzien door of krachtens artikel 75 of 
Verordening nr. 575/2013.
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La Banque est par ailleurs également habilitée à im-
poser toute autre mesure prévue par l’article 234, § 2.”

Art. 201 (ancien art. 200)

Dans le livre III, titre II, chapitre III, de la même loi, il est 
inséré une section IV comportant l’article 339, intitulée 
“Succursales d’importance systémique de pays tiers et 
constitution d’une société de droit belge conformément 
au livre II, titre Ier”.

Art. 202 (ancien art. 201)

L’article 339 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 339. § 1er. La succursale de pays tiers est soumise 
à l’évaluation prévue au paragraphe 2 lorsque toutes les 
succursales de pays tiers établies dans l’Union appar-
tenant au même groupe de pays tiers détiennent dans 
l’Union un montant agrégé d’actifs déclaré conformément 
à l’article 336/6, § 2, d’au moins 40 milliards d’euros:

1° soit en moyenne sur les trois périodes de reporting 
annuelles immédiatement précédentes;

2° en chiffres absolus pendant au moins trois pé-
riodes de reporting annuel au cours des cinq périodes 
de reporting annuelles immédiatement précédentes.

Le seuil d’actifs visé au premier alinéa n’inclut pas les 
actifs détenus par les succursales de pays tiers dans le 
cadre d’opérations de marché menées avec des banques 
centrales du Système européen de banques centrales.

§ 2. La Banque évalue si la succursale de pays tiers 
visée au paragraphe 1er revêt une importance systémique 
et présente des risques importants pour la stabilité 
financière de l’Union ou pour celle de la Belgique. À 
cette fin, la Banque se fonde en particulier sur des in-
dicateurs d’importance systémique visés à l’article 131, 
paragraphe 3, de la directive 2013/36/UE, ainsi que sur 
les indicateurs suivants pour l’évaluation de l’importance 
systémique des succursales de pays tiers:

1° la taille de la succursale de pays tiers;

2° la complexité de la structure, de l’organisation et 
du modèle d’entreprise de la succursale de pays tiers;

3° le degré d’interconnexion de la succursale de pays 
tiers avec le système financier de l’Union et avec celui 
de la Belgique;

Bovendien kan de Bank ook alle andere in artikel 234, 
§ 2, bedoelde maatregelen opleggen.”

Art. 201 (vroeger art. 200)

In boek III, titel II, hoofdstuk III, van dezelfde wet, 
wordt een afdeling IV ingevoegd die artikel 339 bevat, 
luidende “Systeemrelevante bijkantoren uit derde landen 
en oprichting van een vennootschap naar Belgisch recht 
overeenkomstig boek II, titel I”.

Art. 202 (vroeger art. 201)

Artikel 339 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 339. § 1. Het bijkantoor uit een derde land is on-
derworpen aan de in paragraaf 2 bedoelde beoordeling 
indien alle in de Unie gevestigde bijkantoren uit derde 
landen die tot dezelfde groep uit een derde land behoren, 
een overeenkomstig artikel 336/6, § 2, gerapporteerd 
totaalbedrag aan activa van ten minste 40 miljard euro 
aanhouden in de Unie:

1° hetzij gemiddeld voor de drie onmiddellijk vooraf-
gaande jaarlijkse rapporteringsperiodes;

2° in absolute termen voor ten minste drie jaarlijkse 
rapporteringsperiodes tijdens de vijf onmiddellijk voor-
afgaande jaarlijkse rapporteringsperiodes.

De in het eerste lid bedoelde activadrempel is exclusief 
de activa die door bijkantoren uit derde landen worden 
aangehouden in verband met markttransacties met 
centrale banken van het Europees stelsel van centrale 
banken.

§ 2. De Bank beoordeelt of het in paragraaf 1 bedoel-
de bijkantoor uit een derde land systeemrelevant is en 
aanzienlijke risico’s met zich meebrengt voor de finan-
ciële stabiliteit van de Unie of voor België. Daartoe richt 
de Bank zich met name op de in artikel 131, lid 3, van 
Richtlijn 2013/36/EU bedoelde indicatoren van sys-
teemrelevantie, alsook de volgende indicatoren voor de 
beoordeling van de systeemrelevantie van bijkantoren 
uit derde landen:

1° de omvang van het bijkantoor uit een derde land;

2° de complexiteit van de structuur, de organisatie en 
het bedrijfsmodel van het bijkantoor uit een derde land;

3° de mate van verwevenheid van het bijkantoor uit 
een derde land met het financiële stelsel van de Unie 
en van België;
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4° la substituabilité des activités et opérations menées 
par la succursale de pays tiers ou des services ou de 
l’infrastructure financière qu’elle fournit;

5° la part de marché de la succursale de pays tiers 
dans l’Union et en Belgique eu égard aux actifs bancaires 
totaux et en ce qui concerne les activités et services 
qu’elle fournit et les opérations qu’elle mène;

6° l’incidence probable d’une suspension ou d’une 
cessation des opérations ou activités de la succursale 
de pays tiers sur la liquidité du système financier belge 
ou sur les systèmes de paiement, de compensation et 
de règlement dans l’Union et en Belgique;

7° le rôle et l’importance de la succursale de pays 
tiers pour les activités, les services et les opérations 
du groupe de pays tiers dans l’Union et en Belgique;

8° le rôle et l’importance de la succursale de pays 
tiers dans le contexte d’une résolution ou d’une liqui-
dation, sur la base des informations communiquées par 
l’autorité de résolution;

9° le volume des activités du groupe de pays tiers 
menées par l’intermédiaire de succursales de pays 
tiers, par rapport aux activités dudit groupe menées 
par l’intermédiaire de filiales agréées dans l’Union et 
dans les États membres où les succursales de pays 
tiers sont établies.

§ 3. Lorsqu’il y a lieu, pour faire face aux risques 
recensés dans l’évaluation visée au paragraphe 2, la 
Banque peut soumettre la succursale de pays tiers à des 
exigences ciblées, qui peuvent consister notamment à:

1° exiger que la succursale de pays tiers restructure 
ses actifs ou ses activités de sorte qu’elle cesse d’être 
qualifiée comme ayant une importance systémique 
au sens du paragraphe 2, ou de présenter un risque 
excessif pour la stabilité financière de l’Union ou pour 
celle de la Belgique;

2° imposer une ou plusieurs exigences supplémen-
taires telles que visées à l’article 338/1.”

Art. 203 (ancien art. 202)

Dans la section IV, insérée par l’article 201, il est 
inséré un article 339/1 rédigé comme suit:

“Art. 339/1. § 1er. Dans le cadre de l’évaluation visée à 
l’article 339, § 2, la Banque consulte l’ABE et les autorités 
compétentes des États membres dans lesquels le groupe 

4° de substitueerbaarheid van de activiteiten, diensten 
of transacties die worden verricht of van de financiële 
infrastructuur van het bijkantoor uit een derde land;

5° het marktaandeel van het bijkantoor uit een derde 
land in de Unie en in België, wat de totale bancaire activa 
betreft en met betrekking tot de activiteiten, diensten en 
transacties die het verricht;

6° het waarschijnlijke effect dat een opschorting of 
beëindiging van de transacties of bedrijfsactiviteiten van 
het bijkantoor uit een derde land zou kunnen hebben 
op de liquiditeit van het financiële stelsel van België of 
op de betalings-, clearing- en afwikkelingssystemen in 
de Unie en in België;

7° de rol en het belang van het bijkantoor uit een 
derde land voor de activiteiten, diensten en transacties 
van de groep uit een derde land in de Unie en in België;

8° de rol en het belang van het bijkantoor uit een derde 
land in de context van afwikkeling of liquidatie op basis 
van informatie meegedeeld door de afwikkelingsautoriteit;

9° het volume van de bedrijfsactiviteiten van de groep 
uit een derde land die worden uitgeoefend via bijkantoren 
uit derde landen, in verhouding tot de bedrijfsactiviteiten 
van de groep via dochterondernemingen waaraan ver-
gunning is verleend in de Unie en in de lidstaten waar 
de bijkantoren uit het derde land zijn gevestigd.

§ 3. Indien dit passend is om de in het kader van de in 
paragraaf 2 bedoelde beoordeling vastgestelde risico’s 
aan te pakken, kan de Bank het bijkantoor uit een derde 
land aan gerichte vereisten onderwerpen, waaronder:

1° het vereiste dat het bijkantoor uit een derde land zijn 
activa of activiteiten zodanig herstructureert dat het niet 
langer overeenkomstig paragraaf 2 als systeemrelevant 
wordt aangemerkt, of dat het niet langer een overmatig 
risico vormt voor de financiële stabiliteit van de Unie of 
van België;

2° een of meerdere aanvullende vereisten als bedoeld 
in artikel 338/1.”

Art. 203 (vroeger art. 202)

In afdeling IV, ingevoegd bij artikel 201, wordt een 
artikel 339/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 339/1. § 1. In het kader van de in artikel 339, 
§ 2, bedoelde beoordeling raadpleegt de Bank de EBA 
en de bevoegde autoriteiten van de lidstaten waar de 
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de pays tiers concerné possède d’autres succursales ou 
filiales de pays tiers, en vue d’évaluer les risques que 
la succursale de pays tiers concernée fait peser sur la 
stabilité financière d’autres États membres.

La Banque transmet son évaluation motivée de l’im-
portance systémique de la succursale de pays tiers 
pour l’Union ou pour la Belgique à l’ABE et aux autorités 
compétentes des États membres dans lesquels le groupe 
de pays tiers concerné a établi d’autres succursales de 
pays tiers ou des filiales.

La Banque, ainsi que les autorités compétentes consul-
tées, avec l’aide de l’ABE, mettent tout en œuvre pour 
parvenir à un consensus sur l’évaluation de l’importance 
systémique et, le cas échéant, sur les exigences ciblées 
visées à l’article 339, § 3, au plus tard trois mois à 
compter de la date à laquelle une autorité compétente 
consultée a émis une objection conformément à l’ar-
ticle 48undecies, paragraphe 3, de la directive 2013/36/
UE. À l’expiration de ce délai de trois mois, la Banque se 
prononce sur l’évaluation de l’importance systémique de 
la succursale de pays tiers et sur les exigences ciblées 
visées à l’article 339, § 3.

§ 2. Lorsque la Banque estime qu’une succursale de 
pays tiers a une importance systémique, mais décide 
de ne pas exercer les pouvoirs visés à l’article 339, § 3, 
1°, ou à l’article 339/2, elle adresse une notification à 
l’ABE et aux autorités compétentes des États membres 
dans lesquels le groupe de pays tiers concerné a établi 
d’autres succursales de pays tiers ou des filiales, indi-
quant les raisons pour lesquelles elle a décidé de ne 
pas exercer ces pouvoirs.

§ 3. Lorsque la Banque est consultée conformément à 
l’article 48undecies, paragraphe 3, de la directive 2013/36/
UE, afin d’évaluer les risques pour la stabilité financière 
de la Belgique que présente une succursale de pays 
tiers établie dans un autre État membre, et qu’elle est 
en désaccord avec l’évaluation par l’autorité compétente 
de l’importance systémique visée à l’article 48 undecies, 
paragraphe 2, pour la succursale d’un pays tiers située 
dans un autre État membre, elle en informe l’autorité 
compétente dans les dix jours ouvrables à compter de 
la réception de l’évaluation. La Banque, ainsi que les 
autres autorités compétentes visées à l’article 48unde-
cies, paragraphe 3, de la directive 2013/36/UE, avec 
l’aide de l’ABE, mettent tout en œuvre pour parvenir à 
un consensus sur l’évaluation et, le cas échéant, sur 
les exigences ciblées visées au paragraphe 4 dudit 
article 48 undecies, au plus tard trois mois à compter 
de la date à laquelle elle a formulé une objection.”

betrokken groep uit een derde land andere bijkantoren uit 
derde landen of dochterondernemingen heeft, teneinde 
de risico’s voor de financiële stabiliteit te beoordelen 
die het betrokken bijkantoor uit een derde land met zich 
meebrengt voor andere lidstaten.

De Bank deelt haar met redenen omklede beoordeling 
van de systeemrelevantie van het bijkantoor uit een derde 
land voor de Unie of voor België mee aan de EBA en 
aan de bevoegde autoriteiten van de lidstaten waar de 
betrokken groep uit een derde land andere bijkantoren 
uit derde landen of dochterondernemingen heeft.

De Bank stelt, samen met de geraadpleegde be-
voegde autoriteiten, met de hulp van de EBA, alles in 
het werk om uiterlijk drie maanden na de datum waarop 
een geraadpleegde bevoegde autoriteit bezwaar heeft 
gemaakt als bedoeld in artikel 48undecies, lid 3, van 
Richtlijn 2013/36/EU, een consensus te bereiken over 
de beoordeling van de systeemrelevantie en, in voor-
komend geval, over de in artikel 339, § 3, bedoelde 
gerichte vereisten. Na het verstrijken van deze periode 
van drie maanden neemt de Bank een besluit over de 
beoordeling van de systeemrelevantie van het bijkantoor 
uit een derde land en over de in artikel 339, § 3, bedoelde 
gerichte vereisten.

§ 2. Indien de Bank oordeelt dat een bijkantoor uit 
een derde land systeemrelevant is, maar beslist om 
de in artikel 339, § 3, 1°, of in artikel 339/2 bedoelde 
bevoegdheden niet uit te oefenen, verstrekt zij een ken-
nisgeving aan de EBA en aan de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaten waar de betrokken groep uit een derde 
land andere bijkantoren uit derde landen of dochteron-
dernemingen heeft, met de redenen waarom zij beslist 
heeft die bevoegdheden niet uit te oefenen.

§ 3. Indien de Bank geraadpleegd wordt als bedoeld 
in artikel 48undecies, lid 3, van Richtlijn 2013/36/EU, 
teneinde de risico’s voor de financiële stabiliteit te be-
oordelen die een bijkantoor uit een derde land in een 
andere lidstaat met zich meebrengt voor België, en het 
niet eens is met de in artikel 48undecies, lid 2, bedoelde 
beoordeling van de systeemrelevantie door de bevoegde 
autoriteit voor het bijkantoor uit een derde land in een 
andere lidstaat, dan stelt zij de bevoegde autoriteit bin-
nen tien werkdagen na ontvangst van de beoordeling 
daarvan in kennis. De Bank stelt, samen met de andere 
in artikel 48undecies, lid 3, van Richtlijn 2013/36/EU be-
doelde bevoegde autoriteiten, met de hulp van de EBA, 
alles in het werk om uiterlijk drie maanden na de datum 
waarop zij bezwaar heeft gemaakt, een consensus te 
bereiken over de beoordeling en, in voorkomend geval, 
over de in lid 4 van het genoemde artikel 48undecies 
van Richtlijn 2013/36/EU bedoelde gerichte vereisten.”
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Art. 204 (ancien art. 203)

Dans la même section IV, il est inséré un article 339/2 
rédigé comme suit:

“Art. 339/2. § 1er. La Banque peut exiger de l’entreprise 
de rattachement qu’elle constitue une société de droit 
belge, qui doit obtenir un agrément conformément au 
livre II, titre Ier, lorsqu’il est satisfait à une ou plusieurs 
des conditions suivantes:

1° sans préjudice des exceptions relatives aux opé-
rations de financement intragroupe et à la prestation de 
services passive visées à l’article 334/1, la succursale 
de pays tiers a exercé dans le passé ou exerce actuel-
lement les activités visées à l’article 334, § 1er, avec 
des clients ou des contreparties situés dans d’autres 
États membres;

2° la succursale de pays tiers est considérée par la 
Banque comme revêtant une importance systémique 
conformément à l’article 339;

3° le montant agrégé des actifs de toutes les succur-
sales de pays tiers dans l’Union appartenant au même 
groupe de pays tiers est d’au moins 40 milliards d’eu-
ros ou le montant des actifs figurant au registre des 
succursales de pays tiers visé à l’article 336/5 est d’au 
moins 10 milliards d’euros;

4° si la Banque l’estime nécessaire pour la protection 
des épargnants ou des investisseurs, ou pour une gestion 
saine et prudente de l’établissement ou encore pour la 
stabilité du système financier.

Aux fins du paragraphe 1er, 2° et 3°, la Banque tient 
compte, le cas échéant, des indicateurs visés à l’ar-
ticle 339, § 2, 1° à 9°. Aux fins du paragraphe 1er, 4°, 
la Banque peut notamment utiliser les critères visés à 
l’article 334/8, 3°, premier et deuxième tirets.

§ 2. Le pouvoir visé au paragraphe 1er peut être exer-
cé soit après application des mesures prévues à l’ar-
ticle 339, § 3, soit lorsque la Banque peut justifier que 
ces mesures seraient insuffisantes pour remédier aux 
problèmes importants en matière de supervision visés 
au paragraphe 1er.

Avant d’exercer le pouvoir visé au paragraphe 1er, 
la Banque consulte l’ABE et les autorités compétentes 
des États membres dans lesquels le groupe de pays 
tiers concerné a établi d’autres succursales ou filiales 
de pays tiers.”

Art. 204 (vroeger art. 203)

In dezelfde afdeling IV wordt een artikel 339/2 inge-
voegd, luidende:

“Art. 339/2. § 1. De Bank kan vereisen dat de hoofd-
onderneming een vennootschap naar Belgisch recht 
opricht, die een vergunning moet verkrijgen overeen-
komstig boek II, titel I, wanneer aan een of meer van 
de volgende voorwaarden is voldaan:

1° onverminderd de in artikel 334/1 bedoelde uitzon-
deringen voor intragroepsfinancieringstransacties en het 
passief aanbieden van diensten, heeft het bijkantoor uit 
een derde land in het verleden de in artikel 334, § 1, be-
doelde activiteiten verricht, of verricht het deze op dit 
moment met cliënten of tegenpartijen in andere lidstaten;

2° het bijkantoor uit een derde land wordt overeen-
komstig artikel 339 als systeemrelevant beoordeeld 
door de Bank;

3° het totaalbedrag van de activa van alle bijkantoren 
uit derde landen in de Unie die tot dezelfde groep uit een 
derde land behoren, bedraagt minstens 40 miljard euro 
of het bedrag van de activa die zijn opgenomen in het 
in artikel 336/5 bedoelde register van het bijkantoor uit 
een derde land bedraagt minstens 10 miljard euro;

4° indien de Bank van oordeel is dat dit vereist is voor 
de bescherming van de spaarders of de beleggers, of 
voor een gezond en voorzichtig beleid van de instelling 
of nog voor de stabiliteit van het financiële stelsel.

Voor de toepassing van het eerste lid, 2° en 3°, houdt 
de Bank waar nodig rekening met de in artikel 339, § 2, 
1° tot 9°, bedoelde indicatoren. Voor de toepassing van 
het eerste lid, 4°, kan de Bank met name gebruik maken 
van de in artikel 334/8, 3°, eerste en tweede streepje, 
bedoelde criteria.

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde bevoegdheid kan 
worden uitgeoefend, hetzij na toepassing van de in 
artikel 339, § 3, bedoelde maatregelen, hetzij wanneer 
de Bank kan rechtvaardigen dat die maatregelen on-
toereikend zouden zijn om de in paragraaf 1 bedoelde 
wezenlijke toezichtproblemen weg te nemen.

Vooraleer de in paragraaf 1 bedoelde bevoegdheid uit 
te oefenen, raadpleegt de Bank de EBA en de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaten waar de betrokken groep 
uit een derde land andere bijkantoren uit derde landen 
of dochterondernemingen heeft.”
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Art. 205 (ancien art. 204)

Dans le livre III, titre II, chapitre III de la même loi, 
il est inséré une section V intitulée “Coopération entre 
les autorités compétentes et les collèges d’autorités 
compétentes”.

Art. 206 (ancien art. 205)

Dans la section V, insérée par l’article 205, il est inséré 
un article 339/3 rédigé comme suit:

“Art. 339/3. § 1er. La Banque coopère étroitement et 
échange des informations avec les autorités compétentes 
chargées de la supervision d’autres succursales de 
pays tiers et de filiales du même groupe de pays tiers. 
La Banque conclut, par écrit, avec ces autorités les 
accords de coordination et de coopération nécessaires, 
par analogie avec les dispositions de l’article 177.

§ 2. Aux fins du paragraphe 1er, les succursales de 
catégorie 1 sont soumises à la supervision complète 
d’un collège d’autorités compétentes conformément 
à l’article 178 de la présente loi ou à l’article 116 de la 
directive 2013/36/UE:

1° lorsqu’un collège d’autorités compétentes a été 
établi en vertu de l’article 178 de la présente loi ou de 
l’article 116 de la directive 2013/36/UE pour les filiales 
d’un groupe de pays tiers, les succursales de catégo-
rie 1 du même groupe sont incluses dans le champ de 
la supervision exercée par ce collège;

2° lorsque le groupe de pays tiers dispose de succu-
rsales de catégorie 1 dans plus d’un État membre mais 
ne possède pas de filiales dans l’Union pour lesquelles 
un collège a été établi en vertu de l’article 178 de la pré-
sente loi ou de l’article 116 de la directive 2013/36/UE, 
un collège d’autorités compétentes est établi à l’égard 
de ces succursales de catégorie 1;

3° lorsque le groupe de pays tiers dispose de succu-
rsales de catégorie 1 dans plus d’un État membre ou 
d’au moins une succursale de catégorie 1, et d’une ou 
de plusieurs filiales dans l’Union pour lesquelles aucun 
collège n’a été établi en vertu de l’article 178 de la pré-
sente loi ou de l’article 116 de la directive 2013/36/UE, 
un collège d’autorités compétentes est établi pour ces 
succursales et filiales de pays tiers.

§ 3. Aux fins du paragraphe 2, 2° et 3°, la Banque 
est l’autorité compétente principale qui exerce le même 
rôle que l’autorité de surveillance sur base consolidée 
conformément à l’article 178 lorsque la succursale de 
pays tiers soumise à sa supervision est la plus grande 

Art. 205 (vroeger art. 204)

In boek III, titel II, hoofdstuk III van dezelfde wet, wordt 
een afdeling V ingevoegd, luidende “Samenwerking 
tussen bevoegde autoriteiten en colleges van bevoegde 
autoriteiten”.

Art. 206 (vroeger art. 205)

In afdeling V, ingevoegd bij artikel 205, wordt een 
artikel 339/3 ingevoegd, luidende:

“Art. 339/3. § 1. De Bank werkt nauw samen en wisselt 
informatie uit met de bevoegde autoriteiten die belast zijn 
met het toezicht op andere bijkantoren uit derde landen 
en dochterondernemingen van dezelfde groep uit een 
derde land. De Bank sluit met deze autoriteiten de nodige 
schriftelijke coördinatie- en samenwerkingsregelingen 
naar analogie met het bepaalde in artikel 177.

§ 2. Voor de toepassing van paragraaf 1 zijn klas-
se 1-bijkantoren onderworpen aan het in artikel 178 van 
deze wet of artikel 116 van Richtlijn 2013/36/EU bedoel-
de uitgebreide toezicht van een college van bevoegde 
autoriteiten:

1° indien er een college van bevoegde autoriteiten 
is opgericht krachtens artikel 178 van deze wet of arti-
kel 116 van Richtlijn 2013/36/EU met betrekking tot de 
dochterondernemingen van een groep uit een derde 
land, worden de klasse 1-bijkantoren van dezelfde groep 
in het toepassingsgebied van dat college opgenomen;

2° indien de groep uit een derde land klasse 1-bij-
kantoren in meer dan één lidstaat heeft, maar geen 
dochterondernemingen in de Unie heeft waarvoor een 
college werd opgericht krachtens artikel 178 van deze 
wet of artikel 116 van Richtlijn 2013/36/EU, wordt een 
college van bevoegde autoriteiten opgericht met betrek-
king tot die klasse 1-bijkantoren;

3° indien de groep uit een derde land klasse 1-bijkan-
toren heeft in meer dan één lidstaat, of ten minste één 
klasse 1-bijkantoor en één of meer dochterondernemingen 
in de Unie heeft waarvoor geen college werd opgericht 
krachtens artikel 178 van deze wet of artikel 116 van 
Richtlijn 2013/36/EU, wordt een college van bevoegde 
autoriteiten opgericht met betrekking tot die bijkantoren 
uit derde landen en dochterondernemingen.

§ 3. Voor de toepassing van paragraaf 2, 2° en 3°, is 
de Bank de leidende bevoegde autoriteit met dezelfde 
rol als de consoliderende toezichthouder overeenkom-
stig artikel 178 wanneer het bijkantoor uit een derde 
land onder haar toezicht het grootste bijkantoor uit een 
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succursale de pays tiers dans l’Union en termes de 
valeur totale des actifs comptabilisés.

§ 4. Au sein des collèges d’autorités compétentes 
et outre les tâches visées à l’article 178, la Banque, 
en sa qualité d’autorité de contrôle principale, exerce 
également, avec les autorités compétentes concernées, 
les tâches suivantes:

1° elles élaborent un rapport sur la structure et les 
activités du groupe de pays tiers dans l’Union et l’ac-
tualisent annuellement;

2° elles échangent des informations sur les résultats 
du processus de contrôle et d’évaluation prudentiels visé 
aux articles 337/1 et 338 ou à l’article 48quindecies de 
la directive 2013/36/UE;

3° elles s’efforcent d’harmoniser l’application 
des mesures et des pouvoirs de supervision visés 
à l’article 338/1 ou à l’article 48sexdecies de la 
directive 2013/36/UE;

4° elles garantissent, s’il y a lieu, une coordination et 
une coopération adéquates avec les autorités de contrôle 
compétentes des pays tiers concernés.

§ 5. En sa qualité d’autorité compétente chargée de la 
supervision des succursales ou filiales de catégorie 1 d’un 
groupe de pays tiers, la Banque participe aux collèges 
d’autorités compétentes établis par l’autorité principale.”

Art. 207 (ancien art. 206)

Dans la même section V, il est inséré un article 339/4 
rédigé comme suit:

“Art. 339/4. La Banque, la Cellule de traitement des 
informations financières visée par la loi du 18 sep-
tembre 2017 et l’autorité chargée de la surveillance de 
la lutte contre le blanchiment de capitaux et le finance-
ment du terrorisme coopèrent étroitement dans le cadre 
de leurs compétences respectives et s’échangent des 
informations pertinentes aux fins de la présente loi, pour 
autant que cette coopération et cet échange d’informa-
tions n’empiètent pas sur toute enquête ou procédure en 
cours en vertu du droit pénal ou administratif de l’État 
membre dans lequel est située la Banque, la Cellule de 
traitement des informations financières visée par la loi 
du 18 septembre 2017 ou l’autorité chargée de la sur-
veillance de la lutte contre le blanchiment de capitaux 
et le financement du terrorisme.”

derde land is in de Unie wat de totale waarde van de 
geboekte activa betreft.

§ 4. Binnen de colleges van bevoegde autoriteiten 
en naast de in artikel 178 bedoelde taken, verricht de 
Bank in haar hoedanigheid van leidende autoriteit, 
samen met de betrokken bevoegde autoriteiten ook de 
volgende taken:

1° zij stellen een verslag op over de structuur en de 
activiteiten van de groep uit een derde land in de Unie, 
en werken dat verslag jaarlijks bij;

2° zij wisselen onderling informatie uit over de resulta-
ten van de in de artikelen 337/1 en 338 of artikel 48quin-
decies van Richtlijn 2013/36/EU bedoelde procedure 
van prudentiële toetsing en evaluatie;

3° zij streven naar onderlinge afstemming van de 
toepassing van de in artikel 338/1 of artikel 48sexdecies 
van Richtlijn 2013/36/EU bedoelde toezichtmaatregelen 
en -bevoegdheden;

4° zij zorgen voor passende coördinatie en samen-
werking met de bevoegde toezichthoudende autoriteiten 
van derde landen, waar nodig.

§ 5. In haar hoedanigheid van bevoegde autoriteit 
die belast is met het toezicht op klasse 1-bijkantoren 
of dochterondernemingen van een groep uit een derde 
land, neemt de Bank deel aan de colleges van bevoegde 
autoriteiten die opgericht zijn door de leidende autoriteit.”

Art. 207 (vroeger art. 206)

In dezelfde afdeling V wordt een artikel 339/4 inge-
voegd, luidende:

“Art. 339/4. De Bank, de in de wet van 18 september 
2017 bedoelde Cel voor financiële informatieverwerking 
en de autoriteit die verantwoordelijk is voor het toezicht 
op de bestrijding van het witwassen van geld en de finan-
ciering van terrorisme, werken nauw met elkaar samen 
binnen hun respectieve bevoegdheden en wisselen in-
formatie uit die relevant is voor deze wet, op voorwaarde 
dat die samenwerking en informatie-uitwisseling geen 
inbreuk maken op een lopend onderzoek of een lopende 
procedure in overeenstemming met het strafrecht of 
bestuursrecht van de lidstaat waar de Bank, de in de 
wet van 18 september 2017 bedoelde Cel voor financiële 
informatieverwerking of de autoriteit die verantwoordelijk 
is voor het toezicht op de bestrijding van het witwassen 
van geld en de financiering van terrorisme, is gevestigd.”
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Art. 208 (ancien art. 207)

Dans le livre III, titre II, chapitre III de la même loi, il 
est inséré une section VI intitulée “Contrôle révisoral”.

Art. 209 (ancien art. 208)

Dans la section VI, insérée par l’article 208, il est 
inséré un article 339/5 rédigé comme suit:

“Art. 339/5. La direction des succursales de pays 
tiers visées au présent titre est tenue de désigner un ou 
plusieurs réviseurs agréés ou une ou plusieurs sociétés 
de réviseurs agréées conformément à l’article 220. Elle 
peut désigner, pareillement, un suppléant.

En cas de désignation d’une société de réviseurs 
agréée, l’article 221 est applicable par analogie.

Sont applicables les articles 223, 224, alinéas 1 à 4, 
225, alinéas 1, 2, 3, 4 et 6; et 326, § 1er, alinéa 2, § 2, 
alinéas 4 et 5, et § 3, étant entendu que, aux fins de 
l’article 225, alinéa 1er, les réviseurs agréés ou les so-
ciétés de réviseurs agréées exécutent également les 
tâches suivantes:

— ils évaluent la mise en œuvre et le respect per-
manent par la succursale de pays tiers des exigences 
énoncées aux articles 336/3 et 336/4 et en rendent 
compte à la Banque à intervalles réguliers, selon la 
fréquence qu’elle fixe;

— ils fournissent régulièrement à la Banque, selon la 
fréquence qu’elle fixe, un avis écrit et motivé indépen-
dant sur la mise en œuvre et le respect permanent des 
exigences comptables visées à l’article 336/5.”

Art. 210 (ancien art. 209)

Dans le livre III, titre II de la même loi, l’intitulé du 
chapitre IV est remplacé par ce qui suit:

“Chapitre IV. – Mesures d’exception, retrait d’agré-
ment, sanctions”.

Art. 211 (ancien art. 210)

L’article 340 de la même loi, modifié par la loi du 11 juil-
let 2021, est remplacé par ce qui suit:

Art. 208 (vroeger art. 207)

In boek III, titel II, hoofdstuk III van dezelfde wet, wordt 
een afdeling VI ingevoegd, luidende “Revisoraal toezicht”.

Art. 209 (vroeger art. 208)

In afdeling VI, ingevoegd bij artikel 208, wordt een 
artikel 339/5 ingevoegd, luidende:

“Art. 339/5. De leiding van de in deze titel bedoelde 
bijkantoren uit derde landen moet een of meer erkende 
revisoren of een of meer erkende revisorenvennoot-
schappen aanstellen overeenkomstig artikel 220. Op 
dezelfde wijze kan zij een plaatsvervanger aanstellen.

Bij de aanstelling van een erkende revisorenvennoot-
schap is artikel 221 van overeenkomstige toepassing.

De artikelen 223, 224, eerste tot vierde lid, 225, eerste, 
tweede, derde, vierde en zesde lid, en 326, § 1, tweede lid, 
§ 2, vierde en vijfde lid, en § 3, zijn van toepassing, met 
dien verstande dat, voor de toepassing van artikel 225, 
eerste lid, de erkende revisoren of erkende revisoren-
vennootschappen ook de volgende taken verrichten:

— zij beoordelen de uitvoering en de voortdurende 
naleving van de in de artikelen 336/3 en 336/4 bepaalde 
vereisten door het bijkantoor uit een derde land en bren-
gen hierover regelmatig verslag uit bij de Bank volgens 
de frequentie die zij bepaalt;

— zij brengen regelmatig een onafhankelijk schriftelijk 
en met redenen omkleed advies uit bij de Bank, volgens 
de frequentie die zij bepaalt, over de uitvoering en de 
voortdurende naleving van de in artikel 336/5 bedoelde 
boekingsvereisten.”

Art. 210 (vroeger art. 209)

In boek III, titel II van dezelfde wet wordt het opschrift 
van hoofdstuk IV als volgt vervangen:

“Hoofdstuk IV. – Uitzonderingsmaatregelen, intrekking 
van de vergunning, sancties”.

Art. 211 (vroeger art. 210)

Artikel 340 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 11 juli 2021, wordt vervangen als volgt:
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“Art. 340. § 1er. Sont applicables les articles 233, 234, 
236 et 238 et les articles 345 à 352, étant entendu que 
la Banque est exclusivement compétente.

§ 2. Lorsque la Banque constate que la succursale 
de pays tiers ne fonctionne pas en conformité avec les 
dispositions de la présente loi et des arrêtés et règlements 
pris pour son exécution, ou qu’elle dispose d’éléments 
indiquant que la succursale de pays tiers risque prochai-
nement de ne plus fonctionner en conformité avec ces 
dispositions, la Banque peut fixer des limites concernant 
les expositions de la succursale de pays tiers à l’égard 
de son entreprise de rattachement ou des entités du 
groupe dont fait partie l’entreprise de rattachement. La 
Banque peut en outre imposer à la succursale de pays 
tiers les mesures prévues à l’article 338/1, alinéa 1er.

§ 3. En cas de fusion ou de scission de l’entreprise 
de rattachement, la Banque réévalue la conformité de la 
succursale de pays tiers aux conditions d’agrément visées 
aux articles 334/6 et 334/7 et aux conditions d’exercice 
de ses activités visées au chapitre II du présent Titre. Le 
cas échéant, la Banque prend les mesures appropriées, 
notamment celles visées aux articles 234 et 236.”

Art. 212 (ancien art. 211)

Dans le livre III, titre II, chapitre IV de la même loi, il 
est inséré un article 340/1 rédigé comme suit:

“Art. 340/1. La Banque peut également retirer l’agré-
ment à une succursale de pays tiers dans les cas suivants:

1° la succursale de pays tiers ne satisfait plus aux 
conditions d’agrément prévues aux articles 334/6 et 334/7;

2° l’entreprise de rattachement, ou le groupe dont elle 
fait partie, ne satisfait pas aux exigences prudentielles 
qui lui sont applicables en application de la législation du 
pays tiers, ou il existe des motifs raisonnables de soup-
çonner qu’elle n’y satisfait pas ou qu’elle les enfreindra 
au cours des douze mois à venir. La succursale de pays 
tiers informe sans délai la Banque de la survenance de 
telles circonstances;

3° il existe des motifs raisonnables de soupçonner 
qu’une opération ou une tentative de blanchiment de 
capitaux ou de financement du terrorisme est en cours 
ou a eu lieu en lien avec la succursale de pays tiers, 
son entreprise de rattachement ou son groupe, ou que 

“Art. 340. § 1. De artikelen 233, 234, 236 en 238 en 
de artikelen 345 tot 352 zijn van toepassing, met dien 
verstande dat de Bank uitsluitende bevoegdheid heeft.

§ 2. Wanneer de Bank vaststelt dat het bijkantoor uit 
een derde land niet werkt overeenkomstig de bepalin-
gen van deze wet en van haar uitvoeringsbesluiten en 
-reglementen, of wanneer zij over gegevens beschikt 
waaruit blijkt dat het risico bestaat dat het bijkantoor uit 
een derde land binnenkort niet meer overeenkomstig deze 
bepalingen zal werken, kan de Bank limieten vastleggen 
voor de blootstellingen van het bijkantoor uit een derde 
land ten aanzien van zijn hoofdonderneming of van de 
entiteiten van de groep waar de hoofdonderneming deel 
van uitmaakt. Daarnaast kan de Bank de in artikel 338/1, 
eerste lid, bedoelde maatregelen opleggen aan het 
bijkantoor uit een derde land.

§ 3. Wanneer de hoofdonderneming een fusie of een 
splitsing aangaat, gaat de Bank over tot de herbeoorde-
ling van de naleving door het bijkantoor uit een derde 
land van de in de artikelen 334/6 en 334/7 bedoelde 
vergunningsvoorwaarden en de in hoofdstuk II van deze 
titel bedoelde bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden. Voor 
zover nodig treft de Bank passende maatregelen, met 
name deze bedoeld in de artikelen 234 en 236.”

Art. 212 (vroeger art. 211)

In boek III, titel II, hoofdstuk IV van dezelfde wet wordt 
een artikel 340/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 340/1. De Bank kan de vergunning van een bij-
kantoor uit een derde land ook intrekken in de volgende 
gevallen:

1° het bijkantoor uit een derde land voldoet niet 
langer aan de in artikelen 334/6 en 334/7 bedoelde 
vergunningsvoorwaarden;

2° de hoofdonderneming of de groep waartoe deze 
behoort, voldoet niet aan de prudentiële vereisten die 
krachtens de wetgeving van het derde land op haar 
van toepassing zijn, of er zijn redelijke gronden om te 
vermoeden dat zij niet aan deze vereisten voldoet of 
dat zij binnen de volgende twaalf maanden inbreuk zal 
plegen op deze vereisten. Het bijkantoor uit een derde 
land stelt de Bank onverwijld in kennis wanneer dergelijke 
omstandigheden zich voordoen;

3° er zijn redelijke gronden om te vermoeden dat 
in verband met het bijkantoor uit een derde land, zijn 
hoofdonderneming of zijn groep, sprake is, of geweest 
is, van witwassen van geld of terrorismefinanciering of 
van een poging daartoe, dan wel dat er een verhoogd 
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le risque d’une telle opération ou tentative s’est renfor-
cé. Afin de déterminer si cette condition est remplie, la 
Banque consulte l’autorité chargée de la surveillance 
de la lutte contre le blanchiment de capitaux et le finan-
cement du terrorisme;

4° la Banque est d’avis qu’en application de l’ar-
ticle 339/2, il y a lieu de constituer une société de droit 
belge qui sera agréée conformément au livre II, titre Ier.”

Art. 213 (ancien art. 212)

L’article 345, alinéa 1er de la même loi, modifié en 
dernier lieu par la loi du 25 mars 2025, est complété 
avec les 6° et 7° rédigés comme suit:

“6° une exigence imposée par l’autorité de contrôle en 
application de dispositions visées au 1°, 2°, 3°, 4° ou 5°;

7° les exigences fixées par l’autorité de contrôle 
comme conditions à une décision prise en application 
de dispositions visées au 1°, 2°, 3°, 4° ou 5°, notamment 
l’octroi d’une autorisation ou d’une dérogation.”

Art. 214 (ancien art. 213)

Dans l’article 346 de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 25 mars 2025, les paragraphes 1er 
à 3 sont remplacés par ce qui suit:

“§ 1er. Sans préjudice des autres mesures prévues 
par la présente loi, y compris les mesures de sanctions 
visées à l’article 347, l’autorité de contrôle peut fixer:

— à un établissement de crédit, une compagnie finan-
cière, une compagnie financière mixte ou une compagnie 
mixte de droit belge ou de droit étranger, ou encore

— à un acquéreur ou un cessionnaire de participation 
qualifiée dans un établissement de crédit, ou

— aux membres de l’organe légal d’administration, 
aux membres du comité de direction et aux autres per-
sonnes participant à la direction effective, aux titulaires 
de fonctions clés ou aux autres membres du personnel 
dont les activités professionnelles ont une incidence 
significative sur le profil de risque des établissements 
précités, visés à l’article 67, alinéa 3,

risico bestaat op witwassen van geld of terrorismefi-
nanciering of een poging daartoe. Om te beoordelen of 
aan deze voorwaarde is voldaan, raadpleegt de Bank 
de autoriteit die verantwoordelijk is voor het toezicht 
op de bestrijding van het witwassen van geld en de 
financiering van terrorisme;

4° de Bank is van oordeel dat, in toepassing van 
artikel 339/2, de oprichting van een vennootschap naar 
Belgisch recht vereist is, dewelke een vergunning zal 
krijgen overeenkomstig boek II, titel I.”

Art. 213 (vroeger art. 212)

Artikel 345, eerste lid, van dezelfde wet, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 25 maart 2025, wordt aangevuld 
met de bepalingen onder 6° en 7°, luidende:

“6° een vereiste dat door de toezichthouder is opge-
legd met toepassing van de in de bepalingen onder 1°, 
2°, 3°, 4° of 5° bedoelde bepalingen;

7° de vereisten die door de toezichthouder zijn vast-
gesteld als voorwaarden voor een besluit genomen met 
toepassing van de in de bepalingen onder 1°, 2°, 3°, 4° 
of 5° bedoelde bepalingen, met name tot het verlenen 
van toestemming of van een afwijking.”

Art. 214 (vroeger art. 213)

In artikel 346 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 25 maart 2025, worden de paragra-
fen 1 tot 3 vervangen als volgt:

“§ 1. Onverminderd de andere bij deze wet voor-
geschreven maatregelen, met inbegrip van de in arti-
kel 347 bedoelde sanctiemaatregelen, kan de toezicht-
houder voor:

— een kredietinstelling, financiële holding, gemengde 
financiële holding of gemengde holding naar Belgisch 
of buitenlands recht,

— een verwerver of overnemer van een gekwalificeerde 
deelneming in een kredietinstelling, of

— de leden van het wettelijk bestuursorgaan, de le-
den van het directiecomité en de andere personen die 
deelnemen aan de effectieve leiding, de medewerkers 
met een sleutelfunctie of de andere personeelsleden 
wier beroepsactiviteiten een wezenlijke invloed hebben 
op het risicoprofiel van de voornoemde instellingen, als 
bedoeld in artikel 67, derde lid,
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un délai dans lequel:

1° il(s) ou elle(s) doit/doivent se conformer à des 
dispositions déterminées:

a) de la présente loi ou des arrêtés ou règlements 
pris pour son exécution;

b) du règlement n° 575/2013, du règlement n° 600/2014, 
du règlement 2017/565, du titre II du règlement n° 648/2012 
ou du règlement 2022/2554;

c) des articles 5 à 9 et 18 à 27 du règlement 2017/2402 
ou des articles 4 et 15 du règlement 2015/2365;

d) des actes délégués adoptés en vertu des disposi-
tions visées au b) ou au c) ou en vertu des directives eu-
ropéennes dont la présente loi assure la transposition;

e) des actes d’exécution adoptés en vertu des dispo-
sitions visées au b) ou au c), en vertu des directives eu-
ropéennes dont la présente loi assure la transposition 
ou en vertu des actes délégués visés au d);

2° il(s) ou elle(s) doit/doivent apporter les adaptations 
qui s’imposent au dispositif d’organisation d’entreprise 
ou à la politique concernant les besoins en fonds propres 
et à la gestion de la liquidité de l’établissement. Cette 
injonction n’est applicable aux succursales d’établis-
sements de crédit relevant d’un autre État membre, 
que pour ce qui concerne un manquement à une des 
obligations visées à l’article 315;

3° il(s) ou elle(s) doit/doivent se conformer à une exi-
gence imposée par l’autorité de contrôle en application 
de dispositions visées au 1°;

4° il(s) ou elle(s) doit/doivent se conformer aux exi-
gences fixées par l’autorité de contrôle comme condi-
tions à une décision prise en application de dispositions 
visées au 1°, notamment l’octroi d’une autorisation ou 
d’une dérogation;

5° il(s) ou elle(s) doit/doivent se conformer aux dispo-
sitions spécifiques de la loi du 27 mars 2020 donnant 
habilitation au Roi d’octroyer une garantie d’État pour 
certains crédits dans la lutte contre les conséquences 
du coronavirus et modifiant la loi du 25 avril 2014 re-
lative au statut et au contrôle des établissements de 
crédit et des sociétés de bourse et aux mesures prises 
pour les mettre en œuvre ou de l’article 27 de la loi 

een termijn bepalen waarbinnen:

1° de betrokkene(n) zich moet(en) conformeren aan 
welbepaalde voorschriften van:

a) deze wet of haar uitvoeringsbesluiten en 
-reglementen;

b) Verordening nr. 575/2013, Verordening nr. 600/2014, 
Verordening 2017/565, titel II van Verordening nr. 648/2012 
of Verordening 2022/2554;

c) de artikelen 5 tot 9 en 18 tot 27 van Verordening 
2017/2402 of de artikelen 4 en 15 van Verordening 
2015/2365;

d) de gedelegeerde handelingen die zijn vastgesteld 
overeenkomstig de in de bepalingen onder b) of c) 
bedoelde bepalingen of overeenkomstig de Europese 
richtlijnen die bij deze wet worden omgezet;

e) de uitvoeringsbesluiten die zijn vastgesteld over-
eenkomstig de in de bepalingen onder b) of c) bedoelde 
bepalingen, overeenkomstig de Europese richtlijnen die 
bij deze wet worden omgezet of overeenkomstig de in 
bepaling onder d) bedoelde gedelegeerde handelingen;

2° de betrokkene(n) de nodige aanpassingen moet(en) 
aanbrengen in de regeling voor de bedrijfsorganisatie 
of het beleid inzake eigenvermogensbehoeften en het 
beheer van de liquiditeit van de instelling. Voor bijkanto-
ren van kredietinstellingen die onder een andere lidstaat 
ressorteren, geldt deze aanmaning uitsluitend voor de 
niet-nakoming van een van de in de artikel 315 bedoelde 
verplichtingen;

3° de betrokkene(n) zich moet(en) conformeren aan 
een vereiste dat door de toezichthouder is opgelegd 
met toepassing van de in bepaling onder 1° bedoelde 
bepalingen;

4° de betrokkene(n) zich moet(en) conformeren aan 
de vereisten die door de toezichthouder zijn vastgesteld 
als voorwaarden voor een besluit genomen met toepas-
sing van de in bepaling onder 1° bedoelde bepalingen, 
met name tot het verlenen van toestemming of van een 
afwijking;

5° de betrokkene(n) zich moet(en) conformeren aan wel-
bepaalde voorschriften van de wet van 27 maart 2020 tot 
machtiging van de Koning om een staatswaarborg te 
verstrekken voor bepaalde kredieten in de strijd tegen 
de gevolgen van het coronavirus en tot wijziging van 
de wet van 25 april 2014 op het statuut en toezicht 
op kredietinstellingen en beursvennootschappen en 
de maatregelen genomen ter uitvoering ervan of van 
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du 20 juillet 2020 portant octroi d’une garantie de l’État 
pour certains crédits aux PME dans la lutte contre 
les conséquences du coronavirus et modifiant la loi 
du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des 
établissements de crédit et des sociétés de bourse et 
ses mesures d’exécution.

§ 2. Si l’entité ou la personne visée au paragraphe 1er 
reste en défaut à l’expiration du délai, la Banque, le cas 
échéant à la demande de la Banque centrale européenne, 
peut, l’entité ou la personne entendue ou à tout le moins 
convoquée, lui infliger, pour une période de maximale 
de six mois, une astreinte à raison de:

1° dans le cas d’une personne morale, d’un montant 
maximal par jour d’infraction correspondant à 5 % du 
chiffre d’affaires net journalier moyen;

2° dans le cas d’une personne physique, d’un montant 
maximal par jour d’infraction de 50.000 euros.

Les astreintes infligées à une date donnée peuvent 
commencer à s’appliquer à une date ultérieure.

§ 2/1. Moyennant le respect des contraintes pro-
cédurales découlant des principes généraux de droit, 
lorsqu’elle l’estime justifié au regard des particularités du 
cas d’espèce, la Banque peut imposer une astreinte dans 
le respect des montant visés au paragraphe 2 pour les 
situations de manquement visées au paragraphe 1er, sans 
avoir à adresser au préalable un délai de remédiation.

§ 3. Outre son caractère effectif et proportionné, le 
montant de l’astreinte est fixé en tenant notamment 
compte des critères d’appréciation prévus par l’article 347, 
§ 4, a) à i).”

Art. 215 (ancien art. 214)

À l’article 347 de la même loi, modifié en dernier lieu 
par la loi du 25 mars 2025, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° au paragraphe 1er, les modifications suivantes sont 
apportées:

a) les mots “lorsqu’elle constate:” sont remplacés 
par les mots “moyennant le respect des contraintes 

artikel 27 van de wet van 20 juli 2020 tot verstrekking van 
een staatswaarborg voor bepaalde kredieten aan kmo’s 
in de strijd tegen de gevolgen van het coronavirus en tot 
wijziging van de wet van 25 april 2014 op het statuut en 
toezicht op kredietinstellingen en beursvennootschap-
pen en de maatregelen genomen ter uitvoering ervan.

§ 2. Indien de entiteit of de persoon als bedoeld in 
paragraaf 1 in gebreke blijft bij het verstrijken van de 
termijn, kan de Bank, in voorkomend geval op verzoek 
van de Europese Centrale Bank, na de entiteit of per-
soon te hebben gehoord of ten minste opgeroepen te 
hebben, haar of hem voor ten hoogste zes maanden 
een dwangsom opleggen van:

1° in het geval van een rechtspersoon, maximaal 5 % 
van de gemiddelde dagelijkse netto-omzet, per dag van 
de inbreuk;

2° in het geval van een natuurlijke persoon, maxi-
maal 50.000 euro per dag van de inbreuk.

Dwangsommen die op een bepaalde datum worden 
opgelegd, kunnen op een latere datum van toepassing 
worden.

§ 2/1. Rekening houdend met de procedurele beper-
kingen die voortvloeien uit de algemene rechtsbeginselen 
kan de Bank, wanneer zij dit in het licht van de specifieke 
kenmerken van het betrokken geval gerechtvaardigd acht, 
voor de in paragraaf 1 bedoelde onregelmatige situaties 
een dwangsom opleggen, met inachtneming van de in 
paragraaf 2 genoemde bedragen, zonder vooraf een 
termijn vast te stellen waarbinnen de betrokken situatie 
moet worden verholpen.

§ 3. De dwangsom is doeltreffend en evenredig en het 
bedrag ervan wordt met name vastgesteld met inachtne-
ming van de criteria bedoeld in artikel 347, § 4, a) tot i).”

Art. 215 (vroeger art. 214)

In artikel 347 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 25 maart 2025, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) de woorden “indien zij:” worden vervangen door 
de woorden “rekening houdend met de procedurele 
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procédurales découlant des principes généraux de droit, 
lorsqu’elle l’estime justifié au regard des particularités 
du cas d’espèce, lorsqu’elle constate:”;

b) les mots “aux personnes qui, en l’absence de co-
mité de direction, participent à leur direction effective” 
sont remplacés par les mots “aux autres personnes 
qui participent à leur direction effective, aux titulaires 
de fonctions clés, aux autres membres du personnel 
dont les activités professionnelles ont une incidence 
significative sur le profil de risque des établissements 
précités, visés à l’article 67, alinéa 3 ainsi qu’aux autres 
personnes physiques”;

2° au paragraphe 2, les modifications suivantes sont 
apportées:

a) dans l’alinéa 1er, les mots “au cours de l’exercice 
précédent” sont abrogés;

b) l’alinéa 4 est abrogé;

3° il est inséré au paragraphe 3/1 rédigé comme suit:

“§ 3/1. Une amende administrative peut être impo-
sée en application du présent article en cas de cumul 
avec une procédure pénale liée au même manquement 
à la condition qu’un tel cumul de procédures et de 
sanctions soit strictement nécessaire et proportionné 
à la poursuite d’objectifs d’intérêt général différents et 
complémentaires.”;

4° dans le paragraphe 4, les modifications suivantes 
sont apportées:

a) les mots “Le montant de l’amende est notamment 
fixé en fonction” sont remplacés par les mots “Outre le 
caractère effectif, proportionné et dissuasif de l’amende, 
le montant de l’amende est notamment fixé en fonction:”;

b) le paragraphe est complété par un i) rédigé comme 
suit:

“i) des sanctions pénales précédemment infligées pour 
la même infraction, à la personne physique ou morale 
responsable de cette infraction et ce, sans préjudice du 
paragraphe 3/1.”;

5° l’article est complété par un paragraphe rédigé 
comme suit:

“§ 7. Agissant en qualité d’organisme de collecte au 
sens de l’article 2, point 2), du règlement 2023/2859, 
l’autorité de contrôle communique au point d’accès 

beperkingen die voortvloeien uit de algemene rechtsbe-
ginselen en wanneer zij dit in het licht van de specifieke 
kenmerken van het betrokken geval gerechtvaardigd 
acht, indien zij:”;

b) de woorden “aan de personen die bij ontstentenis 
van een directiecomité deelnemen aan hun effectieve 
leiding” worden vervangen door de woorden “aan de 
andere personen die deelnemen aan hun effectieve 
leiding, aan medewerkers met een sleutelfunctie, aan 
andere personeelsleden wier beroepsactiviteiten een 
wezenlijke invloed hebben op het risicoprofiel van de 
voornoemde instellingen, als bedoeld in artikel 67, der-
de lid, alsook aan andere natuurlijke personen”;

2° in paragraaf 2 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) in het eerste lid worden de woorden “van het voor-
bije boekjaar” geschrapt;

b) het vierde lid wordt opgeheven;

3° er wordt een paragraaf 3/1 ingevoegd, luidende:

“§ 3/1. Een administratieve boete kan worden opgelegd 
met toepassing van dit artikel in geval van cumulatie met 
een strafrechtelijke procedure voor dezelfde inbreuk, 
mits deze cumulatie van procedures en sancties strikt 
noodzakelijk is en evenredig is om verschillende en 
elkaar aanvullende doelstellingen van algemeen belang 
na te streven.”;

4° in paragraaf 4 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) de woorden “Het bedrag van de boete wordt met 
name vastgesteld op grond van” worden vervangen 
door de woorden “De boete is doeltreffend, evenredig 
en afschrikkend, en het bedrag ervan wordt met name 
vastgesteld op grond van:”;

b) de paragraaf wordt aangevuld met de bepaling 
onder i), luidende:

“i) strafrechtelijke sancties die eerder voor dezelfde 
inbreuk zijn opgelegd aan de voor die inbreuk verant-
woordelijke natuurlijke of rechtspersoon, onverminderd 
paragraaf 3/1.”;

5° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 7, 
luidende:

“§ 7. In zijn hoedanigheid van verzamelende instantie in 
de zin van artikel 2, punt 2), van Verordening 2023/2859 
verstrekt de toezichthouder de administratieve geldboetes 
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unique européen (ESAP) établi en application du règle-
ment 2023/2859, les amendes administratives qu’elle 
impose conformément au présent article lorsqu’elles 
sont rendues publiques.

L’autorité de contrôle communique ces informations 
dans un format permettant l’extraction de données au 
sens de l’article 2, point 3), du règlement 2023/2859, 
accompagnées des métadonnées visées à l’article 136/3, 
§ 1er, alinéa 2, 1°, 4° et 5°, et, si disponible, 2°.”

Art. 216 (ancien art. 215)

Dans la même loi, il est inséré un article 347/1 rédigé 
comme suit:

“Art. 347/1. § 1er. Pour les besoins des articles 346 et 
347, le chiffre d’affaires net journalier moyen est le chiffre 
d’affaires annuel net total déterminé conformément au 
présent article divisé par 365.

Le chiffre d’affaires annuel net total est égal à la somme 
des éléments qui suivent, déterminés conformément 
aux annexes III et IV du règlement d’exécution (UE) 
2021/451 de la Commission du 17 décembre 2020 définis-
sant des normes techniques d’exécution pour l’application 
du règlement (UE) n° 575/2013 du Parlement européen 
et du Conseil en ce qui concerne l’information pruden-
tielle à fournir par les établissements, et abrogeant le 
règlement d’exécution (UE) n° 680/2014:

1° produits d’intérêts;

2° charges d’intérêts;

3° charges sur parts sociales remboursables à vue;

4° dividendes;

5° produits d’honoraires et de commissions;

6° charges d’honoraires et de commissions;

7° gains ou pertes réalisés sur des actifs et passifs 
financiers détenus à des fins de négociation, nets;

8° profits ou pertes sur actifs et passifs financiers 
désignés comme évalués à la juste valeur par le biais 
du compte de résultat, net;

9° gains ou pertes de la comptabilité de couverture, 
nets;

10° différence de change (profits ou pertes), net;

die hij overeenkomstig dit artikel oplegt, aan het uit 
hoofde van Verordening 2023/2859 opgerichte Europees 
centraal toegangspunt (ESAP) wanneer zij openbaar 
worden gemaakt.

De toezichthouder verstrekt deze informatie in een voor 
data-extractie geschikt formaat in de zin van artikel 2, 
punt 3) van Verordening 2023/2859, vergezeld van de 
metadata als bedoeld in artikel 136/3, § 1, tweede lid, 
1°, 4° en 5°, en, indien beschikbaar, 2°.”

Art. 216 (vroeger art. 215)

In dezelfde wet wordt een artikel 347/1 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 347/1. § 1. Voor de toepassing van de artikelen 346 
en 347 is de gemiddelde dagelijkse netto omzet gelijk 
aan de totale netto jaaromzet zoals bepaald overeen-
komstig dit artikel, gedeeld door 365.

De totale netto jaaromzet is de som van de volgen-
de elementen, bepaald overeenkomstig de bijlagen III 
en IV bij Uitvoeringsverordening (EU) 2021/451 van 
de Commissie van 17 december 2020 tot vaststelling 
van technische uitvoeringsnormen voor de toepassing 
van Verordening (EU) nr. 575/2013 van het Europees 
Parlement en de Raad wat betreft de rapportage aan 
de toezichthoudende autoriteit door instellingen en tot 
intrekking van Uitvoeringsverordening (EU) nr. 680/2014:

1° rente-inkomsten;

2° rente-uitgaven;

3° lasten uit direct opvraagbaar aandelenkapitaal;

4° dividendinkomsten;

5° baten uit vergoedingen en provisies;

6° uitgaven aan vergoedingen en provisies;

7° winsten of verliezen uit financiële activa en passiva 
aangehouden voor handelsdoeleinden, netto;

8° winsten of verliezen m.b.t. financiële activa en 
passiva die als gewaardeerd tegen reële waarde met 
verwerking van waardeveranderingen in winst of verlies 
zijn aangewezen, netto;

9° winsten of verliezen als gevolg van hedge accoun-
ting, netto;

10° wisselkoersverschillen (winsten of verliezen), netto;
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11° autres produits d’exploitation;

12° autres charges d’exploitation.

§ 2. Aux fins du paragraphe 1er, alinéa 2, la base de 
calcul est constituée par les informations financières 
prudentielles annuelles les plus récentes qui aboutissent 
à un indicateur supérieur à zéro. Lorsque la personne 
morale concernée n’est pas soumise au règlement d’exé-
cution (UE) 2021/451 de la Commission du 17 décembre 
2020 définissant des normes techniques d’exécution 
pour l’application du règlement (UE) n° 575/2013 du 
Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne 
l’information prudentielle à fournir par les établissements, 
et abrogeant le règlement d’exécution (UE) n° 680/2014, 
le chiffre d’affaires annuel net total à prendre en consi-
dération est le chiffre d’affaires annuel net total ou le 
type de revenu correspondant conformément au cadre 
comptable applicable.

Lorsque l’entreprise concernée fait partie d’un groupe, 
le chiffre d’affaires annuel net total à prendre en considé-
ration est le chiffre d’affaires annuel net total qui ressort 
des comptes consolidés de l’entreprise mère ultime.”

Art. 217 (ancien art. 216)

Dans l’article 348 de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 26 novembre 2021, le paragraphe 1er, 
5°, est remplacé par ce qui suit:

“5° les membres de l’organe légal d’administration 
ou les personnes en charge de la direction effective 
qui contreviennent aux articles 72; 74, 77, alinéa 1er, 2° 
et 4°, 76/1, 76/8; 213 et 214 ou aux articles 341 à 344 ou 
à l’article 99 du règlement n° 575/2013;”.

Art. 218 (ancien art. 217)

Dans l’article 351, alinéa 1er de la même loi, les mots 
“de l’établissement de crédit,” sont insérés entre les mots 
“Toute information du chef d’infraction à la présente loi ou 
à l’une des législations visées à l’article 20 à l’encontre” 
et les mots “de membres de l’organe légal d’administra-
tion, de personnes en charge de la direction effective”.

Art. 219 (ancien art. 218)

À l’article 368, de la même loi, modifié par la loi 
du 27 juin 2021, les modifications suivantes sont 
apportées:

11° overige bedrijfsopbrengsten;

12° overige exploitatielasten.

§ 2. Voor de toepassing van paragraaf 1, tweede lid, 
is de berekeningsgrondslag de meest recente jaarlijkse 
financiële toezichtinformatie die een indicator boven nul 
oplevert. Indien de betrokken rechtspersoon niet onder-
worpen is aan Uitvoeringsverordening (EU) 2021/451 van 
de Commissie van 17 december 2020 tot vaststelling 
van technische uitvoeringsnormen voor de toepassing 
van Verordening (EU) nr. 575/2013 van het Europees 
Parlement en de Raad wat betreft de rapportage aan 
de toezichthoudende autoriteit door instellingen en tot 
intrekking van Uitvoeringsverordening (EU) nr. 680/2014, 
is de relevante totale netto jaaromzet gelijk aan de totale 
netto jaaromzet of het soort inkomsten dat daarmee 
volgens het toepasselijke kader voor financiële verslag-
geving overeenstemt.

Indien de betrokken onderneming deel uitmaakt 
van een groep, is de relevante totale netto jaaromzet 
gelijk aan de totale netto jaaromzet die resulteert uit 
de geconsolideerde jaarrekening van de uiteindelijke 
moederonderneming.”

Art. 217 (vroeger art. 216)

In artikel 348 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 26 november 2021, wordt paragraaf 1, 5° 
vervangen als volgt:

“5° de leden van het wettelijk bestuursorgaan of 
de personen belast met de effectieve leiding die de 
artikelen 72, 74, 77, eerste lid, 2° en 4°, 76/1, 76/8, 
213 en 214 of de artikelen 341 tot 344 of artikel 99 van 
Verordening nr. 575/2013 overtreden;”.

Art. 218 (vroeger art. 217)

In artikel 351, eerste lid, van dezelfde wet worden 
de woorden “de kredietinstelling,” ingevoegd tussen de 
woorden “Ieder opsporingsonderzoek ten gevolge van de 
overtreding van deze wet of één van de in artikel 20 be-
doelde wetgevingen, tegen” en de woorden “leden van 
het wettelijk bestuursorgaan, personen belast met de 
effectieve leiding”.

Art. 219 (vroeger art. 218)

In artikel 368 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 27 juni 2021, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:
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1° l’alinéa 1er est complété par la phrase suivante: “La 
dissolution d’un établissement de crédit et la liquidation 
au sens du Code des sociétés et des associations 
qui s’ensuit requièrent l’avis conforme de l’autorité de 
contrôle.”;

2° l’article dont le texte actuel formera le paragraphe 1er, 
est complété par les paragraphes 2 et 3 rédigés comme 
suit:

“§ 2. En cas de dissolution volontaire ou judiciaire, 
le liquidateur, qui est désigné conformément aux règles 
statutaires ou légales, ne peut être nommé qu’avec 
l’approbation de l’autorité de contrôle.

Sans préjudice des dispositions légales applicables aux 
sociétés et de l’article 238, le Roi peut déterminer, sur avis 
de l’autorité de contrôle, les pouvoirs et les obligations 
du liquidateur. En tout état de cause, le liquidateur est 
tenu de répondre aux demandes d’information que lui 
adresse l’autorité de contrôle et doit, en outre, informer 
d’initiative cette dernière de l’évolution de sa mission.

§ 3. L’autorité de contrôle informe sans délai les au-
torités de contrôle des autres États membres où l’éta-
blissement de crédit a une succursale ou, en application 
de l’article 90, fournit des services, de toute dissolution 
ainsi que de ses effets concrets possibles.”

Art. 220 (ancien art. 219)

Dans l’article 378, § 1er de la même loi, modifié par 
la loi du 2 mai 2019 les mots “et sauf les cas de citation 
effectuée en application de l’article 291/1” sont insérés 
entre les mots “sauf les cas où un établissement de 
crédit fait l’objet de mesures de résolution prévues au 
livre II, titre II” et les mots “, l’ouverture d’une procédure 
de faillite”.

Art. 221 (ancien art. 220)

L’article 438/12 de la même loi, modifié par la loi 
du 27 juin 2016, dont le texte actuel formera le para-
graphe 1er, est complété par un paragraphe 2, rédigé 
comme suit:

“§ 2. Lorsqu’elles publient les informations visées au 
paragraphe 1er, les entités du groupe communiquent ces 
informations en même temps à l’autorité de contrôle 
agissant en qualité d’organisme de collecte au sens de 
l’article 2, point 2) du règlement 2023/2859.

1° het eerste lid wordt aangevuld met de volgende 
zin: “Voor de ontbinding van een kredietinstelling en de 
daaropvolgende vereffening in de zin van het Wetboek 
van vennootschappen en verenigingen is het eensluidend 
advies van de toezichthouder vereist.”;

2° het artikel, waarvan de bestaande tekst para-
graaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met de paragra-
fen 2 en 3, luidende:

“§ 2. Bij vrijwillige of gerechtelijke ontbinding kan de 
liquidateur, die aangewezen wordt overeenkomstig de 
statutaire of wettelijke regels, slechts worden benoemd 
met goedkeuring van de toezichthouder.

Onverminderd de wettelijke bepalingen die van toepas-
sing zijn op de vennootschappen en onverminderd arti-
kel 238, kan de Koning op advies van de toezichthouder 
de bevoegdheden en verplichtingen van de liquidateur 
bepalen. De liquidateur moet in elk geval voldoen aan 
verzoeken om informatie van de toezichthouder en moet 
deze laatste ook uit eigen beweging inlichten over het 
verloop van zijn opdracht.

§ 3. De toezichthouder stelt de toezichthouders van de 
andere lidstaten waar de kredietinstelling een bijkantoor 
heeft of diensten verricht met toepassing van artikel 90, 
onverwijld in kennis van elke ontbinding, alsmede van 
de mogelijke concrete gevolgen ervan.”

Art. 220 (vroeger art. 219)

In artikel 378, § 1, van dezelfde wet, gewijzigd bij de 
wet van 2 mei 2019, worden de woorden “en de gevallen 
waarin een dagvaarding wordt verricht met toepassing 
van artikel 291/1” ingevoegd tussen de woorden “be-
houdens de gevallen waarin een kredietinstelling het 
voorwerp uitmaakt van de afwikkelingsmaatregelen 
waarin voorzien is in boek II, titel II” en de woorden “, kan 
de opening van een faillissementsprocedure”.

Art. 221 (vroeger art. 220)

Artikel 438/12 van dezelfde wet, gewijzigd bij de 
wet van 27 juni 2016, waarvan de huidige tekst para-
graaf 1 vormt, wordt aangevuld met een paragraaf 2, 
luidende:

“§ 2. Wanneer de groepsentiteiten de in paragraaf 1 
bedoelde informatie openbaar maken, verstrekken zij 
die informatie op hetzelfde tijdstip aan de toezichthouder 
in zijn hoedanigheid van verzamelende instantie in de 
zin van artikel 2, punt 2) van Verordening 2023/2859.
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Les informations sont communiquées dans un format 
permettant l’extraction de données au sens de l’article 2, 
point 3), du règlement 2023/2859 ou, lorsque le droit de 
l’Union l’exige, dans un format lisible par machine au 
sens de l’article 2, point 4), dudit règlement et elles sont 
accompagnées des métadonnées visées à l’article 136/3, 
§ 1er, alinéa 2.

Aux fins du présent paragraphe, les entités du groupe 
obtiennent un identifiant d’entité juridique tel que visé à 
l’article 136/3, § 1er, alinéa 2, 2°.

L’autorité de contrôle communique les informations 
concernées au point d’accès unique européen (ESAP) 
établi en vertu du règlement 2023/2859.”

Art. 222 (ancien art. 221)

Dans l’article 1er de l’Annexe Ire de la même loi, modifié 
par la loi du 2 mai 2019, il est inséré un paragraphe 4/1 
rédigé comme suit:

“§ 4/1. Les établissements de crédit procèdent à une 
évaluation préalable de toute exposition sur crypto-actifs 
qu’ils ont l’intention d’assumer et de l’adéquation des 
processus et procédures existants pour gérer le risque 
de contrepartie, et rendent compte de ces évaluations 
à l’autorité de contrôle.”

Art. 223 (ancien art. 222)

À l’article 3 de l’Annexe Ire de la même loi, les modi-
fications suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 2, le deuxième tiret est complété par 
la phrase suivante:

“En ce qui concerne les crypto-actifs sans émet-
teur identifiable, le risque de concentration est pris en 
considération en termes d’exposition aux crypto-actifs 
présentant des caractéristiques similaires.”;

2° l’article est complété par un alinéa, rédigé comme 
suit:

“L’autorité de contrôle évalue et suit l’évolution des 
pratiques des établissements de crédit en matière de 
gestion de leurs risques de concentration découlant d’ex-
positions vis-à-vis des contreparties centrales, y compris 
les plans élaborés conformément à l’article 57/1, § 3, 
ainsi que les progrès accomplis en termes d’adaptation 
de leur modèle d’entreprise aux exigences énoncées à 
l’article 7bis du règlement n° 648/2012.”

Deze informatie wordt verstrekt in een voor data-ex-
tractie geschikt formaat in de zin van artikel 2, punt 3) 
van Verordening 2023/2859 of, wanneer zulks door 
het Unierecht wordt vereist, in een machinaal leesbaar 
formaat in de zin van artikel 2, punt 4), van voornoemde 
verordening, en gaat vergezeld van de in artikel 136/3, 
§ 1, tweede lid, bedoelde metadata.

Voor de toepassing van deze paragraaf verkrijgen de 
groepsentiteiten een identificatiecode voor juridische 
entiteiten als bedoeld in artikel 136/3, § 1, tweede lid, 2°.

De toezichthouder verstrekt de betreffende informatie 
aan het uit hoofde van Verordening 2023/2859 opgerichte 
Europees centraal toegangspunt (ESAP).”

Art. 222 (vroeger art. 221)

In artikel 1 van Bijlage I bij dezelfde wet, gewijzigd 
bij de wet van 2 mei 2019, wordt een paragraaf 4/1 in-
gevoegd, luidende:

“§ 4/1. De kredietinstellingen verrichten vooraf een 
beoordeling van elke blootstelling aan cryptoactiva die 
zij voornemens zijn aan te gaan en van de toereikend-
heid van de bestaande processen en procedures voor 
het beheer van het tegenpartijrisico, en brengen over 
die beoordelingen verslag uit aan de toezichthouder.”

Art. 223 (vroeger art. 222)

In artikel 3 van Bijlage I bij dezelfde wet worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid wordt het tweede streepje aan-
gevuld met de volgende zin:

“Voor cryptoactiva zonder identificeerbare uitgever 
wordt het concentratierisico in aanmerking genomen 
als blootstelling aan cryptoactiva met vergelijkbare 
kenmerken.”;

2° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De toezichthouder beoordeelt en monitort de ontwik-
kelingen in de praktijken van de kredietinstellingen met 
betrekking tot het beheer van hun concentratierisico dat 
voortvloeit uit blootstellingen aan centrale tegenpartijen, 
met inbegrip van de overeenkomstig artikel 57/1, § 3, 
opgestelde plannen, alsook de vooruitgang die is ge-
boekt bij de aanpassing van hun bedrijfsmodellen aan de 
vereisten die in artikel 7bis van Verordening nr. 648/2012 
zijn vastgelegd.”
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Art. 224 (ancien art. 223)

À l’article 5 de l’Annexe Ire de la même loi, modifié 
par la loi du 20 juillet 2022, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° il est inséré un paragraphe 4/1 rédigé comme suit:

“§ 4/1. Les établissements de crédit procèdent à une 
évaluation préalable de toute exposition sur crypto-actifs 
qu’ils ont l’intention d’assumer et de l’adéquation des 
processus et procédures existants pour gérer le risque 
de marché, et rendent compte de ces évaluations à 
l’autorité de contrôle.”;

2° le paragraphe 5 est remplacé par ce qui suit:

“§ 5. Les établissements de crédit qui sont d’im-
portance significative s’efforcent de développer une 
compétence interne d’évaluation du risque de marché 
en vue de l’utilisation de modèles internes pour le calcul 
des exigences de fonds propres sur les portefeuilles de 
positions dans le portefeuille de négociation, et pour le 
calcul des exigences de fonds propres afférentes au 
risque de défaut, dès lors que les expositions de ces 
établissements à un risque de défaut sont substan-
tielles en valeur absolue et que lesdits établissements 
détiennent un nombre élevé de positions substantielles 
sur des titres de créance ou de fonds propres négociés 
provenant de différents émetteurs.”

Art. 225 (ancien art. 224)

Dans l’article 7, § 1er de l’Annexe Ire de la même loi, 
modifié par la loi du 11 juillet 2021, les mots “le risque lié 
à l’utilisation de modèles internes et les risques découlant 
de l’externalisation” sont remplacés par les mots “aux 
risques découlant des accords d’externalisation et des 
expositions directes et indirectes aux crypto-actifs et 
aux prestataires de services sur crypto-actifs”.

Art. 226 (ancien art. 225)

Dans l’article 8, § 8, alinéa 2 de l’Annexe Ire à la même 
loi, remplacé par la loi du 11 juillet 2021, les mots “Les 
établissements au sens de l’article 1er, § 3, alinéa 1er, 
1°,” sont remplacés par les mots “Les établissements 
de crédit”.

Art. 224 (vroeger art. 223)

In artikel 5 van Bijlage I bij dezelfde wet, gewijzigd bij 
de wet van 20 juli 2022, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° er wordt een paragraaf 4/1 ingevoegd, luidende:

“§ 4/1. De kredietinstellingen verrichten vooraf een 
beoordeling van elke blootstelling aan cryptoactiva die 
zij voornemens zijn aan te gaan en van de toereikend-
heid van de bestaande processen en procedures voor 
het beheer van het marktrisico, en brengen over die 
beoordelingen verslag uit aan de toezichthouder.”;

2° paragraaf 5 wordt vervangen als volgt:

“§ 5. De kredietinstellingen die significant zijn, streven 
naar de ontwikkeling van interne deskundigheid voor 
de beoordeling van marktrisico’s, met het oog op het 
gebruik van interne modellen voor de berekening van 
de eigenvermogensvereisten ten aanzien van porte-
feuilles van posities in de handelsportefeuille en voor 
de berekening van de eigenvermogensvereisten voor 
het wanbetalingsrisico indien hun blootstelling aan het 
wanbetalingsrisico wezenlijk is in absolute termen en 
zij tegelijkertijd een groot aantal wezenlijke posities in 
verhandelbare schuld- of aandeleninstrumenten van 
verschillende uitgevende instellingen hebben.”

Art. 225 (vroeger art. 224)

In artikel 7, § 1, van Bijlage I bij dezelfde wet, gewij-
zigd bij de wet van 11 juli 2021, worden de woorden 
“het risico dat verbonden is aan het gebruik van interne 
modellen en de risico’s die voortvloeien uit uitbesteding” 
vervangen door de woorden “risico’s die voortvloei-
en uit uitbestedingsregelingen en directe en indirecte 
blootstellingen aan cryptoactiva en aan aanbieders van 
cryptoactivadiensten”.

Art. 226 (vroeger art. 225)

In artikel 8, § 8, tweede lid, van Bijlage 1 bij dezelfde 
wet, vervangen bij de wet van 11 juli 2021, worden de 
woorden “De instellingen in de zin van artikel 1, § 3, 
eerste lid, 1°” vervangen door de woorden “De krediet- 
instellingen”.
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Art. 227 (ancien art. 226)

Dans l’Annexe Ire de la même loi, il est inséré une 
section X intitulée “Risques environnementaux, sociaux 
et de gouvernance (ESG)”.

Art. 228 (ancien art. 227)

Dans la section X de l’Annexe Ire de la même loi, 
inséré par l’article 227, il est inséré un article 10 rédigé 
comme suit:

“Art. 10. § 1er. Les établissements de crédit disposent, 
dans le cadre de leur dispositif de gouvernance com-
prenant le cadre de gestion des risques requis au titre 
de l’article 21, § 1er, 3°, de stratégies, de politiques, de 
processus et de systèmes solides permettant d’identi-
fier, de mesurer, de gérer et de suivre les risques ESG 
à court, moyen et long termes.

Les stratégies, politiques, processus et systèmes 
visés à l’alinéa 1er sont proportionnés à l’échelle, à la 
nature et à la complexité des risques ESG du modèle 
d’entreprise et à l’étendue des activités de l’établissement 
de crédit, et prennent en considération le court terme 
et le moyen terme, ainsi qu’une échéance à long terme 
d’au moins dix ans.

§ 2. Les établissements de crédit testent leur résilience 
face aux effets négatifs à long terme des facteurs ESG, 
tant dans le scenario de référence que dans des scenarii 
défavorables sur une période donnée, en commençant 
par les facteurs liés au climat.

Pour les besoins de ces tests de résilience, les éta-
blissements de crédit prévoient un certain nombre de 
scenarii ESG qui intègrent les incidences potentielles 
des changements environnementaux et sociaux et des 
politiques publiques connexes sur l’environnement 
économique à long terme. Dans le processus de test 
de résilience, les établissements de crédit ont recours à 
des scenarii crédibles, sur la base des scenarii élaborés 
par les organisations internationales.

§ 3. L’autorité de contrôle évalue et suit l’évolution 
des pratiques des établissements de crédit en ce qui 
concerne leurs stratégies et leur gestion des risques 
en matière ESG, y compris les plans comprenant des 
objectifs quantifiables et des processus de suivi et de 
traitement des risques ESG à court, moyen et long termes, 
qui doivent être élaborés conformément à l’article 57/1, 
§ 1er. Cette évaluation tient compte des offres de produits 
liés à la durabilité par les établissements de crédit, de 
leurs politiques de financement de la transition, des poli-
tiques connexes d’octroi de prêts, ainsi que des objectifs 

Art. 227 (vroeger art. 226)

In Bijlage I bij dezelfde wet wordt een afdeling X 
ingevoegd met als opschrift “Ecologische, sociale en 
governancerisico’s (ESG-risico’s)”.

Art. 228 (vroeger art. 227)

In afdeling X van Bijlage I bij dezelfde wet, ingevoegd 
bij artikel 227, wordt een artikel 10 ingevoegd, luidende:

“Art. 10. § 1. De kredietinstellingen beschikken in het 
kader van hun governanceregelingen, met inbegrip van 
het uit hoofde van artikel 21, § 1, 3°, vereiste kader voor 
risicobeheer, over deugdelijke strategieën, beleidslijnen, 
processen en systemen voor het detecteren, meten, 
beheren en monitoren van ESG-risico’s op de korte, 
middellange en lange termijn.

De in het eerste lid bedoelde strategieën, beleidslij-
nen, processen en systemen staan in verhouding tot de 
omvang, aard en complexiteit van de ESG-risico’s van 
het bedrijfsmodel en de reikwijdte van de activiteiten van 
de kredietinstelling, en houden rekening met de korte 
en de middellange termijn en met een lange termijn van 
ten minste tien jaar.

§ 2. De kredietinstellingen testen hun veerkracht tegen 
de negatieve langetermijneffecten van ESG-factoren, 
zowel in het basisscenario als in ongunstige scenario’s 
binnen een bepaald tijdsbestek, te beginnen met kli-
maatgerelateerde factoren.

Voor deze veerkrachttests voorzien de kredietinstel-
lingen in een aantal ESG-scenario’s waarin de potentiële 
effecten van ecologische en sociale veranderingen en 
het bijbehorende overheidsbeleid op het ondernemings-
klimaat op lange termijn worden weergegeven. Bij het 
testen van de veerkracht gebruiken de kredietinstellingen 
geloofwaardige scenario’s op basis van door internati-
onale organisaties opgestelde scenario’s.

§ 3. De toezichthouder beoordeelt en monitort de 
ontwikkeling van de praktijken van de kredietinstellingen 
met betrekking tot hun ESG-strategie en -risicobeheer, 
met inbegrip van de overeenkomstig artikel 57/1, § 1, 
ontwikkelde plannen met kwantificeerbare streefdoelen 
en procedures om de ESG-risico’s op korte, middellange 
en lange termijn te monitoren en aan te pakken. Bij die 
beoordeling wordt rekening gehouden met het aanbod 
van duurzaamheidsgerelateerde producten door de 
kredietinstellingen, hun beleid inzake overgangsfinan-
ciering, het bijbehorende beleid voor het initiëren van 
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et limites en matière ESG. L’autorité de contrôle évalue 
la solidité de ces plans dans le cadre du processus de 
contrôle et d’évaluation prudentiels.

Le cas échéant, aux fins de l’évaluation visée à l’ali-
néa 1er, l’autorité de contrôle peut collaborer avec les 
autorités ou les organismes publics chargés de la surveil-
lance du changement climatique et de l’environnement.”

Art. 229 (ancien art. 228)

Dans l’article 1er, § 2, de l’annexe II de la même loi, les 
mots “rémunération fixe” sont à chaque fois remplacés 
par les mots “rémunération fixe effective”.

Art. 230 (ancien art. 229)

Dans l’article 3 de l’annexe II de la même loi, l’ali-
néa 2 est complété par les mots “, y compris le traitement 
des risques visés aux articles 57, § 1er, et 57/1”.

Art. 231 (ancien art. 230)

Dans l’article 19 de l’annexe II de la même loi, modifié 
en dernier lieu par la loi du 11 juillet 2021, l’alinéa 2 est 
complété par la phrase suivante:

“Ces informations sont transmises à l’Autorité bancaire 
européenne.”

Art. 232 (ancien art. 231)

À l’article 13 de l’annexe IV de la même loi, remplacé 
par la loi du 11 juillet 2021, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° au paragraphe 2, une phrase rédigée comme suit 
est insérée entre la deuxième et la troisième phrase:

“Le seuil le plus bas et les seuils entre chaque sous-ca-
tégorie sont définis par les scores conformément à la 
méthodologie visée au paragraphe 1er, alinéa 1er.”;

2° au paragraphe 3, la phrase introductive est rem-
placée par ce qui suit:

“Sans préjudice de l’article 12 de la présente annexe 
et du paragraphe 1er, alinéa 2, du présent article, la 
Banque peut ajuster l’affectation dans une sous-catégorie 
d’EISm visée au paragraphe 1er, alinéa 2, si elle estime 

leningen en ESG-gerelateerde streefdoelen en limieten. 
De toezichthouder beoordeelt de deugdelijkheid van die 
plannen in het kader van de procedure van prudentiële 
toetsing en evaluatie.

In voorkomend geval kan de toezichthouder voor de 
in het eerste lid bedoelde beoordeling samenwerken 
met autoriteiten of overheidsinstanties die belast zijn 
met klimaatveranderings- en milieutoezicht.”

Art. 229 (vroeger art. 228)

In artikel 1, § 2, van bijlage II bij dezelfde wet worden 
de woorden “vaste beloning” telkens vervangen door de 
woorden “effectieve vaste beloning”.

Art. 230 (vroeger art. 229)

In artikel 3 van bijlage II bij dezelfde wet wordt het 
tweede lid aangevuld met de woorden “, met inbegrip 
van het aanpakken van de risico’s bedoeld in de artike-
len 57, § 1, en 57/1”.

Art. 231 (vroeger art. 230)

In artikel 19 van bijlage II bij dezelfde wet, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 11 juli 2021, wordt het tweede lid 
aangevuld met de volgende zin:

“Deze informatie wordt doorgegeven aan de Europese 
Bankautoriteit.”

Art. 232 (vroeger art. 231)

In artikel 13 van bijlage IV bij dezelfde wet, vervangen 
bij de wet van 11 juli 2021, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° in paragraaf 2 wordt tussen de tweede en de derde 
zin een zin ingevoegd, luidende:

“De onderste limiet en de limieten tussen iedere subca-
tegorie worden bepaald door de scores overeenkomstig 
de in paragraaf 1, eerste lid, bedoelde methodiek.”;

2° in paragraaf 3 wordt de eerste zin vervangen als 
volgt:

“Onverminderd artikel 12 van deze bijlage en para-
graaf 1, tweede lid, van dit artikel kan de Bank de in 
paragraaf 1, tweede lid, bedoelde toewijzing aan een 
subcategorie van MSI’s aanpassen indien zij van oordeel 
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que celui-ci ne reflète pas l’importance systémique de 
l’entité concernée et”.

Art. 233 (ancien art. 232)

À l’article 14 de l’Annexe IV de la même loi, remplacé 
par la loi du 11 juillet 2021, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans le paragraphe 3, il est inséré un c), rédigé 
comme suit:

“c) lorsqu’un EIS domestique devient contraint par le 
plancher de fonds propres, l’exigence de coussin pour 
EIS domestique est revue, au plus tard à la date de la 
révision annuelle visée au point b), afin de veiller à ce 
que son calibrage reste approprié.”;

2° dans le paragraphe 4, les mots “la date à laquelle 
de cette exigence est obligatoire” sont remplacés par les 
mots “la publication d’une décision prise en application 
du paragraphe 2”;

3° dans le paragraphe 5, les mots “Sans préjudice de 
l’article 16 de la présente Annexe et du paragraphe 2 du 
présent article,” sont insérés avant les mots “Un EIS 
domestique, qui est”;

4° le paragraphe 6 est complété par la phrase suivante:

“Aux fins du présent paragraphe, lorsque la décision 
de fixer une exigence de coussin de fonds propres 
de base de catégorie 1 pour le risque systémique ou 
macroprudentiel ou une exigence de coussin de fonds 
propres de base de catégorie 1 pour EISm ou pour EIS 
domestique donne lieu à la diminution ou au maintien 
d’un des taux précédemment fixés, la procédure prévue 
au paragraphe 2/1 du présent article ne s’applique pas.”

Art. 234 (ancien art. 233)

Dans l’article 15, alinéa 1er de l’Annexe IV de la même 
loi, la troisième phrase est remplacée par ce qui suit:

“Les listes, les changements qui y sont apportés, 
ainsi que les motifs pour lesquels des réaffectations 
à une autre sous-catégorie ont, ou n’ont pas, le cas 
échéant, été décidées conformément à l’article 13, § 3, 
sont adressés au CERS.”

is dat deze de systeemrelevantie van de betrokken entiteit 
niet weerspiegelt en”.

Art. 233 (vroeger art. 232)

In artikel 14 van Bijlage IV bij dezelfde wet, vervangen 
bij de wet van 11 juli 2021, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° in paragraaf 3 wordt een bepaling onder c) inge-
voegd, luidende:

“c) indien een BSI aan de output floor wordt gebon-
den, wordt het buffervereiste voor BSI’s uiterlijk op de 
datum van de in de bepaling onder b) bedoelde jaarlijkse 
herziening herzien, om ervoor te zorgen dat de kalibratie 
ervan passend blijft.”;

2° in paragraaf 4 worden de woorden “de datum 
waarop dit vereiste verplicht wordt” vervangen door de 
woorden “de publicatie van een met toepassing van 
paragraaf 2 genomen beslissing”;

3° in paragraaf 5 worden de woorden “Een BSI die 
een dochteronderneming is van:” vervangen door de 
woorden “Onverminderd artikel 16 van deze Bijlage 
en paragraaf 2 van dit artikel, is een BSI die een doch-
teronderneming is van:” en worden de woorden “is op 
individueel of gesubconsolideerd niveau enkel verplicht 
te voldoen” vervangen door de woorden “op individueel 
of gesubconsolideerd niveau enkel verplicht te voldoen”;

4° paragraaf 6 wordt aangevuld met de volgende zin:

“Voor de toepassing van deze paragraaf is de proce-
dure van paragraaf 2/1 van dit artikel niet van toepassing 
indien het besluit om een tier 1-kernkapitaalbufferver-
eiste voor systeem- of macroprudentiële risico’s of een 
tier 1-kernkapitaalbuffervereiste voor MSI’s of BSI’s vast 
te stellen resulteert in een verlaging of handhaving van 
de eerder vastgestelde percentages.”

Art. 234 (vroeger art. 233)

In artikel 15, eerste lid, van Bijlage IV bij dezelfde wet 
wordt de derde zin vervangen als volgt:

“De lijsten, de eventuele wijzigingen daarin en de 
redenen waarom al dan niet is besloten tot aanpassing 
van de toewijzing aan een subcategorie overeenkomstig 
artikel 13, § 3, worden ter kennis gebracht van het ESRB.”
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Art. 235 (ancien art. 234)

Dans l’article 16, § 1er de l’Annexe IV de la même loi, 
remplacé par la loi du 11 juillet 2021, les mots “y compris 
ceux résultant du changement climatique,” sont insérés 
entre les mots “des risques systémiques ou macropru-
dentiels,” et les mots “qui ne sont pas couverts”.

Art. 236 (ancien art. 235)

À l’article 16/4 de l’Annexe IV de la même loi, inséré 
par la loi du 11 juillet 2021, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° le c) est complété avec les mots “ou les risques 
qui sont entièrement couverts par le calcul prévu à 
l’article 92, paragraphe 3, du règlement n° 575/2013”;

2° l’article est complété par un d), rédigé comme suit:

“d) lorsqu’un coussin de fonds propres de catégo-
rie 1 pour le risque systémique ou macroprudentiel 
s’applique au montant total d’exposition au risque d’un 
établissement de crédit et que cet établissement de 
crédit devient contraint par le plancher de fonds propres, 
l’exigence de coussin de fonds propres de catégo-
rie 1 pour le risque systémique ou macroprudentiel est 
revue, au plus tard à la date de la révision bisannuelle 
visée au point b), afin de veiller à ce que son calibrage 
reste approprié.”

Art. 237 (ancien art. 236)

Dans l’article 18 de l’Annexe IV de la même loi, la 
première phrase est complétée avec les mots “et du 
CERS”.

Art. 238 (ancien art. 237)

Dans l’article 19, alinéa 2 de l’Annexe IV de la même 
loi, remplacé par la loi du 11 juillet 2021, les mots “de 
recommandations négatives” sont remplacés par les 
mots “d’avis négatif à la fois”.

Art. 235 (vroeger art. 234)

In artikel 16, § 1, van Bijlage IV bij dezelfde wet, ver-
vangen bij de wet van 11 juli 2021, worden de woorden 
“, met inbegrip van de risico’s die voortvloeien uit kli-
maatverandering,” ingevoegd tussen de woorden “de 
systeem- of macroprudentiële risico’s” en de woorden 
“die niet vallen onder”.

Art. 236 (vroeger art. 235)

In artikel 16/4 van Bijlage IV bij dezelfde wet, inge-
voegd bij de wet van 11 juli 2021, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° de bepaling onder c) wordt aangevuld met de 
woorden “of op risico’s die volledig vallen onder de in 
artikel 92, lid 3 van Verordening nr. 575/2013 bedoelde 
berekening”;

2° het artikel wordt aangevuld met een bepaling onder 
d), luidende:

“d) indien een tier 1-kernkapitaalbuffer voor systeem- 
of macroprudentiële risico’s van toepassing is op het 
totaal van de risicoposten van een kredietinstelling en 
die instelling aan de output floor wordt gebonden, wordt 
het tier 1-kernkapitaalbuffervereiste voor systeem- of 
macroprudentiële risico’s uiterlijk op de datum van de in 
punt b) bedoelde tweejaarlijkse herziening herzien, om 
ervoor te zorgen dat de kalibratie ervan passend blijft.”

Art. 237 (vroeger art. 236)

In artikel 18 van Bijlage IV bij dezelfde wet worden 
de woorden “na ontvangst van dit advies” vervangen 
door de woorden “na ontvangst van het advies van de 
Europese Commissie en van het ESRB”.

Art. 238 (vroeger art. 237)

In artikel 19, tweede lid, van Bijlage IV bij dezelfde 
wet, vervangen bij de wet van 11 juli 2021, worden 
de woorden “In geval van een negatief advies van de 
Europese Commissie en van het ESRB” vervangen door 
de woorden “In geval van een negatief advies van zowel 
de Europese Commissie als het ESRB”.
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Art. 239 (ancien art. 238)

Dans la section III de l’annexe IV de la même loi, il 
est inséré un article 19/1 rédigé comme suit:

“Art. 19/1. Aux fins des articles 18 et 19 de la présente 
annexe, la reconnaissance d’un taux de coussin de 
fonds propres de base de catégorie 1 pour le risque 
systémique ou macroprudentiel fixé par un autre État 
membre conformément à l’article 22, § 2, de la présente 
Annexe n’entre pas dans le calcul des seuils visés aux 
articles 18 et 19, alinéa 1er.”

Art. 240 (ancien art. 239)

L’article 20 de l’annexe IV de la même loi, remplacé 
par la loi du 11 juillet 2021, est complété par un alinéa 
rédigé comme suit:

“Aux fins du présent article, la reconnaissance d’un 
taux de coussin de fonds propres de base de catégo-
rie 1 pour le risque systémique ou macroprudentiel fixé 
par un autre État membre conformément à l’article 22, 
§ 2, de la présente Annexe n’entre pas dans le calcul 
des seuils visés à l’alinéa 1er.”

Art. 241 (ancien art. 240)

Dans l’article 4, c), de l’annexe V de la même loi, 
modifié par la loi du 11 juillet 2021, les mots “et/ou, s’il 
s’agit d’un EISm,” sont remplacés par les mots “ou, 
selon le cas,”.

CHAPITRE XI

Modifications de la loi du 13 mars 2016  
relative au statut et au contrôle des entreprises 

d’assurance ou de réassurance

Art. 242 (ancien art. 241)

Dans l’article 15 de la loi du 13 mars 2016 relative 
au statut et au contrôle des entreprises d’assurance 
ou de réassurance, modifié en dernier lieu par la loi 
du 25 mars 2025, il est inséré un 8°/6 rédigé comme suit:

“8°/6 Règlement 2023/2859: le règlement ESAP du 
Parlement européen et du Conseil du 13 dé-
cembre 2023 établissant un point d’accès unique eu-
ropéen fournissant un accès centralisé aux informations 
publiées utiles pour les services financiers, les marchés 
des capitaux et la durabilité;”.

Art. 239 (vroeger art. 238)

In afdeling III van bijlage IV bij dezelfde wet wordt een 
artikel 19/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 19/1. Voor de toepassing van de artikelen 18 en 19 
van deze Bijlage wordt de erkenning van een door een 
andere lidstaat overeenkomstig artikel 22, § 2, van deze 
Bijlage vastgesteld tier 1-kernkapitaalbufferpercentage 
voor systeem- of macroprudentiële risico’s niet mee-
gerekend voor de in de artikelen 18 en 19, eerste lid 
,bedoelde drempels.”

Art. 240 (vroeger art. 239)

Artikel 20 van Bijlage IV bij dezelfde wet, vervangen 
bij de wet van 11 juli 2021, wordt aangevuld met een lid, 
luidende:

“Voor de toepassing van dit artikel wordt de erken-
ning van een door een andere lidstaat overeenkomstig 
artikel 22, § 2, van deze bijlage vastgesteld tier 1-kern-
kapitaalbufferpercentage voor systeem- of macropruden-
tiële risico’s niet meegerekend voor de in het eerste lid 
bedoelde drempels.”

Art. 241 (vroeger art. 240)

In artikel 4, c), van bijlage V bij dezelfde wet, gewijzigd 
bij de wet van 11 juli 2021, worden de woorden “en/of, 
in het geval van een MSI” vervangen door de woorden 
“of, al naargelang het geval”.

HOOFDSTUK XI

Wijzigingen van de wet van 13 maart 2016 
 op het statuut van en het toezicht op de 

verzekerings- of herverzekeringsondernemingen

Art. 242 (vroeger art. 241)

In artikel 15 van de wet van 13 maart 2016 op het 
statuut van en het toezicht op de verzekerings- of her-
verzekeringsondernemingen, laatstelijk gewijzigd bij de 
wet van 25 maart 2025, wordt een bepaling onder 8°/6 in-
gevoegd, luidende:

“8°/6 Verordening 2023/2859: Verordening (EU) 
2023/2859 van het Europees Parlement en de Raad 
van 13 december 2023 tot oprichting van een Europees 
centraal toegangspunt dat gecentraliseerde toegang 
biedt tot voor financiële diensten, kapitaalmarkten en 
duurzaamheid relevante publiek beschikbare informatie;”.
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Art. 243 (ancien art. 242)

Dans l’article 306, alinéa 1er de la même loi, les mots 
“communiqués ou” sont insérés entre les mots “ne 
peuvent être” et les mots “divulgués par les entreprises 
d’assurance ou de réassurance”.

Art. 244 (ancien art. 243)

Dans le livre II, titre IV, chapitre Ier, section III, de la 
même loi, il est inséré un article 317/1 rédigé comme suit:

“Art. 317/1. § 1er. Lorsqu’elles publient les informations 
visées aux articles 95 à 97, 101/1, §§ 1er et 2, 101/2, §§ 1er 
et 2, 399, 400 et 466, 2°, les entreprises d’assurance 
ou de réassurance communiquent ces informations 
en même temps à la Banque agissant en qualité d’or-
ganisme de collecte au sens de l’article 2, point 2) du 
règlement 2023/2859.

Les informations sont communiquées dans un format 
permettant l’extraction de données au sens de l’article 2, 
point 3), du règlement 2023/2859 ou, lorsque le droit de 
l’Union l’exige, dans un format lisible par machine au 
sens de l’article 2, point 4), dudit règlement, et elles sont 
accompagnées des métadonnées suivantes:

1° tous les noms de l’entreprise d’assurance ou de 
réassurance à laquelle les informations se rapportent;

2° l’identifiant d’entité juridique de l’entreprise d’as-
surance ou de réassurance, précisé conformément à 
l’article 7, paragraphe 4, point b), du règlement 2023/2859;

3° la taille de l’entreprise d’assurance ou de réassu-
rance, suivant la catégorie précisée conformément à 
l’article 7, paragraphe 4, point d), du règlement 2023/2859;

4° le type d’informations concerné, suivant la classi-
fication prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), du 
règlement 2023/2859;

5° une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.

Aux fins du présent paragraphe, les entreprises d’as-
surance ou de réassurance obtiennent un identifiant 
d’entité juridique tel que visé à l’alinéa 2, 2°.

Art. 243 (vroeger art. 242)

In artikel 306, eerste lid van dezelfde wet worden 
de woorden “worden doorgegeven of” ingevoegd 
tussen de woorden “mogen niet” en de woorden 
“openbaar worden gemaakt door de verzekerings- of 
herverzekeringsondernemingen”.

Art. 244 (vroeger art. 243)

In boek II, titel IV, hoofdstuk I, afdeling III, van dezelfde 
wet wordt een artikel 317/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 317/1. § 1. Wanneer de verzekerings- of herver-
zekeringsondernemingen de in de artikelen 95 tot 97, 
101/1, §§ 1 en 2, 101/2, §§ 1 en 2, 399, 400 en 466, 2°, 
bedoelde informatie openbaar maken, dienen zij die 
informatie op hetzelfde tijdstip in bij de Bank in haar 
hoedanigheid van verzamelende instantie in de zin van 
artikel 2, punt 2) van Verordening 2023/2859.

Deze informatie wordt ingediend in een voor data-ex-
tractie geschikt formaat in de zin van artikel 2, punt 3) 
van Verordening 2023/2859 of, wanneer zulks door 
het Unierecht wordt vereist, in een machinaal leesbaar 
formaat in de zin van artikel 2, punt 4), van voornoemde 
verordening, en gaat vergezeld van de volgende metadata:

1° alle namen van de verzekerings- of herverzeke-
ringsonderneming waarop de informatie betrekking heeft;

2° de identificatiecode voor juridische entiteiten van 
de verzekerings- of herverzekeringsonderneming, zoals 
gespecificeerd op grond van artikel 7, lid vier, punt b), 
van Verordening 2023/2859;

3° de grootte van de verzekerings- of herverze-
keringsonderneming naar categorie, zoals gespe-
cificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt d), van 
Verordening 2023/2859;

4° het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van Verordening 2023/2859;

5° een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.

Voor de toepassing van deze paragraaf verkrijgen de 
verzekerings- of herverzekeringsondernemingen een 
identificatiecode voor juridische entiteiten als bedoeld 
in het tweede lid, 2°.
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La Banque communique les informations concernées 
au point d’accès unique européen (ESAP) établi en vertu 
du règlement 2023/2859.

§ 2. Agissant en qualité d’organisme de collecte au 
sens de l’article 2, point 2) du règlement 2023/2859, la 
Banque communique au point d’accès unique européen 
(ESAP) établi en application dudit règlement, les infor-
mations publiées en application des articles 613 et 619.

La Banque communique ces informations dans un 
format permettant l’extraction de données au sens de 
l’article 2, point 3), du règlement 2023/2859, accom-
pagnées des métadonnées visées au paragraphe 1er, 
alinéa 2, 1°, 4° et 5°, et, si disponible, 2°.

§ 3. La Banque agit en outre en qualité d’organisme 
de collecte au sens de l’article 2, point 2), du règle-
ment 2023/2859 pour la communication volontaire 
d’informations visée à l’article 3 dudit règlement par les 
entreprises d’assurance ou de réassurance, lorsque ces 
informations concernent ces entreprises et s’inscrivent 
dans les compétences de contrôle de la Banque.”

Art. 245 (ancien art. 244)

Dans l’article 327 de la même loi, modifié par la loi 
du 2 mai 2019, l’alinéa 3 est abrogé.

Art. 246 (ancien art. 245)

L’article 328 de la même loi, modifié par la loi 
du 15 avril 2018, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 328. La désignation des commissaires agréés et 
des commissaires agréés suppléants auprès des entre-
prises d’assurance ou de réassurance est subordonnée 
à l’accord préalable de la Banque. Cet accord doit être 
recueilli par l’organe social qui fait la proposition de 
désignation, au moins deux mois avant la date prévue 
de la proposition de désignation à l’organe compétent 
pour leur nomination et, le cas échéant, au conseil 
d’entreprise. En cas de désignation d’une société de 
réviseurs agréée, l’accord porte conjointement sur la 
société et son représentant.

La Banque doit se prononcer dans les deux mois de 
la réception d’un dossier complet. Elle ne peut refuser 
son accord que pour des motifs tenant à la disponibilité 
du candidat, compte tenu de l’ensemble de ses mandats 
révisoraux, de la taille et de l’organisation de son cabinet, 

De Bank verstrekt de betreffende informatie aan 
het uit hoofde van Verordening 2023/2859 opgerichte 
Europees centraal toegangspunt (ESAP).

§ 2. In haar hoedanigheid van verzamelende instantie 
in de zin van artikel 2, punt 2), van Verordening 2023/2859  
verstrekt de Bank de informatie die openbaar is gemaakt 
overeenkomstig de artikelen 613 en 619 aan het uit hoof-
de van die verordening opgerichte Europees centraal 
toegangspunt (ESAP).

De Bank verstrekt deze informatie in een voor data-ex-
tractie geschikt formaat in de zin van artikel 2, punt 3), 
van diezelfde Verordening 2023/2859, vergezeld van de 
metadata als bedoeld in paragraaf 1, tweede lid, 1°, 4° 
en 5°, en, indien beschikbaar, 2°.

§ 3. De Bank treedt ook op als verzamelende instantie 
in de zin van artikel 2, punt 2), van Verordening 2023/2859 
voor de vrijwillige indiening van informatie als bedoeld 
in artikel 3 van die verordening door de verzekerings- of 
herverzekeringsondernemingen, wanneer deze informa-
tie betrekking heeft op die ondernemingen en onder de 
toezichtsbevoegdheden van de Bank valt.”

Art. 245 (vroeger art. 244)

In artikel 327 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 2 mei 2019, wordt het derde lid opgeheven.

Art. 246 (vroeger art. 245)

Artikel 328 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 15 april 2018, wordt vervangen als volgt:

“Art. 328. Voor de aanstelling van erkende commissa-
rissen en plaatsvervangende erkende commissarissen 
bij verzekerings- of herverzekeringsondernemingen 
is de voorafgaande instemming vereist van de Bank. 
Deze instemming moet worden gevraagd door het 
vennootschapsorgaan dat de aanstelling voorstelt, ten 
minste twee maanden voor de geplande datum van het 
voorstel tot aanstelling dat aan het orgaan dat instaat 
voor hun benoeming en, in voorkomend geval, aan de 
ondernemingsraad wordt voorgelegd. Bij aanstelling 
van een erkende revisorenvennootschap slaat deze 
instemming zowel op de vennootschap als op haar 
vertegenwoordiger.

De Bank moet beslissen binnen twee maanden na 
ontvangst van een volledig dossier. Zij mag haar instem-
ming enkel weigeren om redenen die verband houden 
met de beschikbaarheid van de kandidaat, rekening 
houdend met al zijn revisorale mandaten, met de omvang 
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de ses connaissances, de son expérience profession-
nelle et de ses compétences, y compris de sa capacité 
de porter un jugement critique et de se forger un avis 
professionnel, en prenant en considération la taille de 
l’entreprise d’assurance ou de réassurance au sein de 
laquelle il serait désigné, la nature et la complexité de 
ses activités, ainsi que l’indépendance du candidat à 
l’égard de cette entreprise. Si la Banque ne se prononce 
pas dans le délai précité, l’accord est réputé acquis.

Le même accord est requis pour le renouvellement 
du mandat.

Lorsque, en vertu de la loi, la nomination du commis-
saire est faite par le Président du tribunal de l’entreprise 
ou la cour d’appel, cette juridiction fait son choix sur une 
liste de réviseurs agréés établie par la Banque.”

Art. 247 (ancien art. 246)

Dans l’article 340 de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 25 octobre 2016, le 8° est remplacé 
par ce qui suit:

“8° réglementation sectorielle: la présente loi, la loi 
du 25 avril 2014, la loi du 20 juillet 2022 relative au statut 
et au contrôle des sociétés de bourse, la loi du 25 oc-
tobre 2016, la loi du 3 août 2012 relative à certaines formes 
de gestion collective de portefeuilles d’investissement, 
le règlement (UE) n° 575/2013 du Parlement européen 
et du Conseil du 26 juin 2013 concernant les exigences 
prudentielles applicables aux établissements de crédit et 
le règlement (UE) 2019/2033 du Parlement européen et du 
Conseil du 27 novembre 2019 concernant les exigences 
prudentielles applicables aux entreprises d’investissement 
et modifiant les règlements (UE) n° 1093/2010, (UE) 
n° 575/2013, (UE) n° 600/2014 et (UE) n° 806/2014, ainsi 
que les arrêtés et règlements pris en exécution de ces 
lois et les actes délégués adoptés en vertu des règle-
ments précités ou en vertu des directives européennes 
dont les lois précitées assurent la transposition et les 
actes d’exécution adoptés en vertu des règlements 
précités, en vertu des directives européennes dont les 
lois précitées assurent la transposition ou en vertu des 
actes délégués précités, à l’exception des dispositions 
relatives à la surveillance complémentaire des entreprises 
réglementées faisant partie d’un conglomérat financier, 
et les réglementations et pratiques de contrôle nationales 
comparables en vigueur dans d’autres États;”.

en de organisatie van zijn kantoor, met zijn kennis, zijn 
beroepservaring en zijn vaardigheden, met inbegrip van 
zijn vermogen om kritisch te denken en een professioneel 
oordeel te vormen, rekening houdend met de omvang van 
de verzekerings- of herverzekeringsonderneming waar 
hij zou worden aangesteld en de aard en de complexiteit 
van haar activiteit, alsook met de onafhankelijkheid van 
de kandidaat tegenover deze onderneming. Als de Bank 
niet binnen de voornoemde termijn optreedt, dan wordt 
de instemming geacht te zijn verkregen.

Deze instemming is ook vereist voor de hernieuwing 
van een opdracht.

Wanneer de aanstelling van de commissaris krach-
tens de wet geschiedt door de voorzitter van de onder-
nemingsrechtbank of het hof van beroep, kiest deze 
rechterlijke instantie uit een door de Bank opgestelde 
lijst van erkende revisoren.”

Art. 247 (vroeger art. 246)

In artikel 340 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 25 oktober 2016, wordt de bepaling onder 8° 
vervangen als volgt:

“8° sectorale regelgeving: deze wet, de wet 
van 25 april 2014, de wet van 20 juli 2022 op het statuut 
van en het toezicht op beursvennootschappen, de wet 
van 25 oktober 2016, de wet van 3 augustus 2012 be-
treffende bepaalde vormen van collectief beheer van 
beleggingsportefeuilles, Verordening (EU) nr. 575/2013 van 
het Europees Parlement en de Raad van 26 juni 2013 be-
treffende prudentiële vereisten voor kredietinstellingen en 
Verordening (EU) 2019/2033 van het Europees Parlement 
en de Raad van 27 november 2019 betreffende pruden-
tiële vereisten voor beleggingsondernemingen en tot 
wijziging van Verordeningen (EU) nr. 1093/2010, (EU) 
nr. 575/2013, (EU) nr. 600/2014 en (EU) nr. 806/2014, 
evenals de uitvoeringsbesluiten en -reglementen van de 
voornoemde wetten en de gedelegeerde handelingen 
die zijn vastgesteld overeenkomstig de voornoemde 
verordeningen of overeenkomstig de Europese richtlij-
nen die bij voornoemde wetten worden omgezet en de 
uitvoeringsbesluiten die zijn vastgesteld overeenkomstig 
de voornoemde verordeningen, de Europese richtlijnen 
die bij voornoemde wetten worden omgezet of een 
voornoemde gedelegeerde handelingen, met uitsluiting 
van de bepalingen inzake het aanvullende conglome-
raatstoezicht op gereglementeerde ondernemingen in een 
financieel conglomeraat, en de vergelijkbare nationale 
regelgevingen en toezichtspraktijken in andere lidstaten;”.
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Art. 248 (ancien art. 247)

L’article 545 de la même loi, dont le texte actuel formera 
le paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 2 ré-
digé comme suit:

“§ 2. En cas de radiation ou de révocation de l’agrément 
d’une entreprise d’assurance ou de réassurance en vertu 
des dispositions de la présente loi, cette dernière reste 
qualifiée d’entreprise d’assurance ou de réassurance 
pour les besoins de l’application de législations ou 
actes réglementaires particuliers prévoyant un régime 
spécifique applicable à ce type d’entreprise et ce, aussi 
longtemps qu’elle reste soumise à la présente loi.”

Art. 249 (ancien art. 248)

Dans l’article 608, alinéa 1er, de la même loi, les mots 
“de l’entreprise d’assurance ou de réassurance,” sont 
insérés entre les mots “Toute information du chef d’infrac-
tion à la présente loi ou à l’une des législations visées à 
l’article 20 de la loi du 25 avril 2014 à l’encontre” et les 
mots “de membres de l’organe légal d’administration”.

CHAPITRE XII

Modifications de la loi du 25 octobre 2016  
relative à l’accès à l’activité de prestation  

de services d’investissement et au statut et  
au contrôle des sociétés de gestion  

de portefeuille et de conseil  
en investissement

Art. 250 (ancien art. 249)

L’article 2 de la loi du 25 octobre 2016 relative à l’accès 
à l’activité de prestation de services d’investissement 
et au statut et au contrôle des sociétés de gestion de 
portefeuille et de conseil en investissement, modifié 
pour la dernière fois par la loi du 11 décembre 2025, est 
complété par les 84° à 86°, rédigés comme suit:

“84° point d’accès unique (ESAP): le point d’accès 
unique européen établi en vertu du règlement ESAP;

85° format permettant l’extraction de données: tout 
format ouvert au sens de l’article 2, 10°, de la loi du 4 mai 
2016 relative aux données ouvertes et à la réutilisation des 
informations du secteur public, utilisé à grande échelle 
ou requis par la loi, qui permet l’extraction de données 
par une machine et qui est lisible par l’être humain;

Art. 248 (vroeger art. 247)

Artikel 545 van dezelfde wet, waarvan de bestaande 
tekst paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met een 
paragraaf 2, luidende:

“§ 2. De verzekerings- of herverzekeringsondernemin-
gen waarvan de vergunning is ingetrokken of herroepen 
overeenkomstig de bepalingen van deze wet, blijven voor 
de toepassing van specifieke wet- of regelgeving die in 
een specifieke regeling voor dit soort ondernemingen 
voorziet, als verzekerings- of herverzekeringsonder-
neming beschouwd worden zolang zij aan deze wet 
onderworpen zijn.”

Art. 249 (vroeger art. 248)

In artikel 608, eerste lid, van dezelfde wet worden 
de woorden “de verzekerings- of herverzekeringson-
derneming,” ingevoegd tussen de woorden “Ieder op-
sporingsonderzoek ten gevolge van de overtreding 
van deze wet of één van de in artikel 20 van de wet 
van 25 april 2014 bedoelde wetgevingen, tegen” en de 
woorden “leden van het wettelijk bestuursorgaan”.

HOOFDSTUK XII

Wijzigingen van de wet van 25 oktober 2016 
betreffende de toegang tot 

 het beleggingsdienstenbedrijf en 
 betreffende het statuut van en het toezicht  

op de vennootschappen voor vermogensbeheer 
en beleggingsadvies

Art. 250 (vroeger art. 249)

Artikel 2 van de wet van 25 oktober 2016 betreffende de 
toegang tot het beleggingsdienstenbedrijf en betreffende 
het statuut van en het toezicht op de vennootschappen 
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 11 december 2025, wordt aan-
gevuld met de bepalingen onder 84° tot 86°, luidende:

“84° centraal toegangspunt (ESAP): het krachtens 
de ESAP-verordening vastgesteld Europees centraal 
toegangspunt;

85° voor data-extractie geschikt formaat: een open 
formaat zoals gedefinieerd in artikel 2, 10°, van de wet 
van 4 mei 2016 inzake open data en het hergebruik van 
overheidsinformatie, dat breed wordt gebruikt of rechtens 
is vereist, waarmee machinale data-extractie mogelijk 
is en dat door mensen leesbaar is;
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86° format lisible par machine: un format lisible par 
machine tel qu’il est défini à l’article 2, 9°, de la loi 
du 4 mai 2016 relative aux données ouvertes et à la 
réutilisation des informations du secteur public;

87° règlement ESAP: le règlement (EU) 2023/2859 du 
Parlement européen et du Conseil du 13 décembre 2023 
établissant un point d’accès unique européen fournissant 
un accès centralisé aux informations publiées utiles 
pour les services financiers, les marchés des capitaux 
et la durabilité.”

Art. 251 (ancien art. 250)

L’article 3, § 4, de la même loi, inséré par la loi du 
27 novembre 2017, est complété par deux alinéas ré-
digés comme suit:

“La FSMA transmet ces informations dans un format 
permettant l’extraction de données, en vue de les rendre 
accessibles sur le point d’accès unique (ESAP).

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms de l’entreprise d’investissement ou 
de l’opérateur de marché auquel les informations se 
rapportent;

ii) s’il est disponible, l’identifiant d’entité juridique de 
l’entreprise d’investissement ou de l’opérateur de mar-
ché, précisé conformément à l’article 7, paragraphe 4, 
point b), du règlement ESAP;

iii) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

iv) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

Art. 252 (ancien art. 251)

L’article 16 de la même loi, dont le texte actuel formera 
le paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 2 
rédigé comme suit:

“§ 2. Tout agrément délivré est notifié à l’ESMA. La 
FSMA transmet ces informations dans un format per-
mettant l’extraction de données, en vue de les rendre 
accessibles sur le point d’accès unique (ESAP).

86° machinaal leesbaar formaat: een machinaal lees-
baar formaat zoals gedefinieerd in artikel 2, 9°, van de 
wet van 4 mei 2016 inzake open data en het hergebruik 
van overheidsinformatie;

87° ESAP-Verordening: Verordening (EU) 2023/2859 
van het Europees Parlement en de Raad van 13 de-
cember 2023 tot oprichting van een Europees centraal 
toegangspunt dat gecentraliseerde toegang biedt tot voor 
financiële diensten, kapitaalmarkten en duurzaamheid 
relevante publiek beschikbare informatie.”

Art. 251 (vroeger art. 250)

Artikel 3, § 4, van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 27 november 2017, wordt aangevuld met twee 
leden luidende:

“De FSMA maakt die informatie over in een voor da-
ta-extractie geschikt formaat, zodat ze toegankelijk kan 
worden gemaakt op het centraal toegangspunt (ESAP).

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de beleggingsonderneming of de 
marktexploitant waarop de informatie betrekking heeft;

ii) indien beschikbaar, de identificatiecode voor ju-
ridische entiteiten van de beleggingsonderneming of 
de marktexploitant, zoals gespecificeerd op grond van 
artikel 7, lid 4, punt b), van de ESAP-Verordening;

iii) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

iv) een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.”

Art. 252 (vroeger art. 251)

Artikel 16 van dezelfde wet, waarvan de huidige tekst 
paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met een pa-
ragraaf 2, luidende:

“§ 2. Elke afgeleverde vergunning wordt ter kennis 
gebracht van ESMA. De FSMA maakt die informatie 
over in een voor data-extractie geschikt formaat, zodat 
ze toegankelijk kan worden gemaakt op het centraal 
toegangspunt (ESAP).
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Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms de la société de gestion de portefeuille 
et de conseil en investissement auquel les informations 
se rapportent;

ii) s’il est disponible, l’identifiant d’entité juridique 
de la société de gestion de portefeuille et de conseil 
en investissement, précisé conformément à l’article 7, 
paragraphe 4, point b), du règlement ESAP;

iii) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

iv) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

Art. 253 (ancien art. 252)

L’article 27 de la même loi, modifié pour la dernière 
fois par la loi du 20 juillet 2022, est complété par un 
paragraphe 6 rédigé comme suit:

“§ 6. Lorsque la société de gestion de portefeuille et 
de conseil en investissement ou l’entreprise mère publie 
les informations visées au paragraphe 1er et à l’article 59, 
§ 4, alinéa 3, elle les communique en même temps à 
la FSMA. Cette dernière transmet ces informations à 
l’ESMA, en vue de les rendre accessibles sur le point 
d’accès unique (ESAP).

La transmission des informations à la FSMA s’effec-
tue par voie électronique, dans un format permettant 
l’extraction de données à moins qu’un format lisible 
par machine soit légalement requis, et conformément 
aux modalités établies par la FSMA et publiées sur son 
site internet.

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms de la société de gestion de portefeuille 
et de conseil en investissement ou de l’entreprise mère 
à laquelle les informations se rapportent;

ii) l’identifiant d’entité juridique de la société de ges-
tion de portefeuille et de conseil en investissement ou 
de l’entreprise mère, précisé conformément à l’article 7, 
paragraphe 4, point b), du règlement ESAP;

iii) la taille de la société de gestion de portefeuille et 
de conseil en investissement ou de l’entreprise mère, 

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de vennootschap voor portefeuil-
lebeheer en beleggingsadvies waarop de informatie 
betrekking heeft;

ii) indien beschikbaar, de identificatiecode voor juridi-
sche entiteiten van de vennootschap voor portefeuillebe-
heer en beleggingsadvies, zoals gespecificeerd op grond 
van artikel 7, lid 4, punt b), van de ESAP-Verordening;

iii) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

iv) een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.”

Art. 253 (vroeger art. 252)

Artikel 27 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 20 juli 2022, wordt aangevuld met een pa-
ragraaf 6, luidende:

“§ 6. Wanneer de vennootschap voor vermogensbe-
heer en beleggingsadvies of de moederonderneming de 
informatie als bedoeld in paragraaf 1 en in artikel 59, § 4, 
derde lid, publiceert, verstrekt zij die op hetzelfde tijdstip 
aan de FSMA. De FSMA maakt die informatie over aan 
ESMA, zodat ze toegankelijk kan worden gemaakt op 
het centraal toegangspunt (ESAP).

De overmaking van informatie aan de FSMA gebeurt 
langs elektronische weg, in een voor data-extractie 
geschikt formaat, of, wanneer dat wettelijk vereist is, in 
een machinaal leesbaar formaat, en conform de door 
de FSMA vastgestelde en op haar website bekendge-
maakte modaliteiten.

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de vennootschap voor portefeuille-
beheer en beleggingsadvies of de moederonderneming 
waarop de informatie betrekking heeft;

ii) de identificatiecode voor juridische entiteiten van 
de vennootschap voor portefeuillebeheer en beleg-
gingsadvies of de moederonderneming, zoals gespe-
cificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt b), van de 
ESAP-Verordening;

iii) de grootte van de vennootschap voor portefeuille-
beheer en beleggingsadvies of de moederonderneming 
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suivant la catégorie précisée conformément à l’article 7, 
paragraphe 4, point d), du règlement ESAP;

iv) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

v) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

Art. 254 (ancien art. 253)

L’article 44/1 de la même loi, inséré par la loi du 28 avril 
2020, est complété par un paragraphe 5 rédigé comme 
suit:

“§ 5. La société de gestion de portefeuille et de conseil 
en investissement transmet les informations visées au 
présent article à la FSMA.

La FSMA transmet lesdites informations à l’ESMA 
en vue de les rendre accessibles sur le point d’accès 
unique (ESAP).

La transmission des informations à la FSMA s’effec-
tue par voie électronique, dans un format permettant 
l’extraction de données à moins qu’un format lisible 
par machine soit légalement requis, et conformément 
aux modalités établies par la FSMA et publiées sur son 
site internet.

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms de la société de gestion de portefeuille 
et de conseil en investissement auquel les informations 
se rapportent;

ii) l’identifiant d’entité juridique de la société de gestion 
de portefeuille et de conseil en investissement, précisé 
conformément à l’article 7, paragraphe 4, point b), du 
règlement ESAP;

iii) la taille de la société de gestion de portefeuille 
et de conseil en investissement, suivant la catégorie 
précisée conformément à l’article 7, paragraphe 4, point 
d), du règlement ESAP;

iv) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

v) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

naar categorie, zoals gespecificeerd op grond van arti-
kel 7, lid 4, punt d), van de ESAP-Verordening;

iv) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

v) een vermelding of de informatie persoonsgegevens 
bevat.”

Art. 254 (vroeger art. 253)

Artikel 44/1 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 28 april 2020, wordt aangevuld met een paragraaf 5, 
luidende:

“§ 5. De vennootschap voor vermogensbeheer en 
beleggingsadvies maakt de in dit artikel geviseerde 
informatie over aan de FSMA.

De FSMA maakt die informatie over aan ESMA, zodat 
ze toegankelijk kan worden gemaakt op het centraal 
toegangspunt (ESAP).

De overmaking van informatie aan de FSMA gebeurt 
langs elektronische weg, in een voor data-extractie 
geschikt formaat, of, wanneer dat wettelijk vereist is, in 
een machinaal leesbaar formaat, en conform de door 
de FSMA vastgestelde en op haar website bekendge-
maakte modaliteiten.

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de vennootschap voor vermo-
gensbeheer en beleggingsadvies waarop de informatie 
betrekking heeft;

ii) de identificatiecode voor juridische entiteiten van de 
vennootschap voor vermogensbeheer en beleggingsad-
vies, zoals gespecificeerd op grond van artikel 7, lid 4, 
punt b), van de ESAP-Verordening;

iii) de grootte van de vennootschap voor vermo-
gensbeheer en beleggingsadvies naar categorie, zoals 
gespecificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt d), van 
de ESAP-Verordening;

iv) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

v) een vermelding of de informatie persoonsgegevens 
bevat.”
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Art. 255 (ancien art. 254)

Dans la sous-section 5, section 3, chapitre 1er, titre 3 de 
la même loi, il est inséré un article 45/1 rédigé comme suit:

“Art. 45/1. Les sociétés de gestion de portefeuille et 
de conseil en investissement et les entreprises mères 
obtiennent un identifiant d’entité juridique.”

Art. 256 (ancien art. 255)

Dans le chapitre Ier du titre 6 de la même loi, il est 
inséré un article 105/1 rédigé comme suit:

“Art. 105/1. Lorsque la FSMA rend publique une sanc-
tion ou une mesure administrative adoptée en vertu des 
dispositions de la présente loi qui transposent la direc-
tive 2019/2034 ou la directive 2014/65/UE du Parlement 
européen et du Conseil du 15 mai 2014 concernant les 
marchés d’instruments financiers et modifiant la directive 
2002/92/CE et la directive 2011/61/UE, ou des informa-
tions concernant un recours contre ladite décision, elle 
transmet ces informations à l’ESMA, dans un format 
permettant l’extraction de données, en vue de les rendre 
accessibles sur le point d’accès unique (ESAP).

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms de la société de gestion de porte-
feuille et de conseil en investissement à laquelle les 
informations se rapportent;

ii) s’il est disponible, l’identifiant d’entité juridique 
de la société de gestion de portefeuille et de conseil 
en investissement, précisé conformément à l’article 7, 
paragraphe 4, point b), du règlement ESAP;

iii) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

iv) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

Art. 255 (vroeger art. 254)

In onderafdeling 5, afdeling 3, hoofdstuk 1, titel 3 van 
dezelfde wet wordt een artikel 45/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 45/1. De vennootschappen voor portefeuillebe-
heer en beleggingsadvies en de moederondernemingen 
verkrijgen een identificatiecode voor juridische entiteiten.”

Art. 256 (vroeger art. 255)

In hoofdstuk I, titel 6 van dezelfde wet wordt een 
artikel 105/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 105/1. Wanneer de FSMA een administratie-
ve sanctie of maatregel openbaar maakt die is ge-
nomen krachtens de bepalingen van deze wet die 
Richtlijn 2019/2034 of Richtlijn 2014/65/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 15 mei 2014 be-
treffende markten voor financiële instrumenten en tot 
wijziging van Richtlijn 2002/92/EG en Richtlijn 2011/61/
EU omzetten, of informatie over een beroep tegen die 
beslissing, maakt ze die informatie over aan ESMA 
in een voor data-extractie geschikt formaat, zodat ze 
toegankelijk kan worden gemaakt op het centraal toe-
gangspunt (ESAP).

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de vennootschap voor portefeuil-
lebeheer en beleggingsadvies waarop de informatie 
betrekking heeft;

ii) indien beschikbaar, de identificatiecode voor juridi-
sche entiteiten van de vennootschap voor portefeuillebe-
heer en beleggingsadvies, zoals gespecificeerd op grond 
van artikel 7, lid 4, punt b), van de ESAP-Verordening;

iii) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

iv) een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.”
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CHAPITRE XIII

Modifications de la loi du 7 décembre 2016 
portant organisation de la profession et de la 

supervision publique des réviseurs d’entreprises

Art. 257 (ancien art. 256)

L’article 3 de la loi du 7 décembre 2016 portant orga-
nisation de la profession et de la supervision publique 
des réviseurs d’entreprises est complété par les 40° à 
43° rédigés comme suit:

“40° règlement ESAP: le règlement (EU) 2023/2859 du 
Parlement européen et du Conseil du 13 décembre 2023 
établissant un point d’accès unique européen fournissant 
un accès centralisé aux informations publiées utiles 
pour les services financiers, les marchés des capitaux 
et la durabilité;

41° point d’accès unique (ESAP): le point d’accès 
unique européen établi en vertu du règlement ESAP;

42° format permettant l’extraction de données: 
tout format ouvert au sens de l’article 2, 10°, de la loi 
du 4 mai 2016 relative aux données ouvertes et à la 
réutilisation des informations du secteur public, utilisé 
à grande échelle ou requis par la loi, qui permet l’ex-
traction de données par une machine et qui est lisible 
par l’être humain;

43° format lisible par machine: un format lisible par 
machine tel qu’il est défini à l’article 2, 9°, de la loi 
du 4 mai 2016 relative aux données ouvertes et à la 
réutilisation des informations du secteur public.”

Art. 258 (ancien art. 257)

L’article 49 de la même loi, dont le texte actuel formera 
le paragraphe 1er, est complété par des paragraphes 2, 
3 et 4 rédigés comme suit:

“§ 2. Aux fins de rendre les informations visées à l’ar-
ticle 13 du règlement 537/2014 accessibles sur l’ESAP, 
le Collège est désigné comme organisme de collecte au 
sens de l’article 2, point 2) du règlement ESAP.

§ 3. Aux fins de rendre les données reprises dans le 
registre public des réviseurs d’entreprises accessibles 
sur le point d’accès unique (ESAP), le Collège trans-
met les données reprises dans le registre et toutes les 
modifications qui y sont apportées à l’ESMA, dans un 
format permettant l’extraction de données.

HOOFDSTUK XIII

Wijzigingen van de wet van 7 december 2016 
 tot organisatie van het beroep van en  

het publiek toezicht op de bedrijfsrevisoren

Art. 257 (vroeger art. 256)

Artikel 3 van de wet van 7 december 2016 tot organi-
satie van het beroep van en het publiek toezicht op de 
bedrijfsrevisoren wordt aangevuld met de bepalingen 
onder 40° tot 43°, luidende:

“40° ESAP-verordening: Verordening (EU) 2023/2859 
van het Europees Parlement en de Raad van 13 de-
cember 2023 tot oprichting van een Europees centraal 
toegangspunt dat gecentraliseerde toegang biedt tot voor 
financiële diensten, kapitaalmarkten en duurzaamheid 
relevante publiek beschikbare informatie;

41° centraal toegangspunt (ESAP): het krachtens 
de ESAP-verordening vastgesteld Europees centraal 
toegangspunt;

42° voor data-extractie geschikt formaat: een open 
formaat zoals gedefinieerd in artikel 2, 10°, van de wet 
van 4 mei 2016 inzake open data en het hergebruik van 
overheidsinformatie, dat breed wordt gebruikt of rechtens 
is vereist, waarmee machinale data-extractie mogelijk 
is en dat door mensen leesbaar is;

43° machinaal leesbaar formaat: een machinaal lees-
baar formaat zoals gedefinieerd in artikel 2, 9°, van de 
wet van 4 mei 2016 inzake open data en het hergebruik 
van overheidsinformatie.”

Art. 258 (vroeger art. 257)

Artikel 49 van dezelfde wet, waarvan de huidige tekst 
paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met paragra-
fen 2, 3 en 4, luidende:

“§ 2. Om de informatie als bedoeld in artikel 13 van 
Verordening 537/2016 toegankelijk te maken op het ESAP, 
wordt het College aangesteld als verzamelende instantie 
in de zin van artikel 2, punt 2), van de ESAP-verordening.

§ 3. Om de gegevens die in het openbaar register 
van de bedrijfsrevisoren zijn opgenomen, toegankelijk 
te maken op het centraal toegangspunt (ESAP), maakt 
het College de in het register opgenomen gegevens en 
alle wijzigingen die daarin zijn aangebracht, over aan 
ESMA in een voor data-extractie geschikt formaat.
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Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms du réviseur d’entreprises, du contrô-
leur légal des comptes ou du cabinet d’audit auquel les 
informations se rapportent;

ii) s’il est disponible, l’identifiant d’entité juridique du 
réviseur d’entreprises ou du cabinet d’audit, précisé 
conformément à l’article 7, paragraphe 4, point b), du 
règlement ESAP;

iii) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

iv) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.

§ 4. Lorsque le Collège ou la FSMA publie une mesure 
ou une sanction adoptée en vertu, respectivement, de 
l’article 57, § 1er, alinéas 2 et 3 ou de l’article 59, ou des 
informations concernant un recours contre ladite décision, 
le Collège transmet ces informations à l’ESMA, dans un 
format permettant l’extraction de données, en vue de les 
rendre accessibles sur le point d’accès unique (ESAP).

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms du réviseur d’entreprises, du contrô-
leur légal des comptes ou du cabinet d’audit auquel les 
informations se rapportent;

ii) s’il est disponible, l’identifiant d’entité juridique du 
réviseur d’entreprises ou du cabinet d’audit, précisé 
conformément à l’article 7, paragraphe 4, point b), du 
règlement ESAP;

iii) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

iv) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de bedrijfsrevisor, de wettelijke auditor 
of het auditkantoor waarop de informatie betrekking heeft;

ii) indien beschikbaar, de identificatiecode voor juridi-
sche entiteiten van de bedrijfsrevisor of het auditkantoor, 
zoals gespecificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt 
b), van de ESAP-Verordening;

iii) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

iv) een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.

§ 4. Wanneer het College of de FSMA een maatregel 
of een sanctie openbaar maakt die is genomen krach-
tens, respectievelijk, artikel 57, § 1, tweede en derde lid, 
of artikel 59, of informatie over een beroep tegen die 
beslissing, maakt het College die informatie over aan 
ESMA in een voor data-extractie geschikt formaat, zodat 
ze toegankelijk kan worden gemaakt op het centraal 
toegangspunt (ESAP).

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de bedrijfsrevisor, de wettelijke auditor 
of het auditkantoor waarop de informatie betrekking heeft;

ii) indien beschikbaar, de identificatiecode voor juridi-
sche entiteiten van de bedrijfsrevisor of het auditkantoor, 
zoals gespecificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt 
b), van de ESAP-Verordening;

iii) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

iv) een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.”
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CHAPITRE XIV

Modifications de la loi du 21 novembre 2017 
relative aux infrastructures des marchés 

d’instruments financiers et portant transposition 
de la directive 2014/65/UE

Art. 259 (ancien art. 258)

L’article 3 de la loi du 21 novembre 2017 relative aux 
infrastructures des marchés d’instruments financiers et 
portant transposition de la directive 2014/65/UE, modi-
fié pour la dernière fois par la loi du 25 mars 2025, est 
complété par les 62° à 65° rédigés comme suit:

“62° règlement ESAP: le règlement (EU) 2023/2859 
du Parlement européen et du Conseil du 13 décembre 
2023 établissant un point d’accès unique européen 
fournissant un accès centralisé aux informations pu-
bliées utiles pour les services financiers, les marchés 
des capitaux et la durabilité;

63° point d’accès unique (ESAP): le point d’accès 
unique européen établi en vertu du règlement ESAP;

64° format permettant l’extraction de données: 
tout format ouvert au sens de l’article 2, 10°, de la loi 
du 4 mai 2016 relative aux données ouvertes et à la 
réutilisation des informations du secteur public, utilisé 
à grande échelle ou requis par la loi, qui permet l’ex-
traction de données par une machine et qui est lisible 
par l’être humain;

65° format lisible par machine: un format lisible par 
machine tel qu’il est défini à l’article 2, 9°, de la loi 
du 4 mai 2016 relative aux données ouvertes et à la 
réutilisation des informations du secteur public.”

Art. 260 (ancien art. 259)

L’article 19 de la même loi, modifié par la loi 
du 27 juin 2021, est complété par un paragraphe 3 
rédigé comme suit:

“§ 3. La FSMA transmet les informations visées au 
paragraphe 2 à l’ESMA en vue de les rendre accessibles 
sur le point d’accès unique (ESAP).

La transmission des informations visées au para-
graphe 2 à la FSMA s’effectue par voie électronique, 
dans un format permettant l’extraction de données à 
moins qu’un format lisible par machine soit légalement 

HOOFDSTUK XIV

Wijzigingen van de wet van 21 november 2017 
over de infrastructuren voor de markten voor 

financiële instrumenten en houdende omzetting 
van Richtlijn 2014/65/EU

Art. 259 (vroeger art. 258)

Artikel 3 van de wet van 21 november 2017 over de 
infrastructuren voor de markten voor financiële instru-
menten en houdende omzetting van Richtlijn 2014/65/
EU, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 25 maart 2025, 
wordt aangevuld met de bepalingen onder 62° tot 65°, 
luidende:

“62° ESAP-Verordening: Verordening (EU) 2023/2859 
van het Europees Parlement en de Raad van 13 de-
cember 2023 tot oprichting van een Europees centraal 
toegangspunt dat gecentraliseerde toegang biedt tot voor 
financiële diensten, kapitaalmarkten en duurzaamheid 
relevante publiek beschikbare informatie;

63° centraal toegangspunt (ESAP): het krachtens 
de ESAP-verordening vastgesteld Europees centraal 
toegangspunt;

64° voor data-extractie geschikt formaat: een open 
formaat zoals gedefinieerd in artikel 2, 10°, van de wet 
van 4 mei 2016 inzake open data en het hergebruik van 
overheidsinformatie, dat breed wordt gebruikt of rechtens 
is vereist, waarmee machinale data-extractie mogelijk 
is en dat door mensen leesbaar is;

65° machinaal leesbaar formaat: een machinaal lees-
baar formaat zoals gedefinieerd in artikel 2, 9°, van de 
wet van 4 mei 2016 inzake open data en het hergebruik 
van overheidsinformatie.”

Art. 260 (vroeger art. 259)

Artikel 19 van dezelfde wet, gewijzigd door de wet 
van 27 juni 2021, wordt aangevuld met een paragraaf 3, 
luidende:

“§ 3. De FSMA maakt de in paragraaf 2 bedoelde 
informatie over aan ESMA, zodat ze toegankelijk kan 
worden gemaakt op het centraal toegangspunt (ESAP).

De overmaking van de in paragraaf 2 bedoelde infor-
matie aan de FSMA gebeurt langs elektronische weg, in 
een voor data-extractie geschikt formaat, of, wanneer dat 
wettelijk vereist is, in een machinaal leesbaar formaat, 
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requis, et conformément aux modalités établies par la 
FSMA et publiées sur son site internet.

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms de l’opérateur de marché auquel les 
informations se rapportent;

ii) l’identifiant d’entité juridique de l’opérateur de mar-
ché, précisé conformément à l’article 7, paragraphe 4, 
point b), du règlement ESAP;

iii) la taille de l’opérateur de marché, suivant la caté-
gorie précisée conformément à l’article 7, paragraphe 4, 
point d), du règlement ESAP;

iv) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

v) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

Art. 261 (ancien art. 260)

Dans la sous-section 7, section I, chapitre Ier, titre II de 
la même loi, il est inséré un article 24/1 rédigé comme suit:

“Art. 24/1. Les opérateurs de marché obtiennent un 
identifiant d’entité juridique.”

Art. 262 (ancien art. 261)

L’article 26 de la même loi, modifié pour la dernière 
fois par la loi du 27 juin 2021, est complété par un pa-
ragraphe 3 rédigé comme suit:

“§ 3. Lorsque l’opérateur de marché rend publique sa 
décision de suspension ou de retrait de la négociation 
d’un instrument financier et des instruments dérivés qui 
sont liés, il la communique en même temps à la FSMA. 
Cette dernière transmet ces informations à l’ESMA, 
en vue de les rendre accessibles sur le point d’accès 
unique (ESAP).

La transmission des informations à la FSMA s’effec-
tue par voie électronique, dans un format permettant 
l’extraction de données à moins qu’un format lisible 
par machine soit légalement requis, et conformément 
aux modalités établies par la FSMA et publiées sur son 
site internet.

en conform de door de FSMA vastgestelde en op haar 
website bekendgemaakte modaliteiten.

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de marktexploitant waarop de in-
formatie betrekking heeft;

ii) de identificatiecode voor juridische entiteiten van 
de marktexploitant, zoals gespecificeerd op grond van 
artikel 7, lid 4, punt b), van de ESAP-Verordening;

iii) de grootte van de marktexploitant naar categorie, 
zoals gespecificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt 
d), van de ESAP-Verordening;

iv) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

v) een vermelding of de informatie persoonsgegevens 
bevat.”

Art. 261 (vroeger art. 260)

In onderafdeling 7, afdeling I, hoofdstuk I, titel II van 
dezelfde wet wordt een artikel 24/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 24/1. De marktexploitanten verkrijgen een iden-
tificatiecode voor juridische entiteiten.”

Art. 262 (vroeger art. 261)

Artikel 26 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 27 juni 2021, wordt aangevuld met een pa-
ragraaf 3, luidende:

“§ 3. Wanneer de marktoperator zijn beslissing open-
baar maakt om de handel in een financieel instrument 
en in de daarmee verband houdende derivaten op te 
schorten, of om een financieel instrument en de daarmee 
verband houdende derivaten van de handel uit te sluiten, 
deelt hij die op hetzelfde tijdstip mee aan de FSMA. 
De FSMA maakt die informatie over aan ESMA, zodat 
ze toegankelijk kan worden gemaakt op het centraal 
toegangspunt (ESAP).

De overmaking van informatie aan de FSMA gebeurt 
langs elektronische weg, in een voor data-extractie 
geschikt formaat, of, wanneer dat wettelijk vereist is, in 
een machinaal leesbaar formaat, en conform de door 
de FSMA vastgestelde en op haar website bekendge-
maakte modaliteiten.
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Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms de l’opérateur de marché auquel les 
informations se rapportent;

ii) s’il est disponible, l’identifiant d’entité juridique de 
l’opérateur de marché, précisé conformément à l’article 7, 
paragraphe 4, point b), du règlement ESAP;

iii) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

iv) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

Art. 263 (ancien art. 262)

L’article 52 de la même loi est complété par un para-
graphe 3 rédigé comme suit:

“§ 3. Lorsque l’opérateur de marché rend publique sa 
décision de suspension ou de retrait de la négociation 
d'un instrument financier et des instruments dérivés qui 
sont liés, il les communique en même temps à la FSMA. 
Cette dernière transmet ces informations à l’ESMA, 
en vue de les rendre accessibles sur le point d’accès 
unique (ESAP).

La transmission des informations à la FSMA s’effec-
tue par voie électronique, dans un format permettant 
l’extraction de données à moins qu’un format lisible 
par machine soit légalement requis, et conformément 
aux modalités établies par la FSMA et publiées sur son 
site internet.

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms de l’opérateur de marché auquel les 
informations se rapportent;

ii) s’il est disponible, l’identifiant d’entité juridique de 
l’opérateur de marché, précisé conformément à l’article 7, 
paragraphe 4, point b), du règlement ESAP;

iii) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de marktexploitant waarop de in-
formatie betrekking heeft;

ii) indien beschikbaar, de identificatiecode voor juri-
dische entiteiten van de marktexploitant, zoals gespe-
cificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt b), van de 
ESAP-Verordening;

iii) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

iv) een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.”

Art. 263 (vroeger art. 262)

Artikel 52 van dezelfde wet wordt aangevuld met een 
paragraaf 3, luidende:

“§ 3. Wanneer de marktexploitant zijn beslissing 
openbaar maakt om de handel in een financieel instru-
ment en in de daarmee verband houdende derivaten 
op te schorten, of om een financieel instrument en de 
daarmee verband houdende derivaten van de handel 
uit te sluiten, deelt hij die op hetzelfde tijdstip mee aan 
de FSMA. De FSMA maakt die informatie over aan 
ESMA, zodat ze toegankelijk kan worden gemaakt op 
het centraal toegangspunt (ESAP).

De overmaking van informatie aan de FSMA gebeurt 
langs elektronische weg, in een voor data-extractie 
geschikt formaat, of, wanneer dat wettelijk vereist is, in 
een machinaal leesbaar formaat, en conform de door 
de FSMA vastgestelde en op haar website bekendge-
maakte modaliteiten.

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de marktexploitant waarop de in-
formatie betrekking heeft;

ii) indien beschikbaar, de identificatiecode voor juri-
dische entiteiten van de marktexploitant, zoals gespe-
cificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt b), van de 
ESAP-Verordening;

iii) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;
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iv) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

Art. 264 (ancien art. 263)

Dans l’article 70 de la même loi, modifié pour la der-
nière fois par la loi du 11 décembre 2025, il est inséré 
un paragraphe 1er/1, rédigé comme suit:

“§ 1er/1. Les opérateurs de marché et les entreprises 
d’investissement transmettent les informations visées 
au paragraphe 1er à l’ESMA, dans un format permettant 
l’extraction de données, à moins qu’un format lisible par 
machine soit légalement requis, en vue de les rendre 
accessibles sur le point d’accès unique (ESAP).

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms de l’opérateur de marché ou de l’en-
treprise de marché auquel les informations se rapportent;

ii) s’il est disponible, l’identifiant d’entité juridique de 
l’opérateur de marché ou de l’entreprise de marché, 
précisé conformément à l’article 7, paragraphe 4, point 
b), du règlement ESAP;

iii) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

iv) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

Art. 265 (ancien art. 264)

Dans le titre V, chapitre III de la même loi, il est inséré 
un article 88/1, rédigé comme suit:

“Art. 88/1. Lorsque la FSMA rend publique une sanc-
tion ou une mesure administrative adoptée en vertu 
des dispositions du présent chapitre qui transposent la 
directive 2014/65/UE ou le règlement 600/2014, ou des 
informations concernant un recours contre ladite déci-
sion, elle transmet ces informations à l’ESMA, dans un 
format permettant l’extraction de données, en vue de les 
rendre accessibles sur le point d’accès unique (ESAP).

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms de l’entreprise d’investissement ou 
de l’opérateur de marché auquel les informations se 
rapportent;

iv) een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.”

Art. 264 (vroeger art. 263)

In artikel 70 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de 
wet van 11 december 2025, wordt een paragraaf 1/1 in-
gevoegd, luidende:

“§ 1/1. De marktexploitanten en de beleggingsonder-
nemingen maken de in paragraaf 1 bedoelde informatie 
over aan ESMA in een voor data-extractie geschikt 
formaat, of, wanneer dat wettelijk vereist is, in een ma-
chinaal leesbaar formaat, zodat ze toegankelijk kan 
worden gemaakt op het centraal toegangspunt (ESAP).

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de marktexploitant of de beleggings-
onderneming waarop de informatie betrekking heeft;

ii) indien beschikbaar, de identificatiecode voor ju-
ridische entiteiten van de marktexploitant of de beleg-
gingsonderneming, zoals gespecificeerd op grond van 
artikel 7, lid 4, punt b), van de ESAP-Verordening;

iii) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

iv) een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.”

Art. 265 (vroeger art. 264)

In titel V, hoofdstuk III van dezelfde wet wordt een 
artikel 88/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 88/1. Wanneer de FSMA een administratieve sanc-
tie of maatregel openbaar maakt die is genomen krachtens 
de bepalingen van dit hoofdstuk die Richtlijn 2014/65/EU 
of Verordening 600/2014 omzetten, of informatie over 
een beroep tegen die beslissing, maakt ze die informa-
tie over aan ESMA in een voor data-extractie geschikt 
formaat, zodat ze toegankelijk kan worden gemaakt op 
het centraal toegangspunt (ESAP).

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de beleggingsonderneming of de 
marktexploitant waarop de informatie betrekking heeft;
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ii) s’il est disponible, l’identifiant d’entité juridique de 
l’entreprise d’investissement ou de l’opérateur de mar-
ché, précisé conformément à l’article 7, paragraphe 4, 
point b), du règlement ESAP;

iii) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

iv) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

CHAPITRE XV

Modifications de la loi du 11 mars 2018  
relative au statut et au contrôle  

des établissements de paiement et  
des établissements de monnaie électronique,  
à l’accès à l’activité de prestataire de services  

de paiement, et à l’activité d’émission  
de monnaie électronique, et à l’accès  

aux systèmes de paiement

Art. 266 (nouveau)

Dans l’article 5, § 1er, 1° de la loi du 11 mars 2018 
relative au statut et au contrôle des établissements de 
paiement et des établissements de monnaie électro-
nique, à l’accès à l’activité de prestataire de services 
de paiement, et à l’activité d’émission de monnaie 
électronique, et à l’accès aux systèmes de paiement, 
remplacé par la loi du 20 juillet 2022, les mots “l’article 
333” sont remplacés par les mots “l’article 334”.

Art. 267 (ancien art. 265)

Dans l’article 103, § 3, alinéa 1er, de la même loi, les 
mots “communiqués ou” sont insérés entre les mots “ne 
peuvent être” et les mots “divulgués par les établisse-
ments de paiement”.

Art. 268 (ancien art. 266)

Dans l’article 110/1 de la même loi, inséré par la loi 
du 2 mai 2019, le troisième alinéa est abrogé.

Art. 269 (ancien art. 267)

L’article 113 de la même loi, modifié par la loi 
du 15 avril 2018, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 113. La désignation des commissaires agréés 
et des commissaires agréés suppléants auprès des 

ii) indien beschikbaar, de identificatiecode voor ju-
ridische entiteiten van de beleggingsonderneming of 
de marktexploitant, zoals gespecificeerd op grond van 
artikel 7, lid 4, punt b), van de ESAP-Verordening;

iii) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van e ESAP-Verordening;

iv) een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.”

HOOFDSTUK XV

Wijzigingen van de wet van 11 maart 2018 
betreffende het statuut van en  

het toezicht op de betalingsinstellingen en  
de instellingen voor elektronisch geld,  

de toegang tot het bedrijf van 
betalingsdienstaanbieder en  

tot de activiteit van uitgifte van elektronisch geld, 
en de toegang tot betalingssystemen

Art. 266 (nieuw)

In artikel 5, § 1, 1° van de wet van 11 maart 2018 
betreffende het statuut van en het toezicht op de beta-
lingsinstellingen en de instellingen voor elektronisch geld, 
de toegang tot het bedrijf van betalingsdienstaanbieder 
en tot de activiteit van uitgifte van elektronisch geld, en 
de toegang tot betalingssystemen, vervangen bij de 
wet van 20 juli 2022 worden de woorden “artikel 333” 
vervangen door de woorden “artikel 334”.

Art. 267 (vroeger art. 265)

In artikel 103, § 3, eerste lid, van dezelfde wet, worden 
de woorden “worden doorgegeven of” ingevoegd tussen 
de woorden “mogen niet” en de woorden “openbaar 
worden gemaakt door de betalingsinstellingen”.

Art. 268 (vroeger art. 266)

In artikel 110/1 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 2 mei 2019, wordt het derde lid opgeheven.

Art. 269 (vroeger art. 267)

Artikel 113 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 15 april 2018, wordt vervangen als volgt:

“Art. 113. Voor de aanstelling van erkende commissa-
rissen en plaatsvervangende erkende commissarissen 
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établissements de paiement est subordonnée à l’accord 
préalable de la Banque. Cet accord doit être recueilli par 
l’organe social qui fait la proposition de désignation, au 
moins deux mois avant la date prévue de la proposition 
de désignation à l’organe compétent pour leur nomination 
et, le cas échéant, au conseil d’entreprise. En cas de 
désignation d’une société de réviseurs agréée, l’accord 
porte conjointement sur la société et son représentant.

La Banque doit se prononcer dans les deux mois de 
la réception d’un dossier complet. Elle ne peut refuser 
son accord que pour des motifs tenant à la disponi-
bilité du candidat, compte tenu de l’ensemble de ses 
mandats révisoraux, de la taille et de l’organisation de 
son cabinet, de ses connaissances, de son expérience 
professionnelle et de ses compétences, y compris de sa 
capacité de porter un jugement critique et de se forger 
un avis professionnel, en prenant en considération la 
taille de l’établissement de paiement au sein duquel il 
serait désigné, la nature et la complexité de ses activités, 
ainsi que l’indépendance du candidat à l’égard de cet 
établissement. Si la Banque ne se prononce pas dans 
le délai précité, l’accord est réputé acquis.

Le même accord est requis pour le renouvellement 
du mandat.

Lorsque, en vertu de la loi, la nomination du commis-
saire est faite par le Président du tribunal de l’entreprise 
ou la cour d’appel, cette juridiction fait son choix sur une 
liste de réviseurs agréés établie par la Banque.”

Art. 270 (ancien art. 268)

L’article 119 de la même loi, dont le texte actuel formera 
le paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 2 ré-
digé comme suit:

“§ 2. En cas de radiation ou de révocation de l’agré-
ment d’un établissement de paiement en vertu des 
dispositions de la présente loi, ce dernier reste qua-
lifié d’établissement de paiement pour les besoins de 
l’application de législations ou actes réglementaires 
particuliers prévoyant un régime spécifique applicable 
à ce type d’établissement et ce, aussi longtemps qu’il 
reste soumis à la présente loi.”

bij betalingsinstellingen is de voorafgaande instemming 
vereist van de Bank. Deze instemming moet worden ge-
vraagd door het vennootschapsorgaan dat de aanstelling 
voorstelt, ten minste twee maanden voor de geplande 
datum van het voorstel tot aanstelling dat aan het orgaan 
dat instaat voor hun benoeming en, in voorkomend 
geval, aan de ondernemingsraad wordt voorgelegd. Bij 
aanstelling van een erkende revisorenvennootschap 
slaat deze instemming zowel op de vennootschap als 
op haar vertegenwoordiger.

De Bank moet beslissen binnen twee maanden na 
ontvangst van een volledig dossier. Zij mag haar in-
stemming enkel weigeren om redenen die verband 
houden met de beschikbaarheid van de kandidaat, 
rekening houdend met al zijn revisorale mandaten, met 
de omvang en de organisatie van zijn kantoor, met zijn 
kennis, zijn beroepservaring en zijn vaardigheden, met 
inbegrip van zijn vermogen om kritisch te denken en 
een professioneel oordeel te vormen, rekening houdend 
met de omvang van de betalingsinstelling waar hij zou 
worden aangesteld en de aard en de complexiteit van 
haar activiteit, alsook met de onafhankelijkheid van de 
kandidaat tegenover deze instelling. Als de Bank niet 
binnen de voornoemde termijn optreedt, dan wordt de 
instemming geacht te zijn verkregen.

Deze instemming is ook vereist voor de hernieuwing 
van een opdracht.

Wanneer de aanstelling van de commissaris krach-
tens de wet geschiedt door de voorzitter van de onder-
nemingsrechtbank of het hof van beroep, kiest deze 
rechterlijke instantie uit een door de Bank opgestelde 
lijst van erkende revisoren.”

Art. 270 (vroeger art. 268)

Artikel 119 van dezelfde wet, waarvan de bestaande 
tekst paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met een 
paragraaf 2, luidende:

“§ 2. De betalingsinstellingen waarvan de vergun-
ning is ingetrokken of herroepen overeenkomstig de 
bepalingen van deze wet, blijven voor de toepassing 
van specifieke wet- of regelgeving die in een specifieke 
regeling voor dit soort instellingen voorziet, als beta-
lingsinstelling beschouwd worden zolang zij aan deze 
wet onderworpen zijn.”
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Art. 271 (ancien art. 269)

Dans l’article 152, alinéa 1er, de la même loi, les mots 
“de l’établissement de paiement ,” sont insérés entre les 
mots “Toute information du chef d’infraction à la présente 
loi ou à l’une des législations visées à l’article 20 de la 
loi bancaire à l’encontre” et les mots “de membres de 
l’organe légal d’administration”.

Art. 269/1 272

Dans l’article 163, 1° de la même loi, modifié par la loi 
du 20 juillet 2022, les mots “l’article 333” sont remplacés 
par les mots “l’article 334”.

Art. 273 (ancien art. 270)

Dans l’article 208, § 3, alinéa 1er, de la même loi, les 
mots “communiqués ou” sont insérés entre les mots “ne 
peuvent être” et les mots “divulgués par les établisse-
ments de monnaie électronique”.

Art. 274 (ancien art. 271)

L’article 217 de la même loi, dont le texte actuel formera 
le paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 2 ré-
digé comme suit:

“§ 2. En cas de radiation ou de révocation de l’agré-
ment d’un établissement de monnaie électronique en 
application des dispositions de la présente loi, ce dernier 
reste qualifié d’établissement de monnaie électronique 
pour les besoins de l’application de législations ou 
actes réglementaires particuliers prévoyant un régime 
spécifique applicable à ce type d’établissement et ce, 
aussi longtemps qu’il reste soumis à la présente loi.”

Art. 275 (ancien art. 272)

Dans l’article 234 de la même loi, les mots “de l’établis-
sement de monnaie électronique,” sont insérés entre les 
mots “Toute information du chef d’infraction à la présente 
loi ou à l’une des législations visées à l’article 20 de la 
loi bancaire à l’encontre” et les mots “de membres de 
l’organe légal d’administration”.

Art. 271 (vroeger art. 269)

In artikel 152, eerste lid, van dezelfde wet worden 
de woorden “de betalingsinstelling,” ingevoegd tussen 
de woorden “Ieder opsporingsonderzoek ten gevolge 
van de overtreding van deze wet of één van de in arti-
kel 20 van de bankwet bedoelde wetgevingen, tegen” 
en de woorden “leden van het wettelijk bestuursorgaan”.

Art. 269/1 272

In artikel 163, 1° van dezelfde wet, gewijzigd bij de 
wet van 20 juli 2022 worden de woorden “artikel 333” 
vervangen door de woorden “artikel 334”.

Art. 273 (vroeger art. 270)

In artikel 208, § 3, eerste lid, van dezelfde wet worden 
de woorden “worden doorgegeven of” ingevoegd tussen 
de woorden “mogen niet” en de woorden “openbaar wor-
den gemaakt door de instellingen voor elektronisch geld”.

Art. 274 (vroeger art. 271)

Artikel 217 van dezelfde wet, waarvan de bestaande 
tekst paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met een 
paragraaf 2, luidende:

“§ 2. De instellingen voor elektronisch geld waarvan de 
vergunning is ingetrokken of herroepen overeenkomstig 
de bepalingen van deze wet, blijven voor de toepassing 
van specifieke wet- of regelgeving die in een specifieke 
regeling voor dit soort instellingen voorziet, als instelling 
voor elektronisch geld beschouwd worden zolang zij aan 
deze wet onderworpen zijn.”

Art. 275 (vroeger art. 272)

In artikel 234 van dezelfde wet worden de woorden 
“de instelling voor elektronisch geld,” ingevoegd tussen 
de woorden “Ieder opsporingsonderzoek ten gevolge 
van de overtreding van deze wet of één van de in arti-
kel 20 van de bankwet bedoelde wetgevingen, tegen” 
en de woorden “leden van het wettelijk bestuursorgaan”.
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CHAPITRE XVI

Modifications de la loi du 11 juillet 2018  
relative aux offres au public d’instruments  

de placement et aux admissions d’instruments  
de placement à la négociation  
sur des marchés réglementés

Art. 276 (ancien art. 273)

Dans le livre V/1 de la loi du 11 juillet 2018 relative 
aux offres au public d’instruments de placement et 
aux admissions d’instruments de placement à la né-
gociation sur des marchés réglementés, inséré par la 
loi du 25 mars 2025, il est inséré un article 34/5 rédigé 
comme suit:

“Art. 34/5. Aux fins de rendre les publications d’informa-
tions relatives aux pré-émissions visées à l’article 20 du 
règlement 2023/2631 et les publications périodiques 
d’informations relatives aux post-émissions visées à 
l’article 21 dudit règlement accessibles sur l’ESAP, la 
FSMA est désignée comme organisme de collecte au 
sens de l’article 2, point 2), du règlement (UE) 2023/2859 
du Parlement européen et du Conseil du 13 décembre 
2023 établissant un point d’accès unique européen 
fournissant un accès centralisé aux informations pu-
bliées utiles pour les services financiers, les marchés 
des capitaux et la durabilité.”

CHAPITRE XVII

Modifications de la loi du 20 juillet 2022  
relative au statut et au contrôle  

des sociétés de bourse

Art. 277 (ancien art. 274)

À l’article 2 de la loi du 20 juillet 2022 relative au statut 
et au contrôle des sociétés de bourse, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° les mots “l’article 1er, § 3, alinéa 1er, 2°, b)” sont 
remplacés par les mots “l’article 1er, § 3, alinéas 1er, 2°, 
b), et 3”;

2° il est inséré un alinéa 2, rédigé comme suit:

“Par exception au paragraphe 1er, sont en outre dé-
finies comme société de bourse, les entreprises d’in-
vestissement de droit belge ou de droit étranger qui 
remplissent les conditions de l’article 1er, § 3, alinéas 1er, 
2°, b), et 3 de la loi du 25 avril 2014 et qui ont obtenu une 
exemption de l’obligation d’obtenir un agrément en tant 

HOOFDSTUK XVI

Wijzigingen van de wet van 11 juli 2018  
op de aanbieding van beleggingsinstrumenten 

aan het publiek en de toelating  
van beleggingsinstrumenten tot de verhandeling 

op een gereglementeerde markt

Art. 276 (vroeger art. 273)

In boek V/1 van de wet van 11 juli 2018 op de aanbie-
ding van beleggingsinstrumenten aan het publiek en de 
toelating van beleggingsinstrumenten tot de verhandeling 
op een gereglementeerde markt, ingevoegd bij de wet 
van 25 maart 2025, wordt een artikel 34/5 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 34/5. Om de publicaties van informatie over 
de openbaarmakingen vóór uitgifte als bedoeld in ar-
tikel 20 van Verordening 2023/2631 en de periodieke 
openbaarmakingen na uitgifte als bedoeld in artikel 21 van 
die verordening toegankelijk te maken op het ESAP, 
wordt de FSMA aangesteld als verzamelende instantie 
in de zin van artikel 2, punt 2), van de Verordening (EU) 
2023/2859 van het Europees Parlement en de Raad 
van 13 december 2023 tot oprichting van een Europees 
centraal toegangspunt dat gecentraliseerde toegang 
biedt tot voor financiële diensten, kapitaalmarkten en 
duurzaamheid relevante publiek beschikbare informatie.”

HOOFDSTUK XVII

Wijzigingen van de wet van 20 juli 2022 
op het statuut van en het toezicht op 

beursvennootschappen

Art. 277 (vroeger art. 274)

In artikel 2 van de wet van 20 juli 2022 op het statuut 
van en het toezicht op beursvennootschappen worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “artikel 1, § 3, eerste lid, 2°, b)” worden 
vervangen door de woorden “artikel 1, § 3, eerste lid, 
2°, b), en derde lid”;

2° het artikel wordt aangevuld met een tweede lid, 
luidende:

“In afwijking van paragraaf 1 vallen beleggingson-
dernemingen naar Belgisch of buitenlands recht die 
voldoen aan de voorwaarden van artikel 1, § 3, eerste lid, 
2°, b), en derde lid van de wet van 25 april 2014 en die 
een vrijstelling hebben verkregen van het vereiste om 
overeenkomstig artikel 14/1, § 2 van dezelfde wet of 
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qu’établissement de crédit en application de l’article 14/1, 
paragraphe 2 de la même loi ou en application de la 
législation d’un autre État membre prise en vue de la 
transposition de l’article 8bis, paragraphe 3bis de la 
directive 2013/36/UE.”

Art. 278 (ancien art. 275)

À l’article 3 de la même loi, modifié en dernier lieu par 
la loi du 11 décembre 2025, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° il est inséré un 23°/3 rédigé comme suit:

“23°/3 règlement 2023/2859: le règlement (EU) 
2023/2859 du Parlement européen et du Conseil du 
13 décembre 2023 établissant un point d’accès unique eu-
ropéen fournissant un accès centralisé aux informations 
publiées utiles pour les services financiers, les marchés 
des capitaux et la durabilité;”;

2° il est inséré un 38°/1 rédigé comme suit:

“38°/1 une autorité chargée de la surveillance de la 
lutte contre le blanchiment de capitaux et le financement 
du terrorisme: une autorité qui exerce une ou plusieurs 
compétences de contrôle à l’égard d’entités assujetties 
visées à l’article 2, paragraphe 1er, points 1) et 2), de 
la directive 2015/849/UE aux fins du respect de la loi 
du 18 septembre 2017 ou de la législation d’un autre 
État membre prise en vue de la transposition de ladite 
directive;”;

3° dans le 63°, les mots “de succursales établie dans 
l’EEE par” sont remplacés par les mots “des succursales 
établies par”;

4° dans le 64°, les modifications suivantes sont 
apportées:

a) dans la phrase introductive de l’alinéa 1er, le mot 
“notamment” est inséré entre les mots “qui répondent” 
et les mots “aux critères”;

b) dans l’alinéa 1er, c), les mots “l’article 19, 2°, de la 
loi du 20 septembre 1948 portant organisation de l’éco-
nomie” sont remplacés par les mots “l’article 4, 4°, de la 
loi du 4 décembre 2007 relative aux élections sociales”;

5° sont insérés les 64°/1, 64°/2 et 64°/3 rédigés comme 
suit:

overeenkomstig de wetgeving van een andere lidstaat tot 
omzetting van artikel 8bis, lid 3bis van Richtlijn 2013/36/
EU een vergunning als kredietinstelling aan te vragen, 
eveneens onder de definitie van “beursvennootschappen”.”

Art. 278 (vroeger art. 275)

In artikel 3 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 11 december 2025, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° er wordt een bepaling onder 23°/3 ingevoegd, 
luidende:

“23°/3 Verordening 2023/2859: Verordening (EU) 
2023/2859 van het Europees Parlement en de Raad 
van 13 december 2023 tot oprichting van een Europees 
centraal toegangspunt dat gecentraliseerde toegang 
biedt tot voor financiële diensten, kapitaalmarkten en 
duurzaamheid relevante publiek beschikbare informatie;”;

2° er wordt een bepaling onder 38°/1 ingevoegd, 
luidende:

“38°/1 een autoriteit die verantwoordelijk is voor het 
toezicht op de bestrijding van het witwassen van geld en 
de financiering van terrorisme: een autoriteit die een of 
meerdere toezichtsbevoegdheden uitoefent ten aanzien 
van de onderworpen entiteiten bedoeld in artikel 2, lid 1, 
punten 1) en 2), van Richtlijn 2015/849/EU, met het oog 
op de naleving van de wet van 18 september 2017 of van 
de wetgeving van een andere lidstaat die zorgt voor de 
omzetting van de voornoemde richtlijn;”;

3° in de bepaling onder 63° worden de woorden “in 
de EER gevestigde” opgeheven;

4° in de bepaling onder 64° worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) in de inleidende zin van het eerste lid wordt het 
woorden de woorden “met name” ingevoegd tussen de 
woorden “personen die” en het woord “voldoen”;

b) in het eerste lid, c), worden de woorden “artikel 19, 
2°, van de wet van 20 september 1948 houdende organi-
satie van het bedrijfsleven” vervangen door de woorden 
“artikel 4, 4°, van de wet van 4 december 2007 betreffende 
de sociale verkiezingen”;

5° de bepalingen onder 64°/1, 64°/2 en 64°/3 worden 
ingevoegd, luidende:
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“64°/1 titulaires de fonctions clé: les personnes qui 
exercent une influence notable sur la direction d’une 
société de bourse mais qui ne sont pas membres de 
l’organe légal d’administration, y compris les responsables 
des fonctions de contrôle indépendantes et le directeur 
financier lorsque ces responsables ou ce directeur ne 
sont pas membres de l’organe légal d’administration;

64°/2 responsables des fonctions de contrôle indé-
pendantes: les personnes, au plus haut niveau hiérar-
chique, responsables de la gestion effective de l’exercice 
au quotidien des fonctions de contrôle indépendantes 
visées aux articles 31 à 36;

64°/3 directeur financier: la personne ayant la respon-
sabilité générale de la gestion des ressources financières, 
de la planification financière et de l’information financière 
d’une société de bourse;”;

6° le 67° est remplacé par ce qui suit:

“67° décision stratégique:

1) une décision prise par une société de bourse ou 
par une entité sous son contrôle, dès lors qu’une telle 
décision, prise isolément ou considérée avec une ou 
plusieurs autres décisions, est d’une certaine importance 
et susceptible d’avoir un impact global sur différentes 
fonctions ou sur la situation financière de la société 
de bourse, telle que, notamment, tout investissement, 
désinvestissement, participation, relation de coopé-
ration ou réorganisation stratégiques de la société de 
bourse, ou encore dans la mesure où elle conduit à 
l’admission à la négociation sur une plateforme de 
négociation des titres émis par la société de bourse ou 
par une entité sous son contrôle. La Banque, par voie 
de règlement pris en application de l’article 12bis, § 2, 
de la loi du 22 février 1998, peut préciser les décisions 
qui sont à considérer comme stratégiques au sens de 
la présente disposition en tenant notamment compte du 
profil de risque et de la nature des activités des sociétés 
de bourse, ou, le cas échéant, du groupe auquel elles 
appartiennent;

2) toute décision prise par un actionnaire qui exerce 
le contrôle sur la société de bourse et produisant des 
effets similaires dans le chef de la société de bourse 
que celles visées au 1);”;

7° le 70° est remplacé par ce qui suit:

“70° participation, une participation au sens de l’ar-
ticle 1:22 du Code des sociétés et des associations, étant 
entendu que cette notion inclut également les situations 

“64°/1 medewerkers met een sleutelfunctie: personen 
die invloed van betekenis hebben op de leiding van een 
beursvennootschap maar geen lid zijn van het wettelijk 
bestuursorgaan, met inbegrip van de verantwoorde-
lijken voor de onafhankelijke controlefuncties en de 
financieel directeur voor zover deze verantwoordelijken 
of die financieel directeur geen lid zijn van het wettelijk 
bestuursorgaan;

64°/2 verantwoordelijken voor de onafhankelijke con-
trolefuncties: de personen op het hoogste hiërarchische 
niveau die verantwoordelijk zijn voor het doeltreffend 
beheer van de dagelijkse werking van de onafhankelijke 
controlefuncties als bedoeld in de artikelen 31 tot 36;

64°/3 financieel directeur: de persoon die de alge-
mene verantwoordelijkheid draagt voor het beheer van 
de financiële middelen, de financiële plannen en de 
financiële verslaggeving van een beursvennootschap;”;

6° de bepaling onder 67° wordt vervangen als volgt:

“67° strategische beslissing:

1) een beslissing genomen door een beursvennoot-
schap of door een entiteit waarover zij controle heeft, 
wanneer deze beslissing, afzonderlijk genomen of in 
combinatie met een of meer andere beslissingen, een 
zeker belang heeft en een globale impact kan hebben 
op verschillende functies of op de financiële situatie 
van de beursvennootschap, zoals onder meer elke 
strategische investering, desinvestering, deelneming, 
samenwerkingsrelatie of reorganisatie van de beurs-
vennootschap, of in de mate dat zij leidt tot de toelating 
tot de handel op een handelsplatform van de effecten 
die worden uitgegeven door de beursvennootschap of 
een entiteit waarover zij controle heeft. Bij reglement 
vastgesteld met toepassing van artikel 12bis, § 2 van 
de wet van 22 februari 1998 kan de Bank nader bepa-
len welke beslissingen als strategisch moeten worden 
beschouwd in de zin van deze bepaling, met name 
rekening houdend met het risicoprofiel en de aard van 
de werkzaamheden van de beursvennootschappen, of, 
in voorkomend geval, van de groep waartoe ze behoren;

2) elke beslissing die genomen wordt door een aan-
deelhouder die controle uitoefent over de beursven-
nootschap en die gelijkaardige gevolgen heeft voor de 
beursvennootschap als deze bedoeld in de bepaling 
onder 1);”;

7° de bepaling onder 70° wordt vervangen als volgt:

“70° deelneming: een deelneming in de zin van ar-
tikel 1:22 van het Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen, met dien verstande dat dit begrip ook de 
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visées audit article 1:22 avec des associations lorsque 
la nature juridique de l’association le permet;”;

8° sont insérés les 70°/1, 70°/2, 70°/3, 70°/4, 
70°/5 et 70°/6 rédigés comme suit:

“70°/1 lien de participation: un lien de participation 
au sens de l’article 1:23 du Code des sociétés et des 
associations, étant entendu que cette notion inclut éga-
lement les situations visées audit article 1:23 avec des 
associations lorsque la nature juridique de l’association 
le permet;

70°/2 contrôle: le lien qui existe entre une entreprise 
mère et une filiale, tel que visé à l’article 1:14 du Code 
des sociétés et des associations, étant entendu que 
cette notion inclut également les situations visées au-
dit article 1:14 avec des associations lorsque la nature 
juridique de l’association le permet, ou une relation de 
même nature entre toute personne physique ou morale 
et une entreprise;

70°/3 entreprise mère: une entreprise qui répond aux 
conditions de la société mère telle que définie à l’ar-
ticle 1:15, 1° du Code des sociétés et des associations, 
étant entendu que cette notion inclut également les situa-
tions visées audit article 1:15, 1°, avec des associations 
lorsque la nature juridique de l’association le permet;

70°/4 filiale: une entreprise qui répond aux conditions 
de la société filiale telle que définie à l’article 1:15, 2°, du 
Code des sociétés et des associations, étant entendu 
que cette notion inclut également les situations visées 
audit article 1:15, 2°, avec des associations lorsque la 
nature juridique de l’association le permet; toute filiale 
d’une filiale est également considérée comme une filiale 
de l’entreprise mère qui est à la tête de ces entreprises;

70°/5 consortium: un consortium au sens de l’ar-
ticle 1:19 du Code des sociétés et des associations étant 
entendu que cette notion inclut également les situations 
visées audit l’article 1:19 avec des associations lorsque 
la nature juridique de l’association le permet;

70°/6 entreprise liée: une entreprise qui répond aux 
conditions de la société liée telle que définie à l’ar-
ticle 1:20, 1°, du Code des sociétés et des associations, 
étant entendu que cette notion inclut également les 

in het genoemde artikel 1:22 bedoelde situaties met 
verenigingen omvat wanneer de juridische aard van de 
vereniging dit toelaat;”;

8° de bepalingen onder 70°/1, 70°/2, 70°/3, 70°/4, 
70°/5 en 70°/6 worden ingevoegd, luidende:

“70°/1 deelnemingsverhouding: een deelnemingsver-
houding in de zin van artikel 1:23 van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen, met dien verstande 
dat dit begrip ook de in het genoemde artikel 1:23 be-
doelde situaties met verenigingen omvat wanneer de 
juridische aard van de vereniging dit toelaat;

70°/2 controle: de betrekking die bestaat tussen een 
moederonderneming en een dochteronderneming, als 
bedoeld in artikel 1:14 van het Wetboek van vennoot-
schappen en verenigingen, met dien verstande dat dit 
begrip ook de in het genoemde artikel 1:14 bedoelde 
situaties met verenigingen omvat wanneer de juridische 
aard van de vereniging dit toelaat, of een soortgelijke 
betrekking tussen een natuurlijke of rechtspersoon en 
een onderneming;

70°/3 moederonderneming: een onderneming die 
de kenmerken bezit van een moedervennootschap als 
gedefinieerd in artikel 1:15, 1°, van het Wetboek van 
Vennootschappen en Verenigingen, met dien verstande 
dat dit begrip ook de in het genoemde artikel 1:15, 1° 
bedoelde situaties met verenigingen omvat wanneer de 
juridische aard van de vereniging dit toelaat;

70°/4 dochteronderneming: een onderneming die 
de kenmerken bezit van een dochtervennootschap als 
gedefinieerd in artikel 1:15, 2°, van het Wetboek van 
Vennootschappen en Verenigingen, met dien verstande 
dat dit begrip ook de in het genoemde artikel 1:15, 2° 
bedoelde situaties met verenigingen omvat wanneer 
de juridische aard van de vereniging dit toelaat; elke 
dochteronderneming van een dochteronderneming 
wordt ook beschouwd als een dochteronderneming van 
de moederonderneming die aan het hoofd van deze 
ondernemingen staat;

70°/5 consortium: een consortium in de zin van ar-
tikel 1:19 van het Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen, met dien verstande dat dit begrip ook 
de in het genoemde artikel 1:19 bedoelde situaties met 
verenigingen omvat wanneer de juridische aard van de 
vereniging dit toelaat;

70°/6 verbonden onderneming: een onderneming die 
de kenmerken bezit van een verbonden vennootschap 
als gedefinieerd in artikel 1:20, 1°, van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen, met dien verstande 
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situations visées audit article 1:20, 1°, avec des asso-
ciations lorsque la nature juridique de l’association le 
permet;”;

9° au 72°, les mots “la détention, directe ou indirecte, 
de 10 p.c. au moins du capital d’une société ou des droits 
de vote attachés aux titres émis par cette société, ou 
toute autre possibilité d’exercer une influence notable sur 
la gestion de la société dans laquelle est détenue une 
participation” sont remplacés par les mots “la détention, 
directe ou indirecte, d’une participation dans une entre-
prise qui représente au moins 10 p.c. du capital ou des 
droits de vote, ou qui permet d’exercer une influence 
notable sur la gestion de cette entreprise”;

10° il est inséré un 101°/1, rédigé comme suit:

“101°/1 contrepartie centrale: une contrepartie centrale 
au sens de l’article 2, point 1), du règlement n° 648/2012, 
ci-après également désignée “CCP”;”.

Art. 279 (ancien art. 276)

L’article 7 de la même loi, dont le texte actuel formera 
le paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 2 
rédigé comme suit:

“§ 2. Aux fins de l’évaluation du critère énoncé à 
l’article 14, alinéa 2, e), la Banque consulte, avant de 
se prononcer sur la demande d’agrément, les autorités 
chargées de la surveillance de la lutte contre le blan-
chiment de capitaux et le financement du terrorisme.”

Art. 280 (ancien art. 277)

L’article 14 de la même loi est complété par un alinéa, 
rédigé comme suit:

“À cet égard, la Banque peut considérer qu’il n’est pas 
satisfait au critère visé à l’alinéa 2, e) lorsque l’actionnaire 
est situé dans un pays tiers figurant sur la liste des pays 
tiers à haut risque dont les dispositifs de lutte contre le 
blanchiment de capitaux et le financement du terrorisme 
présentent des carences stratégiques, conformément à 
l’article 9 de la directive 2015/849/UE, ou dans un pays 
tiers faisant l’objet de mesures restrictives de l’Union, 
et que la Banque estime que cela affecte la capacité de 
l’actionnaire à mettre en place les pratiques et processus 
requis pour se conformer aux exigences du dispositif de 

dat dit begrip ook de in het genoemde artikel 1:20, 1°, 
bedoelde situaties met verenigingen omvat wanneer de 
juridische aard van de vereniging dit toelaat;”;

9° in de bepaling onder 72° worden de woorden 
“het rechtstreeks of onrechtstreeks bezit van ten min-
ste 10 pct. van het kapitaal van een vennootschap of 
van de stemrechten die zijn verbonden aan de door 
deze vennootschap uitgegeven effecten, dan wel elke 
andere mogelijkheid om een invloed van betekenis uit 
te oefenen op het beleid van de vennootschap waarin 
wordt deelgenomen” vervangen door de woorden “het 
rechtstreeks of onrechtstreeks bezit van een deelneming 
in een onderneming die 10 pct of meer van het kapitaal 
of van de stemrechten vertegenwoordigt, of die het 
mogelijk maakt om een invloed van betekenis op beleid 
van die onderneming uit te oefenen”;

10° de bepaling onder 101°/1 wordt ingevoegd, 
luidende:

“101°/1 centrale tegenpartij: een centrale tegenpartij in 
de zin van artikel 2, punt 1), van Verordening nr. 648/2012, 
hierna ook “CTP” genoemd;”.

Art. 279 (vroeger art. 276)

Artikel 7 van dezelfde wet, waarvan de bestaande 
tekst paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met een 
paragraaf 2, luidende:

“§ 2. Om het criterium van artikel 14, tweede lid, e), 
te beoordelen, raadpleegt de Bank de autoriteiten die 
verantwoordelijk zijn voor het toezicht op de bestrijding 
van het witwassen van geld en de financiering van 
terrorisme alvorens een beslissing te nemen over de 
vergunningaanvraag.”

Art. 280 (vroeger art. 277)

Artikel 14 van dezelfde wet wordt aangevuld met 
een lid, luidende:

“In dit verband kan de Bank oordelen dat niet aan 
het criterium bedoeld in het tweede lid, e) is voldaan 
indien de aandeelhouder gevestigd is in een derde land 
dat opgenomen is in de lijst van derde landen met een 
hoog risico dat strategische tekortkomingen vertoont in 
zijn regelgeving ter bestrijding van het witwassen van 
geld en de financiering van terrorisme, overeenkomstig 
artikel 9 van Richtlijn 2015/849/EU of in een derde land 
dat onderworpen is aan beperkende maatregelen van 
de Unie, en indien de Bank oordeelt dat dit afbreuk doet 
aan de capaciteit van de aandeelhouder om de vereiste 
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lutte contre le blanchiment de capitaux et le financement 
du terrorisme.”

Art. 281 (ancien art. 278)

À l’article 15, § 1er de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 20 décembre 2023, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 2 est complété par les phrases suivantes:

“L’absence de condamnation pénale ou de poursuites 
en cours pour une infraction pénale n’est pas en soi 
suffisante pour satisfaire à l’exigence d’honorabilité, 
d’honnêteté et d’intégrité. Aux fins de l’examen du respect 
des exigences prévues au présent article, les éléments 
d’information communiqués à la Banque respectent les 
normes techniques de réglementation adoptées par la 
Commission européenne.”;

2° l’alinéa 3 est complété par les phrases suivantes:

“Aux fins du respect du présent alinéa, la Banque 
peut demander aux autorités chargées de la surveil-
lance de la lutte contre le blanchiment de capitaux et le 
financement du terrorisme de consulter, dans le cadre 
de ses vérifications et en fonction de son appréciation 
des risques, les informations pertinentes concernant 
les personnes visées au paragraphe 1er, alinéa 1er. La 
Banque peut également demander l’accès à la base 
centrale de données LBC-FT visée dans le règlement 
(UE) 2024/1620 du Parlement européen et du Conseil 
du 31 mai 2024 instituant l’Autorité de lutte contre le 
blanchissement de capitaux et le financement du ter-
rorisme et modifiant les règlements (UE) n° 1093/2010, 
(UE) n° 1094/2010 et (UE) n° 1095/2010.”

Art. 282 (ancien art. 279)

À l’article 17, § 1er, 3°, de la même loi, modifié en 
dernier lieu par la loi du 25 mars 2025, les mots “dont le 
risque de concentration découlant d’expositions vis-à-vis 
des contreparties centrales, compte tenu des conditions 
énoncées à l’article 7bis du règlement n° 648/2012, et” 
sont insérés entre les mots “des risques auxquels la 
société est susceptible d’être exposée,” et les mots “y 
compris la prévention des conflits d’intérêts”.

praktijken en processen toe te passen om te voldoen aan 
de voorschriften van de regeling ter bestrijding van het 
witwassen van geld en de financiering van terrorisme.”

Art. 281 (vroeger art. 278)

In artikel 15, § 1, van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 20 december 2023, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het tweede lid wordt aangevuld met de volgende 
zinnen:

“Het ontbreken van een strafrechtelijke veroordeling 
of van een lopende vervolging voor een strafbaar feit 
volstaat op zichzelf niet om te voldoen aan het vereiste 
om als betrouwbaar bekend te staan en eerlijk en integer 
te handelen. Met het oog op het toezicht op de naleving 
van de in dit artikel bepaalde vereisten is de aan de 
Bank verstrekte informatie in overeenstemming met de 
door de Europese Commissie vastgestelde technische 
reguleringsnormen.”;

2° het derde lid wordt aangevuld met de volgende 
zinnen:

“Met het oog op de naleving van dit lid kan de Bank 
de autoriteiten die verantwoordelijk zijn voor het toezicht 
op de bestrijding van het witwassen van geld en de 
financiering van terrorisme, verzoeken om in het kader 
van haar verificaties en op basis van haar risicobe-
oordeling relevante informatie over de in paragraaf 1, 
eerste lid bedoelde personen te raadplegen. De Bank 
kan ook verzoeken om toegang tot de centrale AML/CFT-
databank als bedoeld in Verordening (EU) 2024/1620 van 
het Europees Parlement en de Raad van 31 mei 2024 
tot oprichting van de Autoriteit voor de bestrijding van 
witwassen en terrorismefinanciering en tot wijziging van 
de Verordeningen (EU) nr. 1093/2010, (EU) nr. 1094/2010 
en (EU) nr. 1095/2010.”

Art. 282 (vroeger art. 279)

In artikel 17, § 1, 3°, van dezelfde wet, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 25 maart 2025, worden de woorden 
“waaronder het concentratierisico dat voortvloeit uit 
blootstellingen aan centrale tegenpartijen, rekening 
houdend met de voorwaarden van artikel 7bis van 
Verordening nr. 648/2012, en” ingevoegd tussen de 
woorden “de risico’s die de vennootschap kan lopen,” 
en de woorden “met inbegrip van de voorkoming van 
belangenconflicten”.
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Art. 283 (ancien art. 280)

L’article 20, § 1er, de la même loi est complété par un 
alinéa, rédigé comme suit:

“En outre, l’organe légal d’administration compte un 
nombre adéquat d’administrateurs indépendants, eu 
égard de la taille et au profil de risques de la société de 
bourse et des exigences prévues à l’article 24.”

Art. 284 (ancien art. 281)

Dans l’article 22, alinéa 2, de la même loi le 2° est 
abrogé.

Art. 285 (ancien art. 282)

À l’article 22/1 de la même loi, inséré par la loi du 20 dé-
cembre 2023, les modifications suivantes sont apportées:

1° les mots “principaux risques” sont remplacés par 
les mots “risques connexes”;

2° la disposition est complétée par les mots: “et les 
répercussions que l’activité engendre à court, moyen et 
long termes, compte tenu des facteurs environnemen-
taux, sociaux et de gouvernance (ESG).”;

3° la disposition est complétée par la phrase suivante:

“À cette fin, la composition globale de ces organes 
est suffisamment diversifiée pour refléter un éventail 
suffisamment large de qualités, de compétences et 
d’expériences, et la société de bourse favorise, de ma-
nière proportionnelle et conformément à la politique de 
diversité visée à l’article 29, § 2, alinéa 1er, 1°, alinéa 2, 
la diversité et l’équilibre entre les sexes au sein desdits 
organes.”

Art. 286 (ancien art. 283)

Dans le livre II, titre Ier, chapitre II, section VI, sous-sec-
tion II, de la même loi, il est inséré un article 22/2 rédigé 
comme suit:

“Art. 22/2. Sans préjudice de la responsabilité collective 
globale de l’organe légal d’administration, les sociétés 
de bourse établissent, conservent et mettent à jour des 
relevés individuels précisant les rôles et les fonctions de 
toutes les personnes participant à la direction effective, 
en ce compris le cas échéant les membres du comité de 

Art. 283 (vroeger art. 280)

Artikel 20, § 1, van dezelfde wet wordt aangevuld met 
een lid, luidende:

“Bovendien omvat het wettelijk bestuursorgaan een 
passend aantal onafhankelijk bestuurders, rekening 
houdend met de omvang en het risicoprofiel van de 
beursvennootschap en de vereisten van artikel 24.”

Art. 284 (vroeger art. 281)

In artikel 22, tweede lid, van dezelfde wet wordt de 
bepaling onder 2° opgeheven.

Art. 285 (vroeger art. 282)

In artikel 22/1 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 20 december 2023, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° de woorden “voornaamste risico’s” worden ver-
vangen door de woorden “daaraan verbonden risico’s”;

2° het artikel wordt aangevuld met de volgende woor-
den: “en de effecten die door de bedrijfsactiviteiten ont-
staan op korte, middellange en lange termijn, rekening 
houdend met de ecologische, sociale en governance-
factoren (ESG-factoren).”;

3° het artikel wordt aangevuld met de volgende zin:

“Daartoe is de algemene samenstelling van deze 
organen voldoende gediversifieerd om een voldoende 
brede waaier van kwaliteiten, vaardigheden en ervaring 
te weerspiegelen, en bevordert de beursvennootschap 
op evenredige wijze en in overeenstemming met het 
in artikel 29, § 2, eerste lid, 1°, tweede lid, bedoelde 
diversiteitsbeleid de diversiteit en het genderevenwicht 
in deze organen.”

Art. 286 (vroeger art. 283)

In boek II, titel I, hoofdstuk II, afdeling VI, onderafde-
ling II, van dezelfde wet wordt een artikel 22/2 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 22/2. Onverminderd de algemene collectieve 
verantwoordelijkheid van het wettelijk bestuursorgaan 
zorgen de beursvennootschappen voor het opstellen, 
bijhouden en actualiseren van individuele verklaringen 
waarin de taken en plichten van alle personen die deel-
nemen aan de effectieve leiding, met inbegrip van in 
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direction, et des titulaires de fonctions clés ainsi qu’une 
cartographie des fonctions, incluant des informations 
détaillées sur la structure hiérarchique, sur le partage 
des responsabilités, et sur les personnes qui font partie 
du dispositif de gouvernance visé à l’article 17, § 1er, 
ainsi que sur leurs fonctions.

Sans préjudice de l’article 61, § 3, ces relevés indi-
viduels des fonctions et la cartographie des fonctions 
sont, à tout moment, mis à disposition de la Banque et 
la sont par ailleurs communiqués en temps utile et sur 
demande.”

Art. 287 (ancien art. 284)

Dans l’article 24 de la même loi, le paragraphe 3 est 
remplacé par ce qui suit:

“§ 3. Les comités visés au présent article sont ex-
clusivement composés de membres de l’organe légal 
d’administration qui n’en sont pas membres exécutifs 
au sens de l’article 3, 62°, et dont au moins un membre 
est indépendant au sens de l’article 3, 64°.

Chacun des comités visés au présent article doit 
compter au moins trois membres, un membre ne pou-
vant pas siéger dans plus de trois des comités précités. 
Le président du comité des risques ne peut pas être 
le président de l’organe légal d’administration ou d’un 
autre comité.”

Art. 288 (ancien art. 285)

Dans l’article 27, § 2, de la même loi, l’alinéa 1er est 
complété par la phrase suivante:

“L’organe légal d’administration exerce la responsa-
bilité globale à l’égard des stratégies et politiques de la 
société de bourse en matière de risques.”

Art. 289 (ancien art. 286)

À l’article 29, § 2, alinéa 1er, 1°, de la même loi, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les 
alinéas 1er et 2:

“Aux fins du respect de l’article 22/1, le comité de 
nomination fait appel à un large éventail de qualités 
et de compétences lors du recrutement des membres 
et favorise, de manière proportionnelle, la diversité et 

voorkomend geval de leden van het directiecomité, en 
medewerkers met een sleutelfunctie worden beschreven, 
evenals een overzicht van de taken, met inbegrip van 
bijzonderheden over de rapporteringslijnen, over de 
verantwoordelijkheden en over de personen die deel 
uitmaken van de in artikel 17, § 1, bedoelde governan-
ceregeling, alsook over hun taken.

Onverminderd artikel 61, § 3 ,worden deze individuele 
taakomschrijvingen en het overzicht van de taken te allen 
tijde ter beschikking gesteld van de Bank en worden zij 
haar, op verzoek, tijdig meegedeeld.”

Art. 287 (vroeger art. 284)

In artikel 24 van dezelfde wet wordt paragraaf 3 ver-
vangen als volgt:

“§ 3. De in dit artikel bedoelde comités zijn uitsluitend 
samengesteld uit leden van het wettelijk bestuursorgaan 
die er geen uitvoerend lid van zijn in de zin van artikel 3, 
62°, en waarvan minstens één lid onafhankelijk is in de 
zin van artikel 3, 64°.

Elk van de in dit artikel bedoelde comités bestaat uit 
ten minste drie leden en geen enkel lid heeft zitting in 
meer dan drie van de voornoemde comités. De voor-
zitter van het risicocomité mag geen voorzitter zijn van 
het wettelijk bestuursorgaan of van een ander comité.”

Art. 288 (vroeger art. 285)

In artikel 27, § 2, van dezelfde wet wordt het eerste lid 
aangevuld met de volgende zin:

“Het wettelijk bestuursorgaan draagt de algehele 
verantwoordelijkheid voor de risicostrategieën en -be-
leidslijnen van de beursvennootschap.”

Art. 289 (vroeger art. 286)

In artikel 29, § 2, eerste lid, 1°, van dezelfde wet wor-
den de volgende wijzigingen aangebracht:

1° tussen het eerste en tweede lid wordt een lid in-
gevoegd, luidende:

“Met het oog op de naleving van artikel 22/1 neemt 
het benoemingscomité bij de aanwerving van leden in 
het wettelijk bestuursorgaan een breed scala aan ken-
merken en vaardigheden in aanmerking en bevordert 
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l’équilibre entre les sexes au sein de l’organe légal 
d’administration. À cet effet, la société de bourse met 
en place des politiques favorables à la diversité au sein 
de l’organe légal d’administration et des personnes 
participant à la direction effective, le cas échéant du 
comité de direction.”;

2° dans l’alinéa 2, devenant l’alinéa 3, les mots “En 
particulier,” sont insérés en début de phrase.

Art. 290 (ancien art. 287)

L’article 31 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 31. § 1er. Les sociétés de bourse prennent les 
mesures nécessaires pour disposer en permanence 
des fonctions de contrôle indépendantes adéquates 
suivantes:

a) conformité (compliance);

b) gestion des risques;

c) audit interne.

Les fonctions de contrôle indépendantes veillent à 
ce que tous les risques significatifs soient correctement 
identifiés, mesurés et déclarés. Elles donnent une vue 
d’ensemble de tous les risques auxquels la société est 
exposée.

§ 2. Les fonctions de contrôle indépendantes sont 
indépendantes des fonctions opérationnelles et disposent 
d’une autorité, d’un statut et de ressources suffisants, ainsi 
que d’un accès direct à l’organe légal d’administration.

Les responsables des fonctions de contrôle indé-
pendantes sont, dans l’exercice de leur fonction, fonc-
tionnellement indépendants des personnes participant 
à la direction effective. Ils rendent compte directement, 
selon les modalités précisées par la présente loi, à 
l’organe légal d’administration. Sauf dans les cas et 
aux conditions visés à l’article 37/1, la responsabilité 
de la fonction de gestion des risques, de la fonction de 
conformité et de la fonction d’audit interne est assumée 
de manière distincte.

Les membres du personnel exerçant des fonctions de 
contrôle indépendantes sont indépendants des unités 
opérationnelles de la société de bourse qu’ils super-
visent et disposent des prérogatives nécessaires au bon 
accomplissement de leurs fonctions. La rémunération 
de ces personnes est fixée en fonction de la réalisation 

het op evenredige wijze de diversiteit en het gendere-
venwicht in dit orgaan. Daartoe voert de beursvennoot-
schap een beleid ter bevordering van diversiteit in het 
wettelijk bestuursorgaan en binnen de personen die 
deelnemen aan de effectieve leiding, in voorkomend 
geval het directiecomité.”;

2° in het tweede lid, dat het derde lid wordt, wordt 
het woord “Verder” vervangen door de woorden “In het 
bijzonder”.

Art. 290 (vroeger art. 287)

Artikel 31 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 31. § 1. Iedere beursvennootschap neemt de 
nodige maatregelen om blijvend te beschikken over de 
volgende passende onafhankelijke controlefuncties:

a) compliance;

b) risicobeheer;

c) interne audit.

De onafhankelijke controlefuncties zorgen ervoor dat 
alle significante risico’s naar behoren worden geïdentifi-
ceerd, gemeten en gemeld. Ze geven een overzicht van 
alle risico’s waaraan de vennootschap is blootgesteld.

§ 2. De onafhankelijke controlefuncties zijn onaf-
hankelijk van de operationele functies, beschikken 
over voldoende gezag, status en middelen en hebben 
rechtstreeks toegang tot het wettelijk bestuursorgaan.

De verantwoordelijken voor de onafhankelijke controle-
functies zijn, bij de uitoefening van hun functie, functioneel 
onafhankelijk van de personen die deelnemen aan de 
effectieve leiding. Zij leggen rechtstreeks rekenschap af 
aan het wettelijk bestuursorgaan volgens de modaliteiten 
bepaald bij deze wet. Behalve in de gevallen en onder  
de voorwaarden bedoeld in artikel 37/1 de verantwoor-
delijkheid voor de risicobeheer-, de compliance- en de 
interne auditfunctie afzonderlijk waargenomen.

De personeelsleden die onafhankelijke controlefuncties 
uitoefenen, zijn onafhankelijk van de bedrijfseenheden 
van de beursvennootschap waarop ze toezicht houden 
en beschikken over de nodige bevoegdheden om hun 
functie naar behoren te kunnen uitoefenen. De belo-
ning van deze personen wordt vastgesteld volgens de 
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des objectifs liés à leurs fonctions, indépendamment 
des performances des domaines d’activités contrôlés.

§ 3. Dans son évaluation du caractère adéquat des 
fonctions visées au paragraphe 1er, la Banque tient 
compte des dispositions de l’article 17, § 4.”

Art. 291 (ancien art. 288)

À l’article 32 de la même loi, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° le paragraphe 1er, alinéa 1er, est complété par la 
phrase suivante:

“La fonction de conformité évalue et vise à atténuer 
notamment le risque de conformité et veille à ce que la 
stratégie de la société de bourse en matière de risques 
tienne compte du risque de conformité et à ce que le 
risque de conformité soit dûment pris en compte dans 
toutes les décisions significatives en matière de gestion 
des risques.”;

2° dans le paragraphe 2, alinéa 1er est abrogé.

Art. 292 (ancien art. 289)

L’article 33 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. La fonction de gestion des risques participe 
activement à l’élaboration de la stratégie en matière de 
risques de la société de bourse ainsi qu’à toutes ses 
décisions significatives en matière de gestion des risques 
et contrôle la mise en œuvre effective de la stratégie en 
matière de risques.

§ 2. Le responsable de la fonction de gestion des 
risques est une personne participant à la direction effec-
tive, le cas échéant un membre du comité de direction, 
dont c’est la seule fonction particulière pour laquelle elle 
est individuellement responsable.

La Banque peut, par dérogation à l’alinéa 1er et sans 
préjudice de l’article 31, § 2, alinéa 2, autoriser qu’un 
membre du personnel de la société faisant partie de 
l’encadrement supérieur assume la fonction de gestion 
des risques à condition qu’il n’existe dans son chef 
aucun conflit d’intérêts.

§ 3. Nonobstant le paragraphe 2 et sans préjudice 
des articles 17 et 33/1, le responsable de la fonction de 
conformité peut être rattaché, sur une base purement 
organisationnelle, aux domaines de responsabilité 

verwezenlijking van de doelstellingen waar hun functie 
op gericht is, onafhankelijk van de resultaten van de 
werkzaamheden waarop toezicht wordt gehouden.

§ 3. Bij haar beoordeling van het passende karakter 
van de in paragraaf 1 genoemde functies houdt de Bank 
rekening met de bepalingen van artikel 17, § 4.”

Art. 291 (vroeger art. 288)

In artikel 32 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1, eerste lid, wordt aangevuld met de 
volgende zin:

“De compliancefunctie beoordeelt met name het com-
pliancerisico en streeft ernaar dit te beperken. Ze ziet 
erop toe dat de risicostrategie van de beursvennootschap 
rekening houdt met het compliancerisico en dat bij alle 
belangrijke beslissingen met betrekking tot risicobeheer 
naar behoren rekening wordt gehouden met dit risico.”;

2° in paragraaf 2 wordt het eerste lid opgeheven.

Art. 292 (vroeger art. 289)

Artikel 33 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“§ 1. De risicobeheerfunctie is actief betrokken bij 
de uitstippeling van de risicostrategie van de beurs-
vennootschap, evenals bij alle belangrijke beslissingen 
met betrekking tot risicobeheer en houdt toezicht op de 
effectieve tenuitvoerlegging van de risicostrategie.

§ 2. De verantwoordelijke voor de risicobeheerfunctie 
is een persoon die deelneemt aan de effectieve leiding, 
in voorkomend geval een lid van het directiecomité, 
waarvoor de risicobeheerfunctie de enige functie is 
waarvoor hij individueel verantwoordelijk is.

De Bank kan, in afwijking van het eerste lid en on-
verminderd artikel 31, § 2, tweede lid, toestaan dat een 
personeelslid dat deel uitmaakt van het hoger kaderper-
soneel binnen de vennootschap de risicobeheerfunctie 
vervult, mits er in hoofde van deze persoon geen belan-
genconflict bestaat.

§ 3. Niettegenstaande paragraaf 2 en onverminderd 
de artikelen 17 en 33/1, mag de verantwoordelijke voor 
de compliancefunctie op louter organisatorische basis 
worden toegevoegd aan de bevoegdheidsdomeinen 
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attribués au responsable de la fonction de gestion des 
risques, sans que cette dernière n’assume la respon-
sabilité de la fonction de conformité et à la condition 
que l’exercice des deux fonctions concernées demeure 
assuré distinctement.”

Art. 293 (ancien art. 290)

Dans le livre II, titre Ier, chapitre II, section VI, sous-sec-
tion IV, de la même loi, il est inséré un article 33/1 rédigé 
comme suit:

“Art. 33/1. Par dérogation à l’article 33, § 2, alinéa 1er, 
et sans préjudice de l’article 31, § 2, alinéa 2, la Banque 
peut autoriser qu’une même personne qui participe à la 
direction effective, le cas échéant un membre du comité 
de direction, ou un membre du personnel de la société 
de bourse faisant partie de l’encadrement supérieur, 
assume les responsabilités liées à la fois à la fonction 
de conformité et à la fonction de gestion des risques, à 
condition qu’il n’existe dans son chef aucun conflit d’in-
térêts et que ce responsable des fonctions de gestion 
des risques et de conformité:

1° remplit les critères d’aptitude et les exigences en 
matière de connaissances, de qualifications et d’ex-
périence nécessaires pour les différents domaines 
concernés; et

2° dispose du temps suffisant pour exécuter correc-
tement les deux fonctions de contrôle.”

Art. 294 (ancien art. 291)

L’article 34 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 34. La fonction de conformité (compliance) et 
la fonction de gestion des risques font directement et 
régulièrement rapport et émettent des recommandations 
à l’organe légal d’administration, le cas échéant, via 
le comité des risques et ce, au moins une fois par an.

Elles peuvent notamment lui faire part de préoccu-
pations et l’avertir, le cas échéant, ou en cas d’évolu-
tion des risques affectant ou susceptible d’affecter la 
société, notamment de porter atteinte à sa réputation, 
sans préjudice des responsabilités incombant à l’organe 
légal d’administration en vertu de la présente loi et du 
règlement 2019/2033.

En outre, lorsque la société de bourse a constitué 
un comité des risques, les responsables des fonctions 
de conformité (compliance) et de gestion des risques 

die zijn toegewezen aan de verantwoordelijke voor de 
risicobeheerfunctie, zonder dat deze laatste de verant-
woordelijkheid voor de compliancefunctie opneemt en 
mits de twee betrokken functies los van elkaar worden 
uitgeoefend.”

Art. 293 (vroeger art. 290)

In boek II, titel I, hoofdstuk II, afdeling VI, onderaf-
deling IV, van dezelfde wet wordt een artikel 33/1 inge-
voegd, luidende:

“Art. 33/1. In afwijking van artikel 33, § 2, eerste lid, 
en onverminderd artikel 31, § 2, tweede lid, kan de 
Bank toestaan dat eenzelfde persoon die deelneemt 
aan de effectieve leiding, in voorkomend geval een lid 
is van het directiecomité, of die een personeelslid is dat 
deel uitmaakt van het hoger kaderpersoneel binnen de 
beursvennootschap, verantwoordelijk is voor zowel de 
compliancefunctie als de risicobeheerfunctie, mits er in 
hoofde van deze verantwoordelijke voor de risicobeheer-
functie en de compliancefunctie geen belangenconflict 
bestaat en dat deze persoon:

1° voldoet aan de geschiktheidscriteria en aan de ver-
eisten inzake kennis, vaardigheden en ervaring die nodig 
zijn voor de verschillende betrokken onderwerpen; en

2° voldoende tijd heeft om beide controlefuncties 
correct te vervullen.”

Art. 294 (vroeger art. 291)

Artikel 34 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 34. De compliancefunctie en de risicobeheer-
functie brengen rechtstreeks en regelmatig verslag uit en 
doen aanbevelingen aan het wettelijk bestuursorgaan, in 
voorkomend geval via het risicocomité, en dit minstens 
één keer per jaar.

Zij kunnen het wettelijk bestuursorgaan met name 
inlichten over hun bezorgdheid en het waarschuwen, in 
voorkomend geval of indien risico-ontwikkelingen een 
negatieve invloed op de vennootschap hebben of kunnen 
hebben en met name haar reputatie zouden kunnen 
schaden, onverminderd de verantwoordelijkheden van 
het wettelijk bestuursorgaan overeenkomstig deze wet 
en Verordening 2019/2033.

Wanneer de beursvennootschap een risicocomité 
heeft ingericht, wonen de verantwoordelijken voor de 
compliancefunctie en de risicobeheerfunctie tevens de 
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assistent, sans participation à la prise de décision, aux 
réunions de ce comité pour les points inhérents à la 
stratégie en matière de risque de la société.”

Art. 295 (ancien art. 292)

À l’article 35 de la même loi, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° le paragraphe 2 est complété par la phrase suivante:

“La fonction d’audit interne effectue notamment un 
examen indépendant de la mise en œuvre effective de 
la stratégie de la société en matière de risques.”;

2° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. La fonction d’audit interne fait directement et 
régulièrement rapport et émet des recommandations 
à l’organe légal d’administration, le cas échéant, via le 
comité d’audit, avec information des personnes partici-
pant à la direction effective, le cas échéant des membres 
du comité de direction, et ce, au moins une fois par an.

Elle peut notamment lui faire part de ses préoccupa-
tions et l’avertir, le cas échéant, ou en cas d’évolution 
des risques affectant ou susceptible d’affecter la société, 
notamment de porter atteinte à sa réputation, sans préju-
dice aux responsabilités de l’organe légal d’administration 
en vertu de la présente loi et du règlement 2019/2033.

En outre, lorsque la société de bourse a constitué 
un comité d’audit, le responsable de la fonction d’audit 
interne assiste, sans participation à la prise de décision, 
aux réunions de ce comité pour les points inhérents à la 
stratégie en matière de risque de la société.”;

3° l’article est complété par un paragraphe 4 rédigé 
comme suit:

“§ 4. La fonction d’audit interne n’est associée à 
aucune autre ligne d’activité ou fonction de contrôle de 
la société.”

Art. 296 (ancien art. 293)

Dans l’article 46 de la même loi, l’alinéa 6 est rem-
placée par ce qui suit:

vergaderingen van dit comité bij, zonder deel te nemen 
aan de besluitvorming, voor onderwerpen die betrekking 
hebben op de risicostrategie van de vennootschap.”

Art. 295 (vroeger art. 292)

In artikel 35 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 2 wordt aangevuld met de volgende zin:

“De interne auditfunctie voert met name een onafhan-
kelijke evaluatie uit van de effectieve tenuitvoerlegging 
van de risicostrategie van de vennootschap.”;

2° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. De interne auditfunctie brengt rechtstreeks en 
regelmatig verslag uit en doet aanbevelingen aan het 
wettelijk bestuursorgaan, in voorkomend geval via het 
auditcomité, en licht de personen die deelnemen aan 
de effectieve leiding, in voorkomend geval de leden 
van het directiecomité, hierover in, en dit minstens één 
keer per jaar.

Zij kan het wettelijk bestuursorgaan met name in-
lichten over haar bezorgdheid en het waarschuwen in 
voorkomend geval of indien risico-ontwikkelingen een 
negatieve invloed op de vennootschap hebben of kunnen 
hebben en met name haar reputatie zouden kunnen 
schaden, onverminderd de verantwoordelijkheden van 
het wettelijk bestuursorgaan overeenkomstig deze wet 
en Verordening 2019/2033.

Wanneer de beursvennootschap een auditcomité heeft 
ingericht, woont de verantwoordelijke voor de interne 
auditfunctie tevens de vergaderingen van dit comité 
bij, zonder deel te nemen aan de besluitvorming, voor 
onderwerpen die betrekking hebben op de risicostrategie 
van de vennootschap.”;

3° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 4, 
luidende:

“§ 4. De interne auditfunctie wordt niet gecombineerd 
met een ander bedrijfsonderdeel of een andere contro-
lefunctie van de vennootschap.”

Art. 296 (vroeger art. 293)

In artikel 46 van dezelfde wet wordt het zesde lid 
vervangen als volgt:
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“Sans préjudice des alinéas 4 et 5, lorsque les modifi-
cations dans la structure du capital envisagées conduisent 
à l’introduction en même temps d’une demande d’appro-
bation ou d’exemption de l’approbation d’une compagnie 
financière ou d’une compagnie financière mixte conformé-
ment à respectivement l’article 212/3 ou l’article 212/2 de 
la loi du 25 avril 2014 ou à la législation prise en vue de 
la transposition de l’article 21bis, paragraphe 3 ou 4, de 
la directive 2013/36/UE dans le droit de l’État membre 
dont relève la compagnie financière ou la compagnie 
financière mixte, la période d’évaluation visée à l’ali-
néa 2 est suspendue jusqu’au terme de la procédure 
d’approbation ou d’exemption visée auxdits articles.”

Art. 297 (ancien art. 294)

L’article 48 de la même loi est complété par un alinéa  
rédigé comme suit:

“Aux fins de l’évaluation du critère énoncé à l’article 14, 
alinéa 2, e), la Banque consulte les autorités visées à 
l’article 7, § 2. Un avis défavorable de ces autorités, reçu 
dans un délai de trente jours ouvrables à compter de 
la demande initiale, est dûment pris en considération 
dans l’évaluation et peut constituer un motif raisonnable 
d’opposition.”

Art. 298 (ancien art. 295)

Dans l’article 54, alinéa 1er, phrase introductive, de la 
même loi, les mots “, en particulier si cette personne a 
contribué à ou s’est rendue responsable d’une infrac-
tion aux dispositions visées à l’article 238, § 1er”, sont 
insérés entre les mots “saine et prudente” et les mots 
“, et sans préjudice”.

Art. 299 (ancien art. 296)

Dans le livre II, titre II, chapitre III, section II de la 
même loi, l’intitulé de la sous-section III est remplacé 
par ce qui suit: “Sous-section III. Évaluation interne 
de l’aptitude, formations, nominations, démissions et 
exercice de fonctions extérieures”.

Art. 300 (ancien art. 297)

Dans le livre II, titre II, chapitre III, section II, sous-sec-
tion III, de la même loi, il est inséré un article 60/1 rédigé 
comme suit:

“Onverminderd het vierde en vijfde lid wordt, wanneer 
de voorgenomen wijzigingen in de kapitaalstructuur 
leiden tot de gelijktijdige indiening van een aanvraag 
tot goedkeuring of tot vrijstelling van goedkeuring van 
een financiële holding of een gemengde financiële 
holding overeenkomstig respectievelijk artikel 212/3 of 
artikel 212/2 van de wet van 25 april 2014 of overeen-
komstig de wetgeving tot omzetting van artikel 21bis, 
lid 3 of 4, van Richtlijn 2013/36/EU in het recht van 
de lidstaat waaronder de financiële holding of gemeng-
de financiële holding ressorteert, de in het tweede lid 
bedoelde beoordelingsperiode opgeschort tot het ein-
de van de in die artikelen bedoelde goedkeurings- of 
vrijstellingsprocedure.”

Art. 297 (vroeger art. 294)

Artikel 48 van dezelfde wet wordt aangevuld met 
een lid, luidende:

“Om het criterium van artikel 14, tweede lid, e), te be-
oordelen, raadpleegt de Bank de in artikel 7, § 2 bedoelde 
autoriteiten. Een negatief advies van deze autoriteiten dat 
binnen dertig werkdagen na het oorspronkelijke verzoek 
wordt ontvangen, wordt naar behoren in aanmerking 
genomen bij deze beoordeling en kan een redelijke 
grond voor bezwaar vormen.”

Art. 298 (vroeger art. 295)

In artikel 54, eerste lid, inleidende zin, van dezelfde 
wet worden de woorden “, in het bijzonder indien deze 
persoon heeft bijgedragen aan of aansprakelijk is voor 
een inbreuk op de in artikel 238, § 1, bedoelde bepalin-
gen” ingevoegd tussen de woorden “kan belemmeren” 
en de woorden “, kan zij”.

Art. 299 (vroeger art. 296)

In boek II, titel II, hoofdstuk III, afdeling II, van dezelfde 
wet wordt het opschrift van onderafdeling III vervangen 
als volgt: “Onderafdeling III. Interne geschiktheidsbe-
oordeling, opleidingen, benoemingen, ontslagen en 
uitoefening van externe functies”.

Art. 300 (vroeger art. 297)

In boek II, titel II, hoofdstuk III, afdeling II, onderaf-
deling III, van dezelfde wet wordt een artikel 60/1 inge-
voegd, luidende:
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“Art. 60/1. § 1er. Il incombe au premier chef à la société 
de bourse de veiller au respect, en permanence, des 
exigences prévues par les articles 15, 16, 22/1 et 63.

À cette fin, l’aptitude des personnes visées à l’ar-
ticle 15 est évaluée avant leur entrée en fonction et 
ensuite régulièrement, compte tenu des exigences et 
attentes en matière de surveillance, établies par ou en 
vertu de la présente loi, par les normes techniques et les 
orientations adoptées par les Autorités européennes de 
surveillance, en particulier par l’Autorité européenne des 
marchés financiers et l’Autorité bancaire européenne, et 
les politiques internes en matière d’aptitude.

§ 2. En particulier, la société de bourse procède à 
une réévaluation du respect des exigences prévues par 
l’article 15 en cas de survenance de faits ou éléments 
visés à l’article 61, § 4, alinéa 1er.

§ 3. Si en application du paragraphe 1er, la société 
de bourse conclut qu’une personne visée à l’article 15, 
qu’elle soit candidate à la fonction ou en fonction, ne 
remplit pas ou plus les exigences prévues par les ar-
ticles 15, 16, 22/1 et 63, il:

1° veille à ce que le candidat concerné n’occupe pas 
la fonction envisagée;

2° révoque ou licencie la personne concernée, dans 
les meilleurs délais; ou

3° prend, en temps utile, dans la mesure où cela est 
possible, les mesures supplémentaires nécessaires 
pour s’assurer que la personne concernée soit apte à 
exercer les fonctions qui lui incombent.”

Art. 301 (ancien art. 298)

Dans le livre II, titre II, chapitre III, section II, sous-sec-
tion III, de la même loi, il est inséré un article 60/2 rédigé 
comme suit:

“Art. 60/2. La société de bourse consacre des res-
sources humaines et financières adéquates à l’ini-
tiation et à la formation des membres de l’organe de 
légal d’administration et des personnes participant à 
la direction effective, le cas échéant, les membres du 
comité de direction, y compris en ce qui concerne les 
risques et incidences environnementaux, sociaux et de 
gouvernance (ESG) et le risque informatique, tels qu’ils 
sont définis à l’article 4, paragraphe 1er, point 52quater), 
du règlement n° 575/2013”.

“Art. 60/1. § 1. Het is in de eerste plaats de verant-
woordelijkheid van de beursvennootschap om erop toe 
te zien dat te allen tijde wordt voldaan aan de vereisten 
bedoeld in de artikelen 15, 16, 22/1 en 63.

Daartoe wordt de geschiktheid van de in artikel 15 be-
doelde personen beoordeeld voordat zij in functie treden 
en vervolgens op periodieke basis, rekening houdend 
met de toezichtsvereisten en -verwachtingen die zijn 
vastgesteld bij of krachtens deze wet, de technische nor-
men en richtsnoeren van de Europese toezichthoudende 
autoriteiten, in het bijzonder de Europese Autoriteit voor 
Effecten en Markten en de Europese Bankautoriteit, en 
het interne geschiktheidsbeleid.

§ 2. De beursvennootschap herbeoordeelt met name 
de naleving van de vereisten van artikel 15 wanneer een 
van de in artikel 61, § 4, eerste lid, bedoelde feiten of 
elementen zich voordoet.

§ 3. Indien de beursvennootschap met toepassing 
van paragraaf 1 vaststelt dat een in artikel 15 bedoelde 
persoon, ongeacht of deze kandidaat is voor een functie 
of reeds in functie is, niet of niet meer voldoet aan de 
in de artikelen 15, 16, 22/1 en 63 bepaalde vereisten:

1° zorgt zij ervoor dat de betrokken kandidaat niet in 
de beoogde functie treedt;

2° verwijdert of ontslaat zij de betrokken persoon zo 
spoedig mogelijk; of

3° neemt zij tijdig, in de mate van het mogelijke, de 
nodige aanvullende maatregelen om ervoor te zorgen 
dat de betrokken persoon geschikt is om zijn of haar 
functie uit te oefenen.”

Art. 301 (vroeger art. 298)

In boek II, titel II, hoofdstuk III, afdeling II, onderafdeling 
III, van dezelfde wet wordt een artikel 60/2 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 60/2. De beursvennootschap wijdt voldoende 
personele en financiële middelen aan de introductie en 
opleiding van de leden van het wettelijk bestuursorgaan en 
van de personen die deelnemen aan de effectieve leiding, 
in voorkomend geval de leden van het directiecomité, 
onder meer met betrekking tot ecologische, sociale en 
governancerisico’s en -effecten (ESG-risico’s en -effecten) 
en wat betreft ICT-risico zoals gedefinieerd in artikel 4, 
lid 1, punt 52quater), van Verordening nr. 575/2013.”
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Art. 302 (ancien art. 299)

À l’article 61 de la même loi, modifié par la loi du 20 dé-
cembre 2023, les modifications suivantes sont apportées:

1° au paragraphe 1er, les modifications suivantes sont 
apportées:

a) dans l’alinéa 1er, les mots “, selon les modalités 
qu’elle détermine,” sont insérés entre les mots “préa-
lablement la Banque” et les mots “de la proposition de 
nomination”;

b) dans l’alinéa 2, troisième tiret, les mots “en appli-
cation de l’article 29, § 2, 1°, notamment en matière de 
représentation de personnes de sexe différent” sont 
remplacés par les mots “en application de l’article 29, 
§ 2, notamment en matière de diversité et de représen-
tation de personnes de sexe différent”;

c) l’alinéa 2 est complété par ce qui suit:

“– les exigences prévues par l’article 63 sont respec-
tées dans le chef des personnes dont la nomination est 
proposée.”;

2° dans le paragraphe 2, l’alinéa 1er est remplacé 
par ce qui suit:

“La nomination des personnes visées au paragraphe 1er 
est soumise à l’approbation préalable de la Banque. 
La Banque envisage dûment de communiquer le délai 
escompté pour rendre sa décision. Ce délai maximal 
peut être prolongé, le cas échéant. L’approbation de la 
Banque n’est donnée que si la nomination considérée 
assure le respect des articles 15 et 63 dans le chef de 
la personne concernée et de l’article 22/1 dans le chef 
de la société de bourse. L’approbation tient également 
compte du respect de la politique et de l’objectif établis 
par le comité de nomination, en application de l’article 29, 
§ 2, notamment en matière de diversité et de représen-
tation de personnes de sexe différent.”;

3° dans le paragraphe 4, les modifications suivantes 
sont apportées:

a) l’alinéa 1er est complété par la phrase suivante:

“Dans ce cas, la société de bourse procède à une 
réévaluation conformément à l’article 60/1, § 2.”;

Art. 302 (vroeger art. 299)

In artikel 61 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 20 december 2023, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) in het eerste lid worden de woorden “, volgens 
de modaliteiten die zij bepaalt,” ingevoegd tussen de 
woorden “voorafgaandelijk op de hoogte” en de woorden 
“van het voorstel tot benoeming”;

b) in het tweede lid, derde streepje, worden de woor-
den “overeenkomstig artikel 29, § 2, 1° heeft vastgesteld, 
met name wat de vertegenwoordiging van personen van 
verschillend geslacht betreft” vervangen door de woor-
den “overeenkomstig artikel 29, § 2, heeft vastgesteld, 
met name wat diversiteit en de vertegenwoordiging van 
personen van verschillend geslacht betreft”;

c) het tweede lid wordt aangevuld met het volgende 
streepje:

“– de personen waarvan de benoeming wordt voor-
gesteld, voldoen aan de vereisten van artikel 63.”;

2° in paragraaf 2 wordt het eerste lid vervangen als 
volgt:

“De benoeming van de in paragraaf 1 bedoelde per-
sonen wordt voorafgaandelijk ter goedkeuring voor-
gelegd aan de Bank. De Bank beraadt zich terdege 
op het meedelen van de verwachtte termijn voor zijn 
beslissing. Die maximumtermijn kan zo nodig worden 
verlengd. De goedkeuring van de Bank wordt enkel 
verleend indien de betrokken benoeming waarborgt 
dat de betrokken persoon voldoet aan de vereisten 
van de artikelen 15 en 63 en de beursvennootschap 
aan die van artikel 22/1. Bij de goedkeuring wordt ook 
rekening gehouden met de mate waarin het beleid en de 
doelstelling die het benoemingscomité overeenkomstig 
artikel 29, § 2, heeft vastgesteld, worden nageleefd, met 
name wat betreft diversiteit en de vertegenwoordiging 
van personen van verschillend geslacht.”;

3° in paragraaf 4 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) het eerste lid wordt aangevuld met de volgende zin:

“In dit geval voert de beursvennootschap een herbe-
oordeling uit overeenkomstig artikel 60/1, § 2.”;
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b) à l’alinéa 2, les mots “peut effectuer” sont remplacés 
par le mot “effectue”;

c) l’alinéa 2 est complété par la phrase suivante: “Pour 
les besoins du contrôle du respect en permanence de 
l’article 15, § 1er, alinéa 2, la Banque fait usage des 
informations visées à l’article 15, § 1er, alinéa 3.”

Art. 303 (ancien art. 300)

À l’article 63 de la même loi les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans le paragraphe 2, les modifications suivantes 
sont apportées:

a) les mots “ou encore d’une association” sont rem-
placés par les mots “ou encore d’une association ou 
d’une fondation”;

b) le paragraphe est complété par la phrase suivante: 
“Le nombre de mandats ou fonctions de direction qui 
peuvent être exercés en application du présent article 
tient compte de la situation particulière ainsi que de la 
nature, de l’échelle et de la complexité des activités de 
la société de bourse.”;

2° dans le paragraphe 5, alinéa 2, les mots “et où le 
mandat est exercé au sein d’organisations qui ne pour-
suivent pas d’objectifs principalement commerciaux” 
sont insérés entre les mots “sauf dans l’hypothèse où 
le mandat au sein de la société de bourse est exercé 
en représentation d’un État membre” et les mots “, au 
nombre de mandats suivants:”;

3° dans le paragraphe 6, l’alinéa 2 est complété par 
les mots “et où le mandat est exercé au sein d’organisa-
tions qui ne poursuivent pas d’objectifs principalement 
commerciaux”;

4° dans le paragraphe 7, la deuxième phrase est 
abrogée;

5° le paragraphe 9, alinéa 2, est complété par les mots 
“ou encore un ensemble d’entités qui sont membres du 
même système de protection institutionnel, pour autant 
que les conditions énoncées à l’article 113, paragraphe 7, 
du règlement n° 575/2013 soient remplies, ou d’entités 
dans lesquelles le même système de protection institu-
tionnel détient une participation qualifiée”.

b) in het tweede lid wordt het woord “kan” vervangen 
door het woord “herbeoordeelt” en wordt het woord 
“herbeoordelen” geschrapt;

c) het tweede lid wordt aangevuld met de volgende 
zin: “Voor het toezicht op de voortdurende naleving van 
artikel 15, § 1, tweede lid, maakt de Bank gebruik van 
de in artikel 15, § 1, derde lid, bedoelde informatie.”

Art. 303 (vroeger art. 300)

In artikel 63 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) de woorden “, of een vereniging” worden vervangen 
door de woorden “, of een vereniging of stichting”;

b) de paragraaf wordt aangevuld met de volgen-
de zin: “Het aantal bestuursmandaten of -functies dat 
krachtens dit artikel kan worden vervuld, hangt af van 
de individuele omstandigheden en van de aard, de 
schaal en de complexiteit van de werkzaamheden van 
de beursvennootschap.”;

2° in paragraaf 5, tweede lid, worden de woorden 
“of het mandaat wordt uitgeoefend in een organisatie 
die niet hoofdzakelijk commerciële doelen nastreeft” 
ingevoegd tussen de woorden “tenzij het mandaat in 
de beursvennootschap wordt uitgeoefend ter vertegen-
woordiging van een lidstaat” en de woorden “, tot het 
volgend aantal mandaten:”;

3° in paragraaf 6 wordt het tweede lid aangevuld met 
de woorden “of het mandaat wordt uitgeoefend in een 
organisatie die niet hoofdzakelijk commerciële doelen 
nastreeft”;

4° in paragraaf 7 wordt de tweede zin opgeheven;

5° paragraaf 9, tweede lid, wordt aangevuld met 
de woorden “, alsook een geheel van entiteiten die bij 
hetzelfde institutioneel protectiestelsel zijn aangesloten, 
mits is voldaan aan de voorwaarden van artikel 113, 
lid 7 van Verordening nr. 575/2013, of een geheel van 
entiteiten waarin hetzelfde institutioneel protectiestelsel 
een gekwalificeerde deelneming heeft”.
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Art. 304 (ancien art. 301)

À l’article 66, § 1er, de la même loi, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est complété par un 3° rédigé comme suit:

“3° les causes et effets significatifs des risques de 
concentration découlant d’expositions sur des contre-
parties centrales, et toute incidence significative sur les 
fonds propres.”;

2° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les 
alinéas 2 et 3:

“Aux fins de l’alinéa 1er, 3°, l’organe légal d’administra-
tion mette en place des plans spécifiques et des objectifs 
quantifiables, respectant les exigences énoncées à 
l’article 7bis du règlement n° 648/2012, pour surveiller 
et traiter le risque de concentration découlant d’expo-
sitions vis-à-vis des contreparties centrales qui offrent 
des services d’importance systémique substantielle pour 
l’Union ou pour un ou plusieurs de ses États membres.”

Art. 305 (ancien art. 302)

Dans l’article 86, § 1er, de la même loi, l’alinéa 1er est 
complété par la phrase suivante:

“La Banque peut notamment exiger des sociétés de 
bourse qu’elles publient, plus d’une fois par an, les in-
formations visées à l’article 46 du règlement 2019/2033, 
qu’elles fixent les délais de cette publication et qu’elles 
utilisent, pour les publications autres que les états finan-
ciers, des médias et des lieux spécifiques, en particulier 
leurs sites internet.”

Art. 306 (ancien art. 303)

Dans le livre II, titre II, chapitre III, section VIII, de la 
même loi, il est inséré un article 89/1 rédigé comme suit:

“Art. 89/1. Sans préjudice des articles 88 et 89, les 
sociétés de bourse qui ne remplissent pas les critères 
prévus par l’article 23, § 1er, effectuent la publication 
visée à l’article 52 du règlement 2019/2033.”

Art. 307 (ancien art. 304)

À l’article 95, alinéa 1er, de la même loi, les modifica-
tions suivantes sont apportées:

Art. 304 (vroeger art. 301)

In artikel 66, § 1, van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt aangevuld met een bepaling 
onder 3°, luidende:

“3° de wezenlijke oorzaken en effecten van het con-
centratierisico dat voortvloeit uit blootstellingen aan 
centrale tegenpartijen, en elke wezenlijke invloed op 
het eigen vermogen.”;

2° er wordt tussen het tweede en derde lid een lid 
ingevoegd, luidende:

“Voor de toepassing van het eerste lid, 3° ontwikkelt 
het wettelijk bestuursorgaan specifieke plannen en kwan-
tificeerbare streefdoelen in overeenstemming met de in 
artikel 7bis van Verordening nr. 648/2012 vastgestelde 
vereisten om het concentratierisico dat voortvloeit uit 
blootstellingen aan centrale tegenpartijen die diensten 
van wezenlijk systemisch belang voor de Unie of een 
of meer van haar lidstaten aanbieden, te monitoren en 
aan te pakken.”

Art. 305 (vroeger art. 302)

In artikel 86, § 1, van dezelfde wet wordt het eerste lid 
aangevuld met de volgende zin:

“De Bank kan met name eisen dat de beursvennoot-
schappen de in artikel 46 van Verordening 2019/2033 
bedoelde informatie meer dan eenmaal per jaar be-
kendmaken, dat zij termijnen voor die bekendmaking 
vaststellen en dat zij gebruikmaken van specifieke 
media en locaties, met name hun websites, voor andere 
bekendmakingen dan de financiële staten.”

Art. 306 (vroeger art. 303)

In boek II, titel II, hoofdstuk III, afdeling VIII, van de-
zelfde wet wordt een artikel 89/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 89/1. Onverminderd de artikelen 88 en 89 ma-
ken de beursvennootschappen die niet voldoen aan 
de criteria van artikel 23, § 1, de in artikel 52 van 
Verordening 2019/2033 bedoelde informatie openbaar.”

Art. 307 (vroeger art. 304)

In artikel 95, eerste lid, van dezelfde wet worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:



1811489/006DOC 56

K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2025 2026 C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

1° dans la phrase introductive, les mots “Sont sou-
mises à l’autorisation préalable de la Banque:” sont 
remplacés par les mots “À l’exception des décisions pour 
lesquelles l’autorisation préalable de la Banque est déjà 
requise en application des dispositions de la présente 
loi, de ses arrêtés et règlements d’exécution et du règle-
ment 2019/2033 ou du règlement n° 575/2013, ou d’une 
autorité compétente d’un autre État membre en application 
de la législation transposant la directive 2019/2034 dans 
cet État membre ou du règlement 2019/2033 ou du 
règlement n° 575/2013, sont soumises à l’autorisation 
préalable de la Banque:”;

2° dans le 3° et 4°, dans le texte français, le mot 
“financières” est à chaque fois remplacé par les mots 
“actives dans le secteur financier,”.

Art. 308 (ancien art. 305)

Dans l’article 96, alinéa 3, de la même loi, les mots 
“l’établissement de crédit” sont à chaque fois remplacés 
par les mots “la société de bourse”.

Art. 309 (ancien art. 306)

Dans l’article 98, alinéa 3, de la même loi, les 
mots “articles 61 et 62” sont remplacés par les mots 
“articles 60/1 à 62”.

Art. 310 (ancien art. 307)

À l’article 101 de la même loi, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Les dispositions de l’article 98, alinéas 3, première 
phrase, 4 et 5, sont applicables.”;

2° dans l’alinéa 3, la deuxième phrase est remplacée 
par ce qui suit:

“L’article 99, alinéa 2, est applicable.”

Art. 311 (ancien art. 308)

Dans l’article 120 de la même loi, le paragraphe 1er, 
est complété par la phrase suivante:

1° in de inleidende zin worden de woorden “Voor de 
volgende beslissingen is de voorafgaande toestem-
ming van de Bank vereist:” vervangen door de woor-
den “Met uitzondering van de beslissingen waarvoor 
reeds de voorafgaande toestemming is vereist van 
de Bank op grond van de bepalingen van deze wet, 
van haar uitvoeringsbesluiten en -reglementen en van 
Verordening 2019/2033 of Verordening nr. 575/2013, 
of van een bevoegde autoriteit van een andere lid-
staat op grond van de wetgeving tot omzetting van 
Richtlijn 2019/2034 in het recht van die lidstaat of van 
Verordening 2019/2033 of Verordening nr. 575/2013, is 
de voorafgaande toestemming van de Bank vereist voor 
de volgende beslissingen:”;

2° in de bepalingen onder 3° en 4° wordt in de Franse 
tekst telkens het woord “financières” vervangen door de 
woorden “actives dans le secteur financier,”.

Art. 308 (vroeger art. 305)

In artikel 96, derde lid, van dezelfde wet wordt het 
woord “kredietinstelling” telkens vervangen door het 
woord “beursvennootschap”.

Art. 309 (vroeger art. 306)

In artikel 98, derde lid, van dezelfde wet worden de 
woorden “artikelen 61 en 62” vervangen door de woorden 
“artikelen 60/1 tot 62”.

Art. 310 (vroeger art. 307)

In artikel 101 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“De bepalingen van artikel 98, derde lid, eerste zin, 
en vierde en vijfde lid, zijn van toepassing.”;

2° in het derde lid wordt de tweede zin vervangen 
als volgt:

“Artikel 99, tweede lid, is van toepassing.”

Art. 311 (vroeger art. 308)

In artikel 120 van dezelfde wet wordt paragraaf 1 aan-
gevuld met de volgende zin:
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“Dans les mêmes limites, la Banque surveille les 
activités des compagnies holdings d’investissement 
et des compagnies financières mixtes, de manière à 
s’assurer qu’elles respectent les exigences du chapitre 
IV du présent titre, des arrêtés et règlements pris en 
exécution de celles-ci et du règlement (UE) 2019/2033.”

Art. 312 (ancien art. 309)

Dans le livre II, titre III, chapitre Ier, de la même loi, il 
est inséré un article 120/1 rédigé comme suit:

“Art. 120/1. Dans le cadre de sa mission, la Banque 
peut fixer des exigences comme conditions à une dé-
cision, notamment l’octroi d’une autorisation, d’une 
approbation ou d’une dérogation, prise en application:

a) de la présente loi ou des arrêtés ou règlements 
pris pour son exécution;

b) du règlement 2019/2033, du règlement n° 575/2013, 
du règlement n° 600/2014, du règlement 2017/565, du titre 
II du règlement n° 648/2012 ou du règlement 2022/2554;

c) des articles 5 à 9 et 18 à 27 du règlement 2017/2402 
ou des articles 4 et 15 du règlement 2015/2365;

d) des actes délégués adoptés en vertu des disposi-
tions visées au b) ou au c) ou en vertu des directives eu-
ropéennes dont la présente loi assure la transposition;

e) des actes d’exécution adoptés en vertu des dispo-
sitions visées au b) ou au c), en vertu des directives eu-
ropéennes dont la présente loi assure la transposition 
ou en vertu des actes délégués visés au d).”

Art. 313 (ancien art. 310)

Dans l’article 125, alinéa 1er, de la même loi, les mots 
“communiqués ou” sont insérés entre les mots “ne peuvent 
être” et les mots “divulgués les sociétés de bourse”.

Art. 314 (ancien art. 311)

Dans le livre II, titre III, chapitre Ier, de la même loi, il 
est inséré un article 125/1 rédigé comme suit:

“Binnen dezelfde grenzen houdt de Bank toezicht op 
de activiteiten van beleggingsholdings en gemengde 
financiële holdings, om na te gaan of ze voldoen aan 
de vereisten van hoofdstuk IV van deze titel, van de 
ter uitvoering van deze vereisten genomen besluiten 
en reglementen en van Verordening (EU) 2019/2033.”

Art. 312 (vroeger art. 309)

In boek II, titel III, hoofdstuk I, van dezelfde wet wordt 
een artikel 120/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 120/1. In het kader van haar opdracht kan de 
Bank vereisten vaststellen als voorwaarden voor een 
besluit, met name tot het verlenen van toestemming, 
goedkeuring of een afwijking, dat wordt genomen met 
toepassing van:

a) deze wet of haar uitvoeringsbesluiten en 
reglementen;

b) Verordening 2019/2033, Verordening nr. 575/2013, 
Verordening nr. 600/2014, Verordening 2017/565, titel II 
van Verordening nr. 648/2012 of Verordening 2022/2554;

c) de artikelen 5 tot 9 en 18 tot 27 van Verorde
ning 2017/2402 of de artikelen 4 en 15 van Verorde
ning 2015/2365;

d) de gedelegeerde handelingen die zijn vastgesteld 
overeenkomstig de in de bepalingen onder b) of c) 
bedoelde bepalingen of overeenkomstig de Europese 
richtlijnen die bij deze wet worden omgezet;

e) de uitvoeringsbesluiten die zijn vastgesteld over-
eenkomstig de in de bepalingen onder b) of c) bedoelde 
bepalingen, overeenkomstig de Europese richtlijnen die 
bij deze wet worden omgezet of overeenkomstig de in 
bepaling onder d) bedoelde gedelegeerde handelingen.”

Art. 313 (vroeger art. 310)

In artikel 125, eerste lid, van dezelfde wet worden de 
woorden “worden doorgegeven of” ingevoegd tussen de 
woorden “mogen niet” en de woorden “openbaar worden 
gemaakt door de beursvennootschappen”.

Art. 314 (vroeger art. 311)

In boek II, titel III, hoofdstuk I, van dezelfde wet wordt 
een artikel 125/1 ingevoegd, luidende:
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“Art. 125/1. § 1er. Lorsqu’ils publient les informations 
visées aux articles 86, § 1er, alinéa 2, 88, §§ 2 et 3, 163, 
§ 3, et 192 dans la mesure où il rend l’article 194, § 4, 
alinéa 2, 2°, de la loi du 25 avril 2014 applicable aux 
sociétés de bourse y visées, les sociétés de bourse 
communiquent ces informations en même temps à la 
Banque agissant en qualité d’organisme de collecte au 
sens de l’article 2, point 2) du règlement 2023/2859.

Les informations sont communiquées dans un format 
permettant l’extraction de données au sens de l’article 2, 
point 3), du règlement 2023/2859 ou, lorsque le droit de 
l’Union l’exige, dans un format lisible par machine au 
sens de l’article 2, point 4), dudit règlement, et elles sont 
accompagnées des métadonnées suivantes:

1° tous les noms de la société de bourse à laquelle 
les informations se rapportent;

2° l’identifiant d’entité juridique de la société de bourse, 
précisé conformément à l’article 7, paragraphe 4, point 
b), du règlement 2023/2859;

3° la taille de la société de bourse, suivant la catégorie 
précisée conformément à l’article 7, paragraphe 4, point 
d), du règlement 2023/2859;

4° le type d’informations concerné, suivant la classi-
fication prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), du 
règlement 2023/2859;

5° une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.

Aux fins du présent paragraphe, les sociétés de bourse 
obtiennent un identifiant d’entité juridique tel que visé 
à l’alinéa 2, 2°.

La Banque communique les informations concernées 
au point d’accès unique européen (ESAP) établi en vertu 
du règlement 2023/2859 précité.

§ 2. Agissant en qualité d’organisme de collecte au 
sens de l’article 2, point 2), du règlement 2023/2859, 
la Banque communique au point d’accès unique euro-
péen (ESAP) établi en application dudit règlement, les 
informations publiées en application des articles 204, 
§ 5, 208 et 236, § 6.

La Banque communique ces informations dans un 
format permettant l’extraction de données au sens de 
l’article 2, point 3), du règlement 2023/2859, accom-
pagnées des métadonnées visées au paragraphe 1er, 
alinéa 2, 1°, 4° et 5°, et, si disponible, 2°.

“Art. 125/1. § 1. Wanneer de beursvennootschappen 
de informatie openbaar maken als bedoeld in de artike-
len 86, tweede lid, § 1, 88, §§ 2 en 3, 163, § 3, en 192, 
voor zover dit artikel 194, § 4, tweede lid, 2°, van de 
wet van 25 april 2014 van toepassing verklaart op de 
daarin bedoelde beursvennootschappen, dienen zij die 
informatie op hetzelfde tijdstip in bij de Bank in haar 
hoedanigheid van verzamelende instantie in de zin van 
artikel 2, punt 2) van Verordening 2023/2859.

Deze informatie wordt ingediend in een voor data-ex-
tractie geschikt formaat in de zin van artikel 2, punt 3) 
van Verordening 2023/2859 of, wanneer zulks door 
het Unierecht wordt vereist, in een machinaal leesbaar 
formaat in de zin van artikel 2, punt 4) van voornoemde 
verordening, en gaat vergezeld van de volgende metadata:

1° alle namen van de beursvennootschap waarop de 
informatie betrekking heeft;

2° de identificatiecode voor juridische entiteiten van 
de beursvennootschap, zoals gespecificeerd op grond 
van artikel 7, lid vier, punt b), van Verordening 2023/2859;

3° de grootte van de beursvennootschap naar cate-
gorie, zoals gespecificeerd op grond van artikel 7, lid 4, 
punt d), van Verordening 2023/2859;

4° het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van Verordening 2023/2859;

5° een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.

Voor de toepassing van deze paragraaf verkrijgen 
de beursvennootschappen een identificatiecode voor 
juridische entiteiten als bedoeld in het tweede lid, 2°.

De Bank verstrekt de betreffende informatie aan 
het uit hoofde van Verordening 2023/2859 opgerichte 
Europees centraal toegangspunt (ESAP).

§ 2. In haar hoedanigheid van verzamelende instantie 
in de zin van artikel 2, punt 2), van Verordening 2023/2859 
verstrekt de Bank de informatie die openbaar is gemaakt 
overeenkomstig de artikelen 204, § 5, 208 en 236, 
§ 6, aan het uit hoofde van die verordening opgerichte 
Europees centraal toegangspunt (ESAP).

De Bank verstrekt deze informatie in een voor da-
ta-extractie geschikt formaat in de zin van artikel 2, 
punt 3), van Verordening 2023/2859, vergezeld van de 
metadata als bedoeld in paragraaf 1, tweede lid, 1°, 4° 
en 5°, en, indien beschikbaar, 2°.
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§ 3. La Banque agit en outre en qualité d’organisme 
de collecte au sens de l’article 2, point 2), du règle-
ment 2023/2859 pour la communication volontaire 
d’informations visée à l’article 3 dudit règlement par les 
sociétés de bourse, lorsque ces informations concernent 
ces sociétés et s’inscrivent dans les compétences de 
contrôle de la Banque.”

Art. 315 (ancien art. 312)

L’article 133, § 1er, de la même loi est complété par 
un alinéa, rédigé comme suit:

“Aux fins de l’alinéa 1er, 1°, la Banque évalue et suit 
l’évolution des pratiques des sociétés de bourse en ma-
tière de gestion de leurs risques de concentration décou-
lant d’expositions vis-à-vis des contreparties centrales, y 
compris les plans élaborés conformément à l’article 66, 
§ 1er, alinéa 3, ainsi que les progrès accomplis en termes 
d’adaptation de leur modèle d’entreprise aux exigences 
énoncées à l’article 7bis du règlement n° 648/2012.”

Art. 316 (ancien art. 313)

Dans le livre II, titre III, chapitre IV, section III, sous-sec-
tion II, de la même loi, il est inséré un article 166/1 rédigé 
comme suit:

“Art. 166/1. Lorsque survient une situation d’urgence 
au sens de l’article 36/14, § 1er, 1°, alinéa 2, de la loi du 
22 février 1998 dans l’un des États membres dans lequel 
des entités d’un groupe d’entreprises d’investissement 
ont été agréées, la Banque, si elle est désignée comme 
contrôleur du groupe en application de l’article 165, 
alerte dès que possible l’Autorité bancaire européenne, 
le CERS et toute autorité compétente concernée, et 
leur communique toutes les informations essentielles 
à l’exécution de leurs tâches.”

Art. 317 (ancien art. 314)

Dans l’article 171, § 2, de la même loi, l’alinéa 1er est 
complété par la phrase suivante:

“Aux fins du présent article, elle doit avoir accès dans 
ses contacts directs ou indirects avec les compagnies 
mixtes, leurs filiales, ainsi que toute personne relevant 
de ces entités et les tiers auprès desquels ces entités ont 
externalisé des fonctions ou des activités opérationnelles, 
à toute information utile pour l’exercice de son contrôle.”

§ 3. De Bank treedt ook op als verzamelende instantie 
in de zin van artikel 2, punt 2) van Verordening 2023/2859 
voor de vrijwillige indiening van informatie als bedoeld in 
artikel 3 van die verordening door de beursvennootschap-
pen, wanneer deze informatie betrekking heeft op die 
vennootschappen en onder de toezichtsbevoegdheden 
van de Bank valt.”

Art. 315 (vroeger art. 312)

Artikel 133, § 1, van dezelfde wet wordt aangevuld 
met een lid, luidende:

“Voor de toepassing van het eerste lid, 1°, beoordeelt 
en monitort de Bank de ontwikkelingen in de praktijken 
van de beursvennootschappen met betrekking tot het 
beheer van hun concentratierisico dat voortvloeit uit 
blootstellingen aan centrale tegenpartijen, met inbegrip 
van de overeenkomstig artikel 66, § 1, derde lid, opge-
stelde plannen, alsook de vooruitgang die is geboekt bij 
de aanpassing van hun bedrijfsmodellen aan de vereis-
ten die in artikel 7bis van Verordening nr. 648/2012 zijn 
vastgelegd.”

Art. 316 (vroeger art. 313)

In boek II, titel III, hoofdstuk IV, afdeling III, onderaf-
deling II, van dezelfde wet wordt een artikel 166/1 inge-
voegd, luidende:

“Art. 166/1. Indien zich een noodsituatie voordoet 
in de zin van artikel 36/14, § 1, 1°, tweede lid, van de 
wet van 22 februari 1998 in een van de lidstaten waar 
aan entiteiten van een beleggingsondernemingsgroep 
vergunning is verleend, waarschuwt de Bank, indien 
zij overeenkomstig artikel 165 als groepstoezichthou-
der is aangewezen, zo spoedig mogelijk de Europese 
Bankautoriteit, het ESRB en andere relevante bevoeg-
de autoriteiten en deelt zij hen alle informatie mee die 
noodzakelijk is voor de uitoefening van hun taken.”

Art. 317 (vroeger art. 314)

In artikel 171, § 2, van dezelfde wet wordt het eerste lid 
aangevuld met de volgende zin:

“Voor de toepassing van dit artikel dient zij toegang 
te krijgen, door de betrokken gemengde holdings, hun 
dochterondernemingen alsook elke persoon die behoort 
tot deze entiteiten, en derden aan wie deze entiteiten 
operationele taken of activiteiten hebben uitbesteed, hetzij 
direct, hetzij indirect te benaderen, tot alle informatie die 
nuttig is voor de uitoefening van haar toezicht.”
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Art. 318 (ancien art. 315)

Dans l’article 182, alinéa 1er, de la même loi, modifié 
en dernier lieu par la loi du 25 mars 2025, les mots “22, 
45 à 54, 60 à 62, 63, §§ 1er à 4, § 5, alinéa 1er, et §§ 6 
à 9, 64, 78, 95, 202, § 1er, et 204, § 1er, 1° à 5°, et § 8/1” 
sont remplacés par les mots “22, 22/1, 54, 60 à 64, 78, 
95, 96, 202, § 1er, et 204, § 1er, alinéa 1er, 1° à 5°, et § 8/1”.

Art. 319 (ancien art. 316)

Dans l’article 183, § 1er, de la même loi, l’alinéa 1er 
est remplacé par ce qui suit:

“Sans préjudice du reporting périodique applicable, la 
Banque doit avoir accès, dans ses contacts directs ou 
indirects avec les sociétés de bourse, les compagnies 
holding d’investissement, les compagnies financières, 
les compagnies financières mixtes, leurs filiales et 
toutes les autres entreprises incluses dans l’ensemble 
consolidé ou incluses dans le test de capitalisation du 
groupe, ainsi que toute personne relevant de ces entités 
et les tiers auprès desquels ces entités ont externalisé 
des fonctions ou des activités opérationnelles, à toute 
information utile pour l’exercice, selon le cas, de son 
contrôle sur base consolidée ou du respect du test de 
capitalisation du groupe.”

Art. 320 (ancien art. 317)

Dans l’article 184 de la même loi, il est inséré un 
paragraphe 2/1 rédigé comme suit:

“§ 2/1. Si la Banque est elle-même saisie d’une de-
mande d’une autorité compétente d’un autre État membre 
à vérifier des informations portant sur des entreprises 
visées au paragraphe 1er, elle accomplit l’une des ac-
tions suivantes:

1° elle effectue elle-même la vérification demandée;

2° elle permet à l’autorité compétente à l’origine de 
la demande d’effectuer la vérification; ou

3° elle demande au commissaire ou à un expert d’ef-
fectuer la vérification et d’en communiquer rapidement 
les résultats.

Aux fins de l’alinéa 1er, 1° et 3°, l’autorité compétente 
à l’origine de la demande est autorisée à participer à 
la vérification.”

Art. 318 (vroeger art. 315)

In artikel 182, eerste lid, van dezelfde wet worden de 
woorden “22, 45 tot 54, 60 tot 62, 63, §§ 1 tot 4, § 5, 
eerste lid en §§ 6 tot 9, 64, 78, 95, 202, § 1 en 204, § 1, 
1° tot 5°, en § 8/1” vervangen door de woorden “22, 
22/1, 54, 60 tot 64, 78, 95, 202, § 1 en 204, § 1, eerste 
lid, 1° tot 5°, en § 8/1”.

Art. 319 (vroeger art. 316)

In artikel 183, § 1, van dezelfde wet wordt het eerste lid 
vervangen als volgt:

“Onverminderd de toepasselijke periodieke rapporte-
ring dient de Bank toegang te krijgen, door de betrokken 
beursvennootschappen, beleggingsholdings, financiële 
holdings en gemengde financiële holdings, hun dochter-
ondernemingen en alle andere in het geconsolideerde 
geheel opgenomen ondernemingen of het geheel van 
ondernemingen dat opgenomen is in het groepskapi-
taalcriterium, alsook elke persoon die deel uitmaakt van 
deze entiteiten, en derden aan wie deze entiteiten ope-
rationele taken of activiteiten hebben uitbesteed, hetzij 
direct, hetzij indirect te benaderen, tot alle informatie 
die nuttig is, naargelang het geval, voor het door haar 
uitgeoefende toezicht op geconsolideerde basis of op 
de naleving van het groepskapitaalcriterium.”

Art. 320 (vroeger art. 317)

In artikel 184 van dezelfde wet wordt een paragraaf 2/1 
ingevoegd, luidende:

“§ 2/1. Indien de Bank zelf een verzoek ontvangt van 
een bevoegde autoriteit van een andere lidstaat om infor-
matie over de in paragraaf 1 bedoelde ondernemingen 
te verifiëren, kan zij:

1° de gevraagde verificatie zelf verrichten;

2° de bevoegde autoriteit die het verzoek heeft inge-
diend, toestaan de verificatie te verrichten; of

3° de commissaris of een deskundige verzoeken 
de verificatie te verrichten en de resultaten terstond te 
rapporteren.

Voor de toepassing van het eerste lid, 1° en 3°, kan 
de bevoegde autoriteit die het verzoek heeft ingediend, 
deelnemen aan de verificatie.”
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Art. 321 (ancien art. 318)

Dans l’article 193 de la même loi, modifié par la loi 
du 20 décembre 2023, les mots “aux sociétés de bourse 
de taille importante” sont remplacés par les mots “aux 
groupes d’entreprises d’investissement comprenant au 
moins une entreprise d’investissement qui qualifie de 
société de bourse de taille importante”.

Art. 322 (ancien art. 319)

L’article 196 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 196. La désignation des commissaires agréés 
et des commissaires agréés suppléants auprès des so-
ciétés de bourse est subordonnée à l’accord préalable 
de la Banque. Cet accord doit être recueilli par l’organe 
social qui fait la proposition de désignation, au moins 
deux mois avant la date prévue de la proposition de 
désignation à l’organe compétent pour leur nomination 
et, le cas échéant, au conseil d’entreprise. En cas de 
désignation d’une société de réviseurs agréée, l’accord 
porte conjointement sur la société et son représentant.

La Banque doit se prononcer dans les deux mois de 
la réception d’un dossier complet. Elle ne peut refuser 
son accord que pour des motifs tenant à la disponibilité 
du candidat, compte tenu de l’ensemble de ses mandats 
révisoraux, de la taille et de l’organisation de son cabinet, 
de ses connaissances, de son expérience profession-
nelle et de ses compétences, y compris de sa capacité 
de porter un jugement critique et de se forger un avis 
professionnel, en prenant en considération la taille de la 
société de bourse au sein de laquelle il serait désigné, 
la nature et la complexité de ses activités, ainsi que 
l’indépendance du candidat à l’égard de cette société 
de bourse. Si la Banque ne se prononce pas dans le 
délai précité, l’accord est réputé acquis.

Le même accord est requis pour le renouvellement 
du mandat.

Lorsque, en vertu de la loi, la nomination du commis-
saire est faite par le Président du tribunal de l’entreprise 
ou la cour d’appel, cette juridiction fait son choix sur une 
liste de réviseurs agréés établie par la Banque.”

Art. 321 (vroeger art. 318)

In artikel 193 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 20 december 2023, worden de woorden “op grote 
beursvennootschappen” vervangen door de woorden 
“op beleggingsondernemingsgroepen die ten minste 
één beleggingsonderneming omvatten die kan worden 
aangemerkt als grote beursvennootschap”.

Art. 322 (vroeger art. 319) 

Artikel 196 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 196. Voor de aanstelling van erkende commissa-
rissen en plaatsvervangende erkende commissarissen bij 
beursvennootschappen is de voorafgaande instemming 
vereist van de Bank. Deze instemming moet worden ge-
vraagd door het vennootschapsorgaan dat de aanstelling 
voorstelt, ten minste twee maanden voor de geplande 
datum van het voorstel tot aanstelling dat aan het orgaan 
dat instaat voor de benoemingen en, in voorkomend 
geval, aan de ondernemingsraad wordt voorgelegd. Bij 
aanstelling van een erkende revisorenvennootschap 
slaat deze instemming zowel op de vennootschap als 
op haar vertegenwoordiger.

De Bank moet beslissen binnen twee maanden na 
ontvangst van een volledig dossier. Zij mag haar in-
stemming enkel weigeren om redenen die verband 
houden met de beschikbaarheid van de kandidaat, 
rekening houdend met al zijn revisorale mandaten, met 
de omvang en de organisatie van zijn kantoor, met zijn 
kennis, zijn beroepservaring en zijn vaardigheden, met 
inbegrip van zijn vermogen om kritisch te denken en 
een professioneel oordeel te vormen, rekening houdend 
met de omvang van de beursvennootschap waar hij zou 
worden aangesteld en de aard en de complexiteit van 
haar activiteit, alsook met de onafhankelijkheid van de 
kandidaat tegenover deze beursvennootschap. Als de 
Bank niet binnen de voornoemde termijn optreedt, dan 
wordt de instemming geacht te zijn verkregen.

Deze instemming is ook vereist voor de hernieuwing 
van een opdracht.

Wanneer de aanstelling van de commissaris krach-
tens de wet geschiedt door de voorzitter van de onder-
nemingsrechtbank of het hof van beroep, kiest deze 
rechterlijke instantie uit een door de Bank opgestelde 
lijst van erkende revisoren.”
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Art. 323 (ancien art. 320)

À l’article 202 de la même loi, modifié par la loi 
du 25 mars 2025, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° le paragraphe 1er est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“En outre, la Banque peut exiger de la société de 
bourse qu’elle établisse, dans les délais fixés et au 
plus tard dans un délai d’un an, un plan de mise en 
conformité avec les exigences prévues par ou en vertu 
des dispositions visées à l’alinéa 1er et qu’elle fixe un 
délai pour la mise en œuvre de ce plan. La Banque peut 
exiger des améliorations dudit plan, notamment en ce 
qui concerne sa portée et le délai prévu.”;

2° dans le paragraphe 2  alinéa 1er, le 1° est complété 
par les mots “ou exiger qu’elle adapte les fonds propres 
et les actifs liquides exigés en cas de modification si-
gnificative de ses activités”;

3° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, il est inséré un 1°/1, 
rédigé comme suit:

“1°/1 imposer tant un renforcement des dispositifs 
d’organisation mis en œuvre qu’une adaptation de la 
politique concernant les besoins en fonds propres et 
en liquidité de la société de bourse conformément aux 
dispositions de la présente loi.”;

4° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, le 8° est complété 
par les mots “, et notamment imposer que la société de 
bourse réduise ses expositions sur une contrepartie 
centrale ou qu’elle réaligne ses expositions entre ses 
comptes de compensation conformément à l’article 7bis 
du règlement n° 648/2012, en particulier en cas de risque 
de concentration excessif découlant d’expositions vis-
à-vis de cette contrepartie”;

5° dans le paragraphe 2, alinéa 2, les mots “et 10°” 
sont remplacés par les mots “, 10°, 11°/1, 11°/2 et 11°/3”.

Art. 324 (ancien art. 321)

À l’article 204 de la même loi, modifié par la loi 
du 20 décembre 2023, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er alinéa 1er, 2°, alinéa 1er, les 
mots “ou des personnes responsables des fonctions 
de contrôle indépendantes” sont à chaque fois insérés 

Art. 323 (vroeger art. 320)

In artikel 202 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 25 maart 2025, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Daarnaast kan de Bank van de beursvennootschap 
eisen dat zij binnen de gestelde termijnen en uiterlijk 
binnen een jaar een plan opstelt om opnieuw te voldoen 
aan de vereisten die bepaald zijn bij of krachtens de in 
het eerste lid bedoelde bepalingen en dat zij een ter-
mijn vaststelt voor de uitvoering van dat plan. De Bank 
kan eisen dat dit plan wordt bijgesteld, met name qua 
reikwijdte en uiterste termijn.”;

2° in paragraaf 2, eerste lid, wordt de bepaling onder 1° 
aangevuld met de woorden “, of eisen dat zij het vereiste 
eigen vermogen en de vereiste liquide activa aanpast in 
geval van materiële wijzigingen in haar bedrijfsactiviteit”;

3° in paragraaf 2, eerste lid wordt een bepaling on-
der 1°/1 ingevoegd, luidende:

“1°/1 eisen dat de bestaande organisatorische re-
gelingen worden versterkt en dat het beleid inzake 
eigenvermogens- en liquiditeitsbehoeften van de beurs-
vennootschap wordt aangepast overeenkomstig de 
bepalingen van deze wet;”;

4° in paragraaf 2, eerste lid, wordt de bepaling on-
der 8° aangevuld met de woorden “, en met name de 
beursvennootschap verplichten haar blootstellingen aan 
een centrale tegenpartij te verminderen of haar bloot-
stellingen op haar clearingrekeningen aan te passen 
overeenkomstig artikel 7bis van Verordening nr. 648/2012, 
in het bijzonder als er sprake is van een buitensporig 
concentratierisico dat voortvloeit uit blootstellingen aan 
die tegenpartij”;

5° in paragraaf 2, tweede lid, worden de woorden 
“en 10°” vervangen door de woorden “, 10°, 11°/1, 11°/2 
en 11°/3”.

Art. 324 (vroeger art. 321)

In artikel 204 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 20 december 2023, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, 2°, eerste lid worden de 
woorden “of van de verantwoordelijken voor de onaf-
hankelijke controlefuncties” telkens ingevoegd tussen 
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entre les mots “du comité de direction,” et des mots “de 
ma société de bourse”;

2° dans le paragraphe 6, les mots “alinéa 1er,” sont 
insérés entre les mots “paragraphe 1er,” et les mots “1°, 
2°, 4° et 7°”;

3° dans le paragraphe 7, les mots “alinéa 1er,” sont 
insérés entre les mots “paragraphe 1er,” et les mots “2°, 
3°, 4° et 7°”;

4° dans le paragraphe 9, alinéa 1er, les mots “ali-
néa 1er,” sont insérés entre les mots “paragraphe 1er,” 
et les mots “1° et 4°”;

Art. 325 (ancien art. 322)

Dans l’article 205, § 2, de la même loi, l’alinéa 1er est 
complété par les mots “et que les exigences prévues par 
l’article 15, § 1er, alinéa 2, ne leur sont pas applicables”.

Art. 326 (ancien art. 323)

Dans le livre II, titre V, chapitre III, de la même loi, il 
est inséré un article 205/1 rédigé comme suit:

“Art. 205/1. Dans l’application des mesures visées aux 
articles 202, § 2, et 204, la Banque tient compte, dans 
le cadre de son pouvoir d’appréciation discrétionnaire, 
outre le caractère effectif et proportionné de la mesure, 
de l’ensemble des circonstances pertinentes du cas 
d’espèce et notamment, s’il y a lieu, des critères visées 
à l’article 238, § 6, a) à i).”

Art. 327 (ancien art. 324)

À l’article 207 de la même loi, dont le texte actuel 
formera le paragraphe 1er, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, un alinéa rédigé comme 
suit est inséré entre les alinéas 1er et 2:

“À cet effet, les sociétés de bourse, en tenant compte 
de la viabilité et de la pérennité de leurs modèles et 
stratégies d’entreprise, prennent en considération les 
exigences et les ressources nécessaires qui sont réalistes 
pour ce qui est des délais et du maintien de leurs fonds 
propres et de leurs ressources liquides.”;

2° l’article est complété par un paragraphe 2 rédigé 
comme suit:

de woorden “van het directiecomité,” en de woorden 
“van de beursvennootschap”;

2° in paragraaf 6 worden de woorden “eerste lid,” 
ingevoegd tussen de woorden “paragraaf 1,” en de 
woorden “1°, 2°, 4° en 7°”;

3° in paragraaf 7 worden de woorden “eerste lid,” 
ingevoegd tussen de woorden “paragraaf 1,” en de 
woorden “2°, 3°, 4° en 7°”;

4° in paragraaf 9, eerste lid, worden de woorden 
“eerste lid,” ingevoegd tussen de woorden “paragraaf 1,” 
en de woorden “1° en 4°”.

Art. 325 (vroeger art. 322)

In artikel 205, § 2, van dezelfde wet wordt het eerste lid 
aangevuld met de woorden “en dat de vereisten van ar-
tikel 15, § 1, tweede lid, niet op hen van toepassing zijn”.

Art. 326 (vroeger art. 323)

In boek II, titel V, hoofdstuk III, van dezelfde wet wordt 
een artikel 205/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 205/1. Wanneer de Bank maatregelen oplegt 
als bedoeld in de artikelen 202, § 2, en 204, neemt zij, 
in het kader van haar discretionaire beoordelingsbe-
voegdheid, naast de doeltreffendheid en evenredigheid 
van de maatregelen, alle relevante omstandigheden in 
aanmerking, met inbegrip van, in voorkomend geval, de 
criteria bedoeld in artikel 238, § 6, a) tot i).”

Art. 327 (vroeger art. 324)

In artikel 207 van dezelfde wet, waarvan de bestaan-
de tekst paragraaf 1 zal vormen, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt tussen het eerste en het twee-
de lid een lid ingevoegd, luidende:

“Daartoe houden de beursvennootschappen, met 
inachtneming van hun levensvatbaarheid en de houd-
baarheid van hun bedrijfsmodellen en ‐strategieën, 
rekening met de vereisten en noodzakelijke middelen 
die qua tijdpad en instandhouding van eigen vermogen 
en liquide middelen realistisch zijn.”;

2° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 2, 
luidende:
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“§ 2. En cas de radiation ou de révocation de l’agrément 
d’une société de bourse en application des dispositions 
de la présente loi, cette dernière reste qualifiée de société 
de bourse pour les besoins de l’application de législa-
tions ou actes réglementaires particuliers prévoyant un 
régime spécifique applicable à ce type de société et ce, 
aussi longtemps qu’elle reste soumise à la présente loi.”

Art. 328 (ancien art. 325)

L’article 235, § 1er, alinéa 1er, de la même loi, modifié 
par la loi du 25 mars 2025, est complété par les 6° et 7° 
rédigés comme suit:

“6° une exigence imposée par la Banque en application 
de dispositions visées au 1°, 2°, 3°, 4° ou 5°;

7° les exigences fixées par la Banque comme condi-
tions à une décision prise en application de dispositions 
visées au 1°, 2°, 3°, 4° ou 5°, notamment l’octroi d’une 
autorisation ou d’une dérogation.”

Art. 329 (ancien art. 326)

Dans l’article 236 de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 25 mars 2025, les paragraphes 1er 
à 3 sont remplacés par ce qui suit:

“§ 1er. Sans préjudice des autres mesures prévues 
par la présente loi, y compris les mesures de sanctions 
visées à l’article 238, la Banque peut fixer:

— à une société de bourse, une compagnie financière, 
une compagnie financière mixte, une compagnie holding 
d’investissement ou une compagnie mixte de droit belge 
ou de droit étranger, ou

— à un acquéreur ou un cessionnaire de participation 
qualifiée dans une société de bourse,

un délai dans lequel:

1° il(s) ou elle(s) doit/doivent se conformer à des 
dispositions déterminées:

a) de la présente loi ou des arrêtés ou règlements 
pris pour son exécution;

b) du règlement 2019/2033, du règlement n° 575/2013, 
du règlement n° 600/2014, du règlement 2017/565, du titre 
II du règlement n° 648/2012 ou du règlement 2022/2554;

“§ 2. De beursvennootschappen waarvan de vergun-
ning is ingetrokken of herroepen overeenkomstig de 
bepalingen van deze wet, blijven voor de toepassing 
van specifieke wet- of regelgeving die in een specifieke 
regeling voor dit soort vennootschappen voorziet, als 
beursvennootschap beschouwd worden zolang zij aan 
deze wet onderworpen zijn.”

Art. 328 (vroeger art. 325)

Artikel 235, § 1, eerste lid, van dezelfde wet, gewijzigd 
bij de wet van 25 maart 2025, wordt aangevuld met de 
bepalingen onder 6° en 7°, luidende:

“6° een vereiste die door de Bank is opgelegd met 
toepassing van de in de bepalingen onder 1°, 2°, 3°, 4° 
of 5° bedoelde bepalingen;

7° de vereisten die door de Bank zijn vastgesteld als 
voorwaarden voor een besluit genomen met toepassing 
van de in de bepalingen onder punten 1°, 2°, 3°, 4° of 5° 
bedoelde bepalingen, met name tot het verlenen van 
toestemming of van een afwijking.”

Art. 329 (vroeger art. 326)

In artikel 236 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 25 maart 2025, worden de paragra-
fen 1 tot 3 vervangen als volgt:

“§ 1. Onverminderd de andere bij deze wet voor-
geschreven maatregelen, met inbegrip van de in arti-
kel 238 bedoelde sanctiemaatregelen, kan de Bank voor:

— een beursvennootschap, financiële holding, gemeng-
de financiële holding, beleggingsholding of gemengde 
holding naar Belgisch of buitenlands recht, of

— een verwerver of overnemer van een gekwalificeerde 
deelneming in een beursvennootschap,

een termijn bepalen waarbinnen:

1° de betrokkene(n) zich moet(en) conformeren aan 
welbepaalde voorschriften van:

a) deze wet of haar uitvoeringsbesluiten en 
-reglementen;

b) Verordening 2019/2033, Verordening nr. 575/2013, 
Verordening nr. 600/2014, Verordening 2017/565, titel II 
van Verordening nr. 648/2012 of Verordening 2022/2554;
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c) des articles 5 à 9 et 18 à 27 du règlement 2017/2402 
ou des articles 4 et 15 du règlement 2015/2365;

d) des actes délégués adoptés en vertu des disposi-
tions visées au b) ou au c) ou en vertu des directives eu-
ropéennes dont la présente loi assure la transposition;

e) des actes d’exécution adoptés en vertu des dispo-
sitions visées au b) ou au c), en vertu des directives eu-
ropéennes dont la présente loi assure la transposition 
ou en vertu des actes délégués visés au d);

2° il(s) ou elle(s) doit/doivent apporter les adaptations 
qui s’imposent au dispositif d’organisation d’entreprise 
ou à la politique concernant les besoins en fonds propres 
et à la gestion de la liquidité de la société de bourse. 
Cette injonction n’est applicable aux succursales des 
sociétés de bourse relevant d’un autre État membre, 
que pour ce qui concerne un manquement à une des 
obligations visées à l’article 212;

3° il(s) ou elle(s) doit/doivent se conformer à une 
exigence imposée par la Banque en application de 
dispositions visées au 1°;

4° il(s) ou elle(s) doit/doivent se conformer aux exi-
gences fixées par la Banque comme conditions à une 
décision prise en application de dispositions visées 
au 1°, notamment l’octroi d’une autorisation ou d’une 
dérogation.

§ 2. Si l’entité ou la personne visée au paragraphe 1er 
reste en défaut à l’expiration du délai, la Banque, le 
cas échéant à la demande de la Banque centrale eu-
ropéenne, peut, l’entité ou la personne entendue ou à 
tout le moins convoquée, lui infliger, pour une période 
de maximale de six mois, une astreinte à raison d’un 
montant maximum de 2.500.000 euros par infraction et 
de maximum 50.000 euros par jour de retard.

Les astreintes infligées à une date donnée peuvent 
commencer à s’appliquer à une date ultérieure.

§ 2/1. Moyennant le respect des contraintes pro-
cédurales découlant des principes généraux de droit, 
lorsqu’elle l’estime justifié au regard des particularités du 
cas d’espèce, la Banque peut imposer une astreinte dans 
le respect des montant visés au paragraphe 2 pour les 
situations de manquement visées au paragraphe 1er, sans 
avoir à adresser au préalable un délai de remédiation.

c) de artikelen 5 tot 9 en 18 tot 27 van Veror
dening 2017/2402 of de artikelen 4 en 15 van Veror
dening 2015/2365;

d) de gedelegeerde handelingen die zijn vastgesteld 
overeenkomstig de in de punten b) of c) bedoelde be-
palingen of overeenkomstig de Europese richtlijnen die 
bij deze wet worden omgezet;

e) de uitvoeringsbesluiten die zijn vastgesteld overeen-
komstig de in de punten b) of c) bedoelde bepalingen, 
overeenkomstig de Europese richtlijnen die bij deze 
wet worden omgezet of overeenkomstig de in punt d) 
bedoelde gedelegeerde handelingen;

2° de betrokkene(n) de nodige aanpassingen moet(en) 
aanbrengen in de regeling voor de bedrijfsorganisatie 
of het beleid inzake eigenvermogensbehoeften en het 
beheer van de liquiditeit van de beursvennootschap. 
Voor bijkantoren van beursvennootschappen die onder 
een andere lidstaat ressorteren, geldt deze aanmaning 
uitsluitend voor de niet-nakoming van een van de in de 
artikel 212 bedoelde verplichtingen;

3° de betrokkene(n) zich moet(en) conformeren aan 
een vereiste dat door de Bank is opgelegd met toepas-
sing van de in punt 1° bedoelde bepalingen;

4° de betrokkene(n) zich moet(en) conformeren aan 
de vereisten die door de Bank zijn vastgesteld als voor-
waarden voor een besluit genomen met toepassing van 
de in punt 1° bedoelde bepalingen, met name tot het 
verlenen van toestemming of van een afwijking.

§ 2. Indien de entiteit of de persoon als bedoeld in 
paragraaf 1 in gebreke blijft bij het verstrijken van de 
termijn, kan de Bank na de entiteit of persoon te hebben 
gehoord of ten minste opgeroepen te hebben, haar of 
hem voor ten hoogste zes maanden een dwangsom 
opleggen van maximum 2.500.000 euro per inbreuk en 
maximum 50.000 euro per dag van de inbreuk.

Dwangsommen die op een bepaalde datum worden 
opgelegd, kunnen op een latere datum van toepassing 
worden.

§ 2/1. Rekening houdend met de procedurele beper-
kingen die voortvloeien uit de algemene rechtsbeginselen 
kan de Bank, wanneer zij dit in het licht van de specifieke 
kenmerken van het betrokken geval gerechtvaardigd acht, 
voor de in paragraaf 1 bedoelde onregelmatige situaties 
een dwangsom opleggen, met inachtneming van de in 
paragraaf 2 genoemde bedragen, zonder vooraf een 
termijn vast te stellen waarbinnen de betrokken situatie 
moet worden verholpen.
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§ 3. Outre son caractère effectif et proportionné, le 
montant de l’astreinte est fixé en tenant notamment 
compte des critères d’appréciation prévus par l’ar-
ticle 238, § 6, a) à i).”

Art. 330 (ancien art. 327)

À l’article 238 de la même loi, modifié par la loi 
du 25 mars 2025, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans le paragraphe 1er, les modifications suivantes 
sont apportées:

a) les mots “lorsqu’elle constate:” sont remplacés 
par les mots “moyennant le respect des contraintes 
procédurales découlant des principes généraux de droit, 
lorsqu’elle l’estime justifié au regard des particularités 
du cas d’espèce, lorsqu’elle constate:”;

b) les mots “aux titulaires de fonctions clés, aux autres 
membres du personnel dont les activités professionnelles 
ont une incidence significative sur le profil de risque 
des sociétés de bourse précités, visés à l’article 74, 
alinéa 3, ainsi qu’aux autres personnes physiques” sont 
insérés entre les mots “du comité de direction,” et des 
mots “qui sont responsables du manquement constaté”;

2° le paragraphe 2 est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Par exception au présent paragraphe, les articles 347, 
§ 2, et 347/1 de la loi du 25 avril 2014 sont applicables 
aux sociétés de bourse de taille importante.”;

3° il est inséré au paragraphe 5/1 rédigé comme suit:

“§ 5/1. Une amende administrative peut être imposée 
en application du présent article en cas de cumul avec 
une procédure pénale liées au même manquement 
à la condition qu’un tel cumul de procédures et de 
sanctions soit strictement nécessaire et proportionné 
à la poursuite d’objectifs d’intérêt général différents et 
complémentaires.”;

4° dans le paragraphe 6, les modifications suivantes 
sont apportées:

a) les mots “Le montant de l’amende est notamment 
fixé en fonction:” sont remplacés par les mots “Outre le 
caractère effectif, proportionné et dissuasif de l’amende, 
le montant de l’amende est notamment fixé en fonction:”;

§ 3. De dwangsom is doeltreffend en evenredig en het 
bedrag ervan wordt met name vastgesteld met inachtne-
ming van de criteria bedoeld in artikel 238, § 6, a) tot i).”

Art. 330 (vroeger art. 327)

In artikel 238 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 25 maart 2025, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) de woorden “indien zij:” worden vervangen door 
de woorden “rekening houdend met de procedurele 
beperkingen die voortvloeien uit de algemene rechtsbe-
ginselen en wanneer zij dit in het licht van de specifieke 
kenmerken van het betrokken geval gerechtvaardigd 
acht, indien zij:”;

b) de woorden “aan medewerkers met een sleutelfunc-
tie, aan andere personeelsleden wier beroepsactiviteiten 
een wezenlijke invloed hebben op het risicoprofiel van 
de voornoemde beursvennootschappen, als bedoeld 
in artikel 74, derde lid, alsook aan andere natuurlijke 
personen” ingevoegd tussen de woorden “van het di-
rectiecomité,” en de woorden “die voor de vastgestelde 
tekortkoming verantwoordelijk zijn”;

2° paragraaf 2 wordt aangevuld met een lid, luidend:

“Bij wijze van uitzondering op deze paragraaf, zijn de ar-
tikelen 347, § 2, en 347/1 van de wet van 25 april 2014 van 
toepassing op grote beursvennootschappen.”;

3° er wordt een paragraaf 5/1 ingevoegd, luidende:

“§ 5/1. Een administratieve boete kan worden opgelegd 
met toepassing van dit artikel in geval van cumulatie met 
een strafrechtelijke procedure voor dezelfde inbreuk, 
mits deze cumulatie van procedures en sancties strikt 
noodzakelijk is en evenredig is om verschillende en 
elkaar aanvullende doelstellingen van algemeen belang 
na te streven.”;

4° in paragraaf 6 worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) de woorden “Het bedrag van de boete wordt met 
name vastgesteld op grond van” worden vervangen 
door de woorden “De boete is doeltreffend, evenredig 
en afschrikkend, en het bedrag ervan wordt met name 
vastgesteld op grond van:”;
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b) le paragraphe est complété par un i) rédigé comme 
suit:

“i) des sanctions pénales précédemment infligées pour 
la même infraction, à la personne physique ou morale 
responsable de cette infraction et ce, sans préjudice du 
paragraphe 5/1.”;

5° il est inséré un paragraphe 6/1 rédigé comme suit:

“§ 6/1. Lorsque les amendes administratives visées 
au présent article sont imposées pour sanctionner le 
non-respect de dispositions prévues par ou en vertu de 
la présente loi en vue de la transposition de la direc-
tive 2014/65/UE, la Banque publie l’imposition de ces 
amendes conformément à l’articles 71 de ladite directive.

Conformément à l’article 71 précité, lorsque les déci-
sions imposant de telles amendes font l’objet d’un recours, 
la Banque peut, tenant compte des circonstances, les 
publier. Dans ce cas, elle publie également l’état d’avan-
cement et le résultat du recours sans retard injustifié.

Dans les cas où la Banque publie de telles décisions 
de manière anonyme, les données anonymisées peuvent 
être rendues publiques dès lors que les raisons justifiant 
l’anonymat cessent d’exister.”;

6° il est complété par un paragraphe 9 rédigé comme 
suit:

“§ 9. Agissant en qualité d’organisme de collecte au 
sens de l’article 2, point 2), du règlement 2023/2859, 
la Banque communique au point d’accès unique euro-
péen (ESAP) établi en application dudit règlement, les 
amendes administratives qu’elle impose conformément 
au présent article lorsqu’elles sont rendues publiques.

La Banque communique ces informations dans un 
format permettant l’extraction de données au sens de 
l’article 2, point 3), du règlement 2023/2859, accompa-
gnées des métadonnées visées à l’article 125/1, § 1er, 
alinéa 2, 1°, 4° et 5°, et, si disponible, 2°.”

Art. 331 (ancien art. 328)

Dans l’article 242, alinéa 1er, de la même loi, les mots 
“de la société de bourse,” sont insérés entre les mots 
“Toute information du chef d’infraction à la présente 
loi ou à l’une des législations visées à l’article 16 à 
l’encontre” et les mots “de membres de l’organe légal 
d’administration”.

b) de paragraaf wordt aangevuld met de bepaling 
onder i), luidende:

“i) strafrechtelijke sancties die eerder voor dezelfde 
inbreuk zijn opgelegd aan de voor die inbreuk verant-
woordelijke natuurlijke of rechtspersoon, onverminderd 
paragraaf 5/1.”;

5° er wordt een paragraaf 6/1 ingevoegd, luidende:

“§ 6/1. Wanneer de in dit artikel bedoelde geldboetes 
worden opgelegd wegens niet-naleving van de bepalin-
gen die door of krachtens deze wet zijn vastgesteld ter 
omzetting van Richtlijn 2014/65/EU, maakt de Bank de 
oplegging van die geldboetes bekend overeenkomstig 
artikel 71 van die richtlijn.

Overeenkomstig dit artikel 71 kan de Bank, wanneer 
tegen beslissingen tot oplegging van dergelijke geldboetes 
beroep wordt ingesteld, deze beslissingen bekendmaken 
rekening houdend met de omstandigheden. In dat geval 
maakt zij tevens onverwijld de status en het resultaat 
van het beroep bekend.

In gevallen waarin de Bank dergelijke beslissingen 
zonder vermelding van namen bekendmaakt, kunnen de 
geanonimiseerde gegevens openbaar worden gemaakt 
zodra de redenen die de anonimiteit rechtvaardigen, 
ophouden te bestaan.”;

6° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 9, 
luidende:

“§ 9. In haar hoedanigheid van verzamelende instantie 
in de zin van artikel 2, punt 2), van Verordening 2023/2859 
verstrekt de Bank de administratieve geldboetes die zij 
overeenkomstig dit artikel oplegt, aan het uit hoofde van 
die verordening opgerichte Europees centraal toegangs-
punt (ESAP) wanneer zij openbaar worden gemaakt.

De Bank verstrekt deze informatie in een voor da-
ta-extractie geschikt formaat in de zin van artikel 2, 
punt 3) van Verordening 2023/2859, vergezeld van de 
metadata als bedoeld in artikel 125/1, § 1, tweede lid, 
1°, 4° en 5°, en, indien beschikbaar, 2°.”

Art. 331 (vroeger art. 328)

In artikel 242, eerste lid, van dezelfde wet worden de 
woorden “de beursvennootschap,” ingevoegd tussen de 
woorden “Ieder opsporingsonderzoek ten gevolge van 
de inbreuk op deze wet of één van de in artikel 16 be-
doelde wetteksten, tegen” en de woorden “leden van 
het wettelijk bestuursorgaan”.
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Art. 332 (ancien art. 329)

À l’article 260 de la même loi, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est complété par la phrase suivante: 
“La dissolution d’une société de bourse et la liquidation 
au sens du Code des sociétés et des associations qui 
s’ensuit requièrent l’avis conforme de la Banque.”;

2° l’article dont le texte actuel formera le paragraphe 1er, 
est complété par les paragraphes 2 et 3 rédigés comme 
suit:

“§ 2. En cas de dissolution volontaire ou judiciaire 
de la société de bourse, le liquidateur, qui est désigné 
conformément aux règles statutaires ou légales, ne 
peut être nommé qu’avec l’approbation de la Banque.

Sans préjudice des dispositions légales applicables 
aux sociétés et de l’article 207, le Roi peut déterminer, 
sur avis de la Banque, les pouvoirs et les obligations 
du liquidateur. En tout état de cause, le liquidateur est 
tenu de répondre aux demandes d’information que lui 
adresse la Banque et doit, en outre, informer d’initiative 
cette dernière de l’évolution de sa mission.

§ 3. La Banque informe sans délai les autorités de 
contrôle des autres États membres où la société de 
bourse a une succursale ou, en application de l’article 103, 
fournit des services, de toute dissolution ainsi que de 
ses effets concrets possibles.”

Art. 333 (ancien art. 330)

Dans l’article 271, § 1, de la même loi, les mots “et 
sauf les cas de citation effectuée en application de 
l’article 201 de la présente loi ou en application de l’ar-
ticle 291/1 de la loi du 25 avril 2014” sont insérés entre 
les mots “sauf les cas où une société de bourse fait 
l’objet de mesures de résolution prévues au livre II, titre 
VIII de la loi du 25 avril 2014” et les mots “, l’ouverture 
d’une procédure de faillite”.

Art. 334 (ancien art. 331)

Dans l’article 1er, § 2 de l’annexe à la même loi, les 
mots “rémunération fixe” sont à chaque fois remplacés 
par les mots “rémunération fixe effective”.

Art. 332 (vroeger art. 329)

In artikel 260 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt aangevuld met de volgende 
zin: “Voor de ontbinding van een beursvennootschap 
en de daaropvolgende vereffening in de zin van het 
Wetboek van vennootschappen en verenigingen is het 
eensluidend advies van de Bank vereist.”;

2° het artikel, waarvan de bestaande tekst para-
graaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met de paragra-
fen 2 en 3, luidende:

“§ 2. Bij vrijwillige of gerechtelijke ontbinding van de 
beursvennootschap kan de liquidateur, die aangewezen 
wordt overeenkomstig de statutaire of wettelijke regels, 
slechts worden benoemd met goedkeuring van de Bank.

Onverminderd de wettelijke bepalingen die van toe-
passing zijn op de vennootschappen en onverminderd 
artikel 207, kan de Koning op advies van de Bank de 
bevoegdheden en verplichtingen van de liquidateur 
bepalen. De liquidateur moet in elk geval voldoen aan 
verzoeken om informatie van de Bank en moet haar 
ook uit eigen beweging inlichten over het verloop van 
zijn opdracht.

§ 3. De Bank stelt de toezichthouders van de ande-
re lidstaten waar de beursvennootschap een bijkantoor 
heeft of diensten verricht met toepassing van artikel 103, 
onverwijld in kennis van elke ontbinding, alsmede van 
de mogelijke concrete gevolgen ervan.”

Art. 333 (vroeger art. 330)

In artikel 271, § 1, van dezelfde wet worden de woor-
den “en de gevallen waarin een dagvaarding wordt 
verricht met toepassing van artikel 201 van deze wet of 
artikel 291/1 van de wet van 25 april 2014” ingevoegd 
tussen de woorden “behoudens de gevallen waarin 
een beursvennootschap het voorwerp uitmaakt van de 
afwikkelingsmaatregelen waarin voorzien is in boek II, 
titel VIII van de wet van 25 april 2014” en de woorden 
“, kan de opening van een faillissementsprocedure”.

Art. 334 (vroeger art. 331)

In artikel 1, § 2, van de bijlage bij dezelfde wet worden 
de woorden “vaste beloning” telkens vervangen door de 
woorden “effectieve vaste beloning”.
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Art. 335 (ancien art. 332)

Dans l’article 21 de l’annexe à la même loi, l’alinéa 2 est 
complété par la phrase suivante:

“La Banque transmet ces informations à l’ABE.”

CHAPITRE XVIII

Modifications de la loi du 11 décembre 2025 
mettant en œuvre le règlement (UE) 2023/1114  

du Parlement européen et du Conseil  
du 31 mai 2023 sur les marchés de crypto-actifs, 

et modifiant les règlements (UE) 1093/2010 et 
(UE) 1095/2010 et les directives 2013/36/UE et 

(UE) 2019/1937, et le règlement (UE) 2023/1113 du 
Parlement européen et du Conseil du 31 mai 2023 
sur les informations accompagnant les transferts 

de fonds et de certains crypto-actifs, et  
modifiant la directive (UE) 2015/849 et  

portant des dispositions  
financières diverses

Art. 336 (ancien art. 333)

Dans livre II le titre VI de la loi du 11 décembre 2025 
mettant en œuvre le règlement (UE) 2023/1114 du 
Parlement européen et du Conseil du 31 mai 2023 sur les 
marchés de crypto-actifs, et modifiant les règlements (UE) 
1093/2010 et (UE) 1095/2010 et les directives 2013/36/
UE et (UE) 2019/1937, et du règlement (UE) 2023/1113 du 
Parlement européen et du Conseil du 31 mai 2023 sur 
les informations accompagnant les transferts de fonds 
et de certains crypto-actifs, et modifiant la directive 
(UE) 2015/849 et portant des dispositions financières 
diverses, il est inséré un article 37/1 rédigé comme suit:

“Art. 37/1. Aux fins de rendre les informations visées 
à l’article 88, paragraphe 1er du règlement 2023/1114 
accessibles sur l’ESAP, la FSMA est désignée comme 
organisme de collecte au sens de l’article 2, point 2) du 
règlement ESAP.”

CHAPITRE XIX

Modifications du Code  
des sociétés et associations

Art. 337 (ancien art. 334)

Dans la partie 1ere, livre 1er, du Code des sociétés 
et des associations, il est inséré un titre 6/3, intitulé 
“Dispositions relatives au point de contact ESAP”.

Art. 335 (vroeger art. 332)

In artikel 21 van de bijlage bij dezelfde wet wordt het 
tweede lid aangevuld met de volgende zin:

“De Bank geeft deze informatie door aan de EBA.”

HOOFDSTUK XVIII

Wijzigingen van de wet van 11 december 2025  
tot uitvoering van Verordening (EU) 2023/1114  

van het Europees Parlement en de Raad  
van 31 mei 2023 betreffende cryptoactivamarkten  
en tot wijziging van Verordeningen (EU) 1093/2010 

en (EU) 1095/2010 en Richtlijnen 2013/36/EU en 
(EU) 2019/1937, en van Verordening (EU) 2023/1113  

van het Europees Parlement en de Raad  
van 31 mei 2023 betreffende bij geldovermakingen 

en overdrachten van bepaalde cryptoactiva  
te voegen informatie en tot wijziging van 

 Richtlijn (EU) 2015/849 en houdende diverse  
financiële bepalingen

Art. 336 (vroeger art. 333)

In boek II, titel VI van de wet van 11 december 2025 tot 
uitvoering van Verordening (EU) 2023/1114 van het 
Europees Parlement en de Raad van 31 mei 2023 be-
treffende cryptoactivamarkten en tot wijziging van 
Verordeningen (EU) 1093/2010 en (EU) 1095/2010 
en Richtlijnen 2013/36/EU en (EU) 2019/1937, en van 
Verordening (EU) 2023/1113 van het Europees Parlement 
en de Raad van 31 mei 2023 betreffende bij geldover-
makingen en overdrachten van bepaalde cryptoactiva 
te voegen informatie en tot wijziging van Richtlijn (EU) 
2015/849 en houdende diverse financiële bepalingen 
wordt een artikel 37/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 37/1. Om de in artikel 88, lid 1, van Veror
dening 2023/1114 bedoelde informatie toegankelijk te 
maken op het ESAP, wordt de FSMA aangesteld als 
verzamelende instantie in de zin van artikel 2, punt 2), 
van de ESAP-verordening.”

HOOFDSTUK XIX

Wijzigingen van het Wetboek  
van vennootschappen en verenigingen

Art. 337 (vroeger art. 334)

In deel 1, boek 1, van het Wetboek van vennootschap-
pen en verenigingen wordt een titel 6/3 ingevoegd, lui-
dende “Bepalingen betreffende het ESAP-contactpunt”.
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Art. 338 (ancien art. 335)

Dans le titre 6/3, inséré par l’article 337, il est inséré 
un article 1:31/3 rédigé comme suit:

“Art. 1:31/3. § 1er. On entend par:

1° règlement ESAP: le règlement ESAP du Parlement 
européen et du Conseil du 13 décembre 2023 établis-
sant un point d’accès unique européen fournissant un 
accès centralisé aux informations publiées utiles pour 
les services financiers, les marchés des capitaux et la 
durabilité;

2° organisme de collecte: l’organisme de collecte au 
sens de l’article 2, point 2), du règlement (EU) 2023/2859;

3° ESAP: le point d’accès unique européen visé au 
règlement (EU) 2023/2859;

4° format permettant l’extraction de données: tout 
format ouvert au sens de l’article 2, 10°, de la loi 
du 4 mai 2016 relative aux données ouvertes et à la 
réutilisation des informations du secteur public, utilisé 
à grande échelle ou requis par la loi, qui permet l’ex-
traction de données par une machine et qui est lisible 
par l’être humain;

5° format lisible par machine: un format lisible par 
machine tel qu’il est défini à l’article 2, 9°, de la loi 
du 4 mai 2016 relative aux données ouvertes et à la 
réutilisation des informations du secteur public.

§ 2. Les sociétés visées aux articles 3:20/6, 3:20/7 
et 3:20/8, les sociétés cotées et les conseillers en vote 
obtiennent un identifiant d’entité juridique.”

Art. 339 (ancien art. 336)

Dans l’article 3:6 du même Code, le paragraphe 4, 
abrogé par la loi du 2 décembre 2024, est rétabli dans 
la rédaction suivante:

“§ 4. Les sociétés cotées transmettent le rapport sur 
la rémunération à la FSMA.

La FSMA transmet lesdites informations à l’ESMA 
en vue de les rendre accessibles sur le point d’accès 
unique (ESAP).

La transmission des informations à la FSMA s’effec-
tue par voie électronique, dans un format permettant 

Art. 338 (vroeger art. 335)

In titel 6/3, ingevoegd bij artikel 337, wordt een arti-
kel 1:31/3 ingevoegd, luidende:

“Art. 1:31/3. § 1. Er wordt verstaan onder:

1° ESAP-Verordening: Verordening (EU) 2023/2859 van 
het Europees Parlement en de Raad van 13 decem-
ber 2023 tot oprichting van een Europees centraal toe-
gangspunt dat gecentraliseerde toegang biedt tot voor 
financiële diensten, kapitaalmarkten en duurzaamheid 
relevante publiek beschikbare informatie opgerichte 
Europees centraal toegangspunt;

2° verzamelende instantie: de verzamelende instantie 
zoals gedefinieerd in artikel 2, punt 2), van de Verordening 
(EU) 2023/2859;

3° ESAP: het Europees centraal toegangspunt als 
bedoeld in de Verordening (EU) 2023/2859;

4° data-extractie geschikt formaat: een open for-
maat zoals gedefinieerd in artikel 2, 10°, van de wet 
van 4 mei 2016 inzake open data en het hergebruik van 
overheidsinformatie, dat breed wordt gebruikt of rechtens 
is vereist, waarmee machinale data-extractie mogelijk 
is en dat door mensen leesbaar is;

5° machinaal leesbaar formaat: een machinaal lees-
baar formaat zoals gedefinieerd in artikel 2, 9°, van de 
wet van 4 mei 2016 inzake open data en het hergebruik 
van overheidsinformatie.

§ 2. De in de artikelen 3:20/6, 3:20/7 et 3:20/8 bedoelde 
vennootschappen, de genoteerde vennootschappen en 
de volmachtadviseurs verkrijgen een identificatiecode 
voor juridische entiteiten.”

Art. 339 (vroeger art. 336) 

In artikel 3:6 van hetzelfde Wetboek wordt paragraaf 4, 
opgeheven bij de wet van 2 december 2024, hersteld 
als volgt:

“§ 4. De genoteerde vennootschappen maken het 
remuneratieverslag over aan de FSMA.

De FSMA maakt die informatie over aan ESMA, zodat 
ze toegankelijk kan worden gemaakt op het centraal 
toegangspunt (ESAP).

De overmaking van informatie aan de FSMA gebeurt 
langs elektronische weg, in een voor data-extractie 
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l’extraction de données à moins qu’un format lisible 
par machine soit légalement requis, et conformément 
aux modalités établies par la FSMA et publiées sur son 
site internet.

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms de la société auquel les informations 
se rapportent;

ii) l’identifiant d’entité juridique de la société, précisé 
conformément à l’article 7, paragraphe 4, point b), du 
règlement ESAP;

iii) la taille de la société, suivant la catégorie précisée 
conformément à l’article 7, paragraphe 4, point d), du 
règlement ESAP;

iv) le ou les secteurs industriels des activités écono-
miques de la société, précisés conformément à l’article 7, 
paragraphe 4, point e), du règlement ESAP;

v) le type d’informations concerné, suivant la classi-
fication prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), du 
règlement ESAP;

vi) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.

Le présent paragraphe n’est pas applicable aux so-
ciétés qui sont soumises aux articles 3:20/6, 3:20/7 ou 
3:20/8.”

Art. 340 (ancien art. 337)

Dans la partie 1ere, livre 3, titre 1er, chapitre 1er, sec-
tion 4, du même Code, il est inséré une sous-section 4, 
intitulée “Informations à communiquer pour les rendre 
accessibles sur le point d’accès unique européen”.

Art. 341 (ancien art. 338)

Dans la sous-section 4, insérée par l’article 340, un 
article 3:20/6 est inséré rédigé comme suit:

“Art. 3:20/6. Afin de les rendre accessibles sur ESAP, 
les sociétés visées à la section 2/1 déposent, lors du 
dépôt visé aux articles 3:10, 3:12 et 3:12/1, les documents 
suivants auprès de la Banque nationale de Belgique, 
agissant en qualité d’organisme de collecte, dans un 
format permettant l’extraction de données ou, lorsque 

geschikt formaat, of, wanneer dat wettelijk vereist is, in 
een machinaal leesbaar formaat, en conform de door 
de FSMA vastgestelde en op haar website bekendge-
maakte modaliteiten.

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de vennootschap waarop de infor-
matie betrekking heeft;

ii) de identificatiecode voor juridische entiteiten van 
de vennootschap, zoals gespecificeerd op grond van 
artikel 7, lid 4, punt b), van de ESAP-Verordening;

iii) de grootte van de vennootschap naar categorie, 
zoals gespecificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt 
d), van de ESAP-Verordening;

iv) de industriesector(en) van de economische activitei-
ten van de vennootschap, zoals gespecificeerd op grond 
van artikel 7, lid 4, punt e), van de ESAP-Verordening;

v) het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

vi) een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.

Deze paragraaf is niet van toepassing op de vennoot-
schappen onderhevig aan de artikelen 3:20/6, 3:20/7 
of 3:20/8.”

Art. 340 (vroeger art. 337)

In deel 1, boek 3, titel 1, hoofdstuk 1, afdeling 4 van 
hetzelfde Wetboek wordt een onderafdeling 4 ingevoegd, 
luidende “Informatie die meegedeeld moet worden om 
deze beschikbaar te stellen op het Europees centraal 
toegangspunt”.

Art. 341 (vroeger art. 338)

In onderafdeling 4, ingevoegd bij artikel 340, wordt 
een artikel 3:20/6 ingevoegd, luidende:

“Art. 3:20/6. Met het oog op het toegankelijk maken 
ervan op het ESAP leggen de vennootschappen bedoeld 
in afdeling 2/1 bij de in de artikelen 3:10, 3:12 en 3:12/1 be-
doelde neerlegging de volgende documenten neer bij de 
Nationale Bank van België, optredend als verzamelende 
instantie, in een voor data-extractie geschikt formaat of 
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le droit de l’Union l’exige, dans un format lisible par 
machine:

1° les comptes annuels;

2° le rapport de gestion, avec le cas échéant l’infor-
mation en matière de durabilité et l’information exigée 
à l’article 8 du règlement (UE) 2020/852;

3° le rapport de contrôle du commissaire;

4° le rapport d’assurance en matière de durabilité;

5° le rapport sur les paiements aux gouvernements 
visé à l’article 3:8, § 1er.

Les documents sont déposés accompagnés des 
métadonnées suivantes:

1° tous les noms de la société à laquelle les infor-
mations se rapportent et, lorsque la société déclarante 
est une société filiale exemptée visée à l’article 3:6/7, 
le nom de la société mère qui publie les informations 
au niveau du groupe;

2° l’identifiant d’entité juridique de la société et, lorsque 
l’entreprise déclarante est une société filiale exemptée 
visée à l’article 3:6/7, l’identifiant d’entité juridique, s’il 
est disponible, de la société mère qui publie les infor-
mations au niveau du groupe, précisé conformément à 
l’article 7, paragraphe 4, point b), du règlement ESAP;

3° la taille de la société, suivant la catégorie précisée 
conformément à l’article 7, paragraphe 4, point d), du 
règlement ESAP;

4° le ou les secteurs industriels des activités écono-
miques de la société, précisés conformément à l’article 7, 
paragraphe 4, point e), du règlement ESAP;

5° le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

6° une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.

Lorsque la société est tenue de communiquer les in-
formations visées à l’alinéa 1er (i) à la FSMA en vertu de 
l’article 42 de l’arrêté royal du 14 novembre 2007 relatif 
aux obligations des émetteurs d’instruments financiers 
admis à la négociation sur un marché réglementé, ou 
(ii) aux autorités compétentes d’un autre État membre 

wanneer zulks door het Unierecht wordt vereist, in een 
machinaal leesbaar formaat:

1° de jaarrekening;

2° het jaarverslag, met in voorkomend geval de duur-
zaamheidsinformatie en de in artikel 8 van Verordening 
(EU) 2020/852 vereiste informatie;

3° het controleverslag van de commissaris;

4° het assuranceverslag over de duurzaamheids- 
informatie;

5° het verslag van betalingen aan overheden, bedoeld 
in artikel 3:8, § 1.

De documenten worden neergelegd vergezeld van 
de volgende metadata:

1° alle namen van de vennootschap waarop de in-
formatie betrekking heeft, en, indien de rapporterende 
vennootschap een vrijgestelde dochtervennootschap is 
als bedoeld in artikel 3:6/7, de naam van de moederven-
nootschap die informatie op groepsniveau rapporteert;

2° de identificatiecode voor juridische entiteiten van de 
vennootschap en, indien de rapporterende vennootschap 
een vrijgestelde dochtervennootschap is als bedoeld 
in artikel 3:6/7, indien beschikbaar, de identificatiecode 
voor juridische entiteiten van de moedervennootschap 
die informatie op groepsniveau rapporteert, zoals ge-
specificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt b), van 
de ESAP-Verordening;

3° de grootte van de vennootschap naar categorie, 
zoals gespecificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt 
d), van de ESAP-Verordening;

4° de industriesector(en) van de economische activitei-
ten van de vennootschap, zoals gespecificeerd op grond 
van artikel 7, lid 4, punt e), van de ESAP-Verordening;

5° het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

6° een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.

Als de vennootschap ertoe gehouden is om de in het 
eerste lid bedoelde informatie (i) aan de FSMA mee 
te delen krachtens artikel 42 van het koninklijk besluit 
van 14 november 2007 betreffende de verplichtingen van 
emittenten van financiële instrumenten die zijn toegelaten 
tot de verhandeling op een gereglementeerde markt, of 
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en vertu des dispositions nationales transposant la 
directive 2004/109/CE du Parlement européen et du 
Conseil du 15 décembre 2004 sur l’harmonisation des 
obligations de transparence concernant l’information sur 
les émetteurs dont les valeurs mobilières sont admises 
à la négociation sur un marché réglementé et modifiant 
la directive 2001/34/CE dans cet État membre, afin de 
rendre ces informations accessibles sur l’ESAP, cette 
société n’est pas soumise à l’alinéa 1er.”

Art. 342 (ancien art. 339)

Dans la même sous-section 4, un article 3:20/7 est 
inséré rédigé comme suit:

“Art. 3:20/7. Afin de les rendre accessibles sur ESAP, 
les sociétés mères visées à la section 4/1 du chapitre 
2 du présent titre déposent, lors du dépôt visé aux ar-
ticles 3:10, 3:12 et 3:12/1, les documents suivants auprès 
de la Banque nationale de Belgique, agissant en qualité 
d’organisme de collecte, dans un format permettant 
l’extraction de données ou, lorsque le droit de l’Union 
l’exige, dans un format lisible par machine:

1° les comptes consolidés;

2° le rapport de gestion consolidé, avec le cas échéant 
l’information en matière de durabilité et l’information 
exigée à l’article 8 du règlement (UE) 2020/852;

3° le rapport de contrôle consolidé du commissaire 
du réviseur des entreprises;

4° le rapport d’assurance consolidé en matière de 
durabilité;

5° le rapport consolidé sur les paiements aux gou-
vernements visé à l’article 3:33.

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

1° tous les noms de la société mère à laquelle les 
informations se rapportent et, lorsque la société mère 
déclarante est une société filiale exemptée visée à l’ar-
ticle 3:32/5, le nom de la société mère ultime qui publie 
les informations au niveau du groupe;

2° l’identifiant d’entité juridique de la société mère 
et, lorsque la société mère déclarante est une société 
filiale exemptée visée à l’article 3:32/5, l’identifiant 

(ii) aan de bevoegde autoriteiten van een andere lidstaat 
mee te delen krachtens de nationale bepalingen ter 
omzetting van Richtlijn 2004/109/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 15 december 2004 betreffende 
de transparantievereisten die gelden voor informatie over 
uitgevende instellingen waarvan effecten tot de handel 
op een gereglementeerde markt zijn toegelaten en tot 
wijziging van Richtlijn 2001/34/EG in die lidstaat, om 
deze informatie op het ESAP toegankelijk te maken, is 
deze vennootschap niet onderworpen aan het eerste lid.”

Art. 342 (vroeger art. 339)

In dezelfde onderafdeling 4 wordt een artikel 3:20/7 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 3:20/7. Met het oog op het toegankelijk maken 
ervan op het ESAP leggen de moedervennootschappen 
bedoeld in afdeling 4/1 van hoofdstuk 2 van deze titel bij 
de in de artikelen 3:10, 3:12 en 3:12/1 bedoelde neer-
legging de volgende documenten neer bij de Nationale 
Bank van België, optredend als verzamelende instantie, 
in een voor data-extractie geschikt formaat of wanneer 
zulks door het Unierecht wordt vereist, in een machinaal 
leesbaar formaat:

1° de geconsolideerde jaarrekening;

2° het verslag over de geconsolideerde jaarrekening, 
met in voorkomend geval de geconsolideerde duurzaam-
heidsinformatie en de in artikel 8 van Verordening (EU) 
2020/852 vereiste informatie;

3° het controleverslag van de commissaris of de 
bedrijfsrevisor;

4° het assuranceverslag over de duurzaamheids- 
informatie;

5° het geconsolideerd verslag van betalingen aan 
overheden, bedoeld in artikel 3:33.

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

1° alle namen van de moedervennootschap waarop de 
informatie betrekking heeft, en, indien de rapporterende 
moedervennootschap een vrijgestelde dochtervennoot-
schap is als bedoeld in artikel 3:32/5, de naam van de 
uiteindelijke moedervennootschap die informatie op 
groepsniveau rapporteert;

2° de identificatiecode voor juridische entiteiten van de 
moedervennootschap en, indien de rapporterende moe-
dervennootschap een vrijgestelde dochtervennootschap 
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d’entité juridique, s’il est disponible, de la société mère 
ultime qui publie les informations au niveau du groupe, 
précisé conformément à l’article 7, paragraphe 4, point 
b), du règlement ESAP;

3° la taille du groupe, suivant la catégorie précisée 
conformément à l’article 7, paragraphe 4, point d), du 
règlement ESAP;

4° le ou les secteurs industriels des activités écono-
miques du groupe, précisés conformément à l’article 7, 
paragraphe 4, point e), du règlement ESAP;

5° le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

6° une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.

Lorsque la société mère est tenue de communiquer les 
informations visées à l’alinéa 1er (i) à la FSMA en vertu de 
l’article 42 de l’arrêté royal du 14 novembre 2007 relatif 
aux obligations des émetteurs d’instruments financiers 
admis à la négociation sur un marché réglementé, ou 
(ii) aux autorités compétentes d’un autre État membre 
en vertu des dispositions nationales transposant la 
directive 2004/109/CE du Parlement européen et du 
Conseil du 15 décembre 2004 sur l’harmonisation des 
obligations de transparence concernant l’information sur 
les émetteurs dont les valeurs mobilières sont admises 
à la négociation sur un marché réglementé et modifiant 
la directive 2001/34/CE dans cet État membre, afin de 
rendre ces informations accessibles sur l’ESAP, cette 
société n’est pas soumise à l’alinéa 1er.”

Art. 343 (ancien art. 340)

Dans la même sous-section 4, un article 3:20/8 est 
inséré rédigé comme suit:

“Art. 3:20/8. Afin de les rendre accessibles sur ESAP, 
les sociétés filiales des entreprises mères non-euro-
péennes visées à l’article 3:6/9 déposent, lors du dépôt 
visé aux articles 3:10, 3:12 et 3:12/1, les documents 
suivants auprès de la Banque nationale de Belgique, 
agissant en qualité d’organisme de collecte, dans un 
format permettant l’extraction de données ou, lorsque 
le droit de l’Union l’exige, dans un format lisible par 
machine:

1° l’information en matière de durabilité visée à 
l’article 3:6/9;

is als bedoeld in artikel 3:32/5, indien beschikbaar, 
de identificatiecode voor juridische entiteiten van de 
uiteindelijke moedervennootschap die informatie op 
groepsniveau rapporteert, zoals gespecificeerd op grond 
van artikel 7, lid 4, punt b), van de ESAP-Verordening;

3° de grootte van de groep naar categorie, zoals 
gespecificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt d), van 
de ESAP-Verordening;

4° de industriesector(en) van de economische acti-
viteiten van de groep, zoals gespecificeerd op grond 
van artikel 7, lid 4, punt e), van de ESAP-Verordening;

5° het type informatie volgens de indeling op grond 
van artikel 7, lid 4, punt c), van de ESAP-Verordening;

6° een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.

Als de moedervennootschap ertoe gehouden is om 
de in het eerste lid bedoelde informatie (i) aan de FSMA 
mee te delen krachtens artikel 42 van het koninklijk besluit 
van 14 november 2007 betreffende de verplichtingen van 
emittenten van financiële instrumenten die zijn toegelaten 
tot de verhandeling op een gereglementeerde markt, of 
(ii) aan de bevoegde autoriteiten van een andere lidstaat 
mee te delen krachtens de nationale bepalingen ter 
omzetting van Richtlijn 2004/109/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 15 december 2004 betreffende 
de transparantievereisten die gelden voor informatie over 
uitgevende instellingen waarvan effecten tot de handel 
op een gereglementeerde markt zijn toegelaten en tot 
wijziging van Richtlijn 2001/34/EG in die lidstaat, om 
deze informatie op het ESAP toegankelijk te maken, is 
deze vennootschap niet onderworpen aan het eerste lid.”.

Art. 343 (vroeger art. 340)

In dezelfde onderafdeling 4 wordt een artikel 3:20/8 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 3:20/8. Met het oog op het toegankelijk maken 
ervan op het ESAP leggen de dochtervennootschappen 
van buitenlandse moederondernemingen bedoeld in 
artikel 3:6/9 bij de in de artikelen 3:10, 3:12 en 3:12/1 be-
doelde neerlegging de volgende documenten neer bij de 
Nationale Bank van België, optredend als verzamelende 
instantie, in een voor data-extractie geschikt formaat of 
wanneer zulks door het Unierecht wordt vereist, in een 
machinaal leesbaar formaat:

1° de duurzaamheidsinformatie als bedoeld in 
artikel 3:6/9.
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2° le rapport d’assurance visé à l’article 3:6/9.

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

1° tous les noms de la société filiale à laquelle les 
informations se rapportent et, lorsque la société filiale 
déclarante est une société filiale exemptée visée à l’ar-
ticle 3:6/7 ou l’article 3:32/5, le nom de l’entreprise mère 
ultime qui publie les informations au niveau du groupe;

2° l’identifiant d’entité juridique de la société mère 
et, lorsque la société filiale déclarante est une société 
filiale exemptée visée à l’article 3:6/7 ou l’article 3:32/5, 
l’identifiant d’entité juridique, s’il est disponible, de 
l’entreprise mère ultime qui publie les informations au 
niveau du groupe, précisé conformément à l’article 7, 
paragraphe 4, point b), du règlement ESAP;

3° la taille du groupe, suivant la catégorie précisée 
conformément à l’article 7, paragraphe 4, point d), du 
règlement ESAP;

4° le ou les secteurs industriels des activités écono-
miques du groupe, précisés conformément à l’article 7, 
paragraphe 4, point e), du règlement ESAP;

5° le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

6° une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.

Lorsque la société filiale est tenue de communiquer les 
informations visées à l’alinéa 1er (i) à la FSMA en vertu de 
l’article 42 de l’arrêté royal du 14 novembre 2007 relatif 
aux obligations des émetteurs d’instruments financiers 
admis à la négociation sur un marché réglementé, ou 
(ii) aux autorités compétentes d’un autre État membre 
en vertu des dispositions nationales transposant la 
directive 2004/109/CE du Parlement européen et du 
Conseil du 15 décembre 2004 sur l’harmonisation des 
obligations de transparence concernant l’information sur 
les émetteurs dont les valeurs mobilières sont admises 
à la négociation sur un marché réglementé et modifiant 
la directive 2001/34/CE dans cet État membre, afin de 
rendre ces informations accessibles sur l’ESAP, cette 
société n’est pas soumise à l’alinéa 1er.”

2° het assuranceverslag bedoeld in artikel 3:6/9.

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

1° alle namen van de dochtervennootschap waarop de 
informatie betrekking heeft, en, indien de rapporterende 
dochtervennootschap een vrijgestelde dochtervennoot-
schap is als bedoeld in artikel 3:6/7 of artikel 3:32/5, 
de naam van de uiteindelijke moederonderneming die 
informatie op groepsniveau rapporteert;

2° de identificatiecode voor juridische entiteiten van 
de dochtervennootschap en, indien de rapporterende 
dochtervennootschap een vrijgestelde dochtervennoot-
schap is als bedoeld in artikel 3:6/7 of artikel 3:32/5, 
indien beschikbaar, de identificatiecode voor juridische 
entiteiten van de uiteindelijke moederonderneming die 
informatie op groepsniveau rapporteert, zoals gespe-
cificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt b), van de 
ESAP-Verordening;

3° de grootte van de groep naar categorie, zoals 
gespecificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt d), van 
de ESAP-Verordening;

4° de industriesector(en) van de economische acti-
viteiten van de groep, zoals gespecificeerd op grond 
van artikel 7, lid 4, punt e), van de ESAP-Verordening;

5° het betrokken type informatie volgens de in-
deling op grond van artikel 7, lid 4, punt c), van de 
ESAP-Verordening;

6° een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.

Als de dochtervennootschap ertoe gehouden is om 
de in het eerste lid bedoelde informatie (i) aan de FSMA 
mee te delen krachtens artikel 42 van het koninklijk besluit 
van 14 november 2007 betreffende de verplichtingen van 
emittenten van financiële instrumenten die zijn toegelaten 
tot de verhandeling op een gereglementeerde markt, of 
(ii) aan de bevoegde autoriteiten van een andere lidstaat 
mee te delen krachtens de nationale bepalingen ter 
omzetting van Richtlijn 2004/109/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 15 december 2004 betreffende 
de transparantievereisten die gelden voor informatie over 
uitgevende instellingen waarvan effecten tot de handel 
op een gereglementeerde markt zijn toegelaten en tot 
wijziging van Richtlijn 2001/34/EG in die lidstaat, om 
deze informatie op het ESAP toegankelijk te maken, is 
deze vennootschap niet onderworpen aan het eerste lid.”
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Art. 344 (ancien art. 341)

Dans la même sous-section 4, un article 3:20/9 est 
inséré, rédigé comme suit:

“Art. 3:20/9. La Banque nationale de Belgique transmet 
l’information visée aux articles 3:20/6, 3:20/7 et 3:20/8 au 
point d’accès unique européen.

Le Roi peut fixer les modalités d’exécution de la 
présente sous-section. Ces arrêtés royaux sont pris 
après délibération en Conseil des ministres et sur avis 
du Conseil central de l’économie”.

Art. 345 (ancien art. 342)

L’article 7:89/1 du même code, inséré par la loi 
du 28 avril 2020, est complété par un paragraphe 7 
rédigé comme suit:

“§ 7. Lorsque la société publie sur son site internet la 
politique de rémunération, la date et le résultat du vote 
visés au paragraphe 4, elle les communique en même 
temps à la FSMA.

La FSMA transmet lesdites informations à l’ESMA 
en vue de les rendre accessibles sur le point d’accès 
unique (ESAP).

La transmission des informations à la FSMA s’effec-
tue par voie électronique, dans un format permettant 
l’extraction de données à moins qu’un format lisible 
par machine soit légalement requis, et conformément 
aux modalités établies par la FSMA et publiées sur son 
site internet.

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms de la société auquel les informations 
se rapportent;

ii) l’identifiant d’entité juridique de la société, précisé 
conformément à l’article 7, paragraphe 4, point b), du 
règlement ESAP;

iii) la taille de la société, suivant la catégorie précisée 
conformément à l’article 7, paragraphe 4, point d), du 
règlement ESAP;

iv) le ou les secteurs industriels des activités écono-
miques de la société, précisés conformément à l’article 7, 
paragraphe 4, point e), du règlement ESAP;

Art. 344 (vroeger art. 341)

In dezelfde onderafdeling 4 wordt een artikel 3:20/9 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 3:20/9. De Nationale Bank van België maakt de in-
formatie bedoeld in artikelen 3:20/6, 3:20/7 en 3:20/8 over 
aan het ESAP.

De Koning kan de nadere regels voor de uitvoering van 
deze onderafdeling vastleggen. Deze koninklijke besluiten 
worden genomen na overleg in de Ministerraad en na 
advies van de Centrale Raad voor het Bedrijfsleven.”

Art. 345 (vroeger art. 342)

Artikel 7:89/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 28 april 2020, wordt aangevuld met een 
paragraaf 7, luidende:

“§ 7. Wanneer de vennootschap op haar website het 
remuneratiebeleid, de datum en de resultaten van de 
stemming als bedoeld in paragraaf 4 publiceert, dient 
zij die op hetzelfde tijdstip in bij de FSMA.

De FSMA maakt die informatie over aan ESMA, zodat 
ze toegankelijk kan worden gemaakt op het centraal 
toegangspunt (ESAP).

De overmaking van informatie aan de FSMA gebeurt 
langs elektronische weg, in een voor data-extractie 
geschikt formaat, of, wanneer dat wettelijk vereist is, in 
een machinaal leesbaar formaat, en conform de door 
de FSMA vastgestelde en op haar website bekendge-
maakte modaliteiten.

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de vennootschap waarop de infor-
matie betrekking heeft;

ii) de identificatiecode voor juridische entiteiten van 
de vennootschap, zoals gespecificeerd op grond van 
artikel 7, lid 4, punt b), van de ESAP-verordening;

iii) de grootte van de vennootschap naar categorie, 
zoals gespecificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt 
d), van de ESAP-Verordening;

iv) de industriesector(en) van de economische activitei-
ten van de vennootschap, zoals gespecificeerd op grond 
van artikel 7, lid 4, punt e), van de ESAP-Verordening;
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v) le type d’informations concerné, suivant la classi-
fication prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), du 
règlement ESAP;

vi) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

Art. 346 (ancien art. 343)

L’article 7:97 du même code, modifié pour la dernière 
fois par la loi du 27 mars 2024, est complété par un 
paragraphe 8 rédigé comme suit:

“§ 8. Lorsque la société rend publiques les informa-
tions visées au paragraphe 4/1, elle les communique 
en même temps à la FSMA.

La FSMA transmet lesdites informations à l’ESMA 
en vue de les rendre accessibles sur le point d’accès 
unique (ESAP).

La transmission des informations à la FSMA s’effec-
tue par voie électronique, dans un format permettant 
l’extraction de données à moins qu’un format lisible 
par machine soit légalement requis, et conformément 
aux modalités établies par la FSMA et publiées sur son 
site internet.

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms de la société auquel les informations 
se rapportent;

ii) l’identifiant d’entité juridique de la société, précisé 
conformément à l’article 7, paragraphe 4, point b), du 
règlement ESAP;

iii) la taille de la société, suivant la catégorie précisée 
conformément à l’article 7, paragraphe 4, point d), du 
règlement ESAP;

iv) le ou les secteurs industriels des activités écono-
miques de la société, précisés conformément à l’article 7, 
paragraphe 4, point e), du règlement ESAP;

v) le type d’informations concerné, suivant la classi-
fication prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), du 
règlement ESAP;

vi) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

v) het betrokken type informatie volgens de in-
deling op grond van artikel 7, lid 4, punt c), van de 
ESAP-Verordening;

vi) een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.”

Art. 346 (vroeger art. 343)

Artikel 7:97 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 27 maart 2024, wordt aangevuld met een 
paragraaf 8, luidende:

“§ 8. Wanneer de vennootschap de in paragraaf 4/1 be-
doelde informatie openbaar maakt, dient zij die informatie 
op hetzelfde tijdstip in bij de FSMA.

De FSMA maakt die informatie over aan ESMA, zodat 
ze toegankelijk kan worden gemaakt op het centraal 
toegangspunt (ESAP).

De overmaking van informatie aan de FSMA gebeurt 
langs elektronische weg, in een voor data-extractie 
geschikt formaat, of, wanneer dat wettelijk vereist is, in 
een machinaal leesbaar formaat, en conform de door 
de FSMA vastgestelde en op haar website bekendge-
maakte modaliteiten.

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de vennootschap waarop de infor-
matie betrekking heeft;

ii) de identificatiecode voor juridische entiteiten van 
de vennootschap, zoals gespecificeerd op grond van 
artikel 7, lid 4, punt b), van de ESAP-verordening;

iii) de grootte van de vennootschap naar categorie, 
zoals gespecificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt 
d), van de ESAP-Verordening;

iv) de industriesector(en) van de economische activitei-
ten van de vennootschap, zoals gespecificeerd op grond 
van artikel 7, lid 4, punt e), van de ESAP-Verordening;

v) het betrokken type informatie volgens de in-
deling op grond van artikel 7, lid 4, punt c), van de 
ESAP-Verordening;

vi) een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.”
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Art. 347 (ancien art. 344)

L’article 7:141 du même code, modifié par la loi 
du 28 avril 2020, est complété par un paragraphe 3 
rédigé comme suit:

“§ 3. Lorsque les sociétés cotées publient les infor-
mations visées au paragraphe 1er, alinéa 2, sur leur 
site internet, elles les communiquent en même temps 
à la FSMA.

La FSMA transmet lesdites informations à l’ESMA 
en vue de les rendre accessibles sur le point d’accès 
unique (ESAP).

La transmission des informations à la FSMA s’effec-
tue par voie électronique, dans un format permettant 
l’extraction de données à moins qu’un format lisible 
par machine soit légalement requis, et conformément 
aux modalités établies par la FSMA et publiées sur son 
site internet.

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms de la société auquel les informations 
se rapportent;

ii) l’identifiant d’entité juridique de la société, précisé 
conformément à l’article 7, paragraphe 4, point b), du 
règlement ESAP;

iii) la taille de la société, suivant la catégorie précisée 
conformément à l’article 7, paragraphe 4, point d), du 
règlement ESAP;

iv) le ou les secteurs industriels des activités écono-
miques de la société, précisés conformément à l’article 7, 
paragraphe 4, point e), du règlement ESAP;

v) le type d’informations concerné, suivant la classi-
fication prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), du 
règlement ESAP;

vi) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

Art. 348 (ancien art. 345)

L’article 7:146/2 du même code, inséré par la loi 
du 28 avril 2020, est complété par un paragraphe 4 
rédigé comme suit:

Art. 347 (vroeger art. 344)

Artikel 7:141 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wet van 28 april 2020, wordt aangevuld met een 
paragraaf 3, luidende:

“§ 3. Wanneer de genoteerde vennootschappen de 
in paragraaf 1, tweede lid, bedoelde informatie op hun 
website publiceren, dienen zij die informatie op hetzelfde 
tijdstip in bij de FSMA.

De FSMA maakt die informatie over aan ESMA, zodat 
ze toegankelijk kan worden gemaakt op het centraal 
toegangspunt (ESAP).

De overmaking van informatie aan de FSMA gebeurt 
langs elektronische weg, in een voor data-extractie 
geschikt formaat, of, wanneer dat wettelijk vereist is, in 
een machinaal leesbaar formaat, en conform de door 
de FSMA vastgestelde en op haar website bekendge-
maakte modaliteiten.

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de vennootschap waarop de infor-
matie betrekking heeft;

ii) de identificatiecode voor juridische entiteiten van 
de vennootschap, zoals gespecificeerd op grond van 
artikel 7, lid 4, punt b), van de ESAP-verordening;

iii) de grootte van de vennootschap naar categorie, 
zoals gespecificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt 
d), van de ESAP-Verordening;

iv) de industriesector(en) van de economische activitei-
ten van de vennootschap, zoals gespecificeerd op grond 
van artikel 7, lid 4, punt e), van de ESAP-Verordening;

v) het betrokken type informatie volgens de in-
deling op grond van artikel 7, lid 4, punt c), van de 
ESAP-Verordening;

vi) een vermelding of de informatie persoonsgege-
vens bevat.”

Art. 348 (vroeger art. 345)

Artikel 7:146/2 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 28 april 2020, wordt aangevuld met een 
paragraaf 4, luidende:



1489/006DOC 56204

K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2025 2026 C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

“§ 4. Lorsque les conseillers en vote rendent publiques 
les informations visées aux paragraphes 1er et 2, ils les 
communiquent en même temps à la FSMA.

La FSMA transmet lesdites informations à l’ESMA 
en vue de les rendre accessibles sur le point d’accès 
unique (ESAP).

La transmission des informations à la FSMA s’effec-
tue par voie électronique, dans un format permettant 
l’extraction de données à moins qu’un format lisible 
par machine soit légalement requis, et conformément 
aux modalités établies par la FSMA et publiées sur son 
site internet.

Les informations sont accompagnées des métadon-
nées suivantes:

i) tous les noms du conseiller en vote auquel les 
informations se rapportent;

ii) l’identifiant d’entité juridique du conseiller en vote, 
précisé conformément à l’article 7, paragraphe 4, point 
b), du règlement ESAP;

iii) la taille du conseiller en vote, suivant la catégorie 
précisée conformément à l’article 7, paragraphe 4, point 
d), du règlement ESAP;

iv) le type d’informations concerné, suivant la clas-
sification prévue par l’article 7, paragraphe 4, point c), 
du règlement ESAP;

v) une mention précisant si les informations contiennent 
des données à caractère personnel.”

CHAPITRE XX

Disposition abrogatoire

Art. 349 (ancien art. 346)

L’article 112 de la loi du 11 mars 2018 relative au statut 
et au contrôle des établissements de paiement et des 
établissements de monnaie électronique, à l’accès à 
l’activité de prestataire de services de paiement, et à 
l’activité d’émission de monnaie électronique, et à l’accès 
aux systèmes de paiement est abrogé.

“§ 4. Wanneer de volmachtadviseurs de in paragra-
fen 1 en 2 bedoelde informatie openbaar maken, dienen 
zij die informatie op hetzelfde tijdstip in bij de FSMA.

De FSMA maakt die informatie over aan ESMA, zodat 
ze toegankelijk kan worden gemaakt op het centraal 
toegangspunt (ESAP).

De overmaking van informatie aan de FSMA gebeurt 
langs elektronische weg, in een voor data-extractie 
geschikt formaat, of, wanneer dat wettelijk vereist is, in 
een machinaal leesbaar formaat, en conform de door 
de FSMA vastgestelde en op haar website bekendge-
maakte modaliteiten.

De informatie gaat vergezeld van de volgende 
metadata:

i) alle namen van de volmachtadviseur waarop de 
informatie betrekking heeft;

ii) de identificatiecode voor juridische entiteiten van 
de volmachtadviseur, zoals gespecificeerd op grond 
van artikel 7, lid 4, punt b), van de ESAP-verordening;

iii) de grootte van de volmachtadviseur naar categorie, 
zoals gespecificeerd op grond van artikel 7, lid 4, punt 
d), van de ESAP-Verordening;

iv) het betrokken type informatie volgens de in-
deling op grond van artikel 7, lid 4, punt c), van de 
ESAP-Verordening;

v) een vermelding of de informatie persoonsgegevens 
bevat.”

HOOFDSTUK XX

Opheffingsbepaling

Art. 349 (vroeger art. 346)

Artikel 112 van de wet van 11 maart 2018 betreffende 
het statuut van en het toezicht op de betalingsinstellingen 
en de instellingen voor elektronisch geld, de toegang tot 
het bedrijf van betalingsdienstaanbieder en tot de acti-
viteit van uitgifte van elektronisch geld, en de toegang 
tot betalingssystemen wordt opgeheven.
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CHAPITRE XXI

Dispositions transitoires

Art. 350 (ancien art. 347)

L’article 62, § 5, deuxième phrase de la loi 
du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des 
établissements de crédit, tel que modifié par l’article 85 de 
la présente loi et dans la mesure où il est rendu appli-
cable mutatis mutandis aux compagnies financières 
et compagnies financières mixtes approuvées et dé-
signées de droit belge par l’article 212, § 2, alinéa 1er 
de la même loi du 25 avril 2014, tel que remplacé par 
l’article 147 de la présente loi, s’applique aux membres 
de leur organe légal d’administration qui ne sont pas 
membres du comité de direction, dont le mandat au 
sein desdits compagnies financières et compagnies 
financières mixtes est entamé, renouvelé ou prolongé 
après l’entrée en vigueur de la présente loi.

Par dérogation à l’article 212, § 1er, de la loi du 25 
avril 2014 relative au statut et au contrôle des établis-
sements de crédit, tel que remplacé par l’article 147 
de la présente loi, les compagnies financières et les 
compagnies financières mixtes exemptées de droit 
belge au sens de l’article 164, § 1er, 8° de la loi du 25 
avril 2014 précitée, qui ont mis en place un comité de 
direction au sens de l’article 24 ou 25 de la loi du 25 
avril 2014 précitée, à la date d’entrée en vigueur de la 
présente loi peuvent conserver ce comité de direction. 
Dans ce cas, l’article 24 ou 25, selon la forme de la 
société, § 1er, à condition qu’au moins trois membres du 
comité de direction soient membres de l’organe légal 
d’administration, et les §§ 3 et 4, de la loi du 25 avril 
2014 précitée continue à s’appliquer mutatis mutandis à 
ces compagnies financières et compagnies financières 
mixtes exemptées de droit belge.

Art. 351 (ancien art. 348)

L’article 223 de la loi du 25 avril 2014 relative au statut 
et au contrôle des établissements de crédit, tel que rem-
placé par l’article 156 de la présente loi, ne s’applique 
pas aux désignations de commissaires agréés et de 
commissaires agréés suppléants ni aux renouvelle-
ments de leur mandat pour lesquels l’accord préalable 
de l’autorité de contrôle avait déjà été demandé avant 
l’entrée en vigueur de la présente loi. Dans ces cas, la 
procédure s’effectue conformément aux dispositions 
qui étaient applicables avant l’entrée en vigueur de la 
présente loi.

HOOFDSTUK XXI

Overgangsbepalingen

Art. 350 (vroeger art. 347)

Artikel 62, § 5, tweede zin van de wet van 25 april 2014 
op het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen, 
zoals gewijzigd bij artikel 85 van deze wet en in de mate 
dat het van overeenkomstige toepassing wordt verklaard 
op de goedgekeurde en aangewezen financiële hol-
dings en gemengde financiële holdings naar Belgisch 
recht bij artikel 212, § 2, eerste lid van dezelfde wet 
van 25 april 2014, zoals vervangen bij artikel 147 van 
deze wet, is van toepassing op de leden van hun wettelijk 
bestuursorgaan die geen lid zijn van het directiecomité, 
waarvan het mandaat in voornoemde financiële holdings 
en gemengde financiële holdings wordt aangevangen, 
hernieuwd of verlengd na de inwerkingtreding van deze 
wet.

In afwijking van artikel 212, § 1, van de wet van 25 
april 2014 op het statuut van en het toezicht op kredietin-
stellingen, zoals vervangen bij artikel 147 van deze wet, 
kunnen de vrijgestelde financiële holdings en gemengde 
financiële holdings naar Belgisch recht in de zin van 
artikel 164, § 1, 8° van voornoemde wet van 25 april 
2014 die op de datum van inwerkingtreding van deze 
wet een directiecomité in de zin van artikel 24 of 25 van 
voormelde wet van 25 april 2014 wet hebben opgericht, 
dit directiecomité behouden. In dat geval blijft artikel 24 
of 25, naargelang de vennootschapsvorm, § 1, met dien 
verstande dat minstens drie leden van het directiecomité 
lid zijn van het wettelijk bestuursorgaan, en §§ 3 en 4 van 
voormelde wet van 25 april 2014 van overeenkomstige 
toepassing op deze vrijgestelde financiële holdings en 
gemengde financiële holdings naar Belgisch recht.

Art. 351 (vroeger art. 348)

Artikel 223 van de wet van 25 april 2014 op het statuut 
van en het toezicht op kredietinstellingen, zoals vervan-
gen bij artikel 156 van deze wet, is niet van toepassing 
op de aanstellingen van erkende commissarissen en 
plaatsvervangende erkende commissarissen of de 
hernieuwingen van hun opdracht waarvoor reeds om 
de voorafgaande instemming van de toezichthouder 
werd gevraagd vóór de inwerkingtreding van deze wet. 
In deze gevallen verloopt de procedure overeenkomstig 
de bepalingen die van toepassing waren vóór de inwer-
kingtreding van deze wet.
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Art. 352 (ancien art. 349)

L’article 326, § 2, alinéa 1er, de la loi du 25 avril 2014 re-
lative au statut et au contrôle des établissements de 
crédit, tel que modifié par l’article 165 de la présente 
loi, s’applique au reporting ayant trait à l’exercice qui 
débute après l’entrée en vigueur de la présente loi. Le 
reporting portant sur l’exercice en cours au moment de 
l’entrée en vigueur de la présente loi reste soumis aux 
dispositions qui étaient applicables avant l’entrée en 
vigueur de la présente loi.

Art. 353 (ancien art. 350)

§ 1. La Banque nationale de Belgique réévalue la 
situation des succursales de pays tiers auxquelles elle 
a accordé un agrément en application du livre III, titre II, 
de la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle 
des établissements de crédit avant la date d’entrée en 
vigueur dudit titre II tel qu’il est remplacé par la présente 
loi, ci-après, le “titre II nouveau”. En particulier, elle évalue 
si ces succursales sont en mesure de satisfaire à toutes 
les exigences prévues par le titre II nouveau. Afin que 
les succursales concernées puissent, le cas échéant, 
prendre les mesures de remédiation adéquates, la Banque 
nationale de Belgique leur communique, avant l’entrée 
en vigueur du titre II nouveau, si sa réévaluation conduit 
à considérer que ces succursales seraient en situation 
de manquement par rapport aux exigences légales du 
titre II nouveau une fois en vigueur.

§ 2. Après l’entrée en vigueur du titre II nouveau, la 
Banque nationale de Belgique peut décider que l’agrément 
visé au paragraphe 1er d’une succursale d’un pays tiers 
reste valable à condition que la succursale concernée 
respecte toutes les exigences du titre II nouveau. Dans 
le cas contraire, la Banque nationale de Belgique peut 
prendre les mesures appropriées et notamment retirer 
l’agrément de la succursale concernée.

Art. 354 (ancien art. 351)

L’exigence visée à l’article 334, § 1er, de la loi du 25 avril 
2014 relative au statut et au contrôle des établisse-
ments de crédit, inséré par l’article 168 de la présente 
loi, ne peut pas porter atteinte aux droits acquis des 
clients établis ou localisés en Belgique sur la base de 
conventions existantes conclues par ces clients avant 
le 11 juillet 2026 avec des entreprises régies par le 
droit d’un pays tiers, agissant sans l’intervention d’une 
succursale en Belgique.

Art. 352 (vroeger art. 349)

Artikel 326, § 2, eerste lid, van de wet van 25 april 2014 
op het statuut van en het toezicht op kredietinstellin-
gen, zoals gewijzigd bij artikel 165 van deze wet, is 
van toepassing op de verslaggeving met betrekking tot 
het boekjaar dat aanvangt na de inwerkingtreding van 
deze wet. De verslaggeving met betrekking tot het op 
het moment van de inwerkingtreding lopende boekjaar 
blijft onderworpen aan de bepalingen die van toepassing 
waren vóór de inwerkingtreding van deze wet.

Art. 353 (vroeger art. 350)

§ 1. De Nationale Bank van België herbeoordeelt de 
situatie van de bijkantoren uit derde landen waaraan zij 
een vergunning heeft verleend overeenkomstig boek III, 
titel II, van de wet van 25 april 2014 op het statuut van 
en het toezicht op kredietinstellingen vóór de datum 
van inwerkingtreding van de voornoemde titel II zoals 
vervangen bij deze wet, hierna de “nieuwe titel II” ge-
noemd. Zij beoordeelt met name of deze bijkantoren 
aan alle vereisten van de nieuwe titel II kunnen voldoen. 
Teneinde de betrokken bijkantoren in staat te stellen om, 
indien nodig, de gepaste remediërende maatregelen 
te treffen, deelt de Nationale Bank van België hen vóór 
de inwerkingtreding van de nieuwe titel II mee of zij op 
grond van haar herbeoordeling van oordeel is dat deze 
bijkantoren de wettelijke vereisten van de nieuwe titel II, 
zodra deze van kracht is, niet zouden naleven.

§ 2. Na de inwerkingtreding van de nieuwe titel II, kan 
de Nationale Bank van België beslissen dat de in para-
graaf 1 bedoelde vergunning van een bijkantoor uit een 
derde land geldig blijft, indien het betrokken bijkantoor 
voldoet aan alle vereisten van de nieuwe titel II. In het 
tegengestelde geval kan de Nationale Bank van België 
passende maatregelen treffen en kan zij met name de 
vergunning van het betrokken bijkantoor intrekken.

Art. 354 (vroeger art. 351)

De in artikel 334, § 1, van de wet van 25 april 2014 
op het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen 
bedoelde vereiste, ingevoegd bij artikel 168 van deze wet, 
kan geen afbreuk doen aan de verworven rechten van in 
België gevestigde of gesitueerde cliënten op grond van 
bestaande overeenkomsten die voor 11 juli 2026 door 
deze cliënten werden gesloten met ondernemingen die 
onder het recht van een derde land ressorteren, hande-
lend zonder de tussenkomst van een bijkantoor in België.
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Art. 355 (ancien art. 352)

L’article 328 de la loi du 13 mars 2016 relative au 
statut et au contrôle des entreprises d’assurance ou 
de réassurance, tel que remplacé par l’article 245 de 
la présente loi, ne s’applique pas aux désignations 
de commissaires agréés et de commissaires agréées 
suppléants, ni aux renouvellements de leur mandat, 
pour lesquels l’accord préalable de la Banque nationale 
de Belgique avait déjà été demandé avant l’entrée en 
vigueur de la présente loi. Dans ces cas, la procédure 
s’effectue conformément aux dispositions qui étaient 
applicables avant l’entrée en vigueur de la présente loi.

Art. 356 (ancien art. 353)

L’article 113 de la loi du 11 mars 2018 relative au 
statut et au contrôle des établissements de paiement et 
des établissements de monnaie électronique, à l’accès 
à l’activité de prestataire de services de paiement, et 
à l’activité d’émission de monnaie électronique, et à 
l’accès aux systèmes de paiement, tel que remplacé 
par l’article 269 de la présente loi, ne s’applique pas 
aux désignations de commissaires agréés et de com-
missaires agréées suppléants, ni aux renouvellements 
de leur mandat, pour lesquels l’accord préalable de la 
Banque nationale de Belgique avait déjà été demandé 
avant l’entrée en vigueur de la présente loi. Dans ces 
cas, la procédure s’effectue conformément aux dispo-
sitions qui étaient applicables avant l’entrée en vigueur 
de la présente loi.

Art. 357 (ancien art. 354)

L’article 196 de la loi du 20 juillet 2022 relative au statut 
et au contrôle des sociétés de bourse, tel que remplacé 
par l’article 322 de la présente loi, ne s’applique pas 
aux désignations de commissaires agréés et de com-
missaires agréées suppléants, ni aux renouvellements 
de leur mandat, pour lesquels l’accord préalable de la 
Banque nationale de Belgique avait déjà été demandé 
avant l’entrée en vigueur de la présente loi. Dans ces 
cas, la procédure s’effectue conformément aux dispo-
sitions qui étaient applicables avant l’entrée en vigueur 
de la présente loi.

Art. 355 (vroeger art. 352)

Artikel 328 van de wet van 13 maart 2016 op het statuut 
van en het toezicht op de verzekerings- of herverzeke-
ringsondernemingen, zoals vervangen bij artikel 245 van 
deze wet, is niet van toepassing op de aanstellingen van 
erkende commissarissen en plaatsvervangende erkende 
commissarissen of de hernieuwingen van hun opdracht 
waarvoor reeds om de voorafgaande instemming van 
de Nationale Bank van België werd gevraagd vóór de 
inwerkingtreding van deze wet. In deze gevallen verloopt 
de procedure overeenkomstig de bepalingen die van 
toepassing waren vóór de inwerkingtreding van deze wet.

Art. 356 (vroeger art. 353)

Artikel 113 van de wet van 11 maart 2018 betreffende 
het statuut van en het toezicht op de betalingsinstellingen 
en de instellingen voor elektronisch geld, de toegang tot 
het bedrijf van betalingsdienstaanbieder en tot de activi-
teit van uitgifte van elektronisch geld, en de toegang tot 
betalingssystemen, zoals vervangen bij artikel 269 van 
deze wet, is niet van toepassing op de aanstellingen van 
erkende commissarissen en plaatsvervangende erkende 
commissarissen of de hernieuwingen van hun opdracht 
waarvoor reeds om de voorafgaande instemming van 
de Nationale Bank van België werd gevraagd vóór de 
inwerkingtreding van deze wet. In deze gevallen verloopt 
de procedure overeenkomstig de bepalingen die van 
toepassing waren vóór de inwerkingtreding van deze wet.

Art. 357 (vroeger art. 354)

Artikel 196 van de wet van 20 juli 2022 op het statuut 
van en het toezicht op beursvennootschappen, zoals 
vervangen bij artikel 322 van deze wet, is niet van toe-
passing op de aanstellingen van erkende commissarissen 
en plaatsvervangende erkende commissarissen of de 
hernieuwingen van hun opdracht waarvoor reeds om 
de voorafgaande instemming van de Nationale Bank 
van België werd gevraagd vóór de inwerkingtreding 
van deze wet. In deze gevallen verloopt de procedure 
overeenkomstig de bepalingen die van toepassing waren 
vóór de inwerkingtreding van deze wet.
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CHAPITRE XXII

Entrée en vigueur

Art. 358 (ancien art. 355)

La présente loi entre en vigueur conformément au 
droit commun.

Par exception à l’alinéa 1er:

1° les articles 21, 26, en ce que cet article intro-
duit un article 37duodecies, §§ 1er et 3, dans la loi 
du 2 août 2002 relative aux services financiers et à la 
surveillance du secteur financier, 27 à 35, 44, 46 à 50, 
120, 164, 215, 5°, 221, 242, 244, 250 à 265, 276, 278, 1°, 
314, 330, 6°, 336 et 345 à 348 de la présente loi entrent 
en vigueur le 10 janvier 2030;

2° les articles 22, 2° à 25, 26, en ce que cet ar-
ticle introduit un article 37duodecies, § 4, dans la loi 
du 2 août 2002 relative aux services financiers et à la sur-
veillance du secteur financier, 38 à 43, 45 et 337 à 344 de 
la présente loi entrent en vigueur le 10 janvier 2028;

3° les articles 22, 1° et 26, en ce que cet article in-
troduit un article 37duodecies, §§ 2 et 5, dans la loi 
du 2 août 2002 relative aux services financiers et à 
la surveillance du secteur financier, de la présente loi 
entrent en vigueur le 10 juillet 2026;

4° les articles 233, 1° et 4°, et 237 à 240 de la présente 
loi entrent en vigueur le 29 juillet 2024;

5° les articles 266 et 272 de la présente loi, et livre 
III, titre II de la loi du 25 avril 2014 relative au statut et 
au contrôle des établissements de crédit, tel que rem-
placé par la présente loi, entrent en vigueur le 11 jan-
vier 2027. Par exception, l’article 336/6 de la loi précitée 
du 25 avril 2014, inséré par l’article 192 de la présente 
loi, entre en vigueur conformément au droit commun à 
l’égard des succursales de pays tiers déjà agrées en 
vertu de la même loi;

6° la limitation du nombre de mandats prévue par 
l’article 23, points 1 et 2, de la loi du 22 février 1998 
fixant le statut organique de la Banque nationale de 
Belgique, tel que modifié par l’article 10, 1° et 2°, de la 
présente loi, s’applique aux mandats entamés après la 
date du 11 janvier 2026, qu’il s’agisse d’un renouvelle-
ment ou d’un nouveau mandat;

7° le terme prévu par l’article 23, point 1, de la loi 
du 22 février 1998 fixant le statut organique de la Banque 
nationale de Belgique, tel que modifié par l’article 10, 

HOOFDSTUK XXII

Inwerkingtreding

Art. 358 (vroeger art. 355)

Deze wet treedt in werking overeenkomstig het ge-
meen recht.

Bij wijze van uitzondering op het eerste lid:

1° treden de artikelen 21, 26, voor zover dat dit artikel 
een artikel 37duodecies, §§ 1 en 3, invoert in de wet 
van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de 
financiële sector en de financiële diensten, 27 tot 35, 
44, 46 tot 50, 120, 164, 215, 5°, 221, 242, 244, 250 tot 
265, 276, 278, 1°, 314, 330, 6°, 336 en 345 tot 348 van 
deze wet in werking op 10 januari 2030;

2° treden de artikelen 22, 2° tot 25, 26, voor zo-
ver dit artikel een artikel 37duodecies, § 4, invoert in 
de wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht 
op de financiële sector en de financiële diensten, 
38 tot 43, 45 en 337 tot 344 van deze wet in werking 
op 10 januari 2028;

3° treden de artikelen 22, 1° en 26, voor zover dat dit 
artikel een artikel 37duodecies, §§ 2 et 5, invoert in de 
wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de 
financiële sector en de financiële diensten, van deze wet 
in werking op 10 juli 2026;

4° treden de artikelen 233, 1° en 4°, en 237 tot 240 van 
deze wet in werking op 29 juli 2024;

5° treden de artikelen 266 en 272 van deze wet, en 
boek III, titel II van de wet van 25 april 2014  op het 
statuut van en het toezicht op kredietinstellingen, zoals 
vervangen bij deze wet, in werking op 11 januari 2027. 
Bij wijze van uitzondering, treedt artikel 336/6 van de 
voornoemde wet van 25 april 2014, ingevoegd bij arti-
kel 192 van deze wet, in werking overeenkomstig het 
gemeen recht ten aanzien van de reeds overeenkomstig 
dezelfde wet vergunde bijkantoren uit derde landen;

6° is de beperking van het aantal ambtstermijnen 
als bepaald in artikel 23, punten 1 en 2, van de wet van 
22 februari 1998 tot vaststelling van het organiek statuut 
van de Nationale Bank van België, zoals gewijzigd bij 
artikel 10, 1° et 2°, van deze wet, van toepassing op de 
mandaten die aanvangen na 11 januari 2026, ongeacht 
of het gaat om een nieuw of hernieuwd mandaat;

7° is de termijn bepaald in artikel 23, punt 1, van de 
wet van 22 februari 1998 tot vaststelling van het orga-
niek statuut van de Nationale Bank van België, zoals 



2091489/006DOC 56

K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2025 2026 C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

1°, de la présente loi, s’applique aux mandats entamés 
après la date d’entrée en vigueur de la présente loi, qu’il 
s’agisse d’un renouvellement ou d’un nouveau mandat.

gewijzigd bij artikel 10, 1°, van deze wet, van toepas-
sing op de mandaten die aanvangen na de datum van 
inwerkingtreding van onderhavige wet, ongeacht of het 
gaat om een nieuw of hernieuwd mandaat.
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